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za splněné sny

		

	
		
			Konec cesty. Příslib. Naděje.

			Místo spočinutí.

			Jenže pořád není na dohled a noc je chladná.

			Vyjdi z temnoty, děvče.

			Vyjdi tam, kde tě můžu vidět.

			Něco pro tebe mám.

			Držím ji. Vrtím hlavou. Její srdce se mi třepotá pod dlaní.

			Slibuje odpočinek. Slibuje jídlo.

			A ona je unavená i hladová.

			Vyjdi.

			Ví ale, že je to trik, a tak zůstává se mnou.

			Nemáme nic než temnotu. Jen ta nás udrží v bezpečí.

			Gaudrelina poslední vůle

		

	
		
			KAPITOLA PRVNÍ
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			Temnota byla nádherná. Polibek stínu. Něžné polaskání měsíčního svitu. Vždycky bývala mým útočištěm, místem, kam jsem mohla uniknout, ať už jsem se plížila na střechu osvětlenou hvězdami, nebo ven do půlnočních uliček, kde jsem mohla být s bratry. Temnota byla mým přítelem. Přiměla mě zapomenout na svět, v němž jsem byla, a zvala mě do snu o jiném.

			Propadala jsem se do ní hlouběji, hledala v ní útěchu, až mě probral sladký šepot. V průzračné temnotě zářil jen srpeček zlatého měsíce, plul, houpal se, stále se pohyboval, pořád se mi vzdaloval. Jeho proměnlivé světlo ozařovalo louku. Rozjařilo mě to. Viděla jsem Walthera, jak tančí s Gretou. Hned za nimi se točila Aster do rytmu hudby, kterou jsem slyšela jen vzdáleně, a po ramenou jí poletovaly dlouhé vlasy. To už je Svátek vykoupení? Aster na mě zavolala: Tak honem, slečno, pojďte už! Kolem vířily syté barvy: jiskřící hvězdy zrudly, okraje měsíce se rozpily do černé oblohy jako zvlhlý cukr, temnota se prohloubila. Teplá. Vstřícná. Něžná.

			Až na to pošťouchnutí.

			Které se proměnilo v rytmické třesení. Opakované. Naléhavé.

			Zůstaň.

			Ten hlas se nevzdával. Byl chladný, jasný, ostrý.

			Vydrž.

			Široká tvrdá hruď, a když se moje oči pomalu otevřely, i ­zamlžený dech, hlas, který ze mě dál odtahoval pokrývku a vracel mi bolest tak otupující, že jsem skoro nemohla dýchat. Děsivě jasné záblesky, bodání, které sílilo, a pak, když už jsem to nemohla snést, zase ustoupilo.

			Znovu temnota. Zvala mě k sobě. Už žádný dech. Už nic.

			V polovině cesty mezi dvěma světy se mým obluzením prodral okamžik prozření.

			Tak tohle je umírání.
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			Lio!

			Konejšivá temnota už zase mizela. Hřejivé teplo se změnilo v nesnesitelnou palčivost. Ozvaly se další hlasy. Ostré. Výkřiky. Hluboké. Příliš hlasů najednou.

			Svatyně. Jsem zpátky ve Svatyni. Vojáci, guvernéři… Komizar.

			Moje pokožka hořela, plála, štípala. Pokožka vlhká horkem.

			Lio, otevři oči. Hned.

			Příkazy.

			Našli mě.

			„Lio!“

			Prudce jsem otevřela oči. Místnost se točila, oheň a stíny, záblesky a tváře. Obklopovaly mě. Chtěla jsem se odtáhnout, ale drásavá bolest mě zase připravila o dech. Vidění se mi rozmazalo.

			„Lio, nehýbej se…“

			A pak změť dalších hlasů. Probírá se. Držte ji. Nenechte ji se zvednout.

			Donutila jsem plíce k slabému výdechu a oči se mi zaostřily. Rozhlédla jsem se po tvářích kolem sebe. Guvernér Obraun a jeho gardisti. Takže to nebyl sen. Dostihli mě. Pak mi něčí ruka jemně otočila hlavu.

			Rafe.

			Klečel vedle mě.

			Podívala jsem se po ostatních a rozpomněla se. Guvernér Obraun a jeho muži bojovali na naší straně. Pomohli nám k útěku. Proč? Protože to jsou Jeb a Tavish.

			„Guvernére,“ zašeptala jsem. Byla jsem příliš slabá, než abych dokázala vyslovit něco víc.

			„Sven, Vaše Výsosti,“ opravil mě a poklekl na koleno. „Prosím, říkejte mi Svene.“

			To jméno mi bylo povědomé. Slyšela jsem ho v těch horečnatých zamlžených chvílích. Rafe ho oslovoval Svene. Zase jsem se rozhlédla, snažila se zorientovat. Ležela jsem na pokrývce na zemi. Zakrytá houněmi, které páchly po koních. Sedlovými houněmi.

			Pokusila jsem se zvednout jednu ruku a tělem mi znovu projela mučivá bolest. Klesla jsem zpátky a místnost se se mnou roztočila.

			Musíme ty hroty dostat ven.

			Je moc slabá.

			Celá hoří. Ta horečka ji jen oslabí ještě víc.

			Rány se musí vyčistit a zašít.

			Dívku jsem ještě nešil.

			Tělo jako tělo.

			Poslouchala jsem jejich dohadování a pak jsem si vzpomněla. Malich mě střelil. Jedním šípem do stehna a druhým do zad. Naposledy jsem si vybavovala, že jsem na břehu řeky, Rafe mě zvedá do náruče a jeho chladné rty se tisknou k mým. Jak je to dlouho? Kde jsme teď?

			Je dost silná. Udělej to, Tavishi.

			Rafe vzal do dlaní můj obličej a naklonil se ke mně. „Lio, hroty jsou hluboko. Musíme rozříznout rány, abychom je mohli vytáhnout.“

			Přikývla jsem.

			Oči se mu zaleskly. „Nesmíš se hýbat. Musím tě přidržet.“

			„V pořádku,“ zašeptala jsem. „Jsem silná. Jak jsi říkal.“ Ve vlastním hlase jsem slyšela slabost, která vyvracela má slova.

			Sven zamžikal. „Kéž bych měl pro vás trochu pálenky, děvenko.“ Podal něco Rafeovi. „Strč jí to do pusy, aby se měla do čeho zakousnout.“ Chápala jsem proč – abych nekřičela. Je nepřítel blízko?

			Rafe mi strčil do úst koženou pochvu. Na nahé noze mě zastudil chladný vzduch, když Tavish odhrnul pokrývky, aby mi obnažil ránu ve stehně. Došlo mi, že toho na sobě pod těmi houněmi moc nemám. Vlastně jen košilku. Někdo mi musel stáhnout ty promočené šaty.

			Tavish ke mně zamumlal omluvu, ale neztrácel čas. Rafe mi ­přitiskl paže k zemi a někdo další mi přiklekl nohy. Do stehna se mi zaryl nůž. Hrudník se mi zachvěl. Ze sevřených zubů mi unikly steny. Tělo sebou proti mé vůli zazmítalo a Rafe mě sevřel pevněji. „Dívej se na mě, Lio. Dívej se pořád na mě. Brzo bude po všem.“

			Zahleděla jsem se do planoucí modři jeho duhovek. Držel mě očima jako přišpendlenou. Po čele mi stékal pot. Nůž se mi vrtal ve stehně a já se přestala soustředit. Z hrdla mi unikalo chroptění.

			Dívej se na mě, Lio.

			Nůž dloubal. Řezal.

			„Mám to!“ vykřikl konečně Tavish.

			Dýchala jsem přerývaně, prudce. Jeb mi otřel obličej studeným mokrým hadříkem.

			Dobrá práce, princezno. Někdo, koho jsem neznala.

			Šití bylo proti řezání a dloubání hračka. Počítala jsem, kolikrát se jehla zabodla do masa. Čtrnáctkrát.

			„Teď záda,“ ozval se Tavish. „To bude trochu horší.“
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			Když jsem se probudila, Rafe spal vedle mě. Jeho ruka mi ztěžka spočívala na břiše. Moc jsem si nepamatovala, jak mi Tavish vytahoval hrot ze zad – jenom jeho slova, že se mi šíp zabodnul zezadu do žebra, a to mi nejspíš zachránilo život. Cítila jsem řezání, dloubání, a pak bolest tak oslepující, že jsem už nic neviděla. Konečně ke mně Rafe jako ze stokilometrové dálky zašeptal: Je to venku.

			Uprostřed kamenného prstence nedaleko ode mě hořel ohýnek. Osvětloval blízkou stěnu, ale zbytek našeho přístřešku halily stíny. Vypadalo to jako nějaká velká jeskyně. Slyšela jsem frkání koní. Byli tu s námi. Na druhé straně ohniště jsem viděla Jeba, Tavishe a Orrina, spící na svinutých pokrývkách. Vlevo ode mě seděl opřený zády o stěnu jeskyně guvernér Obraun – Sven.

			Poprvé mi to zřetelně došlo. Tohle byli Rafeovi čtyři muži. Ti, v jejichž příchod jsem nevěřila – guvernér, jeho osobní strážce, sběrač koňského trusu a stavitel voru. Netušila jsem, kde jsme, ale navzdory všem mizerným vyhlídkám jsme se nějak dostali přes řeku. Všichni živí. Až na…

			Hlava mi třeštila, jak jsem se v tom zoufale snažila vyznat. Naše svoboda byla vykoupená životy druhých. Kdo to krveprolití přežil a kdo zemřel?

			Pokusila jsem se sundat si Rafeovu paži z břicha, abych se mohla posadit, ale i sebemenší pohyb mi způsoboval oslepující škubání v zádech. Sven si všiml toho, jak se vrtím, posadil se zpříma a zašeptal: „Nesnažte se zvedat, Vaše Výsosti. Je ještě moc brzo.“

			Přikývla jsem. Soustředila jsem se na svoje oddychování, dokud bolest neustoupila.

			„Ten náraz šípu vám asi zlomil žebro. A možná jste si v řece polámala i další kosti. Odpočívejte.“

			„Kde jsme?“ zeptala jsem se.

			„V jednom úkrytu, kde jsem se schovával před lety. Byl jsem rád, že jsem to ještě dokázal najít.“

			„Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

			„Dva dny. Je zázrak, že jste naživu.“

			Vzpomínala jsem si, jak jsem klesala do řeky. Jak se mnou voda zmítala, vynořila jsem se nad hladinu, rychle nabrala vzduch do plic, a pak mě to zase stáhlo dolů. A znova. Rukama jsem chňapala po balvanech, kládách, všechno mi vždycky vyklouzlo ze sevření, a pak už jsem si jen mlhavě vybavovala, že se nade mnou naklání Rafe. Otočila jsem hlavu ke Svenovi. „Rafe mě našel na břehu.“

			„Nesl vás dvacet kilometrů, než jsme ho našli. Tohle je poprvé, co od té doby usnul.“

			Podívala jsem se na Rafea. Tvář měl ztrhanou a potlučenou. Nad levým obočím se mu táhla krvavá rána. Řeka mu taky dala zabrat. Sven mi vysvětlil, jak on s Jebem, Orrinem a Tavishem dopluli na voru na místo, které si předem naplánovali. Nechali tam svoje koně a šest vendských, kterých se zmocnili v boji, ve vlastnoručně ­stlučené ohradě, ale většina jich utekla. Pochytali jich tolik, kolik našli, vzali si zásoby a sedla ukrytá v blízké zřícenině, a vydali se proti proudu řeky zpátky. Prohledávali břehy a okolní lesy a pátrali po nás. Konečně objevili nějaké stopy a vydali se po nich. Když nás našli, rozjeli se s námi za noci do téhle skrýše.

			„Když jste naše stopy našli vy, tak…“

			„Nebojte se, Výsosti. Slyšíte?“ Naklonil hlavu ke straně.

			Jeskyní zalomcoval nápor větru.

			„Blizard,“ prohodil. „Zamete všechny stopy, které by mohl někdo sledovat.“

			Nebyla jsem si jistá, jestli je bouře požehnáním, nebo úskalím – nám taky zabrání v cestě. Vzpomněla jsem si, jak mně a mým bratrům teta Bernette vyprávěla o silných sněhových bouřích u nich doma, které zakryly nebe i zemi a zanechaly po sobě závěje tak hluboké, že se ona a její sestry mohly dostat ven z pevnosti jen oknem z prvního poschodí. A nechávaly se vozit na saních psy s širokými tlapami.

			„Stejně se nás pokusí stopovat,“ namítla jsem. „Až to půjde.“

			Přikývl.

			Zabila jsem Komizara. Griz mi zvedl ruku do výšky před klany, které tvořily páteř Vendy. Jedním dechem mě prohlásil královnou a Komizarem. Klany jásaly. Cesta k moci pro někoho jiného se uvolní, teprve až všem předvede moji mrtvolu – a ten někdo, jak jsem si dokázala představit, je Malich. Snažila jsem se nemyslet na to, co je s Kadenem. Nesměla jsem svým myšlenkám dovolit, aby se zatoulaly tímhle směrem, ale stejně jsem před sebou viděla jeho poslední výraz, výraz bolesti a zrady. Zabil ho Malich? Nebo jiný z Venďanů? Bojoval proti nim, na mé straně. Když si měl vybrat mezi Komizarem a mnou, nakonec si vybral mě. Dohnal ho k tomu pohled na dětské tělo ležící na sněhu? Protože pro mě to byl rozhodující okamžik.

			Zabila jsem Komizara. Bylo to snadné. Neváhala jsem, ­nelitovala toho. Napadlo někdy mou matku, že nejsem o nic víc než zvíře? Když jsem do něj zabořila nůž, necítila jsem nic. Ani když jsem to udělala znova, leda snad slabé zaškubání jeho masa a střev. Nic, ani když jsem pak zabila tři další Venďany. Nebo jich bylo pět? V tom šíleném zmatku mi jejich šokované obličeje splývaly.

			Jenže Aster už nic z toho nepomohlo.

			Když se teď přede mnou vynořila její tvářička, bylo to víc, než jsem dokázala snést.

			Sven mi přiložil ke rtům vývar, tvrdil, že potřebuju něco do žaludku, ale já se už propadala znovu do temnoty a vděčně jsem se poddala její náruči.

		

	
		
			KAPITOLA DRUHÁ
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			Probudila jsem se do ticha. Vytí bouře bylo to tam.

			Čelo jsem měla lepkavé, přilepily se mi k němu pramínky vlasů. Doufala jsem, že pot je známkou ustupující horečky. A pak jsem uslyšela přidušený šepot. Opatrně jsem pootevřela víčka a zamžourala přes sklopené řasy. Do jeskyně proudilo slabé denní světlo a já viděla své společníky, jak se o něčem tlumeně dohadují. Co přede mnou zase tají?

			Tavish zavrtěl hlavou. „Je po bouři, půjdou po nás. Musíme vyrazit.“

			„Je moc slabá, než aby mohla jet na koni,“ namítl tiše Rafe. „A pak, most je rozbitý. Nedostanou se přes řeku. Máme čas.“

			„To je pravda, ale níž na řece jsou brody. Překročí ji tam,“ mínil Sven.

			„Jenže sem je to ze Svatyně dobře týden cesty koňmo,“ oponoval Jeb.

			Rafe se napil z kouřícího šálku. „Když je teď sníh, bude to dvakrát tak dlouho.“

			„Ovšem nás sníh taky zpomalí,“ připomněl mu Tavish.

			Orrin se zhoupl na patách. „Ať se propadnu, jestli si nemyslí, že jsme všichni po smrti. Já bych si to myslel. Tu příšernou řeku ještě nikdy nikdo nepřekročil živý.“

			Rafe si zamnul zezadu krk a zavrtěl hlavou. „Jenže my ano. A pokud nenajdou níž po proudu žádné utopence, dojde jim to.“

			„I když se ale dostanou na tenhle břeh, nebudou vědět, kde nás hledat,“ prohlásil Jeb. „Mohli jsme s vorem přirazit kdekoli. Museli by propátrat stovky kilometrů, a stejně by nenašli žádné stopy.“

			„Zatím tady žádné nejsou,“ varoval Tavish.

			Sven se obrátil a vydal se k ohništi. Zavřela jsem oči. Slyšela jsem ho, jak nalévá něco z kotlíku do svého plecháčku. Pak jsem vycítila, že stojí nade mnou. Poznal, že jsem vzhůru? Nechala jsem oči zavřené a po chvíli slyšela, jak se vrací k ostatním.

			Pokračovali v dohadování, vážili možnosti. Rafe prosazoval va­riantu počkat, až budu silnější. Chce kvůli mně riskovat svůj život i životy ostatních?

			Zamumlala jsem, jako bych se zrovna probrala: „Dobré ráno. Rafe, pomůžeš mi vstát?“ Všichni se ke mně dychtivě obrátili.

			Rafe se vrhnul přes jeskyni a přiklekl ke mně. Přiložil mi dlaň k čelu. „Pořád jsi rozpálená. Je moc brzo…“

			„Je mi už líp. Chci…“ Ale on mi dál jemně tlačil ramena k zemi.

			„Chci se vyčurat, Rafe,“ pronesla jsem pevně. To ho zarazilo. Ostýchavě se ohlédl přes rameno na ostatní. Sven pokrčil rameny, jako by netušil, jak mu má s tímhle poradit.

			„Radši se mi ani nechce myslet na to potupné zacházení, které jsem v posledních dnech musela strpět,“ prohlásila jsem. „Ale teď jsem vzhůru a chci na to mít soukromí.“

			Rafe přikývl a opatrně mi pomohl vstát. Snažila jsem se ze všech sil nedávat nic najevo. Zvednout se na nohy byl dlouhý a trýznivý proces. Když jsem přenesla jen na okamžik váhu na nohu s čerstvými stehy, stehnem mi projely mučivé záblesky bolesti do slabin. Ztěžka jsem se opřela o Rafea. Hlava se mi točila, cítila jsem, jak se mi nad horním rtem perlí pot, ale věděla jsem, že mě všichni pozorují a odhadují moje síly. Vynutila jsem ze sebe úsměv. „Tak, to už je lepší.“ Přitáhla jsem si k tělu pokrývku, abych se jim nepředváděla jen ve spodním prádle.

			„Tvoje šaty už jsou suché,“ ozval se Rafe. „Pomůžu ti je obléknout.“

			Zadívala jsem se na svoje svatební šaty rozložené na kameni, sešité z různých rudých kousků látky, jejichž odstíny se do sebe vpily. Jejich váha mě v řece táhla ke dnu, málem mě zabily. Když jsem se na ně dívala, viděla jsem jen Komizara. Jeho dlaně přejíždějící po mých pažích na důkaz toho, že mu patřím.

			Věděla jsem, že ostatní vycítili můj odpor obléknout se do nich, jenže nic jiného na sebe jsem neměla. Unikli jsme jen o vlásek, nestihli jsme vzít nic víc, než co jsme měli na sobě.

			„Mám v sedlové brašně náhradní kalhoty,“ ozval se Jeb.

			Orrin na něj vytřeštil oči. „Náhradní kalhoty?“

			Sven protočil panenky. „No ovšem. To se dalo čekat.“

			„Můžeme z těch šatů odříznout sukni a udělat z nich košili,“ navrhl Tavish.

			Zřejmě byli všichni celí žhaví zabývat se něčím jiným než mou naléhavou osobní potřebou, a hned se do toho pustili.

			„Počkejte,“ zarazila jsem je. Znehybněli v půli kroku a otočili se na mě. „Děkuju vám. Rafe mi řekl, že jste nejlepší dalbrečtí vojáci. Teď už vím, že vůbec nepřeháněl.“ Podívala jsem se na Svena. „A je mi líto, že jsem s tvým obličejem chtěla nakrmit prasata.“

			Sven se usmál. „Děláme jen svou práci, Vaše Výsosti.“ A pak se uklonil.
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			Seděla jsem mezi Rafeovýma nohama a zády se mu opírala o hrudník. Jeho paže mě objímaly a oba jsme byli přikrytí jednou houní. Chouli­li jsme se u ústí jeskyně a sledovali horský masiv, dívali se, jak slunce klesá mezi vrcholy. Nevypadalo to nijak půvabně. Obloha byla zamlžená a šedivá, nad hřebenem hor visel pochmurný rubáš mračen. Tohle byl ale směr, kterým ležel náš domov.

			Byla jsem slabší, než jsem si myslela. Těch pár kroků do dalšího ramene jeskyně, kde jsem si chtěla ulevit, mě tak vyčerpalo, že jsem se musela opřít o stěnu, abych neupadla. Udělala jsem, co jsem měla v úmyslu, ale pak jsem musela zavolat na Rafea, aby mi pomohl zpátky. Zvedl mě do náruče, jako bych nic nevážila, a když jsem vyjádřila přání podívat se, kde jsme, odnesl mě sem. Před námi jsem viděla jen kilometry a kilometry bílého plátna. Jediná noc sněžení krajinu úplně proměnila.

			Když poslední záblesk slunce zmizel, sevřelo se mi hrdlo. Už jsem se neměla nač soustředit a před očima se mi objevily jiné obrazy. Spatřila jsem vlastní obličej. Jak bych mohla vidět svůj zděšený výraz? Ale viděla jsem ho, jako bych se pozorovala z velké výšky. Možná to byl úhel pohledu bohů, kteří mohli zasáhnout. V hlavě se mi přehrával každý krok, když jsem se snažila zjistit, co jsem mohla – nebo měla – udělat jinak.

			„Ty za to nemůžeš, Lio,“ ozval se Rafe, jako by v mých myšlenkách mohl vidět Aster. „Sven stál nahoře na ochozu a všechno sledoval. Nemohlas tomu nijak zabránit.“

			Hrudník mi poskočil. Zadusila jsem v hrdle vzlyk. Neměla jsem ještě příležitost truchlit nad její smrtí. Stačila jsem ze sebe vyrazit jen pár nevěřícných výkřiků, než jsem probodla Komizara a všechno se vymklo kontrole.

			Rafeovy prsty se pod dekou propletly s mými. „Chceš o tom mluvit?“ zašeptal mi směrem ke krku.

			Nevěděla jsem jak. V hlavě se mi nakupilo tolik pocitů. Vina, hněv, dokonce i úleva, naprostá nesmírná úleva, že jsem naživu. Že je naživu Rafe a jeho přátelé. Že jsem teď v jeho náruči. Druhá šance. Lepší konec, který mi Rafe sliboval. Jenže už s dalším nadechnutím mě zahltila vina, zalila mě jako vlna právě za ty pocity, které jsem měla předtím. Jak můžu cítit ulehčení, když je Aster mrtvá?

			Pak ve mně znovu vytryskl hněv na Komizara. Je mrtvý. Zabila jsem ho. S každým úderem srdce jsem si ale přála, abych ho mohla zabíjet znova a znova.

			„Mysl mi poletuje dokola jako pták v komnatě, Rafe,“ přiznala jsem. „Jako by nebylo kam letět, žádné okno, kterým může uniknout. Nedokážu si to v hlavě srovnat. Co kdybych…“

			„Kdybys udělala co? Zůstala ve Vendě? Provdala se za Komizara? Stala se jeho roubíkem? Vykládala Aster lži, aby se z ní stala stejně zkažená osoba jako ostatní? Pokud bys vůbec zůstala naživu tak dlouho. Aster pracovala ve Svatyni. Tohle jí hrozilo dávno předtím, než ses tam vůbec objevila.“

			Vzpomněla jsem si, jak mi Aster říkala, že tady není nikdo v bezpečí. Proto znala tak dobře podzemní chodby. Aby měla kudy rychle uprchnout. Jenže tehdy nakonec neutekla, protože dávala pozor na mě místo na sebe.

			Zatraceně, měla jsem to vědět!

			Měla jsem vědět, že mě neposlechne. Nařídila jsem jí, aby běžela domů, jenže Aster nestačilo něco nařídit. Tolik se toužila na všem podílet. Tolik chtěla dělat jiným radost. Ať už tím, že mi hrdě ukazovala moje vyleštěné boty, knížku ukradenou z podzemních jeskyní, nebo že mě prováděla tajnými chodbami či pro mě schovala do nočníku nůž. Vždycky chtěla pomáhat. Kdyby někdo šel, hvízdnu. Umím hvízdat hlasitě. Takhle mě prosila, abych jí dovolila zůstat. Aster toužila po…

			Šanci.

			To jediné chtěla. Uniknout, prožít delší příběh než ten, který pro ni byl napsaný, tak jako jsem to chtěla já. Povězte taťkovi, že jsem se snažila, slečno. Chtěla šanci ovládat svůj osud. Jenže neunikla.

			„Přinesla mi klíč, Rafe. Dostala se do Komizarovy komnaty a vzala ho tam. Kdybych to po ní nechtěla…“

			„Lio, nejsi sama, kdo zpochybňuje svoje rozhodnutí. Dělal jsem to celé kilometry, když jsem tě nesl polomrtvou v náručí. S každým krokem jsem se ptal, kdy jsem se měl zachovat jinak. Stokrát jsem se ptal sám sebe, proč jsem ignoroval tvůj dopis. Kdybych věnoval jen dvě minuty tomu, abych ti odpověděl, nic z toho se nemuselo stát. Nakonec jsem si tyhle úvahy musel zakázat. Trávit čas přepisováním minulosti nikam nevede.“

			„No právě.“ Opřela jsem si zátylek o jeho hrudník. „Přesně tam jsem se dostala. Nikam.“

			Natáhl ruku a jejími klouby mi zlehka přejel po bradě. „Lio, prohráli jsme bitvu, ale teď musíme přeskupit síly a bojovat dál. Možná zvolit úplně jinou strategii, když to bude třeba. Když se ale budeme do nekonečna zabývat každým svým minulým činem, ochromí nás to, a brzo už nebudeme schopní jednat vůbec.“

			„Tak mluví vojáci.“

			„Ano. A právě to já jsem, Lio. Voják.“

			A princ. Jehož chce teď vendská Rada dopadnout stejně jako princeznu, která ubodala jejich Komizara.

			Jen jsem doufala, že v té krvavé řeži zahynuli ti nejhorší z jejich středu. Když už připravila o život ty nejlepší.

		

	
		
			KAPITOLA TŘETÍ
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			RAFE

			Políbil jsem ji a položil ji opatrně na lůžko z houní. Usnula mi v náručí uprostřed věty, když se hádala, že zpátky dojde po svých. Přikryl jsem ji a vyšel ven, kde Orrin opékal naši dnešní večeři.

			Hýčkej si svůj hněv, Lio, poradil jsem jí. Využij ho. Protože jsem věděl, že pocit viny by ji zničil.

			Orrin rozdělal oheň pod skalním převisem, aby nebyl vidět kouř. Pro jistotu. Obloha byla ale šedivá a zamlžená. I kdyby někdo pozoroval obzor, kouř by nemohl rozeznat. Ostatní si ohřívali ruce nad žhavými uhlíky a Orrin otáčel rožněm.

			„Jak je jí?“ zeptal se Sven.

			„Je slabá. Má bolesti.“

			„Ale dobře to maskuje,“ prohodil Tavish.

			Její úsměvy nikoho z nich neoklamaly, mě ze všech nejmíň. Celé tělo jsem měl pomlácené a rozedřené z řeky, klouby popraskané, svaly namožené – a to mě navíc netrefily dva šípy. Ztratila hodně krve. Žádný div, že se jí točila hlava, když se zvedla.

			Orrin uznale pokývl na pečeného jezevce, jehož maso zlátlo dohněda. „Tohle ji postaví na nohy. Pořádný kus masa a…“

			„Netrpí jen tělesně,“ přerušil jsem ho. „Tíží ji smrt Aster. Pořád si vyčítá, co měla udělat jinak.“

			Sven si zamnul ruce nad ohněm. „To dělá každý dobrý voják. Analyzuje svůj postup, a pak…“

			„Já vím, Svene, já vím!“ vyštěkl jsem na něj. „Pak si promyslí další plán a pokračuje v boji. Říkals mi to už tisíckrát. Ale ona není voják.“

			Sven zastrčil ruce do kapes. Ostatní mě obezřetně pozorovali.

			„Možná není voják jako my,“ ozval se Jeb. „Ale stejně je bojovnice.“

			Střelil jsem po něm ledovým pohledem. Tohle jsem slyšet nechtěl. Měl jsem už plné zuby toho, jak je Lia pořád v nebezpečí, a nechtěl jsem přivolávat další. „Jdu zkontrolovat koně,“ oznámil jsem jim a vstal.

			„Dobrý nápad,“ zavolal za mnou Sven.

			Věděl jsem, že koně kontrolovat nepotřebují. Našli jsme jim trs křoví, kde se mohli pást, a byli bezpečně uvázaní.

			Stejně je bojovnice.

			Když jsem se těch dvacet kilometrů s jejím tělem v náručí ohlížel do minulosti, nemyslel jsem jen na svou ignoranci jejího dopisu. Znovu a znovu jsme před sebou viděl Grize, jak jí zvedá ruku a prohlašuje ji královnou a Komizarem. Viděl jsem úlek v její tváři. Vzpomínal jsem, jak ve mně v tu chvíli vzkypěl hněv. Barbaři z Vendy se do ní snažili zatnout drápy hlouběji. Už tak nadělali dost škody.

			Není jejich královna ani Komizar – a není ani bojovnice.

			Čím dřív ji dostanu bezpečně do Dalbrecku, tím líp.

		

	
		
			KAPITOLA ČTVRTÁ
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			Jeden za druhým poklekli na kolena a formálně se mi představili. Všichni mě sice viděli polonahou, důvěrně se mě dotýkali, když mi šili rány, ale teď je možná poprvé napadlo, že třeba budu žít dost dlouho na to, abych si to pamatovala.

			Plukovník Sven Haverstrom z Dalbrecké královské gardy, pobočník korunního prince Jaxona. Ostatní se smáli, když ten titul slyšeli. Žertovali mezi sebou a dobírali si bezstarostně i důstojníka, který je hodností vysoko převyšoval, ale Sven jim to zdatně vracel.

			Poručík Jeb McCance, Falworthské zvláštní jednotky.

			Poručík Tavish Baird, taktik, Čtvrtý pluk.

			Poručík Orrin del Aransas, Falworthský první lukostřelecký útočný oddíl.

			Kousla jsem se váhavě do koutku rtů a nazdvihla obočí. „A mám věřit, že tohle už jsou skutečná jména a profese?“

			Chvíle mě rozpačitě pozorovali a pak se dali do smíchu, když si uvědomili, že si z nich utahuju.

			„Jistě,“ potvrdil vážně Sven, „ale dával bych si pozor na toho chlapíka, o kterého se opíráte. Tvrdí, že je princ, i když není nic než…“

			„Stačí,“ uťal to Rafe. „Neunavujte ji nesmyslným blábolením.“

			Usmála jsem se. Jejich lehkovážnost se mi zamlouvala, ale cítila jsem pod ní skrytou nervozitu. Jako by se tím jen snažili zamaskovat vážnost naší situace.

			„Jídlo je hotové,“ hlásil Orrin. Rafe mi pomohl usadit se do improvizovaného křesla, které mi vyrobili z houní a sedel. Když jsem si sedala, ohnula jsem zraněnou nohu. Stehnem mi projela tak prudká bolest, jako by mě šíp trefil znovu. Potlačila jsem zasténání.

			„Co záda a noha?“ zeptal se Tavish.

			„Lepší,“ zalhala jsem, když jsem popadla dech. „Asi by sis měl k těm titulům přidat polní chirurg.“

			Orrin napjatě sledoval, jak jím, jako by každé moje sousto bylo měřítkem jeho kuchařských schopností. Kromě pečeného masa mi taky uvařil vývar z kostí a tuřínu. Jeb zřejmě nebyl jediný, kdo měl v sedlové brašně poklady. Hovor se točil kolem jídla a zvěře, kterou tu zahlédli a která by se mohla stát součástí našeho dalšího jídelníčku – jeleni, vačice, bobr. Neškodná témata. Ne jako ta ranní porada, kterou se přede mnou snažili utajit.

			Dojedla jsem a stočila hovor k naléhavějším záležitostem. „Takže to vypadá, že máme týdenní náskok.“

			Všichni přestali jíst a vyměnili si pohledy. Snažili se rychle odhadnout, kolik toho ráno padlo, kolik jsem vyslechla.

			Rafe si hřbetem ruky otřel koutek rtů. „S tímhle hustým sněžením dvoutýdenní.“

			Sven si odkašlal. „To je pravda, Vaše…“

			„Lio, a tykejte mi,“ vyzvala jsem je všechny. „Dost formalit. Tohle stadium už máme dávno za sebou, nemyslíte?“

			Podívali se na Rafea, jako by chtěli nechat rozhodnutí na něm, a on přikývl. Málem jsem zapomněla, že je jejich princ. Že stojí vysoko nad nimi, i nad plukovníkem Svenem.

			Ten mi krátce přikývl. „Dobře, Lio.“

			„Určitě dva týdny,“ vrátil se k tématu Orrin. „Nevím, co to Rafe strčil do soukolí mostu, ale odvedlo to dobrou práci.“

			„To jsem dostal od Lii,“ odpověděl Rafe.

			Ostatní se na mě překvapeně podívali, jako by si mysleli, že jsem použila nějakou morrighanskou magii. Pověděla jsem jim o učencích v tunelech pod Svatyní, kteří se snažili luštit tajemství Předků a vytvořili tu průzračnou tekutinu, kterou jsem Rafeovi dala. Popsala jsem jim taky tábor Komizarovy tajné armády a věci, které jsem tam viděla, včetně mohutných zlatě pruhovaných koní brezalotů s náložemi, kteří uháněli jako blesk, dokud nevylétli do povětří. „Komizar chtěl nejdřív vytáhnout proti Morrighanu a pak proti ostatním královstvím. Chtěl se jich zmocnit všech.“

			Sven pokýval hlavou a v zásadě potvrdil moje vyprávění, když si vzpomněl, jak Komizar před guvernéry stále mluvil o silné armádě, kterou musí jejich provincie financovat. „Jenže přinejmenším půlka guvernérů mu to nevěřila. Mysleli si, že ten chlap jen přehání počty vojáků, aby mohl z provincií ždímat vyšší daně.“

			„Viděls to město?“ zeptala jsem se ho. „Vůbec nepřeháněl.“

			„Já ne, ale ani guvernéry, co tam byli, to úplně nepřesvědčilo.“

			„Nejspíš se od něj jen chtěli nechat uplácet, než kývnou na zvýšení daní. Vím, co jsem viděla. Nepochybuju o tom, že s tou armádou a výzbrojí, která tam je, dokáže Venda snadno rozdrtit Morrighan – a Dalbreck taky.“

			„Nikdo neporazí dalbreckou armádu,“ ušklíbl se Orrin.

			Zabodla jsem do něj významný pohled. „A přece se to morrighanské v naší pohnuté minulosti párkrát povedlo. Nebo se vy v Dalbrecku neučíte dějepis?“

			Orrin se po mně rozpačitě podíval a sklonil se nad plecháček s polévkou.

			„To už bylo dávno, Lio,“ vložil se do toho Rafe. „Dávno předtím, než na trůn nastoupil můj otec – a tvůj. Od těch dob se toho spousta změnila.“

			Ta narážka na vládu mého otce mi neunikla, a kupodivu to ve mně probudilo jiskřičku vzdoru. Jenže měl pravdu. Neměla jsem ponětí, jak je teď na tom dalbrecká armáda, ovšem morrighanská se v posledních letech zmenšovala. Teď jsem si začala říkat, jestli to nebyl kancléřův úmysl, udělat z nás snadnější terč. Jen jsem si nebyla jistá, jestli by něco takového dokázal ovlivnit sám, i když je strážcem pokladu, a i kdyby mu pomáhal královský rádce. Co když se na tom ale podíleli i další členové vlády?

			Rafe natáhl ruku a položil mi ji na koleno, možná si uvědomil drsnost své předchozí poznámky. „Na tom nezáleží,“ ozval se. „Pokud taková armáda existuje, bez Komizarových ambicí se rozpadne. ­Malich není dost chytrý na to, aby velel armádě, a už vůbec ne, aby si udržel loajalitu rady. Možná už je po smrti.“

			Představa Malichovy arogantní hlavy kutálející se po podlaze Svatyně mě rozveselila – litovala jsem jedině toho, že to kutálení jsem neměla na svědomí sama. Hlavou mi letělo, kdo jiný by mohl nastoupit na Komizarovo místo. Chievdarové Stavik a Dietrik už byli mrtví, stejně jako Theron a Jorik. Chievdarové Tyrick nebo Khajil? Guvernéři jako Yanos nebo Heveron? Nebo snad Iver či Trahern z Rahtanu? Z těch, kteří zbyli v Radě, byli tihle nejodpornější a nejagresivnější. Byla jsem si ale jistá, že žádný z nich nemá dost prohnanosti nebo důvtipu, aby si naklonil celou Radu, a už vůbec ne na to, aby se pokusil naplnit Komizarovy závratné cíle. Jenže mohlo si na to při tak vysokém riziku moje království dovolit spoléhat? Tahle úvaha jen podpořila mou nejistotu. Musím Morrighan varovat před případnou hrozbou, aby se na ni stihl připravit.

			„Dva týdny máme určitě,“ prohodil Jeb ve snaze vrátit se k veselejšímu tématu našeho náskoku. Odtrhnul další kus jezevčí pečínky. „Když jsme odcházeli, ve Svatyni vládl chaos. Pokud budou soupeřit o moc, hned tak se podél řeky nevydají.“

			„Ale vydají se.“ Sven pozoroval Rafea chladnýma šedýma očima. „Otázka není kdy, ale kolik mužů pošlou? Nejde jim jen o ni. Ty jsi pro ně taky cenná kořist. Korunní princ z Dalbrecku jim nejen ­ukradl, co bylo jejich, ale nepochybně svým předstíráním taky silně ranil jejich hrdost.“

			„Komizarovu hrdost,“ připomněl Rafe, „a ten je po smrti.“

			„Možná.“

			Nevěřícně jsem se na Svena podívala a srdce mi sevřela ledová ruka. „Žádné možná. Dvakrát jsem ho bodla a otočila nožem. Rozpárala jsem mu střeva na kusy!“

			„Vidělas ho umírat?“ zeptal se Sven.

			Viděla jsem?

			Odmlčela jsem se a snažila se dát dohromady rozumnou odpověď. „Byl na zemi a z posledních sil lapal po dechu,“ řekla jsem. „Pokud nevykrvácel k smrti, pak ho zabil jed, který vyteče z rozřezaných vnitřností do břicha. Je to bolestivá smrt. Někdy pomalá, ale jistá.“

			Odpovědělo mi ticho a obezřetné pohledy, které si mezi sebou vyměnily.

			„Ne, nikdy předtím jsem nikoho do břicha neubodala,“ dodala jsem. „Mám ale tři bratry a všichni jsou vojáci. Vždycky mi všechno vysvětlovali na rovinu. Neexistuje způsob, jak by tohle mohl Komizar přežít.“

			Sven se zhluboka napil z plecháčku. „Tebe trefil do zad šíp a spadla jsi do ledové řeky. To taky nejsou nejlepší vyhlídky a podívej, pořád jsi tady. Když jsme utíkali z terasy, Komizar tam nebyl.“

			„To nic neznamená.“ Slyšela jsem, jak mi v hlase zaznívá panika. „Ulrix nebo nějaký jiný strážce ho odnesli. Je mrtvý.“

			Rafe odložil šálek. Lžíce cinkla o stěnu nádobky. „Lia má pravdu, Svene. Sám jsem viděl, jak Ulrix vleče tělo bránou. Poznám mrtvolu, když ji vidím. Komizar to má za sebou, o tom není sporu.“

			Mezi pěticí mužů zavládlo napjaté ticho. Pak Sven mlčky ustoupil a přikývl.

			Ani jsem si neuvědomila, že se nakláním dopředu. Opřela jsem se o houně, které mi Rafe naskládal pod záda, přemožená vyčerpáním. Po páteři mi stékal pot.

			Rafe se natáhl a sáhl mi čelo. „Už máš zase horečku.“

			„To jenom oheň a teplá polévka,“ namítla jsem.

			„To je jedno, musíš si odpočinout.“

			Nehádala jsem se. Poděkovala jsem Orrinovi za večeři a Rafe mi pomohl na lůžko. Těch pár kroků mě vyčerpalo, stěží jsem dokázala udržet oči otevřené, když mě Rafe ukládal. Tolik pohybu a hovoru už jsem si dlouho neužila.

			Rafe se nade mě naklonil, odhrnul mi z obličeje vlhký pramínek vlasů a políbil mě na čelo. Chtěl se narovnat, ale zadržela jsem ho. Chtěla jsem zjistit, co dalšího ještě viděl.

			„Určitě jsi viděl Komizara po smrti?“

			Přikývl. „Ano, nedělej si starosti. Zabilas ho. Teď odpočívej, Lio.“

			„A co ostatní? Myslíš, že přežili? Guvernér Faiwell, Griz, Kaden?“

			Při zmínce o Kadenovi Rafe zaťal čelist. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím. Když jsme utíkali, viděl jsem, jak se na ně vrhli vojáci. Kaden a ostatní neměli kam utéct. A byl tam Malich. ­Naposledy jsem Kadena viděl, jak s ním bojuje. Když se pak Malich objevil u řeky, můžeš asi uhodnout, jak to dopadlo s Kadenem.“

			Bolest z toho, co nevyslovil, na mě dolehla. Ano, to znamenalo, že Kaden už Malichovi nemohl bránit…

			„Dopadl, jak si zasloužil,“ ozval se tiše Rafe.

			„Ale pomáhal nám k útěku.“

			„Ne, ne k útěku. Bojoval, aby ti zachránil život, a za to jsem mu vděčný, ale nechtěl ti pomáhat utéct. Neměl ani ponětí, že víme jak.“

			Věděla jsem, že má pravdu. Kaden a Griz mě oba chtěli udržet ve Vendě, i když každý z jiného důvodu. Pomoct mi k útěku nebylo jejich pohnutkou k tomu, aby na mou ochranu zvedli kordy proti vlastním lidem.

			„Byl jedním z nich, Lio. Umřel tak, jak žil.“

			Zavřela jsem oči. Víčka mi vyčerpáním klesla téměř tak, že jsem je nemohla udržet. Rty mě pálily horkostí, a když jsem zamumlala odpověď, zaštípalo mě v nich. „V tom je právě ta ironie. Nebyl jedním z nich. Byl Morrighanec. Urozeného rodu. Uchýlil se do Vendy, když ho zradili vlastní lidé. Tak jako mě.“

			„Co jsi říkala?“

			Tak jako mě.

			Slyšela jsem, jak Rafe odchází, a pak další šepot, ale tentokrát jsem tomu nerozuměla. Jejich tlumené hlasy se splétaly s temnotou v hedvábnou černou mlhu.
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			S trhnutím jsem se probudila a rozhlížela se kolem, snažila si vzpomenout, co mě probralo. Sen? Na nic jsem si ale ­nevzpomínala. Rafe spal vedle mě, ruku ochranitelsky položenou kolem mého pa­su, jako by se bál, aby mě někdo neodnesl. Jeb seděl zády opřený o velký balvan, kord po ruce. Měl hlídku, ale víčka mu klesla. Jestli máme dvoutýdenní náskok, proč se vůbec obtěžovali s hlídkou? ­Samozřejmě, byla tu divoká zvířata, která by mohla naši jeskyni ­pokládat za vhodné útočiště. Orrin se zmínil, že zahlédl panteří stopy.

			Jeb asi prohrábl oheň, protože jeho plameny šlehaly vysoko. Mě ale na ramenou zamrazilo. Oheň se zamihotal ve větru a stíny potemněly ještě víc.

			Honem, slečno.

			V hrudi mě zabolela ozvěna Asteřina hlasu. Přemítala jsem, jestli mě bude provázet už napořád. Opřela jsem se o jednu paži a napila se z polní lahve. Rafe ucítil můj pohyb a objal mě pevněji, přisunul se tělem ke mně blíž. V jeho posunku jsem nacházela útěchu. Jako by odmítal dovolit, aby nás ještě někdy něco rozdělilo.

			Sven chrápal. Orrin ležel na boku a pootevřenou pusou a z koutku mu vytékala slina. Tavish byl schoulený do klubíčka s dekou přetaženou přes hlavu, z níž vykukoval jen pramen jeho hustých černých vlasů. Všichni vypadali tak pokojně, dopřávali si odpočinek, který tolik potřebovali. I jejich těla se musela vyhojit z mnoha ran.

			Chtěla jsem se svézt zpátky na pokrývku, když mě zase zamrazilo, tentokrát silněji. Chlad mi dolehl na hrudník, až jsem nemohla dýchat. Stíny houstly čím dál víc a strach se plazil kolem mě jako zmije připravená uštknout. Čekala jsem. Věděla. Bála se. Něco bylo…

			Honem, slečno, pospěšte si. Nebo všichni umřou.

			Posadila jsem se zpříma a zalapala po dechu.

			„Nemůžeš spát?“ zeptal se Jeb.

			Zírala jsem na něj a rty mě brněly ledovým strachem.

			Jeb zívl. „Slunce vyjde až tak za hodinu,“ prohodil tiše. „Měla bys zkusit ještě usnout.“

			„Musíme odjet,“ řekla jsem nahlas. „Hned.“

			„Pššt! Všichni spí,“ upozornil mě Jeb. „Není…“

			„Vstávejte!“ zavřískla jsem. „Vstávat, honem! Odjíždíme!“
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			KADEN

			Najděte ji. Nevracejte se bez ní, živé nebo mrtvé, to je jedno. Zabijte je všechny. Ale ji přiveďte zpátky.

			V hlavě mi znělo to, co mohla být taky Komizarova poslední slova. Chtěl její hlavu jako důkaz. Aby jednou provždy uhasil jiskru rebelie ve Vendě. Povraždit pár jásajících příslušníků klanů na náměstí mu nestačilo.

			Ohlédl jsem se na vratkou lávku, po níž jsme právě převedli koně, jednoho po druhém. „Udělám to,“ řekl jsem Grizovi a vzal mu sekyrku. Chtěl protestovat, ale věděl, že by to bylo zbytečné. Nemohl zvednout ruku, aby přitom nezbledl bolestí. Na co by mu stačilo desetkrát seknout, kdyby nebyl raněný, na to já potřeboval dvakrát tolik úderů. Nakonec se klády uvolnily a řetězy klesly do vody. Zastrčil jsem sekyrku a pomohl Grizovi na koně. Čekala nás dlouhá drsná pouť, neměli jsme žádné stopy, kterých bychom se mohli držet. Jen Grizovo tušení a blednoucí vzpomínku.

			Přitáhl jsem si plášť k tělu, abych se ochránil před chladem. Jak byli všichni proradní. Měl jsem vědět, že guvernér Obraun patří k nim. Při dohadování Rady se tak snadno vzdal a přistoupil na zvýšení daní, protože věděl, že se ho to nikdy nebude týkat. A princ. Zatracení lháři. Byl to princ. Prsty v rukavicích, kterými jsem svíral otěže, mi ztuhly. Všechno teď začínalo zapadat do sebe. Všechny podrobnosti za celou tu dobu až zpátky k Terravinu. Byl cvičený voják, jak jsem ho ­podezíral – nejspíš měl za sebou ten nejlepší trénink, jaký mu Dalbreck mohl nabídnout. Když Griz přiznal, že o jeho totožnosti celou dobu věděl, měl jsem chuť ho za tu zradu zabít. On mi ale na oplátku připomněl moje zrádné chování. Nehádal jsem se s ním. Já zradil přísahu před mnoha měsíci, když jsem jí nedokázal proříznout hrdlo. Tehdy v domku u hostince, ve spánku.

			Přiveďte ji zpátky.

			Komizar ji chtěl za to, co udělala, vidět tak či tak mrtvou. Za to, co všichni udělali. Byl by ale radši, kdyby ji přivezli živou. Pak by ji za její zradu nechal trpět veřejně, co nejhůř.

			Najděte ji.

			A to taky udělám. I kdyby to mělo být s posledním vendským dechem.

		

	
		
			[image: ]ichr běsnil, nebesa zuřila 
a pustina zkoušela Pozůstalé, 
dokud se na zemi nevylily poslední zbytky temnoty. 
Morrighan pověřila Svaté ochránce 
vyprávěním příběhů, neboť i když zkáza 
byla již za nimi, neměla být zapomenuta, 
ježto v jejich srdcích dál pulsovala krev předků.

			Morrighanská Kniha svatého písma, sv. II
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			RAFE

			Po jejím výkřiku jsme se prudce probrali, vyskočili, tasili zbraně a rozhlíželi se po nebezpečí.

			Jeb nás uklidňoval, že je to planý poplach, že se nic neděje. Jenže Lia se už nějak dostala na nohy. Oči měla divoké a opakovala, že musíme pryč. Vydechl jsem ulehčením a svěsil meč. Měla jen noční můru. „Lio, to byl jen zlý sen. Počkej, pomůžu ti si zase lehnout.“

			Kulhavě přede mnou ucouvla. Tvářila se urputně, v obličeji se jí leskl pot. Natáhla ruku, aby si mě udržela od těla. „Ne! Oblečte se a připravte se. Ráno vyrazíme.“

			„Podívej se na sebe,“ snažil jsem se ji přivést k rozumu. „Potácíš se jako opilá. Nemůžeš jet na koni.“

			„Můžu a pojedu.“

			„Proč ten spěch, princezno?“ zeptal se Sven.

			Sklouzla pohledem ode mě k mým mužům. Stáli pevně rozkročení, dávali najevo, že nebudou jednat na základě jejích nesmyslných příkazů. Stoupla jí snad horečka?

			Liiny rysy ztuhly. „Prosím, Rafe. Musíš mi to věřit.“

			V tu chvíli jsem pochopil, o čem mluví. O takzvaném daru. Stejně jsem váhal. Moc jsem o tom nevěděl a už vůbec tomu nerozuměl. Čemu mám víc věřit: svým zkušenostem a vojenskému výcviku, nebo daru, který mi nedokázala nijak vysvětlit?

			„Co jsi viděla?“ zeptal jsem se.

			„Nejde o to, že bych něco viděla, ale slyšela jsem – Asteřin hlas. Varovala mě, že si musíme pospíšit.“

			„A neopakovala ti to dřív pořád?“

			„Nejmíň desetkrát,“ potvrdila, ale zůstávala pevně na nohou.

			Všechen tenhle rozruch kvůli snu o mrtvé holčičce?

			Celou dobu od chvíle, kdy jsem Liu tam na břehu zvedl do náruče, jsem se ohlížel přes rameno, pátral jsme po nebezpečí. Věděl jsem, že tam číhá. Teď jsem ale musel dát tuhle nejistou vyhlídku na jednu misku vah, a na druhou Liino uzdravování.

			Odvrátil jsem se. Snažil se přemýšlet. Nebyl jsem si jistý, jestli dělám správné rozhodnutí, ale otočil jsem se ke svým mužům a zavelel: „Sbalíme se.“
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			PAULINE

			Město bylo zahalené v černé barvě, až na vdovy. Ty nosily bílé smuteční šály, jaký jsem před několika měsíci oblékla i já. Poslední dny byly jako noční můra, pro Civiku i pro mě. Morrighan neztratil jen celou četu mladých vojáků včetně korunního prince, ale i První dceru princeznu Arabellu, která teď byla označena za nejhorší ze zrádců a zodpovědnou za princovu smrt. V hostincích se o tom ohavně ­drbalo, vyprávělo se, že to nejhorší ani veřejně neoznámili, že prý Lia sama zabodla čepel do Waltherovy hrudi.

			Král onemocněl. Šeptalo se, že stůně se srdcem. Walther byl jeho chloubou, ale Lia… i když se tak často hádali, i když ho rozčilovala, všichni vždycky tvrdili, že je celý otec. Její zrada ho zničila.

			A co udělala mně?

			Pořád jsem ještě Mikaela nekonfrontovala. Místo toho jsem si v posledních dnech vybavovala všechny naše rozhovory, prosívala slovo po slově jako oblázky. Hledala mezi nimi zlatý valounek pravdy.

			Samozřejmě, Pauline, jakmile se vrátím z poslední patroly, usadíme se v Terravinu. Půjdu s tebou kamkoli, kde se budeš cítit doma.

			Mikaeli, kdybych náhodou musela odjet před tebou, budeš vědět, kde mě hledat. Přijedeš tam za mnou?

			Rozhodně, lásko. Nic mě od tebe neoddělí. Pojď se mnou, ještě naposledy, než naše četa odjede.

			A pak mi zlíbal klouby na ruce a vedl mě do opuštěného mlýna na břehu rybníka. Vždycky měl na jazyku ta správná slova, dělal správné věci, díval se na mě tak pevně, až jsem věřila, že mi nahlíží do duše. Hrudník mě ještě teď pálil vzpomínkou na jeho polibky. Pořád jsem po něm toužila. Toužila jsem, aby svá slova myslel vážně. V břiše mi roste jeho dítě.

			Nemohla jsem ale popřít, že jsem v těch týdnech v Terravinu, kdy jsem na něj čekala, začala pociťovat neurčitou obavu. Myslela jsem si, že je to strach o jeho bezpečí, strach, aby se mu při patrole něco nestalo, jenže teď jsem si říkala, jestli to nebyl jiný strach. Takový, že jsem si ho ani sama nechtěla připustit.

			Lia se to nějak dozvěděla. Musel to být Walther, kdo jí o Mikaelovi napovídal něco hrozného, o čem byl přesvědčený, že je to pravda. A ona tak málo věřila v můj vztah s Mikaelem, že mi nic neřekla. Walther se mohl mýlit.

			Tak proč za mnou Mikael do Terravinu nepřijel? Proč za ním teď nejdu? Co mi brání prozradit mu, že jsem tady, vidět úlevu v jeho očích? Pustila jsem se do pletení ještě zuřivěji.

			„Myslíš, že tvoje dítě bude mít dvě hlavičky?“

			Zaškubala jsem za přízi, vypárala nadbytečný kousek a vzhlédla ke Gwyneth. Byla oblečená na bohoslužbu. Já taky. Bylo načase vyrazit. Těšila jsem se na procházku městem ke hřbitovu u opatství. Vladařská dvojice se dostavit nemohla – král stonal a královna zůstávala u něj –, ale budou tam Bryn a Regan. Dlouho se nám neozvali a já se bála, že se i oni obrátili proti sestře, ale pak Bryn poslal dopis. Chtěli si promluvit. I kdyby proti Lie stál celý Morrighan, v těch dvou pořád zůstávala jiskřička důvěry v sestru. A Bryn měl další zprávy, které nám chtěl povědět. Zprávy, které – jak psal – je lepší papíru nesvěřovat.

			Odsunula jsem pletení stranou, a když jsme vyšly ven, přemítala jsem o tom, jestli se Lia ještě vůbec někdy bude moct bezpečně vrátit domů.
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			Zatímco sedlali koně a balili zásoby, dohadovali se o tom, jakou nejlepší cestou se vydat. Měli jsme na vybranou mezi cestou na jih, kde by se daly snadněji překročit hory, které se tam snižovaly. Anebo přímo na západ horským průsmykem, což byla strmější a obtížnější cesta, ale zase rychlejší.

			„Pojedeme na západ,“ ozvala jsem se.

			Tavish ztuhnul a přestal nakládat koně. On byl pro jižní směr. Podíval se na Rafea, na mě jako by pohlédnout odmítal. „Ten průsmyk neznáme, a v hlubokém sněhu to bude ještě těžší přechod.“

			Rafe uvázal mou sedlovou brašnu na koně, na kterém jsem měla jet, a znovu zkontroloval přezku, než odpověděl: „Ale ušetří nám to nějaké kilometry k nejbližší pevnosti. Taky se dostaneme rovnou do Údolí obrů, kde je spousta trosek. Ty nám můžou posloužit jako přístřeší – a jako úkryty.“

			„Předpokládáš, že se budeme muset skrývat,“ namítl Tavish. „Netvrdils snad sám, že máme dva týdny náskok?“

			Všichni včetně Rafea se odmlčeli. Tavishův tón byl nepřeslechnutelně útočný. Očividně neměl žádnou víru v dar. Došlo mi, že to asi nemá nikdo z nich.

			„Změna plánů,“ pronesl rozhodně Rafe. „Máme novou informaci.“

			Změna plánů. Skoro jsem viděla, jak ta slova v Tavishově hlavě svítí. Pořád se vyhýbal mému pohledu, když přikývl. „Tak na západ.“

			Jeli jsme po dvojicích, v improvizovaných pláštích z koňských houní ukořistěných vendských zvířat, abychom se chránili před chladem. V čele jeli Sven a Tavish, za námi Jeb a Orrin s náhradním koněm. Cítila jsem, jak mě Rafe pozoruje, jako bych mohla spadnout ze sedla. Popravdě řečeno, když jsem se do něj posadila, myslela jsem, že se mi poraněné stehno roztrhne na dva kusy. Prvotní oslepující bolest ustoupila, ale nahradilo ji vytrvalé pálení. Skoro jsem ten plášť nepotřebovala, protože mi s každým dopadem koňského kopyta na zem vytryskly na čele další kapičky potu. Kdykoli kůň uklouzl na namrzlé zemi, stiskla jsem zuby do masky bolesti, protože slova honem, nebo všichni umřou rezonovala dál v mé hlavě. Nechtěla jsem, aby nás něco, třeba moje vlastní bolestné sténání, zpomalilo.

			„Jeď dál,“ oslovil mě Rafe. „Hned se vrátím.“ Otočil koně a křikl na Svena, aby zaujal jeho místo.

			Sven se zastavil a čekal, až ho dojedu. „Tak jak to zvládáš, princezno?“ zeptal se.

			Nechtěla jsem přiznat, že moje záda a noha vřískají bolestí. „Celkem dobře. Jsem na tom mnohem líp než předtím, když mi teď Tavish vytáhnul ty hroty.“

			„To rád slyším. Odsud je to do bezpečí naší předsunuté pevnosti ještě dlouhá cesta.“

			Tavish jel před námi a neotáčel se. Dívala jsem se, jak nás vede terénem. Každý krok ve sněhu byl nejistý, nohy našich koní v něm mizely až po spěnky.

			„Není rád, že jsme tak najednou vyrazili,“ ozvala jsem se.

			„Možná se mu jen nelíbí okolnosti,“ odpověděl Sven. „Tavishe si v jeho pluku považují jako výtečného taktika. Včera argumentoval pro rychlý odjezd.“

			„A Rafe odmítl.“

			„Ale jedno slovo od tebe a…“ Sven nechal konec věty viset ve vzduchu, což mě přimělo se v duchu ptát, jestli i on zpochybňuje Rafeovo rozhodnutí.

			„Nešlo o moje slovo. Ani o můj názor. Bylo to něco jiného.“

			„Ano, vím. Ale Tavish nevěří ani na magii.“

			Magii?

			Zírala jsem na Swena, až ucítil můj pohled a otočil se ke mně. Přimhouřila jsem oči. „Tak to máme něco společného. Já taky ne.“

			Rafe na nás zamával, abychom zastavili, a s Orrinem po boku nás dojel. Prohlásil, že si prohlédl koně a že Orrinův má delší šikmější spěnky a pružnější hřbet. „Vyměníte se. Na něm se ti pojede líp, Lio.“

			Byla jsem za tu výměnu vděčná, a ještě víc, že si se mnou koně nemusí měnit Tavish. Už takhle jsem mu pošramotila ego. Aspoň si kvůli mně nepošramotí i zadek.

			Dalších pár hodin bylo nečekaně mnohem příjemnějších. Rafe znal koně dobře – i jezdce. Pořád mě pozoroval koutkem oka.

			Když se ujistil, že se mi sedí pohodlněji, rozjel se dopředu promluvit si s Tavishem. Znal i svoje muže a já věděla, že mu Tavishova ranní zahořklost neunikla. Sven srovnal krok zvířete se mnou a sledovali jsme dvojici před námi. Tavish v jednu chvíli zaklonil hlavu a zachechtal se. Dlouhé husté černé vlasy mu přitom splývaly po zádech. Sven mi vyprávěl, že Rafe a Tavish se stali blízkými přáteli už po složení vojenské přísahy a že se spolu často zapletli do malérů. V paláci a ve městě byli skoro nerozluční. Připomnělo mi to moje bratry a neplechy, které jsme spolu vyváděli, a ucítila jsem důvěrně známé bodnutí stesku po domově. Poslední vidina ve Svatyni mi ukázala, že zpráva o Waltherově smrti už dospěla do Civiky. Dospěly tam i Komizarovy lži o mé zradě? Mám vůbec ještě nějaký domov, kam bych se mohla vrátit? Spíš bylo pravděpodobné, že Dalbreck už je jediným královstvím, kde na mou hlavu není vypsaná odměna.

			Zastavili jsme se dost dlouho před soumrakem. Našli jsme jeskyni na závětrné straně hory, která nás trochu chránila před počasím. Byla jsem ráda, že jsme se utábořili brzy, protože jsem se cítila na pokraji sil a vyčerpaná. Zlobilo mě, že se té slabosti nedokážu zbavit silou vůle. Tohle byl pro mě nový a pokořující pocit, muset se kvůli naprostým maličkostem spoléhat na druhé. Musela jsem myslet na Aster a všechny ostatní, kteří celý život závisejí na přízni a milosrdenství jiných. Skutečná síla je jim odepřená, protože tu si uzurpuje hrstka mocných.

			Trvala jsem na tom, že se dovnitř vbelhám sama, a rozhlížela jsem se po naší dnešní noclehárně. Rafe šel nasbírat dřevo na oheň. Když se Tavish postaral o koně, prohlásil, že půjde Rafeovi pomoct se dřevem. „Budeme ho potřebovat hodně.“

			Řekl to tak významně, až jsem pochopila, že tím mířil na mě. Ale nevšímala jsem si ho a začala si na zemi rozbalovat pokrývky.

			„Radši se posuď co nejvíc dozadu, princezno,“ poradil mi. „Tahle jeskyně je mělká a otevřená, nevyhřejeme ji tak dobře jako tu minulou.“

			Otočila jsem se k němu. „To chápu, Tavishi. Ale aspoň zůstaneme naživu.“

			Slyšela jsem šoupání bot, jak se na mě po té poznámce otáčeli i ostatní. Pak ticho. Vzduch byl napjatý očekáváním.

			Tavish okamžitě vycouval. „Nic jsem tím nemyslel.“

			„Samozřejmě že myslel,“ namítla jsem a vykročila k němu. „Máš schopnosti, které nesmírně obdivuju, Tavishi. Pomohly zachránit život mně i Rafeovi, a za to ti budu navždycky vděčná. Ale jsou i jiné schopnosti než fyzická síla. Tiché a nenápadné, ale stejně tak cenné, i když jim tak úplně nerozumíš.“

			„Tak mu pomoz je pochopit.“

			Otočila jsem se k ústí jeskyně. Rafe se vrátil s náručí roští.

			Odložil ho a popošel mezi nás. „Pomoz je pochopit nám všem.“

			Čekali, až něco řeknu. Obrnila jsem se proti známému pocitu selhání, který se mě zmocňoval při každé zmínce o daru. Jenže místo toho se mě zmocnil nový pocit, pocit jistoty a pevnosti. Poprvé v životě se mi při zmínce o daru nesvíral žaludek. Hanba, kterou jsem vždycky cítila na morrighanském dvoře, se nedostavila. Neměla jsem potřebu omlouvat se jim za to, co nedokážou – nebo nechtějí – chápat. Bylo to jejich břemeno, ne moje.

			Dokulhala jsem k Rafeovu kordu, který ležel v pochvě na podlaze jeskyně. Rychle jsem ho tasila a podržela ve výšce. „Tohle je tvoje síla, Rafe. Pověz mi, je tichá, nebo hlučná?“

			Zmateně se na mě zadíval. „Je to kord, Lio.“

			„Hlučná,“ navrhnul Jeb. „Aspoň v bitvě je to hlučná síla. A smrtící.“

			Sven se naklonil k hrotu a jemným tlakem ho sklonil k zemi, aby mu nemířil do obličeje. „Může to být i tiché varování, když ti jen visí u boku.“

			„Je to kalená ocel,“ prohlásil pragmaticky Tavish.

			„Takže co to je?“ zeptala jsem se. „Kov? Hluk? Ticho? Smrt? Varování? Ani vy se na tom neshodnete.“

			„Kord může být spoustou věcí, ale…“

			„Definujete ho termíny ze světa, který je vám důvěrně známý, který můžete vidět, cítit a hmatat. Jenže co když je tady svět, který hovoří jiným způsobem? Co když jsou jiné způsoby, jak vidět, slyšet, vnímat? Necítili jste někdy něco hluboko v sobě? Nezahlédli jste to koutkem oka nebo pod víčky? Neslyšeli jste hlas, který mluvil jen ve vaší hlavě? A sice jste si tím nebyli jistí, ale srdce se vám hned rozběhlo o něco rychleji? Teď si to znásobte desetkrát. Někteří z nás mají možná tu schopnost hlubší.“

			„Vidět bez očí? Slyšet bez uší? Mluvíš o magii.“ Tavish se ani nesnažil zamaskovat cynismus v hlase.

			Kupodivu mi to připomnělo sebe samotnou, když jsem o tom poprvé mluvila s Diharou. Vzpomněla jsem si na její slova: Co je magie jiného než způsoby, které jsme ještě nepochopili? Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, není to magie. Je to něco hluboko uvnitř, co je naší součástí stejně jako naše krev nebo kůže. Tak přežili Předkové. Když přišli o všechno ostatní, museli se vrátit k jazyku poznání pohřbenému hluboko v nich, jinak by nevydrželi. Někteří v tom byli silnější než jiní, a ti pak pomáhali přežít těm slabším.“

			Nedůvěra v Tavishových očích přetrvávala. „Bylo to jen pár slov, cos slyšela, a navíc jsi napůl spala,“ zabručel. „Víš jistě, že to nebyl jen vítr?“

			„Ty máš vždycky jistotu, pokud jde o tvoje schopnosti? Víš jistě, že tvoje navrhovaná taktika bude zabírat tak, jak má? Ví Orrin vždycky jistě, že jeho šíp poletí rovně? Když někdo z vás tasí kord, víte s naprostou jistotou, že jím skolíte nepřítele? Ne, nejsem si vždycky jistá svým darem, ale vím naprosto jistě, že to, co jsem slyšela dneska ráno, nebyl jen vítr, jak říkáš.“

			Rafe přistoupil blíž. Tvář měl zachmuřenou podmračením. „A co jsi slyšela, Lio? Pověz nám to všechno.“

			Z jeho pohledu mě zamrazilo. On věděl, že si něco nechávám pro sebe.

			„Že si máme pospíšit,“ vyslovila jsem to, co už ode mě věděli. Pak jsem se nadechla a zopakovala jim to to celé: „Pospíšit, nebo všichni zemřou.“

			Zavládlo napjaté ticho. Tavish, Sven a Orrin si vyměnili rozpačité pohledy. Pořád věřili v náš dlouhý náskok. Věděla jsem, že to je rozumné. Most je vážně poškozený. Sám Kaden mi vyprávěl, že jediný další přechod přes řeku je daleko na jihu. Ale taky jsem věřila tomu, co jsem slyšela.

			„Nečekám, že mi tady na místě uvěříte každé slovo. Když mi Rafe pověděl, že jste nejlepší vojáci z Dalbrecku, nevěřila jsem, že se dostanete živí až do Svatyně, natož že nám pomůžete utéct. Vy jste ale dokázali, že jsem se mýlila. Někdy stačí zasadit semínko důvěry, aby rostlo dál. Třeba je tohle pro vás ta chvíle, kdy zapustilo kořínky.“

			Tavish se kousl do rtu a konečně přikývl. Vratké příměří.

			Rafe si očistil z rukávů listí i prach a pokusil se rozptýlit napětí. „Teď už jsme daleko, kde nás nenajdou, a na tom záleží,“ prohlásil. „A míříme domů. Jestli dřív neumřeme hlady. Nejdřív uděláme večeři.“ Ostatní se ochotně podřídili a dali se do chystání jídla a příprav na přenocování. To bylo něco solidního, čemu všichni rozuměli.
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			Během dalších pár dní jsem své zachránce začala poznávat líp. Když se Rafe vydal na průzkum na vyvýšeninu nebo zkoumat jednu ze stezek za rozcestím, jela jsem vždycky vedle jednoho z nich. A Rafe to dělal celkem často. Tvrdil, že pátrá po vendských hlídkách, které by tudy mohly projíždět. Já ho ale podezírala, že spíš nevydrží jen tak pomalu poklusávat. Po týdnech, kdy byl zavřený ve Svatyni a nutil se k nečinnosti, se konečně osvobodil, a jeho dlouho potlačovaná energie zřejmě potřebovala uvolnění. Pokud mi jeho úsměv připadal odzbrojující už předtím, teď jsem mu propadla úplně. Když se vracel z těch rychlých vyjížděk, tváře měl zarudlé horkem, vlasy rozfoukané větrem a obličej mu zářil nenuceným šťastným úsměvem. Když jsem to viděla, všechno mě bolelo touhou být s ním sama, někde v soukromí.

			Často jsem přistihla Svena, jak pozoruje Rafea s výrazem, který mi připadal jako otcovská pýcha. Jednou jsem se ho zeptala, jak ­dlouho už je Rafeovým pobočníkem. Odpověděl mi, že mu ho předala rovnou kojná. Obrazně řečeno, ale plus mínus je s ním od narození.

			„To je hodně dlouho. Vychovals z něj dobrého vojáka.“

			„Víc než to. Příštího krále.“

			Ano, ta hrdost byla nezaměnitelná. „A přece jsi ho nechal, aby se za mnou vydal přes Cam Lanteaux?“

			Sven si odfrknul. „Nenechal jsem ho. Vlastně jsem se mu to snažil rozmluvit, jenže on se nedal zastavit. Ztratil svůj poklad a byl odhodlaný ho získat zpátky.“

			Navzdory chladnému vzduchu se mi hrudí rozlil hřejivý pocit. „Ale všichni jste přitom tolik riskovali. S tou tvou tváří mě to mrzí.“

			„Myslíš tohle?“ ukázal na svou jizvu. „Tsss, to nic není. Jak si ze mě tihle mladí darebáci pořád utahují, nejspíš je to vylepšení, nemluvě o tom, že s tím budu budit větší respekt. Počkej, až mě takhle uvidí noví kadeti. Třeba to i v králi rozkřísne jiskřičku milosrdenství.“

			„Bude se na tebe zlobit, že jsi Rafea nezastavil?“

			„Mou povinností je držet dědice dál od nebezpečí. Kdežto já ho prakticky dopravil do jeho chřtánu.“

			„Proč jsi to udělal?“

			„Už jsem ti říkal, princ se rozhodl.“ Odmlčel se, jako by sám uvažoval nad vlastními pohnutkami. „A bylo načase.“

			Při rozhovorech se Svenem jsem rychle pochopila jedno – vůbec nebyl jako ten arogantní chvástal guvernér Obraun, na kterého si hrál. Teď už neplácal jedno přes druhé, pečlivě vážil slova. Tam ve Svatyni byl jako nadutý žvanil stejně přesvědčivý jako Rafe v roli intrikánského dvořana. Koneckonců Rafe byl jeho dlouholetým žákem. Svenovy dlouhé odmlky mě přiměly k zamyšlení, co se mu honí hlavou.

			Zato Orrin mi připomínal Aster. Když začal mluvit, byl jen těžko k zastavení.

			Jeb byl z celé party nejpozornější. Jako by si mě adoptoval coby další sestru. Zjistila jsem taky, proč si ho ostatní dobírali kvůli těm náhradním kalhotám. Prozradili mi na něj, že u nich v paláci je to ­známý hejsek, vždycky oblečený podle poslední módy. Jeho matka byla královnina vrchní švadlena.

			„Když do Dalbrecku přivezli tvoje truhlice, vypukl pořádný poprask. Všichni byli zvědaví, co je uvnitř.“

			Málem jsem už zapomněla, že před mým odjezdem do Dalbrecku poslali napřed kočáry s mým oblečením a osobními věcmi. „A co se s nimi stalo? Spálili jste je? Ne že bych vám to měla za zlé.“

			„Ne.“ Jeb se rozesmál. „Všichni se nejdřív chtěli podívat, co je uvnitř. Jenže z otevírání kufrů se stal dýchánek jen pro zvané, kterého se všichni chtěli zúčastnit. Měly to udělat švadleny, ale moje sestry i královna se shlukly kolem a dívaly se, jak má matka věší tvoje šaty do skříní. Pro případ, že by se okolnosti změnily.“

			Neudržela jsem se a odfrkla si. „Jaké okolnosti? Jako že by se ukázalo, že můj útěk byl jen nedorozumění? Že jsem omylem zamířila do jiného kostela?“

			Jeb se ušklíbl. „Matka mi vyprávěla, že v truhlicích bylo něco jiného, než všechny čekaly. Že tvoje šaty byly krásné a elegantní, ale…“ Hledal správné slovo. „Jednoduché.“

			Potlačila jsem smích. Podle morrighanských měřítek byly pompézní. Matka si dala záležet, aby mi do Dalbrecku pořídila celou novou výbavu, protože tamní dvůr byl pověstný posedlostí módou. Já ale odmítala příliš křiklavé modely a trvala jsem na tom, že tam chci odvézt i svoje běžné oblečení.

			„Moje matka z toho byla nadšená,“ vykládal dál Jeb. „Říkala, že to dokazuje respekt, že nechceš zastínit ostatní dámy ode dvora. Samozřejmě hned vymyslela pár úprav, kterými by tvoje šaty vylepšila. Jenže královna pak nařídila, aby to všechno sbalili a poslali zpátky do Morrighanu.“

			A tam je asi rychle spálili, pomyslela jsem si. Spolu s mojí podobiznou.

			„Stalo se něco?“ zeptal se Jeb a mně došlo, že se mračím.

			„Jen jsem uvažovala…“ Zastavila jsem koně a obrátila se k němu. „Jebe, když jsi poprvé přišel za mnou do pokoje ve Svatyni, tvrdil jsi, že jsi mě přišel odvézt domů. Kam domů jsi myslel?“

			Zmateně se na mě zadíval. „Přece do Dalbrecku.“

			Pochopitelně.

			Později jsem o tom promluvila s Rafem a připomněla mu, že nejdřív musíme jet do Morrighanu.

			„Naší prioritou je dostat se do bezpečí,“ namítl. „To znamená do dalbrecké pevnosti. Morrighan přijde na řadu potom.“
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			Tavish si ode mně zachovával odstup. Byl zdvořilý, ale když Rafe vyjel něco zařídit, nikdy se nenabídl, že pojede místo něj vedle mě. Očividně se mnou nechtěl být sám.

			Rafe byl dál plný neklidu a neustále odjížděl něco zjistit nebo prověřit. Dnes jsme ráno sotva vyjeli, když mi oznámil, že se vyjede podívat na vrchol kopce, jestli neuvidí nějakou zvěř. Zavolal na Svena, aby ho u mě vystřídal, ale tentokrát se nabídl Tavish. I Rafe si všiml, jak je to neobvyklé, a když odjížděl, tázavě na mě zvedl obočí.

			Tavish se ze začátku snažil jen o zdvořilý hovor, ptal se na moje záda a říkal, že příští týden by mohl vytáhnout stehy. Cítila jsem ale, že myslí na něco jiného.

			„Nikdy jsem neodpověděl na tvou otázku,“ zamumlal konečně.

			„Jakou?“

			Ohlédl se na zbytek našeho průvodu a najednou začal z jiného soudku. „Rafe byl proti tomu, postavit vor ze sudů a prken, ale já mu slíbil, že to bude fungovat.“ Odmlčel se, odkašlal si. „Když jste nám ve vodě zmizeli z očí, byl jsem si jistý, že to ani jeden z vás nepřežije. Ty hodiny, kdy jsme po vás pátrali…“ obočí se mu v podmračení stáhla k sobě, „… byly to nejdelší hodiny v mém životě.“

			„Nebyla tvoje vina, že jsme spadli…“

			„Byla to moje vina,“ opravil mě. „Je to moje práce. Představit si ten nejhorší scénář a vymyslet, jak ho odvrátit. Kdybych…“

			„Kdybych neměla ty šaty,“ přerušila jsem ho. „Kdyby schůze Rady neskončila tak brzo. Kdyby Komizar nezabil Aster. A hlavně, kdybych se provdala za Rafea tak, jak to bylo v plánu. I já můžu hrát tohle ‚co by, kdyby‘, Tavishi. Vlastně je to něco jako můj koníček, ale už jsem zjistila, že to je nekonečná hra, která nemá vítěze. Ať má člověk sebelepší nadání, sebevětší dar, nemůžeš předvídat všechno, co se stane.“

			Nevypadal moc přesvědčeně. „A když jsme vás pak našli, pořád jsem nevěděl, jestli jsi živá. Ten Rafeův výraz…“ Zavrtěl hlavou. „Ptala ses mě, jestli mám vždycky jistotu, pokud jde o moje schopnosti. Až do toho dne bych vždycky odpověděl ano.“

			„Tvůj plán sice nevyšel přesně tak, jak jsi to zamýšlel, ale stejně nás zachránil, Tavishi. Neříkám to, abych tě chlácholila, ale protože je to pravda. Tvůj plán nám poskytl šanci. Bez něj by nás čekala jistá smrt. Tohle vím, a ty tomu musíš věřit taky.“ Odkašlala jsem si, jako by mě něco dráždilo v krku, a dodala povýšeným tónem: „Vlastně ti to jako tvá budoucí královna přikazuju.“

			Jeho vážným výrazem probleskl úsměv. Jeli jsme dál, tentokrát v přátelském mlčení, a já přemýšlela o vině, kterou si v sobě Tavish ty poslední dny nesl. I o vině, která stále vévodila mým úvahám.

			„Ještě něco,“ ozval se konečně. „Nerozumím tomu způsobu, jak víš některé věci, ale budu se snažit to pochopit. Splete se ten dar někdy?“

			Jestli se splete? Okamžitě jsem si vybavila Kadenovo tvrzení, že jsem s ním ve Vendě a on drží u boku dítě. A na sen, který se mi neustále vracel, o tom, jak mě Rafe opouští.

			„Ano. Někdy,“ odpověděla jsem. Někdy se musí mýlit.
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			KADEN

			Snažit se pomáhat Grizovi z koně bylo jako snažit se strhnout na zem medvěda.

			„Dej ze mě ty pracky pryč!“ hulákal.

			„Pšššt!“ tišil jsem ho už posté. Bolestí zapomínal na opatrnost a jeho úpění se neslo kaňonem. „Co když jsou ještě tady?“

			Pustil jsem jeho opasek a Griz spadl na zem. Strhnul mě s sebou a oba jsme se svalili do sněhu.

			„Jeď dál beze mě,“ zasténal.

			Byl jsem v pokušení. Ale potřeboval jsem ho. Mohl mi být užitečný. A nebylo pochyb o tom, že on potřebuje mě.

			„Přestaň hekat a vstávej.“ Zvedl jsem se a natáhl k němu ruku, abych mu pomohl. Měl mrtvou váhu poraženého býka.

			Griz nebyl zvyklý na nikoho spoléhat, a už vůbec ne přiznat slabost. Sečná rána na boku už mu zase začala krvácet. Potřeboval by to ošetřit líp, než dokázaly moje chvatně vyměňované obvazy. Zamumlal nadávku a přitiskl si na ránu dlaň. „Jdeme.“

			Prohlédli jsme stopy před jeskyní.

			Griz rozdupl podrážkou zamrzlý otisk koňského kopyta. „Měl jsem pravdu. Ten starý trouba je vzal sem.“

			Svěřil se mi s tím, že on a takzvaný guvernér Obraun mají jistou společnou minulost, která zahrnovala i tuhle jeskyni – tady se spolu schovávali, když utekli ze zajateckého pracovního tábora. Obraun se ve skutečnosti jmenoval Sven a byl to důstojník Dalbrecké královské armády. Jeho klam mě nepřekvapil tolik jako Grizův. Tušil jsem, že spousta lidí předstírá, že je někým jiným než ve skutečnosti, ale Grize bych nikdy nepodezíral, že by byl něčím jiným než horlivě loajálním členem Rahtanu. Ne mužem, který prodává informace různým královstvím. I když se plamenně hájil tím, že Vendu nikdy nezradil. Jenže už spolupráce s nepřítelem je zrada.

			Sklonil jsem se a zadíval se blíž na lidské i koňské stopy. Některé podkovy patřily dalbreckým koním, ale jiné vendským.

			„Prostě se zmocnili několika našich koní, to je všecko,“ zabručel Griz.

			Anebo je dostihl někdo další.

			Stál jsem a sledoval stopy, které mizely v borovém lese před námi. Mířili na západ, což znamená, že je nikdo neodvážel zpátky do Vendy. Jak se dostali k vendským koním?

			Zavrtěl jsem hlavou.

			Vor. Ustájení koně, přichystané zásoby.

			Tohle byl dlouhodobý plán. Možná na něm pracovali od chvíle, kdy Lia překročila hranice Vendy. Jediný závěr, k němuž jsem dospěl, byl ten, že mě od začátku využívala. Že každé milé slůvko z jejích úst mělo svůj účel. Probral jsem je všechna. Tu poslední noc, když mi řekla o své vidině, ve které jsme spolu… když se mě ptala na matku…

			Z toho se mi pořád zvedal žaludek. Lia byla jediný člověk, před nímž jsem kdy nahlas vyslovil matčino jméno. Já ji vidím, Kadene, tvrdila. Vidím ji v tobě každý den. Jenže teď už mi došlo, že kdykoli se na mě podívala, viděla jednoho z nich. Dalšího barbara, někoho, komu nedůvěřuje. I když mě ale oklamala, její náklonnost k našim lidem byla opravdová. To nemohla předstírat. Pořád jsem ji viděl, jak stojí na hradbách a obětuje vzácné vteřiny, kdy už mohla být na útěku, aby si naposledy promluvila s Venďany.

			Prohlédli jsme vnitřek jeskyně a v písčité půdě našli krvavé skvrny, nejspíš z nějakého uloveného zvířete – nebo možná z jejich ran. A pak jsem spatřil kousek látky, ne větší než můj palec. Rudý brokát. Byl z jejích šatů – důkaz, že se Lia dostala až sem. Pokud mohla odjet na koni, znamená to, že je pořád naživu. O téhle možnosti jsme s Grizem nemluvili. Její tělo se sice neobjevilo nikde po proudu, ale to neznamenalo, že nemohlo vězet v nějaké tůni pod břehem, skryté pohledům.

			„Nejsou daleko,“ ozval jsem se.

			„Tak na co čekáme?“

			Najděte ji.

			Nesměli jsme ztrácet čas.

			Podíval jsem se na Grize. K čemu mi doopravdy bude? Dokázal sotva udržet kord, i ve zdravé ruce. Bez něj budu mnohem rychlejší.

			„Sám nic nezmůžeš,“ ozval se, jako by mi četl myšlenky.

			Vypadalo to, že mi stejně nic jiného nezbývá. Jenže Griz mohl aspoň zapůsobit svým odstrašujícím zjevem. Předstírat sílu. Možná je to jediná výhoda, kterou potřebuju.
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			Vyšla jsem z jeskyně a rozhlédla se po krajině. Zasáhla mě nádhera stromů oděných v bílé i nesmírné, posvátné ticho jako v Sacristě. Až na ten neartikulovaný šepot, který se proplétal korunami stromů. Pšššt. Ne doslova varování, ale přispívalo to k tísnivému pocitu, který mi svíral plíce. Každé ráno to bylo stejné, varování, které mě krátce zaskočilo a zase vyvanulo. Jak jsme ujížděli dál, varování byla stále nezřetelnější, rozplývala se stejně jako moje obavy.

			V posledních dnech jsem se konečně dočkala času tráveného s Rafem, za který jsem se modlila tam na druhém břehu řeky. Samozřejmě že v doprovodu jeho čtyř přátel jsme nikdy nebyli sami, takže jsme projevy vzájemné náklonnosti museli držet na uzdě. Aspoň jsme ale měli ten čas, kdy jsme jeli vedle sebe a povídali si.

			Vyprávěli jsme si o dětství a o tom, jakou roli jsme hráli doma u dvora. Ta jeho byla mnohem smysluplnější než moje. Líčila jsem mu, jak jsem přiváděla tetu Clovis k zoufalství, protože jsem nikdy nedokázala splnit její požadavky na úroveň ručních prací. „A co tvoje matka?“ zeptal se.

			Má matka. Ani jsem nevěděla, jak mu odpovědět. I pro mě byla záhadou. „Nad tetinými povzdechy krčila rameny,“ řekla jsem. „Tvrdila, že je pro mě zdravé běhat a hrát si s bratry. Podporovala mě v tom.“

			Ale pak se něco změnilo. Dřív byla vždycky na mé straně, když jsem oponovala královskému rádci, ale najednou si jeho rady začala brát k srdci. Dřív na mě nebývala přísná, pak najednou rychle ztrácela trpělivost. Prostě uděláš, co jsem řekla, Arabello! A hned jako by ji to zamrzelo, téměř omluvně mě objímala a šeptala mi s uslzenýma očima. Prosím, udělej, co po tobě chci. Když jsem měla první měsíční cyklus, běžela jsem za ní do komnaty, zeptat se na dar, který se u mě zatím neprojevil. Matka seděla u krbu a vyšívala. Oči jí zaplály hněvem, píchla se do palce, z bříška prstu jí vytekla krůpěj krve a potřísnila výšivku, na níž pracovala už týdny. Zvedla se a hodila látku do ohně. Až dar přijde, tak přijde, Arabello. Nebuď tak nedočkavá. Po tomhle už jsem se o daru zmiňovala jen obezřetně. Styděla jsem se, myslela jsem, že matka asi v nějaké vidině spatřila mou nedostatečnost. Vůbec jsem netušila, že mou neschopnost vnímat dar způsobila sama. „Myslím, že matka se na tomhle všem nějak podílela, ale nejsem si jistá jak.“

			„Na čem všem?“

			Kromě trvalé kavah na mém rameni jsem nevěděla, jak to pojmenovat. „To ona mě chtěla poslat pryč, do Dalbrecku.“

			„Ale až po tom, co tvoje rodiče oslovil můj otec. Nezapomínej, že to byl jeho nápad.“

			„Souhlasila s tím až moc ochotně,“ namítla jsem. „Můj podpis na svatební smlouvě ještě ani neoschl, a už povolala švadleny.“

			Ve tváři se mu mihlo překvapení, a pak se rozesmál. „Zapomněl jsem ti to říct. Našel jsem tvoje svatební šaty.“

			Zastavila jsem koně. „Co že jsi?“

			„Vytáhl jsem je z křoví, když jsem tě stopoval. Byly roztrhané a špinavé, ale nezabraly moc místa, a tak jsem je strčil do brašny.“

			„Moje šaty?“ vydechla jsem nevěřícně. „A pořád je máš?“

			„Ne, tady ne. V Terravinu mi připadalo riskantní mít je u sebe, takže jsem je při první vhodné příležitosti strčil za staré koryto uskladněné na půdě. Teď už je asi dávno našel Enzo a vyhodil je.“

			To leda Berdi, Enzo určitě ne. Ten nikdy neudělal víc, než musel, natož aby sám uklízel na půdě.

			„A proč sis je u všech bohů nechával?“ podivila jsem se.

			V očích mu zahrál úsměv. „To nevím tak jistě. Možná jsem chtěl mít něco, co vztekle spálím, když se mi nepovede tě dostihnout.“ Nesouhlasně se zamračil. „Nebo tě s nimi možná uškrtit.“

			Potlačila jsem ušklíbnutí.

			„A možná ve mně ty šaty probouzely zvědavost na dívku, která je nosila,“ pokračoval. „Tak statečnou, že udělala dlouhý nos na dvě království.“

			Zasmála jsem se. „Já? A statečná? Myslím, že v našem království by to tak nikdo nenazval, a ve vašem taky nejspíš ne.“

			„Pak by se pletli. Ty jsi statečná, Lio. Věř mi.“ Naklonil se ke mně, aby mě políbil, ale vyrušilo nás zaržání Jebova koně kousek za námi.

			„Asi všechny zdržujeme,“ prohodila jsem.

			Rafe se zamračil, škubl otěžemi a vyrazili jsme.

			Tak statečnou, že udělala dlouhý nos na dvě království. Napadlo mě, že mí bratři to asi vnímali stejně, ale rodiče jistě ne – a ani vláda.

			„Rafe, napadlo tě někdy, proč jsem měla já jet do Dalbrecku, aby se zpečetilo naše spojenectví? Nedosáhlo by se stejného cíle, kdybys ty přijel do Morrighanu? Proč je to vždycky žena, kdo se musí všeho vzdát? Moje matka musela opustit svůj domov. Waltherova Greta taky. Princeznu Hazelle z Eislandie odvezli na lodi do Candory, aby pojistila jejich alianci. Proč to není muž, kdo změní domov a najde novou vlast v zemi své manželky?“

			„Já bych to udělat nemohl, protože jednou budu vládnout Dalbrecku. A to by z vaší země nešlo.“

			„Ještě nejsi král. Byly tvoje povinnosti prince důležitější než moje povinnosti princezny?“

			„Jsem taky voják dalbrecké armády.“

			Vzpomněla jsem si na matčina slova, že i já jsem vojákem otcovy armády. Tak mou povinnost vůči zemi nazvala v den mé svatby. „A já morrighanské,“ odpověděla jsem.

			„Vážně?“ opáčil pochybovačně. „A neuvažovalas, co všechno můžeš získat jako má královna?“

			„A ty jsi neuvažoval, co bys mohl získat jako můj král?“

			„Chceš říct, že ses plánovala zbavit svých bratrů?“

			Povzdychla jsem si. „Ne. Walther by byl skvělý král.“

			Rafe se pak vyptával na mého nejstaršího bratra a já mu poprvé dokázala odpovídat bez slz v očích. Vyprávěla jsem o Waltherově laskavosti, trpělivosti, o tom, jak mě všemožně povzbuzoval. „To on mě naučil házet nožem. Jeho poslední slova ke mně byla žádost, abych nepřestávala cvičit.“

			„To byl ten nůž, kterým jsi zabila Komizara?“

			„Ano. Je to příhodné, viď? A když jsem ho ubodala, zabila jsem s ním Jorika. Nechala jsem mu ho trčet z hrdla. Teď už ho nejspíš někdo sebral a prodal na jehendře. Anebo ho Malich nosí u pasu na důkaz své nehynoucí náklonnosti ke mně.“

			„Vážně myslíš, že Malich je novým Komizarem?“

			Pokrčila jsme rameny. Jistá jsem si nebyla, ale ze všech členů Rahtanu mi on připadal nejkrutější, s nejsilnější touhou po moci. Aspoň tedy z těch, kteří zůstali naživu. Hrudník mi sevřely obavy. Jak se teď daří lidem, kteří mě tenkrát poslouchali z náměstí? Co si mysleli, když jsem zmizela? Nějaká moje část byla dál s nimi.

			„Povídej mi o vašem království,“ pobídla jsem Rafea. „Nebudeme marnit čas řečmi o verbeži jako Malich.“

			Rafe znovu prudce přitáhl koně a střelil varovným pohledem přes rameno, jako by dával ostatním najevo, ať si od nás drží odstup. Potom se otočil na mě. Rty měl pevně sevřené. Na chvíli se odmlčel a pomohl mi se v sedle narovnat. „Co je?“ zeptala jsem se.

			„Když jsi putovala přes Cam Lanteux… oni… někdo… ublížil ti někdo z nich?“

			A bylo to tady. Konečně.

			Už jsem si říkala, jestli se mě na to někdy zeptá. Rafe se zatím nikdy nezmínil o těch měsících, kdy jsem byla sama v pustině se svými vězniteli. Nechtěl vědět, co se stalo, jak jsem přežila, co se mnou dělali. Vyhýbal se taky všem zmínkám o Kadenovi. Jako by v něm prudce hořel plamen, k němuž si nedovolil se ani přiblížit.

			„Koho někoho máš na mysli?“

			Uhnul pohledem. „Malicha,“ zamumlal. „O tom jsme mluvili.“

			Ne, nešlo mu jen o Malicha. Pod hladinou se pořád mihotal Kaden. A teď šlo víc o něj než o kohokoli jiného.

			„Cesta přes Cam Lanteux byla těžká, Rafe. Většinou jsem měla hlad. Pořád jsem měla strach. Ale nikdo z nich se mě nedotkl. Ne tak, jak si myslíš. Na to ses mě mohl zeptat už dávno.“

			Čelist mu zaškubala. „Čekal jsem, až o tom začneš sama. Nevěděl jsem, jestli pro tebe není moc bolestné o tom mluvit. Mně záleželo jen na jednom: abys to přežila, abychom mohli být spolu.“

			Ušklíbla jsem se a kopla svou botou do jeho. „A teď jsme spolu.“
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			Když jsme si večer našli místo na nocleh, které nabízelo aspoň jistý úkryt před živly, předčítala jsem jim nahlas z Gaudreliny poslední vůle. Všichni fascinovaně poslouchali.

			„To vypadá, že Gaudrel byla tulačka,“ ozval se Rafe.

			„Ale bez barevného vozu,“ dodal Jeb.

			„A bez těch dobrých šalvějových koláčků,“ přizvukoval Orrin.

			„Tohle bylo krátce po zkáze,“ vysvětlila jsem jim. „Ona a další, kteří přežili, se prostě snažili nějak protlouct. Myslím si, že Gaudrel mohla být svědkyně zkázy. Že patřila k Předkům.“

			„To dalbreckým dějinám moc neodpovídá,“ namítl Sven.

			Došlo mi, že dalbrecké dějiny vlastně neznám. Protože se jejich království odštěpilo od morrighanského (po mnoha staletích existence Morrighanu), předpokládala jsem, že vnímají historii stejně jako my. Ale nevnímali. Sice stejně jako my uznávali, že zakladatel jejich říše princ Breck byl vyhnancem z Morrighanu, ale jejich popis zkázy a následujících let byl odlišný. Zřejmě víc vycházel z příběhů nomádských klanů, které pomohly vyhoštěnému princi bezpečně přejít území stolových hor na jihu.

			Zřejmě jsem tady narazila na další dějiny, které byly v rozporu s naší Knihou svatého písma. Podle dalbreckého výkladu, aspoň jak mi to vyprávěl Sven, byl počet těch, kteří přežili katastrofu, přesně známý: zůstalo přesně tisíc vyvolených. Rozešli se do čtyř světových stran, ale ti nejsilnější a nejodvážnější zamířili na jih, do země, ze které se později stal Dalbreck. Breck je všechny shromáždil a položil základy království, které se mělo stát větším než všechna ostatní. A pak už to bylo jen o hrdinech a bitvách a rostoucí moci nového království, které se těšilo přízni bohů.

			Jediné, v čem se dějepisci obou království shodovali, byla zkáza, po níž přežili jen Vyvolení. Obrovská bouře, která po sobě nechala pustou zemi.

			„Varovala jsem Vendu, aby se netoulala daleko od tábora,“ předčítala jsem nahlas z Gaudreliny závěti. „Stokrát jsem ji varovala. Byla jsem jí víc matkou než sestrou. Narodila se až léta po bouři. Necítila, když se země chvěla. Neviděla, jak rudne slunce. Neviděla, jak černá obloha. Neviděla, jak na obzoru šlehají plameny a polykají vzduch.“

			Četla jsem jim ještě další pasáže a pak jsem zavřela knihu na noc, ale popis bouře zůstával mezi námi. Potom jsme s v duchu uchýlila ke Gaudrelině popisu. Kde byla pravda? Země se zachvěla a na obzoru vyšlehl oheň. Tohle byla pravda, tohle Gaudrel doopravdy viděla.

			A já to viděla taky.

			Když mi Komizar ukázal své vojenské město, když vyšlehly plameny z jeho brezalotů, země se zachvěla, jeho testovací pole zbarvila oblohu měděným dýmem a ten zahalil horizont.

			Sedm hvězd. Možná, že zkáza nepřišla z nebes.

			Možná za ni i tehdy mohl Drak mnoha tváří.
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			RAFE

			Liina otázka ve mně zůstala vězet jako zabodnutá tříska. Proč sis je u všech bohů nechával?

			Namáhavě jsem pátral po odpovědi, protože jsem sám nevěděl. Když jsem ty šaty našel a namáhavě je vyprošťoval z trní, opakovaně jsem na ni nadával. Bohové, jsem princ Dalbrecku! Proč tady uklízím stopy po nějaké rozmazlené holce na útěku? Když jsem ty šaty vytáhl a podržel je před sebou, měl jsem ještě větší vztek. Nejsem jako Jeb, abych se vyznal v látkách a módě, ale i já jsem vnímal tu nesmírnou krásu. Naprosté pohrdání té holky prací jiných ještě přiživilo mou zuřivost. Což pořád nevysvětluje, proč jsem je nacpal do sedlové brašny.

			Teď už jsem to chápal. Nechtěl jsem je ani spálit, ani jí je hodit do tváře. Tehdy bych si to vůbec nepřiznal, ale mohla za to výzva na její dopadení, o níž jsem se doslechl. Její vlastní otec na ni vyhlásil hon, jako by byla divoké zvíře. Zastrčil jsem ty šaty do brašny, protože jsem věděl, že po její stopě vyrazí i další. A nechtěl jsem, aby je našli. Nebo ji.

			Konečně jsem dojel na hřeben, odkud jsem měl výhled na cestu za námi. Čekal jsem a studoval krajinu. Kolik výmluv si pro Liu ještě budu muset vymýšlet? Tentokrát jsem tvrdil, že se jedu podívat na údolí, do něhož jsme mířili. Nechtěl jsem jí dělat zbytečně starosti, jenže teď už nebyly zbytečné. Zahlédl jsem to, co jsem celou dobu vyhlížel, a rozjel se dolů, abych o tom pověděl ostatním.

			„Jeďte,“ zašeptal jsem Tavishovi. „Ani ne půl kilometru zpátky. Objeďte to z jihu. Tam je dobrá skrýš a budete po větru, takže na vás neupozorní koně. Přes stromy nevidím, kolik jich je. Já zůstanu s ní.“

			Tavish přikývl a všichni odcválali.

			Uvolnil jsem si popruh pochvy a uchopil jílec, právě když se Lia vybelhala z ostružiní. Ustaraně se zamračila. „Kam jedou?“

			Pokrčil jsem rameny. „Zahlédl jsem hejno hus. Dostali chuť na šťavnatou husí pečínku k dnešní večeři.“

			„Nechápu. Myslela jsem, že spěcháme, abychom už byli v údolí.“

			„Do setmění je spousta času, a večer budeme potřebovat jídlo.“

			Přimhouřila oči. „A to museli jet všichni?“

			Odvrátil jsem se a předstíral, že hledám něco v sedlové brašně. „Proč ne? Orrin není jediný, kdo miluje lov.“

			Za zády mi zavládlo ticho. Představil jsem si ji, jak stojí s rukama v bok. Stejně jsem nečekal, že mi na to skočí.

			Když jsem se otočil, měla hlavu skloněnou ke straně v mlčenlivé výčitce.

			„Když jsem byl nahoře, něco jsem zahlédl mezi stromy,“ vysvětlil jsem jí. „Ještě daleko za námi. Nejspíš stádo jelenů, ale stejně jsem je poslal, aby to prověřili.“
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			Věděla jsem, že to nejsou jeleni.

			Uteklo patnáct minut. Pak hodina.

			„Neměli bychom se po nich jet podívat?“ navrhla jsem.

			„Ne,“ odmítl Rafe, ale viděla jsem, jak neklidně přechází kolem. Rovná sedlo. Ruka se mu pořád vracela k jílci.

			Konečně jsme zaslechli tlumené zafrkání koně v křoví a oba jsme se za tím zvukem prudce otočili.

			Z lesa se vynořil Tavish. Za sebou vedl dva koně. „Jo, jo, jo!“ zahalekal. „Měls pravdu. Podívej, co jsme našli.“

			Ostatní přijížděli za ním, a když Sven s hřebcem uhnul, zalapala jsem po dechu.

			U všech bohů. To snad ne.

			Udělala jsem dva kulhavé kroky směrem k nim, ale Rafe natáhl ruku a zarazil mě.

			Orrin a Jeb měli v rukou luky a mířili šípy na srdce Kadenovi a Grizovi, které hnali pěšky. Jako by nevěřili, že pouhý kord dokáže skolit obra jako Griz, a pro jistotu si udržovali bezpečnou vzdálenost. Zbraně zajatců vezl Sven.

			Rafe vykročil k zajatcům a nespouštěl pohled z Kadena. Kaden mu ho vracel stejně ledový. Dech se mi zasekl v plicích. Mezi nimi se nic nezměnilo. Oba měli v očích vraždu, i když Kaden nebyl v postavení, kdy by mohl něčím vyhrožovat.

			„Tak se zase setkáváme, princi Jaxone.“

			„Zase,“ opakoval Rafe tónem stejně mrazivým jako ranní vzduch. „Vypadá to, že jsi ujel pořádnou dálku pro nic za nic, ty zabedněný ochlasto.“

			Kadenovy nosní dírky se rozšířily. Bezpochyby mu neunikla ironie toho, že mu Rafe vmetl do tváře jeho vlastní slova, vyřčená kdysi u mostu do Vendy.

			„Co s nimi uděláme?“ zeptal se Tavish.

			Rafe zíral na Kadena tak dlouho, že mi to připadalo jako celá věčnost. Pak pokrčil rameny, jako by na tom nijak nezáleželo. „Zabijte je.“

			Vrhla jsem se k němu a chytila ho za paži. „Rafe! Nemůžete je zabít!“

			„A co s nimi mám dělat, Lio? Vzít je do zajetí? Podívej se, jak je tenhle obrovský!“ ukázal na Grize. „Nemám ani tolik provazu, abych ho svázal.“

			„Mají provazy u sedel.“ Ukázala jsem na stočené lano upevněné na zadku Grizova koně.

			„A co pak? Povezeme je s sebou svázané a oni budou čekat na první příležitost, aby nám prořízli krky a tebe odvezli zpátky do Vendy? Proč si myslíš, že jsou tady? Aby si s námi přátelsky poklábosili?“

			Kaden udělal krok vpřed, ale Orrin i Jeb na něj zařvali, ať zůstane stát, a výhrůžně zvedli luky. Zastavil se. „Nechceme ji odvézt zpátky,“ prohlásil. „Přijeli jsme, abychom ji chránili a doprovodili do bezpečí. Hledají ji družina Rahtanu i vojáci z První gardy. Budou tady každou chvíli.“

			Rafe se zasmál. „Ty ji chceš chránit a provázet? Máš mě za hlupáka?“

			V Kadenových očích probleskl úsměv. „To je vedlejší, ne? Co je důležitější, Liin život, nebo tvoje pýcha?“

			„Takže proto nás stopujete? Abyste ji chránili?“

			„Dáváme pozor, jestli se neblíží jezdci z Vendy. Kdyby se objevili, zadrželi bychom je dřív, než by se k Lie dostali.“

			„Prozatím jste jediní vendští jezdci široko daleko vy dva.“

			Neměla jsem Rafeovi za zlé, že zpochybňuje Kadenova slova. I já jsem přemítala nad jeho motivací. Chce mě doprovázet do bezpečí? Když je přesvědčený, že patřím do Vendy a k němu? Když mě při každé příležitosti ujišťoval, že nemůžu nijak uprchnout? Jenže očividně tu nějaká možnost byla. Protože oni dva se taky dostali přes řeku, i když byl most zničený. Moje nedůvěra se ozvala silněji.

			Přikulhala jsem k zajatcům a odstrčila Rafea, který se mi v tom snažil zabránit. Udržovala jsem si bezpečný odstup a přísně se dívala na Grize. „Dej ruce za záda. Hned.“

			Nejistě se na mě podíval, ale udělal, co jsem po něm chtěla. „Dobře,“ přikývla jsem. „A teď, až tě spoutají, mi musíš dát svoje slovo, že se nepokusíš utéct, a kdyby to zkusil Kaden, musíš mi slíbit, že ho srazíš k zemi.“

			„Jak bych to asi mohl udělat se spoutanýma rukama?“ zeptal se.

			„Je mi fuk, jak to uděláš. Sval se na něj. To ho zastaví. Slibuješ?“

			Přikývl.

			Rafe mě chytil za paži a odtáhl mě k sobě. „Lio, nemůžeme…“

			Vyškubla jsem mu svou ruku. „Rafe! Nemůžeme je zabít!“ Loupla jsem vyčítavým pohledem po Kadenovi. „Zatím,“ dodala jsem. Nařídila jsem mu, aby dal taky ruce za záda. Ani se nehnul, jen na mě zíral, jeho oči mě propalovaly, snažil se hodit vinu zpátky na mě, mlčky mi vyčítal, že jsem ho oklamala. „Už to nebudu opakovat, Kadene. Ruce za záda. Hned.“

			Pomalu je přemístil dozadu. „Děláš chybu,“ ozval se. „Budeš mě potřebovat.“

			„Svažte je,“ zavelela jsem Tavishovi a Svenovi. Ani jeden se nepohnul, dívali se na Rafea, čekali na jeho rozhodnutí.

			Rafeova čelist byla křečovitě zaťatá vzteky.

			„Rafe,“ procedila jsem skrz zuby.

			Ustoupil a pokynul Tavishovi a Svenovi, aby se do toho dali. Pak mě přitáhl za koně. Jeho zlost kypěla víc a víc. „Co je to s tebou? Na Grizovo slovo se nedá spolehnout a na Kadenovo ještě míň. To máme jet s nimi? Griz poruší slib při první příležitosti, kdy…“

			„Neporuší.“

			V Rafeově výrazu se mihlo podráždění. „Jak to můžeš vědět?“

			„Protože jsem mu to přikázala, a on věří, že jsem jeho královna.“
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			Údolí obrů nevypadalo tak, jak jsem čekala. V bujně zelené prohlubni pod námi stály obrovské hranaté zarostlé chrámy, které se ztrácely v zeleni a zlatavé barvě listí a táhly se v úhledných řadách do dálky, jako by si tam obři naskládali truhlice a ty porostl mech. Sven mi vysvětlil, že tohle bývalo tržiště Předků. Co to bylo za velkolepé poklady, že na své uskladnění vyžadovaly takhle pravidelnou strukturu? Řady staveb vedly celým údolím a mizely za nízkými kopci. Mezi nimi vyrůstaly stromy se zlatým listím, stěny pokrýval zelený mech a vinná réva. Z některých už zbyly jen ruiny, ale jiné zůstaly děsivě nedotčené, podobně jako ve Městě černé magie. Skoro jako by v nich Předkové ještě zůstávali. I z dálky jsem viděla pozůstatky cedulí, které kdysi vyznačovaly cesty. Jak to, že tohle město ušetřily plameny zkázy i zub času?

			Napadlo mě, jestli i tohle místo patří mezi ta zakázaná, kterým se Griz a jeho soukmenovci vyhýbali ze strachu, že tam hlídkují temné duše Předků. On a Kaden kráčeli před námi, klikatě ­zdolávali svah hory nad údolím. Rafe jim nedovolil jet na koních. Tvrdil, že bude bezpečnější, když půjdou před Jebem a Orrinem, kteří na ně pořád mířili šípy, i když Kaden i Griz měli ruce pevně spoutané za zády.

			„Ty bys je vážně chladnokrevně zabil?“ zeptala jsem se ho.

			„Je to totéž, co on nařídil udělat se mnou.“

			„Zub za zub? Tak to chodí mezi vojáky?“

			Znovu podrážděně sykl skrz zuby. „Ne, nezabil bych je rovnou na místě. Nejspíš bych počkal, až Kaden horkokrevně udělá nějakou pitomost – což určitě udělá –, a zabil bych ho potom. Vlastně ne, počkej, pardon! Já zapomněl. Žádné strachy. Griz přece slíbil, že na něj upadne, kdyby něco. Pochopil jsem to doufám správně?“

			Na jeho jízlivosti jsem odpověděla ocelovým pohledem. „Příště mu přikážu, aby upadnul na tebe. Nech si ten cynismus. Chtěla jsem se jen ujistit, že bys je chladnokrevně nezabil.“

			Rafe si povzdychl. „Neuškodí, když si to budou myslet. Nevěřím jim ani jednomu, a máme před sebou ještě dlouhou cestu, než se dostaneme k pevnosti.“

			„Jak dlouho víš, že nás sledují?“

			„Už pár dní jsem měl podezření. Každé ráno jsem viděl bílý kouř. Z uhašeného ohně, jak jsem uhodl. Jen nemůžu pochopit, jak nás tak rychle dohnali.“

			„Já vím.“ Od chvíle, kdy se Kadenovi kolem rukou za zády stáhl poslední uzel, se mi v hlavě s ozvěnou rozléhalo jeho dávné tvrzení, že z Vendy se nijak jinak dostat nedá. Další z jeho lží. Nebo přede mnou přinejmenším vykresloval takový obrázek, z něhož jsem si mohla udělat jen jediný závěr.

			„Kaden mě přiměl uvěřit, že nový most nahradil starou lávku, po které se přes řeku dostávali dřív. Myslím si, že ta lávka pořád existuje, je nedaleko od Svatyně, i když přecházet ji je nejspíš nebezpečné. Znamená to, že když se přes ni dostali Griz a Kaden, dostanou se i jiní. O tom pronásledování vojáky a Rahtanem možná nelhal.“

			Rafe zvedl ruku a prohrábl si vlasy. Tohle slyšet nechtěl. Znamenalo to, že pokud vůbec máme nějaký náskok, pak jen díky tomu, že sníh zakryl naše stopy.

			Před námi došlo k nějakému pozdvižení. Skřípění štěrku, ržání koní, do povětří se rozlétly rozčilené výkřiky.

			Hej!

			Zpátky!

			Pozor!

			Na cestě vypukl zmatek, koně šlapali jeden přes druhého. Rafe tasil kord. Já instinktivně vytrhla svůj, i když jsem nevěděla, před čím se chci bránit.

			Orrinův kůň se vzepjal na zadních. I ostatní se snažili na úzké stezce zkrotit svá zvířata. Za pár vteřin se situace trochu uklidnila a my viděli, co se stalo. Griz upadl a přehradil cestu. Kaden klečel vedle něj a ječel, ať ho rozvážou, aby mu mohl pomoct.

			Rafe nařídil všem zůstat na místech, jako by měl podezření, že je to trik. Seskočil z koně, aby prozkoumal situaci, ale rychle zjistil, že na místě, kde se Grizovi vyhrnula kazajka, má košili prosáklou krví. Obličej měl voskovitý a vlhký potem, a já věděla hned, že to není trik. Ta rána, kterou mu Jorik zasadil před tolika dny, pořád krvácela.

			„Co se stalo?“ zeptal se Rafe.

			„Nic,“ zavrčel Griz. „Dyž mi někdo pomůže na nohy…“

			„Ticho,“ okřikl ho Kaden. Vzhlédl k Rafeovi. „To je z té bitvy na terase. Dostal ránu do boku. Snažil jsem se mu to převazovat, ale pořád se to nehojí.“

			Griz na Kadena podrážděně zavrčel a pokusil se sám zvednout, ale Rafe ho špičkou boty přidržel na zemi. „Nehýbej se.“ Pak zavolal přes rameno na Tavishe: „Pojď se na to podívat.“

			Orrin odtáhl Kadena o kus dál a nařídil mu, aby se posadil. ­Tavish začal prohlížet Grize. My ostatní jsme přešlapovali opodál a dívali se, jak Tavish stahuje Grizovi špinavou vestu a košili a rozřezává špinavé obvazy.

			Když Sven viděl ránu, zaúpěl a já potlačila zachvění. Dvacet centimetrů dlouhá sečná rána byla pokrytá zčernalou krví a pokožka kolem zarudlá a zanícená. Z rány vytékal hnis.

			Tavish zavrtěl hlavou a prohlásil, že tady na cestě s tím nic udělat nemůže. Potřebuje to vyčistit horkou vodou a pořádně prohlédnout, než se může dát do šití. „Dá to dost práce.“

			Z toho, jak vyslovil práce, jsem pochopila, že i on pochybuje o výsledku. Klekla jsem si vedle Grize. „Máš u sebe nějaký thannis?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Já mám!“ zavolal Kaden z místa o pár kroků dál, kde ho Orrin hlídal.

			„Nebudu pít žádný thannis,“ zasténal Griz.

			„Ticho!“ okřikla jsem ho. „Když ti řeknu, abys pil, budeš pít.“ Měla jsem ale na mysli spíš odvar, který by pomohl vytáhnout hnis z rány, až se dostaneme do údolí.

			Tavish rozvázal Grizovi ruce, ale chtělo to společné úsilí Rafea, Jeba a Svena, aby obra zvedli ze země. O spoustu klení později se jim ho podařilo zvednout na koně. Už si nedělali starosti s tím, co by Griz mohl způsobit. Zato Kaden musel dál kráčet před námi pěšky, na jeho postavení se nic nezměnilo.

			Sven jel vedle Grize, a když se obr v sedle zakymácel, Sven ho přidržel.

			S tím vším pozdvižením jsme se zdrželi tak, že jsme do údolí dorazili až za soumraku. Kaden musel jít pět hodin se spoutanýma rukama za zády. Viděla jsem v jeho kroku vyčerpání, ale kupodivu to ve mně místo soucitu jen probudilo nový hněv. Kolik měsíců jsem byla já ve stejném postavení, vyhladovělá zajatkyně, pokořená a vyděšená, bez jistoty, jestli přežiju další den? Kaden netrpěl zdaleka tolik jako já. Zatím. Jediný znepokojující rozdíl byl v tom, že on si tohle vykoledoval sám. Proč sem doopravdy přijel?

			Projížděli jsme po široké cestě obklopené děsivými hranatými obry. Mnohé z prastarých stěn a střech zůstaly nedotčené. Nastalo krátké dohadování o tom, kde najít nejlepší úkryt – to znamená takový, který se dá bránit. Jen pro všechny případy.

			Rafe a Tavish se poradili a vybrali jednu ruinu. Všichni jsme nasbírali nalámali tolik větví, kolik jsme dokázali najít, a nanosili je do rozlehlého stavení. Koně jsme vzali dovnitř s sebou. Vešla by se tam nejspíš celá armáda.

			Sotva jsme rozdělali oheň, připravila jsem odvar z toho, co jsem našla v Kadenově brašně. Tavish si naostřil nůž a začal pracovat na Grizově ráně. Naše přístřeší mělo několik pater. Na zemi kolem nás se povalovaly velké kusy zdiva, které odpadly z vyšších pater. Grize jsme uložili na jednu z kamenných tabulí. Byl teď zesláblý a připadalo mi, že trochu blouzní, ale stejně ho museli přidržovat čtyři chlapi, když mu Tavish čistil ránu.

			Kaden dostal rozkaz sedět na otevřeném prostranství, co nejdál od výstroje i ohně. Já seděla na dalším kamenném bloku poblíž něj a hlídala ho s kordem v klíně. V nitru se mi ozýval zvláštní pocit jako po špatně stráveném jídle. Tísnivý, nepříjemný. Všimla jsem si jeho paží, pořád spoutaných za zády. V hrdle jsem cítila nakyslou pachuť.

			Teď byl vězeň, stejný jakého předtím udělal on ze mě. Všechny jeho minulé činy, které jsem už odpustila a zapomněla, protože jsem podvědomě věděla, že mi zároveň zachránil život, se náhle vrátily. Stejně bolestné a živé, jako by to bylo včera. Cítila jsem provaz zadírající se do mých zápěstí a dusivou hrůzu, když jsem se snažila dýchat pod černou kápí na hlavě. Cítila jsem stud nad vlastním pláčem, když jsem upadla obličejem do písku. Moje city nebyly tak oslepující a výbušné jako tehdy, ale napjaté a potlačované, jako zvíře, které chodí dokola v kleci z mých žeber.

			Kaden se setkal s mým pohledem, ale ten jeho neodhaloval nic: byl chladný, klidný, netečný. Chtěla jsem v jeho očích spatřit hrůzu. Strach. To co bezpochyby on viděl v mých, když jsem zjistila, že není obchodník s kožešinami, jak tvrdil, že není laskavý host ubytovaný v Berdině hostinci, kterého celé týdny tak přesvědčivě předstíral, ale vrah, který mě přijel zabít.

			„Jaké to je?“ zeptala jsem se.

			Snažil se dělat, že neví, o čem mluvím. Pokusila jsem se vytáhnout jeho strach na povrch. „Jaké to je, mít ruce spoutané za zády? Nechat se vláčet pustinou a nevědět, co s tebou bude dál?“ Vynutila jsem ze sebe dlouhý povýšený úsměv, jako bych si užívala výměnu našich rolí. „Jaké je být zajatcem, Kadene?“

			„Nelíbí se mi to, jestli chceš slyšet tohle.“

			Oči mě zapálily. Chtěla jsem slyšet mnohem víc. „Chci, abys škemral o propuštění. Abys musel zoufale prosit o život, tak jako jsem musela já.“

			Povzdychl si.

			„To je jediné, čeho se dočkám? Povzdechu?“

			„Vím, že jsi trpěla, Lio, ale udělal jsem to, co jsem v tu chvíli považoval za správné. Nemůžu to vzít zpátky. Můžu se jen snažit to odčinit.“

			Při tom slově se mi sevřelo hrdlo. Sama jsem hořce poznala cenu toho, když se člověk snaží něco odčinit, i jak žalostně nemožné to je. Když zemřela Greta, myslela jsem si, že je to moje vina, a snažila se to odčinit. Teď už jsem ale chápala, že jsem neznala ani pravidla hry, do které jsem byla zatažena, ani všechny hráče – třeba ty zrádce u nás v Civice. Moje snaha o odčinění nic nezměnila. Lži se proplétaly dál a dál, žily svým životem. Jako ty Kadenovy.

			„Lhal jsi mi, že se řeka nedá nijak přejít,“ ozvala jsem se. „Celou dobu tam byla ta lávka.“

			„Ano. Šest kilometrů severně od Mlžné brány. Už tam není. Zbořili jsme ji.“

			Šest kilometrů? To jsme mohli ujít pěšky.

			Opřela jsem se zády o kámen za sebou. „A jakou prohnanou historku by sis vymyslel, abys je přiměl ušetřit vaše životy? Určitě byla skvělá. V klamání druhých jsi mistr.“

			Prohlížel si mě hnědýma očima, temnýma a hlubokýma jako noc. „Ne,“ odpověděl. „Už ne. Titul mistra v tomhle oboru patří tobě.“

			Odvrátila jsem se od něj. Klidně bych se s tímhle titulem smířila, kdyby mi pomohl získat, co jsem chtěla. Dívala jsem se, jak po oceli kordu tančí odlesky plamenů. Obě jeho hrany mi připadaly stejně ­ostré a lesklé. „Dělala jsem, co jsem musela.“

			„Všechno, co jsi mi říkala – všechno to jsi musela?“

			Postavila jsem se, kord pořád v ruce. Nehodlala jsem se nechat zatáhnout do dohadování o vině. „Kdo tě poslal, Kadene?“ zeptala jsem se. „Proč jsi tady? Byl to Malich?“

			Na rtech se mu mihnul znechucený úšklebek.

			„Odpověz,“ pobídla jsem ho.

			„Jestli sis toho nevšimla, Lio, tam na terase jsme proti sobě měli silnou přesilu. Tak tak jsme vyvázli živí. Faiwell padl. I ti strážní, kteří bojovali na naší straně. S Grizem jsme si prosekali cestu k bráně v nejnižším patře a zajistili ji za sebou závorou. Pak jsme se tři dny skrývali v různých opuštěných chodbách. Když nás nemohli najít, předpokládali, že jsme utekli na dalším voru.“

			„A jak víš, co předpokládali? Nebo že za námi vyslali pronásledovatele?“

			„Jedna z chodeb, kde jsme se schovávali, byla blízko Svatyně. Slyšeli jsme Komizara křičet rozkazy. Jeden z nich byl najít tě.“

			Kolena se mi proměnila v bláto. Zírala jsem na Kadena. Jeskyně kolem nás se naplnila vířícími stíny. „Ale ten je mrtvý.“

			„Teď už možná je. Byl slabý, ale Ulrix mu zavolal léčitele. Snažili se mu pomoct.“

			Nohy se pode mnou podlomily a svezla jsem se z kamene na zem. Viděla jsem, jak se do mě zavrtávají Komizarovy oči. Oči draka, který odmítá zemřít. Ještě nejsem mrtvý.

			„Lio,“ zašeptal Kaden, „rozvaž mě. Jen tak ti můžu pomoct.“ Posunul se ke mně blíž, až se naše kolena skoro dotýkala.

			Snažila jsem se soustředit, ale cítila jsem jen krev, která tekla po terase, viděla lesk v Asteřiných očích, slyšela skandování davu, cítila ledový jílec nože, který jsem vytrhla z pochvy. Ten den znovu ožil, čas se zacyklil. Zase jsem cítila nevíru k těm vteřinám, které všechno změnily, viděla Komizara zhrouceného na zem, zalila mě má naivní naděje, že všechno bude zase v pořádku.

			Na jazyku jsem měla slova suchá jako křída. Polkla jsem, pokusila se najít nějaké sliny, a když se mi to podařilo, ochraptěle jsem zašeptala: „Co se stalo s ostatními, Kadene? S Calanthou, Effierou, sloužícími…“ Vypravila jsem ze sebe dalších pět nebo šest jmen těch, kteří se mnou soucítili, kteří mě sledovali očima plnýma naděje. Čekali ode mě něco, co jsem jim nedokázala dát. Slib, který nikdo nevyplnil.

			Kaden se zamračil. „Většina je nejspíš po smrti. Ty klany, které se na náměstí radovaly z tvého činu, utrpěly velké ztráty. Jako varování. Nevím přesně kolik, ale nejmíň sto lidí bylo popraveno. Všichni z Aste­řina klanu, i Effiera.“

			V hlavě mi divoce vířily myšlenky. „Co Yvet a Zekiah?“ Ani jsem nevěděla, jestli chci opravdu slyšet odpověď. „A Eben?“

			„Nevím.“ Tón jeho hlasu mi ale ponechával jen málo naděje. Podíval se mi do klína, kde pořád ležel kord.

			Nějaká moje část ho chtěla rozvázat, uvěřit každému slovu, které mi řekl. Že je tady jen proto, aby nám pomohl uniknout. Jenže Ra­feova verze se od Kadenovy lišila. Rafe viděl, že je Komizar mrtvý. Řekl Svenovi, že viděl, jak táhnou pryč jeho tělo.

			Prostor se zachvěl mohutným výkřikem. Slyšela jsem Svenovo zaklení a jeho hulákání na ostatní, ať Grize pořádně drží. Polekaní ­ptáci, kteří hnízdili v patrech nad námi, vzlétli do vzduchu a zasypali nás kamennou drtí.

			Kaden vzhlédl, jako by se nad námi mohlo skrývat něco horšího než ptáci. „Rozvaž mě, Lio. Než bude pozdě. Přísahám, že nelžu.“

			Postavila jsem se a oprášila si kalhoty. V hrudi jsem ucítila známou bolest. Venda je vždycky na prvním místě. Jeho dávno vyřčená slova mě znovu palčivě zasáhla. Pokud něco myslel Kaden naprosto vážně, věděla jsem, že je to tohle.

			Zvedla jsem kord a přitiskla ho ostřím k jeho krku. „Možná jsi mi zachránil život, ale nikdy sis nezískal mou důvěru. Záleží mi na těch mužích, kteří mě doprovázejí. Nechci je ohrozit.“

			Oči mu zaplály rozčilením. Všechno teď bylo jinak. V sázce bylo mnohem víc než můj život a jeho záchrana. Byli to všichni v Morrighanu, které jsem milovala. Všichni ve Vendě, na nichž mi záleželo. A každý z mužů mého doprovodu. Ti lidé se mísili do každé mé úvahy, do každého pohybu, který jsem udělala.

			On na ně musí myslet taky. Musí mu na nich záležet stejně jako mně. Venda už pro něj nesmí být na prvním místě. Ani já to být nesmím.
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			Ležela jsem schoulená v Rafeově náruči. Vyčerpání nás přemohlo oba. Znovu jsem se ho ptala na Komizara, vylíčila mu, co jsem se doslechla od Kadena. Rafe mě ujistil, abych si nedělala starosti, že Komizar je mrtvý. Tentokrát jsem ale viděla zaváhání, než odpověděl, sklopení řas, když se nadechoval, povolení dolní čelisti, nepatrnou odmlku, než promluvil – a věděla jsem to, co jsem potřebovala. Lže mi. Nevěděla jsem, jestli na něj mám mít vztek, nebo mu být vděčná. Chápala jsem, že se jen snaží utišit moje obavy, ale já se nechtěla nechat ukonejšit. Chtěla jsem být připravená. Nezačala jsem se kvůli tomu hádat, protože odpočinek byl pro naše přežití zásadní. A Ra­feovy oči byly temné vyčerpáním.

			Uložili jsme se v zákoutí ruiny, které nám poskytovalo jen malé soukromí. Od ostatních a záře ohně nás dělilo jen pár zřícených kamenných desek. První hlídku měl Orrin. Slyšela jsem ho, jak přechází po štěrku jen pár metrů od nás. Možná jeho pozornost zaujalo šramocení ptáků v hnízdech vysoko nad námi, nebo vzdálené vlčí vytí. Anebo byl tak ostražitý kvůli tomu, že mezi námi spí zabiják. Snad proto nemohl zamhouřit oko nikdo z nás.

			Jedině Griz se ponořil do hluboké dřímoty, odplul do světa pochmurných snů. Tavish prohlásil, že jestli Griz vydrží do rána, má naději. Nic víc pro něj nikdo z nás udělat nemohl.

		

	
		
			KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
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			KADEN

			Orrinovo přecházení mě dohánělo k šílenství. Křupání jeho podrážek mi znemožňovalo slyšet cokoli jiného. Věci, které jsem potřeboval slyšet. Překulil jsem se na bok a pokusil se nahmatat provaz kolem svých nohou, ale nemohl jsem na uzly dosáhnout. Rameno mě bolelo, jak jsem už hodiny ležel ve stejné poloze.

			Když jsem Lie pověděl o Komizarovi, na chvíli jsem myslel, že mě rozváže. Viděl jsem ten boj v jejích očích, viděl jsem, jak se náš vztah zase probouzí. Ale pak spadla mříž. Tohle byla tvrdší Lia, než jakou jsem znal, prudká a nesmlouvavá. Věděl jsem ale, co za to může.

			Jaké to je?

			Provaz se mi zarýval do zápěstí. Znecitlivěl mi kotníky.

			Důvěrně známé, chtěl jsem jí odpovědět. Být vězeň je důvěrně známý pocit.

			Nic jiného jsem nebyl. Moje minulost na mě teď doléhala stejně, jako když jsem byl dítě s omezenými možnostmi a v omezeném prostoru. Můj život byl utkaný ze lží od chvíle, kdy jsem se narodil.

			Jaké to je?

			Únavné. Už jsem těch lží měl dost.

		

	
		
			KAPITOLA PATNÁCTÁ
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			Konec byl na dohled. Přímo před námi klesaly poslední z kopců a staré trosky splývaly se zemí. Majestátnost světa Předků se znovu skláněla před časem, který se stal konečným vítězem. I když nám množství zřícenin poskytovalo cenná přístřeší, byla jsem ráda, že před sebou vidím zase otevřenou travnatou pláň, teď v zimě zažloutlou. Údolí se klikatilo mnohem dál, než jsem čekala, ale možná mi cesta připadala tak dlouhá kvůli mým společníkům. Rafe a Kaden spolu už sice nemluvili, ale cítila jsem, jak do sebe narážejí jejich temné pohledy jako ostří kordů.

			Těžko by někdo našel nesourodější trojici jezdců, než jsme byli my: korunní princ Dalbrecku, zabiják z Vendy a uprchlá princezna z Morrighanu. Synové a dcera tří království, z nichž každé se snažilo získat převahu nad zbylými dvěma. Kdyby to nebylo tak ubohé, zaklonila bych hlavu a nahlas se smála ironii toho všeho. Ať už doma v citadele, nebo venku v pustině, pořád jsem zřejmě musela být uprostřed znesvářených stran.

			Griz nejenže přežil první noc, ale probudil se hladový. Tavish mlčel, ale viděla jsem jeho úlevu. Nejspíš se mu i vrátila trocha ztracené hrdosti. Griz den za dnem sílil a teď, po pouhých třech dnech, měl zase zrůžovělou pokožku a horečka ustoupila. Tavish se mě vyptal na odvar z thannisu, kterým jsem Grizovi denně omývala ránu. Pověděla jsme mu všechno, co jsem o té rudé bylince věděla, i o krátké ­smrtící fázi zlatých květů, když se vysemeňuje. Vzal si váček, který jsem mu podala, a poznamenal, že jestli najde nějaké zlaté květy, rozhodně se jim vyhne. Griz mu doporučil, aby si nedělal starosti, že tady žádný thannis neroste. Jen ve Vendě. Zalitovala jsem, že nemáme žádné zlaté kvítky, už jen proto, abych thannis vysela v Berdině zahrádce.

			Kaden získal konečně svolení jet na koni. Ruce měl pořád svázané, ale teď už aspoň před sebou. Oddíl našich pronásledovatelů, o kterém mluvil, se ještě neukázal, ale ta možnost nás všechny držela ve střehu. Já Kadenovu příběhu věřila a byla jsem si jistá, že ostatní taky, i když Rafe by nic takového nepřiznal. Ovšem přiznáním bylo už to, že dovolil jet Kadenovi na koni. Chtěl se co nejrychleji dostat do bezpečí pevnosti. Když jsme ráno balili tábor, odhadl to na pouhý půlden cesty. Sven souhlasil.

			Naším nejbližším bezpečným útočištěm byla pevnost Marabella, pojmenovaná po jedné z jejich dávných královen. Rafe tvrdil, že je v ní kolem čtyř stovek vojáků a dá se snadno bránit. Až tam dojedeme, můžeme si odpočinout, doplnit zásoby, vyměnit koně a pokračovat v cestě s doprovodem dalších vojáků. Pokud by byl Komizar mrtvý, nemusela bych okamžitě do Civiky, ale když se tu teď objevila sebenepatrnější možnost, že je naživu a mohl by uskutečnit svoje plány na vyhlazení Morrighanu, naléhavost toho úkolu se znovu vynořila. Musela jsem varovat Morrighan nejen před Komizarem, ale i před zrádci, kteří mu pomáhají.

			Rafe se napil z polní lahve. „Nezapomínej pořádně pít, Lio.“ Vůbec neodpočíval, nevěděla jsem ani, jestli si během uplynulých nocí zdřímnul. Sebetišší zvuk ho vždycky probral. S Kadenem a Grizem v našem středu měl jenom víc důvodů ke starostem a ve tváři se mu zračilo vyčerpání. Potřeboval se pořádně vyspat, v bezpečí, kdy by mu pořád na ramenou neležely obavy o všechny ostatní. Otočil se ke mně a nečekaně se usmál, jako by vycítil, že ho pozoruju. „Už jsme skoro tam.“ Jeho ledově modré oči na mně prodlévaly a roznítily oheň, který se mi šířil z břicha až k palcům u nohou. Pak se zdráhavě zase obrátil na cestu před námi, jeho ostražitost se vrátila. Ještě tam nejsme. Pozoroval cestu a mluvil dál: „Nejdřív ze všeho si dám pořádnou horkou koupel – a pak spálím ty špinavé barbarské šaty.“

			Slyšela jsem, jak se Kaden zuřivě nadechl.

			Za námi probíhal živý hovor o vyhlídkách na pobyt v pevnosti. „Já se ze všeho nejdřív podívám na zoubek zásobám pálenky plukovníka Bodeena,“ plánoval si Sven vesele, jako by už cítil štiplavě povzbuzující chuť kořalky v krku.

			„Dám si pár skleniček s tebou,“ přidal se Griz.

			„A spižírny má Bodeen taky vždycky naplněné,“ ozval se pochvalně Orrin.

			„Možná jsou ty šaty barbarské, ale posloužily ti dobře,“ střelil Kaden po Rafeovi. „Můžeš být rád, že jsi je dostal.“

			Rafe se po něm přes rameno chladně ohlédl. „Byl jsem rád,“ připustil. „Stejně jako ty můžeš být rád, že jsem ti tam při souboji v Síni Svatyně neuseknul hlavu.“

			Kaden mu odpověděl jen zuřivým mlčením.

			Pak mi ale došlo, že podivné pochmurné ticho panuje všude. Konečky prstů mě zabrněly. Do spánků se mi nahrnula krev. Otočila jsem hlavu a zaposlouchala se. Odkudsi z dálky jsem uslyšela spokojené zvířecí zabručení. Patříte nám. Podívala jsem se na Rafea. Pohyby kolem mě zpomalily. Chloupky na krku se mi zježily.

			„Stůjte,“ pronesla jsem tiše.

			Rafe přitáhl koni uzdu. Oči mu okamžitě zaostřily, zpozorněly. „Počkejte,“ vyzval ostatní.

			Naše osmičlenná skupinka se nejistě shlukla dohromady v napjatém tichu. Osm párů očí zkoumalo blízké trosky a úzké prostory mezi nimi. Nic se ani nepohnulo.

			Zavrtěla jsem hlavou a pomyslela si, že ostatní zbytečně lekám. Všichni jsme byli podráždění. A unavení.

			Náhle vzduch prořízlo ostré zavytí.

			Otočili jsme se za sebe, naši koně poskakovali a vzpínali se, aby v úzkém kruhu získali dost místa k obratu. Na konci dlouhé cesty, kterou jsme přijeli, stáli čtyři jezdci v pravidelných rozestupech. Jako by jeli na přehlídku. Nebo jako by se chystali zaútočit.

			„Rahtan,“ ozval se Kaden. „Už jsou tady.“

			Ti čtyři byli příliš daleko, než aby se dalo rozeznat, kdo jsou. Očividně ale chtěli, abychom je viděli.

			„Jen čtyři?“ zeptal se Rafe.

			„Bude jich tu víc. Někde.“

			Orrin a Jeb vytáhli z ruksaků luky. Rafe a Sven pomalu tasili kordy.

			Odhrnula jsem si plášť a tasila kord i nůž. „Proč tam jen tak sedí?“

			Ozval se další pronikavý výkřik, který se odrážel od trosek budov a z něhož mi naskočila husí kůže na předloktí. Otočili jsme se na druhou stranu a spatřili zrcadlový odraz toho, co bylo za námi. Šest jezdců, ale mnohem blíž. I oni seděli v sedlech jako sochy, chladní a nehybní a rozestavení tak, aby přes ně nemohlo nic projít.

			„Zatraceně,“ zamumlal Sven.

			„Rozvažte mě,“ zašeptal Kaden. „Hned.“

			„Co chtějí?“ zeptal se Rafe.

			„Ji,“ odpověděl Griz.

			„Radši by ji zajali živou, než aby museli vézt zpátky její mrtvolu,“ vysvětloval Kaden. „Dávají vám šanci vydat ji, než nás pozabíjejí.“

			„Za předpokladu, že prohrajeme,“ zavrčel Orrin.

			Byl to celkem oprávněný předpoklad. U dvou jezdců jsem rozeznala dlouhé bílé vlasy. Trahern a Ivar, nejkrutější z Rahtanu. Byli jsme v menšině, deset zdravých, po zuby ozbrojených mužů proti nám osmi, kde byli tři ranění – včetně mě.

			Rafe se rozhlédl na obě strany, zadíval se na pobořené zbytky staveb, ale očividně se k žádné ruině nedalo dostat dost rychle a nebyla dost zachovalá, aby nám poskytla obrannou výhodu.

			„Jestli se pohnete, okamžitě zaútočí,“ varoval nás Kaden.

			„Ještě něco, co bychom měli vědět?“ vyjel na něj Rafe.

			„Nemáte moc času. Vědí, že se radíme.“

			„Klíčová formace,“ zavelel tichým tlumeným hlasem Rafe. „Nejdřív napadneme těch šest, pak se mnou Jeb a Tavish zaútočí na zadní voj. Až dám povel. Grizi, na můj signál přesekni Kadenovi pouta.“

			„Orrin vpravo,“ určil Tavish. „Jeb vlevo.“

			Koně přešlapovali, cítili nebezpečí.

			„Držte je v klidu,“ zašeptal Sven.

			Jejich parta pracovala jako výkonný stroj. Vyměnili si ještě pár slov a nespouštěli přitom zrak z gardistů Rahtanu na obou stranách.

			Rafe se nakonec otočil ke mně. Jeho vyčerpání zmizelo, v očích mu svítila bojovnost. „Lio, udělej divadlo z toho, že odkládáš zbraň. Vyjeď k nim, jako by ses jim chtěla vzdát.“ Otočil se na jezdce za námi, pak zase ke mně. „Pomalu. Předjeď nás o pět délek, ne víc. Rozumíš? Pak se zastav.“ Jeho oči se upřely do mých a zůstaly tam o zlomek vteřiny déle, než kolik nám nedostatek času dovoloval. Věř mi. Dobře to dopadne. Miluju tě. V jeho očích zářily stovky věcí, které neměl čas vyslovit.

			Přikývla jsem a vyjela. Čas se zahustil, každý dopad kopyt se rozléhal s ozvěnou, jedna koňská délka byla jako jeden kilometr. Upírala jsem pohled na příslušníky Rahtanu před námi, jako by je to mohlo udržet na místě. Nehýbali se, čekali, až dojedu až k nim. Ano, byli tam Trahern a Iver, ale teď už jsem poznávala i Barucha, Ferrise a Ghiera – předtím to byli jen krutí strážní, ale teď je zřejmě povýšili na gardisty Rahtanu. Šestého jsem neznala, ale Malich mezi nimi nebyl. Když tu není, možná už vládne Vendě. Zastrčila jsem kord do pochvy, jak mi nařídil Rafe, ale nůž jsem měla dál v ruce, skrytý za hruškou sedla. Dvě délky. Jejich koně netrpělivě přešlapovali. Tři délky. Šestice si mezi sebou vyměnila vítězoslavné pohledy. Čtyři délky. Už jsem byla tak blízko, že jsem jim viděla do obličejů. Ze všech zářilo uspokojení. Trahern mi vyjel vstříc. Další krok. Pět délek. Zastavila jsem koně.

			„Pojeď dál, holka!“ zahalekal na mě.

			Nehýbala jsem se.

			Ve tváři se sotva stačily mihnout pochyby, když se ozval bojový výkřik prince válečníka. Země se zachvěla dusotem kopyt. Kolem mě se míhaly těla a stíny.

			Rahtan jim vyrazil naproti s Trahernem v čele. Rafe předjel přede mě, aby ho zarazil. Meče i sekyry třeskly o sebe. Můj kůň se zmateně zatočil a ucouvl. Pokusila jsem se ho uklidnit. Šípy létaly, jejich hladký svistot mi zpíval do uší. Čtveřice Rahtanu, která byla za námi, se taky rozjela do boje, ale Rafe a Tavish se obrátili proti nim a šípy zasvištěly opačným směrem. Bitva zuřila v kruhu kolem mě. Ze země se zvedala mračna prachu, povětří naplnilo smrtící zvonění oceli. Griz se mocně rozehnal i s tou hroznou ranou v boku a srazil Ivera. Kaden bojoval vedle něj, poprvé po čtyřech dnech s volnýma rukama. Oba byli postříkaní krví, ale netušila jsem, čí krev to je.

			Kaden se s koněm stočil, zabil Barucha mocným bodnutím do krku, vytrhnul kord a jediným plynulým pohybem odrazil Ferrisův útok. Ghier se zezadu vrhnul na Svena. Hodila jsem po něm nůž a zasáhla do zezadu do krku. Otočila jsem se, ale vřava zuřila všude kolem. Ohnala jsem se kordem proti gardistovi, který napadl Orrina. Kov se odrazil od jeho koženého brnění, ale rozptýlení stačilo k tomu, aby Orrin získal převahu a skopl ho z koně. Vytrhla jsem z pochvy další nůž, ale vtom jsem od trosek spatřila záblesk. Barva, pohyb – něco upoutalo můj pohled. Útok.

			Řítil se ke mně kůň s Ulrixem v sedle.

			Zvedla jsem kord, ale to už byl u mě. Jeho kůň bokem narazil do mého, takže moje zvíře se zapotácelo a mně vylétl kord z ruky. Ulrix neustále narážel svým koněm do mého, takže jsem neměla čas se narovnat v sedle nebo se chopit pevně uzdy. Třmeny, naše sedla, všechno se zamotalo a zakleslo do sebe. Svírala jsem pořád v ruce pevně nůž a sekla s ním po Ulrixově paži, ale ostří narazilo jen na kožený chránič zápěstí. Zaútočila jsem na zranitelnější místo, ale zablokoval mou ránu kordem. Druhou rukou mě prudkým pohybem přitáhl k sobě na koně. Hruška jeho sedla mě praštila do žaludku jako rána pěstí, vyrazila mi dech, a znovu a znovu, když jsem nadskakovala ohnutá obličejem dolů po koňském hřbetě. Nemohla jsem dýchat, ale věděla jsem, že mě odváží pryč. Ztratíme se v troskách. Snažila jsem se nadechnout, odkulit se stranou, osvobodit ruku, kterou jsem měla uvězněnou pod tělem. Zoufale jsem šátrala po něčem, čím bych ho praštila. Nůž, kde je můj nůž? Vzduch. Potřebuju dýchat. Jeho prsty se mi zapletly do vlasů. „Potřebuju jen tvoji hlavu, princezno. Rozhodni se sama. Přestaň se bránit, nebo o ni přijdeš.“

			Zalapala jsem po dechu, který se mi konečně podařilo popadnout, uvolnila si paži zpod těla a v dlani ucítila něco tvrdého a zpoceného. Švihla jsem s ní vzhůru. Odrazil mi paži a nůž vylétl do vzduchu, ale už bylo pozdě. Čepel mu rozsekla kůži od klíční kosti až za ucho a krev vystříkla ven. Ulrix zařval bolestí, jednou rukou mě znehybnil a druhou zvedl kord. Neměla jsem se o co opřít, abych se mohla pohnout, odstrčit se, chránit si krk před smrtící ranou – a pak byl najednou pryč.

			Pryč.

			Jeho zmrzačené tělo leželo na zemi. Hlava se kutálela po svahu, až narazila na kámen. Rafe mě objel a zastrčil zakrvácený meč do poch­vy. Přejel blíž, chytil mě za pas a přitáhl si mě bokem na sedlo. Srdce mu bušilo proti mému rameni.

			Přerývaně dýchal námahou z boje. Otočila jsem se na něj. Obličej měl umazaný od krve a potu. Přitáhl mě k sobě a přidržel tak pevně, že jsem mu rozhodně nemohla vyklouznout.

			„Jsi v pořádku?“ zašeptal mi do vlasů.

			Slova se mi vzpříčila v krku. „Rafe,“ dokázala jsem jen vydechnout.

			Pohladil mě po hlavě, po vlasech, dech se mu uklidňoval, jak mě držel u sebe.

			„Jsi v pořádku,“ opakoval, už ne jako otázku, spíš jako by ujišťoval sám sebe než mě.
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			Členové Rahtanu byli po smrti, ale naše skupinka taky utrpěla hodně ran.

			Když jsme se dostali zpátky k ostatním, Tavish měl rozseknuté čelo. Mávl nad tím rukou jako nad něčím nepodstatným a ovázal si hlavu pruhem látky, která bránila krvi stékat do očí. Jeb ležel na zemi s mokrým, voskovým obličejem. Srdce se mi sevřelo, ale Kaden mě ujistil, že to není smrtelné. Když Jebova koně zasáhl kord, Jeb spadl na zem a vykloubil si rameno. Zachvěl se, když mu rozřízli košili, aby prohlédli zranění.

			„Moje nejoblíbenější košile, vy divoši,“ ozval se a pokusil se o úsměv. Dýchal ale trhaně a ve tváři měl vepsané utrpení.

			Klesla jsem na kolena vedle něj a uhladila mu vlasy z čela. „Koupím ti deset nových.“

			„Z cruvaského plátna,“ upřesnil. „To je nejjemnější.“

			„Budou z cruvaského.“

			Ušklíbl se a podíval se na Rafea. „Tak dělej.“

			Všichni jsme zírali na jeho rameno. Bylo to horší než jen vymknuté. Uvnitř se něco přetrhlo. Pokožka byla oteklá a fialovo­-modrá. Předchozí rána, kterou mu Tavish zašil, začala zase krvácet.

			Tavish, Orrin a Kaden si vyměnili pohledy a přikývli. Přidrželi Jeba na zemi, zatímco Rafe mu kroutil paží do strany, trochu nahoru, a škubnul. Jebův hluboký hrdelní řev naplnil údolí a vracel se s ozvěnou. Krev mi ztuhla v žilách. Oči mu pak zůstaly zavřené a já myslela, že omdlel. Když se ale jeho dech zklidnil, podíval se nahoru na mě a prohodil: „Tohle jsi neslyšela.“

			Otřela jsem mu čelo. „Neslyšela jsem nic než divošské trhání dokonale elegantní košile.“

			Vyrobili jsme mu na paži závěs z deky mrtvého gardisty a kamarádi Jeba vysadili na jednoho z vendských koní. Jeho mrtvé zvíře, z něhož jsme sundali všechny věci, zůstalo ležet na cestě. Zase jsme se vydali na cestu. Všichni jsme byli postříkaní krví. Griz se držel za raněný bok, až jsem dostala strach, že si tam přetrhal stehy. Mrtví gardisté Rahtanu leželi na zemi, kam padli, příšerné zátiší zmasakrovaných mužů. Někteří z nich přišli o košile, protože jsme potřebovali hodně plátna. Když jsme jim brali jejich zásoby, připadala jsem si jako mrchožrout – jako ti, kterých se bály Gaudrel a Morrighan. Modlila jsem se, aby na nás v dalších troskách nečekali jiní gardisté. Připadalo mi, že tohle peklo snad nikdy neskončí.

		

	
		
			Klesla jsem na kolena

			a plakala pro ty ztracené.

			Plakala pro ty, které už nikdy neuvidím.

			Plakala nad krutostí

			a zdálky ke mně doléhal šepot:

			Jsi silná.

			Silnější než tvá bolest.

			Silnější než tvůj žal.

			Silnější než oni.

			A já znovu vstala.

			Ztracená slova Morrighan

		

	
		
			KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
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			RAFE

			Nedokázal jsem si vyhnat z hlavy vzpomínku na toho barbara, jak popadl Lin za vlasy, škubnul jí hlavou dozadu a zvedl kord. V tu chvíli jsem zase viděl toho mizeru v Terravinu, který ji měl zabít za odměnu, s nožem u jejího krku. Jenže tentokrát jsem věděl, že Lia zemře. Že jsem moc daleko. Nemůžu to stihnout včas.

			Jenže jsem to nějak dokázal. Nějak jsem se tam dostal. Řítil jsem se tryskem rychlejším než kdy předtím, dosáhl zbraní dvakrát tak daleko než normálně. Teď jela se mnou, seděla v sedle přede mnou a opírala se o mě. Když jsem oznámil ostatním, že pojede se mnou, nijak jsem jim to nevysvětloval. Nikdo se neptal. Náhradní koně jsme vedli uvázané za sebou.

			Byli jsme na cestě sotva hodinu, když jsme v dálce před sebou spatřili obrovská mračna prachu a pak oddíl. Zahlédli nás taky a rozestavili se do řady. K čertu! Kolik jich ještě můžeme pozabíjet? Bylo jich nejmíň třicet a trčeli jsme na otevřené pláni. Starobylé trosky zůstaly daleko za námi.

			Zvedl jsem ruku a náš konvoj se zastavil. Za sebou jsem slyšel rozčilené mumlání.

			Bohové s námi.

			Jabavé.

			To je snad noční můra.

			Co teď?

			Už jsem chtěl vydat rozkaz k ústupu a zkusit se dostat zpátky k troskám, když jsem v oblacích prachu něco zahlédl.

			„Vaše Výsosti,“ oslovil mě Sven obřadně, netrpělivou pobídkou, abych konečně zavelel.

			Něco modrého. A černého.

			„Prapor!“ vykřikl jsem. „Jsou to naši!“

			Ozvaly se ulehčené výkřiky, jenže vtom se k nám jezdci rozjeli a všichni jsme to spatřili: namířená kopí, tasené kordy. Nevěděli, kdo jsme. Mávali jsme na ně, ale nezpomalovali.

			„Něco bílého!“ zařval jsem. Než jim dojde, kdo jsme, pár z nás skončí probodnutých. Jenže jsme neměli jediný bílý hadřík, kterým bychom mohli zamávat.

			„Naše pláště!“ ozvala se Lia. Pak hlasitěji: „Máme vendské pláště!“

			A naše sedlové pokrývky byly upletené ve vendských barvách a vzorech. Pro ty naproti jsme byli barbarská banda. Kdo jiný by se tady taky vzal?

			„Shoďte houně!“ zařval jsem.

			Vojáci proti nám zpomalili, jako by se radili, ale jejich zbraně pořád mířily na nás. Když se dostali na doslech, hulákali jsme na ně s rukama nad hlavami, že jsme dalbrečtí vojáci. Obezřetně se k nám blížili, pak se zastavili šest délek od nás, pořád připravení vrhnout se na nás. Rozkázal jsem všem, aby sesedli s rukama nad hlavou, daleko od zbraní. Pomohl jsem Lie dolů a pak jsme se Svenem vykročili k nim.

			„Vy zabednění pitomci!“ zaječel Sven. „Nepoznáte vlastního prin­ce, když ho máte před sebou?!“

			V těch špinavých, krví postříkaných hadrech nás ale sotva mohl někdo poznat.

			Kapitán přimhouřil oči. „Plukovník Haverstrom? Sven?!“

			Za námi se ozvalo jednohlasné ulehčené vydechnutí. Poprvé za celé týdny jsem cítil, jak mi ochabují svaly. Byli jsme skoro doma.

			„To si piš, ty hlavo dubová,“ odpověděl tónem plným ulehčení Sven.

			„A já, i když vypadám jako toulavý pes, jsem princ Jaxon,“ dodal jsem.

			Kapitán se na mě podivně zadíval. Pak pohlédl na vojáky napravo a nalevo od sebe. Sesedl a popošel proti mně. Tvářil se zachmuřeně.

			„Kapitán Azia,“ představil se. „Celá dalbrecká armáda vás hledá…“

			Něco v jeho výrazu bylo špatně. Úplně špatně.

			A pak přede mnou klekl na koleno a dodal: „Vaše Veličenstvo.“

		

	
		
			KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
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			Ta chvíle se protahovala jako dlouhé křehké vlákno pavučiny unášené větrem. Dlouho. Nemožně dlouho. Svenovy oči se zalily slzami. Tavish hleděl k zemi. Orrin a Jeb se po sobě zaskočeně podívali. Dokonce i Kaden a Griz strnuli, ačkoli jsme netušili, jestli chápou, co kapitánova slova znamenají. Mladí vojáci z Aziova doprovodu vypadali zmateně. Dokonce ani oni to nevěděli. Srdce mi sevřela prudká bolest, zatímco všichni čekali, co udělá Rafe. Byl to krutý okamžik. Ale jedině Rafe ho mohl ukončit.

			Vaše Veličenstvo.

			Já z Rafeova obličeje viděla jen srpek, ale to mi stačilo. Zíral dolů na kapitána, jako by ho neviděl. Jedině jeho zaťatá čelist, pořád pokrytá krví a špínou, dávala něco najevo. A pomalé zatínání pěsti. Tyhle nenápadné pohyby mi napověděly, jak těžce ho ta zpráva zasáhla. Ale byl dobře vycvičený. Připravený. Sven ho na tuhle chvíli nejspíš trénoval od dětství. Rafe udělá, co se od něj čeká, stejně jako to chtěl udělat, když se se mnou přijel do Morrighanu oženit. Dvě odměřená nadechnutí, a pokývnutí kapitánovi. „Pak jste splnil svou povinnost.“

			A z prince byl po pár vteřinách a pár slovech náhle král.

			Rafe naznačil kapitánovi, aby se postavil, a přidušeně se zeptal: „Kdy?“

			Teprve v tu chvíli mu Sven položil ruku na rameno.

			Kapitán zaváhal a rozhlédl se po naší skupince, jako by nevěděl, jestli může mluvit otevřeně.

			Rafe se otočil na Grize a Kadena, a pak požádal Tavishe s Orrinem, aby je odvedli dál. Možná jim věřil v boji, ale ne, pokud šlo o státní tajemství.

			Kapitán pak vysvětlil, že k tomu došlo před několika týdny, jen pár dní poté, co zemřela královna. Nejbližší dvořané byli otřeseni a dohodli se, že královu smrt zatím ponechají v tajnosti. Když nebylo, kdo by vládl, protože korunní princ se ztratil, kabinet chtěl utajit před ostatními královstvími, že Dalbreck nemá panovníka. Jeho nepřítomnost na veřejných akcích vysvětlovali tím, že truchlí pro královnu. Vláda zatím rozhodovala sama a rozběhlo se zběsilé hledání prince. Protože s ním zmizelo i několik vysokých armádních důstojníků, předpokládalo se, že jsou živí, a že se zřejmě na vlastní pěst pustili do neoficiální, ale pochopitelné odvety Morrighanu. Porušení smlouvy rozzuřilo celé království a všichni prahli po pomstě. Když prohledali Svenovu kancelář, našli v ní princovu žádost, aby se s ním setkal v Luiseveque, ale jinak nic – kromě Svenova rozkazu Tavishovi, Orrinovi a Jebovi, aby jeli s ním. Panovala obava, že léčka byla vyzrazena a princ i vojáci skončili v morrighanské šatlavě, ale ani důkladná pátrání nic neodhalila. Jako by se pět mužů prostě vypařilo do vzduchu. Naděje ale pořád zůstávala. Všichni věděli, jak schopní vojáci to jsou.

			Když kapitán skončil, byla s vysvětlováním řada na Rafeovi, ale ten slíbil: „Povím vám to cestou.“ Dodal, že jsme vyčerpaní, hladoví a někteří z nás potřebují ošetření.

			„A tamti dva?“ zeptal se kapitán, když pokývl ke Grizovi a Kadenovi.

			Koutky Rafeových rtů se protáhly. Když jsem čekala, co řekne, stoupalo ve mně napětí. Barbaři? Zajatci? Jako by si sám nebyl jistý. Modlila jsem se, aby nepadla slova jako Rahtan nebo zabiják.

			„Venďané,“ odpověděl nakonec. „Prozatím jim můžeme víceméně důvěřovat. Budeme na ně dávat pozor.“

			Prozatím? Víceméně? Pomohli nám vyváznout z bitvy – už podruhé. Ale chápala jsem, že to neudělali pro Rafea a Dalbreck, jen pro mě, a zdráhavě jsem uznala, že jeho opatrnost chápu.

			Kapitánův výraz ztvrdnul. Vráska mezi obočími se mu prohloubila. „Už týdny postrádáme celou naši četu. Pronásledovala barbary jako tihle…“

			„Četa je mrtvá,“ pronesl bezvýrazně Rafe. „Do posledního muže. Viděl jsem, jak Komizarovi přivezli jejich zakrvácené zbraně a osobní věci. Tihle dva s tím nemají nic společného. Jak jsem slíbil, vyložím vám to cestou.“

			Kapitán zbledl. Celá četa po smrti? Už to ale nekomentoval, podřídil se Rafeovu přání nechat to na cestu. Ještě střelil postranním pohledem po mně, ale byl příliš zdvořilý, než aby se vyptával, co jsem zač. Nejspíš si všiml, že jedu s Rafem na koni, a myslel si o mně něco nelichotivého. Nechtěla jsem Rafea nebo kapitána uvést do rozpaků tím, že bych se hned představila. Všichni jsme slyšeli jeho slova o tom, jak celý Dalbreck zuří kvůli Morrighanu. Jenže když se kapitán vrátil ke svému koni, všichni vojáci na mě zvědavě civěli. V cárech roztrhaných klanových šatů a s pokožkou postříkanou krví jsem v jejich očích jistě vypadala jako divoká barbarka. Proč si mě u všech bohů jejich král vzal s sebou?

			Jejich pohledy Rafeovi neunikly. Sklopil oči a zavrtěl hlavou.

			Ano, měl hodně co vysvětlovat.
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			Neměla jsem ani chviličku příležitost Rafea obejmout. Povědět mu, jak je mi to líto. Nebo mu aspoň nějak vyjádřit soustrast. Konvoj se dal rovnou do pohybu. Možná to tak bylo pro Rafea lepší, že se s těmi novinami mohl vyrovnat bez toho, aby v něm moje slova probouzela další bolestné emoce.

			Jeho otce jsem viděla jen jednou. Krátce. Vybavovala jsem si starce, který namáhavě stoupal do strmých schodů k citadele, belhal se, potřeboval podpírat. Pohled na něj mě vyděsil. Byl dost starý na to, aby byl otcem mého otce. Takže jsem o věku dalbreckého prince předpokládala to nejhorší, i když teď už jsem chápala, že o králův věk zase tolik nešlo. Moje zděšení pramenilo z toho, že ten stařec přijel do Civiky podepsat předmanželskou smlouvu. Při pohledu na něj se všechny moje naděje zhroutily, z mých možností zbyla jediná, můj hlas bude navždy umlčen ve vzdáleném království, o němž jsem věděla tak málo. Byla jsem majetek, předmět směnného obchodu, podobně jako vůz se sudy vína, i když asi ne tak ceněný a ani tak žádoucí. Ticho, Arabello. Na tom, co říkáš, nezáleží.

			Chápala jsem, že tenhle král měl své světlé stránky, pro něž ho jeho syn miloval a kvůli kterým pro něj Sven ronil slzy, ale nemohla jsem zapomenout na jeho radu synovi: Když po svatbě zjistíš, že ti nevyhovuje, najdi si milenku. Takže jsem pro něj truchlila jen kvůli Rafeovi.

			Když nás teď doprovázelo třicet vojáků, navrhla jsem, že pojedu na svém koni vzadu s naší skupinkou. Připadalo mi, že pro všechny bude příjemnější, když nebudu u Rafeova a Svenova vysvětlování, co dělali v uplynulých několika měsících. Dalbreck se nejspíš rozzuří ještě víc, až zjistí, že jsem byla příčinou princova zmizení. Slyšela jsem, jak předtím kapitán vyslovil Morrighan: jako by vyplivoval jed.

			Zvedl se chladný, ostrý vítr. Chybělo mi Rafeovo teplo za zády, útěcha jeho paží kolem mého těla, doteky jeho brady, která se ­otírala o můj spánek. Od toho pobytu v řece, který nás oba málem zabil, jsem se pořádně neumyla a vlasy mi páchly mastnotou, kouřem a špínou. A stejně ke mně Rafe nakláněl, jako bych voněla po fialkách. Jako by mu bylo úplně jedno, jestli jsem nebo jsem někdy byla princezna hodná toho titulu.

			„Rafe vypadá ohromeně. Takže královo chatrné zdraví byla taky jedna z jeho lží?“

			Ani jsem si nevšimla, že Kaden popojel vedle mě. Zřejmě si v duchu dělal soupis našich lží od chvíle, kdy jsem ho opustila tam na terase Svatyně.

			Podívala jsem se na něj. Ramena měl svěšená. Vyčerpáním. Ale únava v jeho očích pocházela z jiného zdroje, z těch slov, která nám rvou srdce z těla jeden den za druhým. Z mých slov. Pátrala jsem po něčem, čím bych se mohla hájit, ale v jeho pohledu už nebyl žádný vztek, a to ve mně zanechávalo prázdnotu. Neměla jsem mu jak oplácet. Už nezbyly žádné hry, které bychom mohli hrát.

			„Je mi to líto, Kadene.“

			Rty se mu zvedly v bolestném výrazu a zavrtěl hlavou, jako by mi chtěl zabránit v dalších omluvách. „Měl jsem čas o tom přemýšlet,“ prohlásil. „Neexistoval žádný důvod, proč bych od tebe měl čekat pravdu. Ne po tom, co jsem ti sám lhal a zradil tě v Terravinu.“

			Bylo to tak. Lhal mi a zradil mě, ale nějak mi moje lži připadaly jako horší zločin. Já si pohrávala s jeho touhou, aby ho někdo miloval. Soucitně jsem naslouchala jeho nejhlubším, nejbolestnějším tajemstvím, která přede mnou nikdy nikomu nesvěřil. Pustil mě do nejobnaženějšího zákoutí své duše a já toho využila, abych si získala jeho důvěru.

			Povzdychla jsem si. Byla jsem příliš unavená, než abych porovnávala naše viny jako žetony při karetní hře. Záleží na tom, jestli je moje hromada větší než jeho? „To už je dávno, Kadene. Tenkrát jsme byli oba někým jiným. Oba jsme používali lži a pravdu k vlastním účelům.“

			„A teď?“

			Viděla jsem, jak ke mně napjatě natahuje pravdu jako smlouvu vepsanou do vzduchu mezi nás. Bylo to vůbec možné? Už jsem nevěděla. Ani to, jestli je teď na to vhodná chvíle.

			„Co chceš, Kadene? Já pořád ani nevím jistě, proč jsi tady.“

			Jeho plavé vlasy poletovaly ve větru. Díval se přimhouřenýma očima do dálky, ale žádná slova tam nečekala. Viděla jsem jeho vnitřní boj, úsilí najít ten falešný klid, který si vždycky nasazoval jako masku. Jenže teď na něj nemohl dosáhnout.

			„Sám jsi navrhoval pravdu,“ připomněla jsem mu.

			Na rtech se mu mihl zmučený úsměv. „Celá ta léta… nechtěl jsem vidět, jaký je Komizar doopravdy. Zachránil mě před zrůdou a já začal být stejně posedlý jako on. Chtěl jsem, aby za hříchy mého otce, kterého jsem už deset let neviděl, zaplatilo celé království. Celý život jsem čekal na jeho smrt. Odmítal jsem vnímat dobrotu lidí, s nimiž jsem se v Morrighanu setkal, a namlouval jsem si, že na tom nezáleží. Že to je prostě cena války. Mojí války. Nic jiného pro mě neexistovalo.“

			„Když jsi otce tolik nenáviděl, Kadene, proč jsi prostě nezavraždil jeho? Už dávno. Jsi zabiják. Pro tebe by to muselo být snadné.“

			Odkašlal si a sevřel pevně otěže. „Protože to nestačilo. Pokaždé když jsem si představil, jak mu můj nůž prořezává hrdlo, necítil jsem to, co jsem potřeboval. Byla by to moc rychlá smrt. Čím déle jsem to plánoval, tím víc jsem toho chtěl. Aby trpěl. Aby věděl. Aby mu mezi prsty prokluzovalo všechno, co mi odepřel, jedno po druhém. Chtěl jsem ho vidět umírat stovkou různých způsobů. Pomalu, mučivě, den za dnem. Aby trpěl tak, jako když já žebral na nárožích, vyděšený, že nepřinesu dost na to, abych uspokojil tu zvěř, které mě prodal. Chtěl jsem, aby cítil rány bičem, kterými mě sám zasypal.“

			„Říkals, že tě bili žebráci.“

			„Ano, ale až po něm, a jizvy po jeho bičování byly ty nejhlubší.“

			Trhla jsem sebou při pomyšlení na jeho utrpení, ale hrůza z toho, jak dlouho plánoval pomstu a jak po ní prahnul, mi ucpala hrdlo podivnou pachutí. Polkla jsem. „A pořád to chceš?“

			Přikývl bez váhání. „Ano, pořád chci jeho smrt, ale teď neexistuje něco, co chci ještě víc.“ Otočil se ke mně a z koutků očí se mu rozbíhaly vějířky obav. „Nebo nechci. Nechci, aby umírali nevinní. Komizar ne­ušetří nikoho, ani Pauline, Berdi nebo Gwyneth – nikoho. Nechci, aby umřely, Lio… ani, abys umřela ty.“ Podíval se na mě, jako by už místo mě viděl zsinalou mrtvolu.

			Žaludek se mi sevřel. Vybavila jsem si poslední Vendina slova, ta, která někdo vytrhnul z knihy. Jezelia, jejíž život bude obětován. Věděla jsem, že Kaden ji tam na terase neslyšel. To nikdo. Mluvila jen ke mně. Pokud jsem věděla, nikdo ji ani neviděl. O tom verši jsem neřekla ani Rafeovi, protože jsem nechtěla, aby to věděl. Byla v nich hrozba a riziko, s nimiž by se nikdy nesmířil. Některé věci jsem si musela prozatím uzavřít v srdci, nechat si je pro sebe. Zatím pro mě byla pravda pořád nedosažitelná.

			„V ohrožení je celé království, Kadene. Nejen těch pár lidí, které znáš.“

			„Dvě království. Ve Vendě jsou také nevinní.“

			Oči mě zaštípaly, když jsem si vzpomněla na Aster a na ty povražděné na náměstí. Ano, dvě království. Probublal ve mně hněv na pikle mezi Komizarem, Radou a morrighanskými zrádci. Ti umožnili Vendě smést v budoucnu Morrighan ze světa stejně snadno, jako povraždili Waltherovu četu.

			„Klany si zaslouží mnohem lepší zacházení. Ale ve Vendě narůstá nesmírná hrozba, kterou musí někdo zastavit. Nevím, jestli se to povede, ale pokusím se o to.“

			„Pak budeš potřebovat pomoc. Nemám se k čemu vrátit, Lio, ne, dokud je ve Vendě u moci Rada. A v Morrighanu mě budou nenávidět stejně jako ve Vendě. Nemůžu se už vrátit ani k tulákům. Když budu s tebou…“

			„Kadene…“

			„Nepřeceňuj to, Lio. Oba chceme totéž. Nabízím ti svou pomoc. O nic víc nejde.“

			Tohle byla pravda, které se Kaden snažil uvěřit. Jenže já v jeho očích viděla něco jiného. Bylo tam víc. Měl v sobě tolik dychtivosti. Jestli se vydám touhle cestou, bude pro mě těžká. Nechtěla jsem v něm vzbuzovat marné naděje nebo mu zase ublížit. Jenže mi nabízel něco, co jsem nemohla odmítnout. Pomoc. Mít k ruce vycvičeného vendského zabijáka mělo nedozírnou cenu. Jak ráda bych viděla výrazy kancléře a rádce, až to zjistí. Oba chceme totéž.

			„Tak mi řekni, co víš o Komizarových plánech. Kdo další z morrighanské vlády kromě kancléře a královského rádce s ním spolupracuje?“

			Zavrtěl hlavou. „Já vím jen o kancléři. Komizar si tyhle podrobnosti nechával pro sebe – kdyby někomu svěřil svoje klíčové kontakty, vzdal by se tím značné části moci. O kancléři mi pověděl jen proto, že jsem mu jednou měl donést dopis do jeho sídla. Bylo mi třináct a byl jsem jediný ve Vendě, kdo mluvil morrighansky bez přízvuku. Komorné, která mi otevřela, jsem musel připadat jako každý jiný poslíček.“

			„Co stálo v tom dopise?“

			„Byl zapečetěný. Nečetl jsem ho, ale myslím, že to byla žádost o další učence. Protože o pár měsíců později jich několik přijelo do Svatyně.“

			Víc a víc jsem přemýšlela o tom, kolik lidí v Morrighanu kromě kancléře a rádce tajně spolupracovalo s Komizarem. Myslela jsem na smrt svého bratra. Ne, to nebyl náhodný střet. Co by v té pustině celý vendský prapor dělal? Nepochodovali k žádné pevnosti ani k žádnému království, jen co povraždili bratra a jeho muže, vrátili se zase domů. Čekali tam na Walthera – možná nevěděli jistě, kdy dorazí, ale nějak zjistili, že tam míří. Poslal jim někdo z Morrighanu předem zprávu? Ten masakr byl naplánovaný. I když jsem tam v údolí mluvila s chievdarem, nedal nijak najevo překvapení, že narazil na četu našich. Že by se zrada prorostla i do řad morrighanské armády?

			Blízko zaduněl ostrý cval kopyt. Voják objel koně, aby se dostal ze strany ke mně. „Madam?“ zeptal se strnule, jako by nevěděl, jak mě má oslovit. Snažil se ovládnout, ale na hlase mu bylo znát, co si myslí. Rafe očividně zatím kapitánovi nepověděl všechno.

			„Ano?“

			„Král si přeje, abyste jela po jeho boku. Už jsme skoro tam.“

			Král. Ta nová skutečnost mi zarachotila pod žebry. Následující dny budou pro Rafea těžké. Nejenže se bude muset vyrovnat se svým žalem, ale ocitne se pod stejným drobnohledem jako já. Tímhle se všechno mění. Naše plány. Moje plány. Tohle se nedalo nijak obejít.

			Ohlédla jsem se na Kadena. „Promluvíme si později.“

			Přikývl a já se rozjela za vojákem do čela průvodu.
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			Pozorovala jsem Rafea, ale nedokázala jsem si ho představit na ­trůně. Viděla jsem ho jen na koňském hřbetě, vojáka, se sluncem prozářenými rozcuchanými vlasy, ohněm v očích, výhrůžným výrazem ve tváři, rukou na jílci. To byl Rafe, kterého jsem znala. Jenže teď už byl něčím víc. Vládcem mocného království, už nejen dědicem trůnu. Víčka měl těžká, jako by ho všechny ty dny beze spánku konečně dostihly. Nikdo, ani tak silný muž jako Rafe, nedokáže dlouho vydržet jen s občasným zdřímnutím.

			Z druhé strany vedle něj jel kapitán a radil se se svým pobočníkem. Netušila jsem, jak jim Rafe vysvětlil svou dlouhou nepřítomnost. Vsadila bych se, že přinejmenším většinu podrobností o Terravinu vypustil. Co bylo kapitánovi po příběhu posluhovačky z hostince, která nosila cider mladému farmáři?

			Rafe se otočil. Věděl, že se na něj dívám. Usmál se na mě: „Ze všeho nejdřív si oba dáme horkou koupel.“

			Bylo špatné, že jsem toužila, aby to byla společná vana plná horké vody? Pár blažených hodin, kdy bychom mohli zapomenout na okolní svět? Copak jsme si po všem, co jsme měli za sebou, nezasloužili aspoň tohle? Už jsem měla dost všeho toho čekání na zítřky, naděje, na možná.

			„To je ono!“ uslyšela jsem Orrina někde zepředu.

			Vzhlédla jsem a spatřila stavbu, která se zvedala z nízkého vršku v dálce. Dva vojáci se rozjeli napřed, aby ohlásili náš příjezd. Tak tohle je pevnost?

			„To je Marabella?“ zeptala jsem se Rafea.

			„Čekala jsi něco jiného?“

			Úplně jiného. Čekala jsem stanové ležení, obehnané dřevěnou hradbou. Nebo možná drnové chýše. Koneckonců tohle byl Cam Lan­teux, kde nebylo dovoleno stavět žádné trvalé budovy. Nebyl to jen obyčej, ale zákaz zakotvený v prastaré smlouvě.

			Místo toho jsem viděla rozlehlou kamennou budovu se zářivě bílými stěnami, oblou a půvabnou, připomínající roztažená labutí křídla, která se rozevírala od vysoké brány. Když jsme se dostali blíž, viděla jsem před hradbami shluky stanů a povozů. Tohle bylo úplné město.

			„Co je to všechno?“ užasla jsem.

			Rafe mi vysvětlil, že okolí pevnosti slouží jako bezpečné útočiště a zastávka obchodních karavan při jejich cestách mezi královstvími. I tuláci vyhledávali bezpečí poblíž zdí Marabelly, zvlášť v zimě, kdy na severu panovalo hodně drsné počasí. Tady si mohli zřídit zahrádky a pěstovat zimní zeleninu. Pak tu byli lidé, kteří přicházeli obchodovat přímo s vojáky, nabízeli potraviny, tretky a různé zábavné předměty. S tím, jak obchodníci přicházeli a odcházeli, se tohle město pořád měnilo.

			Slunce bylo ještě vysoko a rozlehlé plochy kamenných stěn jasně zářily v kontrastu s temnou zemí. Připomínaly mi něco kouzelného z pohádky pro děti. Brána zůstávala otevřená a lidé proudili dovnitř a ven – vůbec ne jenom vojáci. Další se hromadili nahoře na ochozech věží a nedočkavě nás pozorovali. Novina o našem příjezdu už dorazila a nikdo tomu zřejmě tak úplně nevěřil. Ztracený princ se našel. Zvědaví kupci přicházeli od svých povozů, aby zjistili, kvůli čemu je všechen ten povyk. Řada vojáků je držela dál od cesty, abychom měli volný průchod.

			Vypadalo to, že už je navždycky mým osudem dělat nedůstojný a odpudivý první dojem – ať už po příchodu do Berdina hostince, při vstupu do Síně Svatyně, anebo dnes, když jsem poprvé předstupovala před Rafeovy krajany.

			Znovu jsem si palčivě uvědomila lepkavost na krku, špínu za ušima, šmouhy na tvářích. Kéž bych si mohla aspoň umýt obličej. Pokusila jsem si uhladit vlasy dozadu, ale prsty mi uvízly v jejich zacuchaných pramenech.

			„Lio.“ Rafe se natáhl po mé ruce a vrátil mi ji k boku. „Jsme doma. V bezpečí. To je jediné, na čem záleží.“

			Olízl si palec a zamnul mi s ním bradu, jako by se tím něco vylepšilo. Zase se usmál. „Tak. Dokonalé. Tak, jak jsi, jsi dokonalá.“

			„Jenom jsi mi rozmazal špínu,“ namítla jsem s předstíraným pobouřením.

			V očích mu problesklo ujištění, že to myslí vážně. Přikývla jsem. Ano. Jsme v bezpečí – a spolu. Na ničem jiném nezáleží.

			Když jsme přicházeli, bylo slyšet jen klapání kopyt, jinak vládlo ticho. Jako by všichni zadrželi dech, nevěřili, byli přesvědčení, že vojáci se zprávou něco popletli, ale pak se začalo ozývat souhlasné mumlání a někdo na věži vykřikl: „Vy zmetci! Jste to vy!“

			Rafe se usmál, Sven zamával. Já nejdřív strnula, než mi došlo, že to je přátelské oslovení, ne nadávka. Nebyl to pozdrav poddaného králi, ale vojáka vojákovi. Jeb, Orrin a Tavish odpovídali na povykování svých kamarádů. Překvapilo mě, že v davu byly i ženy. Krásně oblečené ženy. S pootevřenými ústy sledovaly mě, ne svého nového krále. Když jsme projeli bránou, už tam čekali vojáci, aby vzali naše koně za uzdy. Rafe mi pomohl sesednout. Poraněnou nohu jsem měla pořád zatuhlou a při prvním kroku jsem klopýtla. Rafe mě zachytil a nechal ruku kolem mého pasu. Jeho gesto nezůstalo bez povšimnutí a pozdravy na chvíli utichly. Vojáci, kteří přivezli novinu o Rafeově návratu, se zřejmě nezmínili o tom, že v jeho družině je i děvče.

			Davem se protlačil vysoký, pečlivě upravený muž a všichni mu spěšně uhýbali z cesty. Kráčel odhodlaně a jeho pleš se blýskala na slunci. Na rameni měl hodnost označenou širokým zlatým copánkem. Zastavil se před Rafem a sklonil hlavu s bradou dolíčkovatou jako pomeranč, Pak klesl na zem na koleno jako kapitán tam na pláni a pronesl hlasitě, aby ho všichni slyšeli: „Vítejte, Vaše Veličenstvo králi Jaxone Tyrusi Rafferty z Dalbrecku. Poddaní, pozdravte svého vladaře.“

			Ozvalo se kolektivní zalapání po dechu. Někteří klesli rovněž na kolena, další důstojníci opakovali užasle králi Jaxone, ale většina vojáků jen zírala, jak je ta novina ohromila. Smrt starého krále se podařilo dobře utajit. Jak jim to pomalu docházelo, jeden po druhém klesali na kolena.

			Rafe jim odpověděl prostým pokývnutím, ale mně bylo naprosto jasné, že už tyhle formality touží mít za sebou. Vážil si sice tradice a protokolu víc než já, ale v tuhle chvíli byl jen nesmírně unavený mladík, který potřeboval odpočinek, mýdlo a pořádné jídlo.

			Důstojník se postavil, chvíli si Rafea prohlížel a pak ho energicky objal, jako by mu bylo jedno, že si od jeho špinavých zakrvácených hadrů umaže svůj čistý kabátec a nažehlenou košili.

			„Je mi to líto, chlapče,“ pronesl vlídně. „Měl jsem tvoje rodiče moc rád.“ Pustil ho a podržel si ho na délku paže před sebou. „Ale u všech čertů, vojáku, to načasování se moc nepovedlo. Kam jste hergot zmizeli?“

			Rafe krátce zavřel oči. Jeho vyčerpání se vrátilo. Byl král a nemusel se nikomu zpovídat, ale v první řadě byl voják, loajální ke svým druhům ve zbrani. „Kapitán už něco ví a může to vysvětlit, ale nejdřív potřebujeme…“

			„Ovšem,“ odpověděl dlouhán, který si uvědomil svou chybu, a otočil se na vojáka vedle sebe. „Náš král a jeho doprovod potřebují koupel a čisté šaty! A přichystat lůžka! A…“ Jeho pohled padl na mě. Nejspíš mu až teď došlo, že jsem žena. „A…“ Nejistě se zarazil.

			„Plukovníku Bodeene,“ přerušil ho Rafe, „tohle je příčina mé nepřítomnosti.“ Rozhlédl se po davu, jemuž adresoval svou odpověď stejně jako důstojníkovi. „Oprávněné nepřítomnosti,“ dodal s náznakem přísnosti. Natáhl ke mně paži. „Smím vám představit princeznu Arabellu, První dceru Morrighanu?“

			Oči všech se obrátily ke mně. Cítila jsem se nahá jak oloupaný grapefruit. Pár mladých vojáků se tlumeně zasmálo, než jim došlo, že Rafe mluví vážně. Jejich úsměvy se rozplynuly. Kapitán Azia na mě zíral, do tváří se mu nahrnula červeň a nejspíš si vybavoval každý neuctivý výraz o Morrighanu, který mu vyletěl z pusy.

			Plukovníkovy rty sebou rozpačitě zaškubaly ke straně. „A ona je… vaše zajatkyně?“

			Vzhledem k okolnostem, současné nevraživosti mezi královstvími a mému zbídačenému zevnějšku to byl celkem oprávněný předpoklad.

			Orrin si odfrknul.

			Sven zakašlal.

			„Ne, plukovníku,“ odpověděl Rafe. „Princezna Arabella je vaše příští královna.“
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			Z Grizova hrdla se ozvalo tiché zavrčení protestu, když si Rafe uzurpoval jeho nárok. Pokud šlo o Grize, pro něj jsem od chvíle, kdy ­zvedl mou ruku před klany ve Svatyni, byla královnou jedné jediné říše.

			Střelila jsem po něm ostrým pohledem a on se chytil za zraněný bok, zamrkal a předstíral, že to bylo zaúpění bolesti. Jenže jeho tlumený protest se nedal srovnat s hlubokým tichem, které po Rafeově oznámení zavládlo. Zvědavé pohledy uhnuly k zemi.

			V tuhle chvíli to vypadalo, že v téhle pevnosti by bylo výhodnější být vendská holka do větru než opovážlivá princezna, která dala před oltářem košem jejich vzácnému princi.

			Zatáhla jsem ramena a zvedla bradu, i když to určitě jen odhalilo prstence špíny kolem mého krku. Najednou jsem měla plné zuby toho, pořád se jen o něco snažit, stále zůstávat tou, která nikam nepatří. Bolestně jsem zatoužila mít vedle sebe Pauline, Berdi a Gwyneth, nechat se obejmout jejich pevným, neporazitelným kroužkem. Zatoužila jsem po stovce věcí, navždy ztracených, věcí, které se už nikdy nevrátí, včetně Aster, která mi tak bezpodmínečně věřila. Byla to bolest tak silná, že se mi chtělo vsáknout se do země a zmizet navždy.

			Ale mému snažení neměl být nikdy konec. Napřímila jsem páteř a vystrčila bradu tak, aby to působilo královsky. Hlasu jsem dodala pevný, vyrovnaný tón. Jako bych slyšela mluvit svou matku, i když se pohybovaly moje rty. „Jistě máte spoustu otázek, které vám doufám dokážeme zodpovědět, až se dáme trochu do pořádku.“

			Z davu vystoupila hubená žena s ostrými rysy a odstrčila plukovníka. Černé vlasy měla protkané šedinami a stažené dozadu do přísného drdůlku. Oslovila Rafea. „Připravíme pokoje i pro Její Výsost. Prozatím se může uchýlit do mého obydlí, kde jí budu já i ostatní dámy k dispozici.“

			Pozorovala mě úkosem, tenké rty přitisknuté k sobě.

			Nechtěla jsem s ní jít. Radši bych se vykoupala v umývárně vojáků a půjčila si další kalhoty. Ale Rafe jí poděkoval, přísná dáma mávla rukou a už si mě odváděla.

			Na odchodu jsem slyšela, jak Rafe nařizuje, aby se stráže u brány zdvojnásobily a hlídky na věžích se střídaly v kratších intervalech, aby měly pořád čerstvé oči. Nevysvětlil proč, ale věděla jsem, že se obává dalších oddílů Rahtanu, které tady v okolí ještě můžou být. Napadlo mě, jestli se po tolika týdnech, kdy jsme se pořád ohlíželi přes ramena, ještě vůbec dokážeme přestat chovat tak obezřetně. Čeká nás někdy klid a pokoj?

			Dav před námi se sám od sebe rozestupoval a couval, jako by se mě lidé nechtěli dotknout. Štítí se mě, protože jsem tak špinavá? Nebyla jsem si jistá, ale následovala jsem tu hubenou starší ženu širokou uličkou, kterou nám ostatní vytvořili. Moje průvodkyně se představila jako madam Rathboneová. Ohlédla jsem se, ale dav za mnou se už zase slil a Rafe mi zmizel z dohledu.

			[image: ]

			V salonu madam Rathboneové mi nabídli stoličku, na kterou jsem se mohla posadit, než mi napustí vanu. Další dvě dámy, které se představily jako Vilah a Adeline, vzápětí zmizely do svých komnat a vrátily se s hromadami oblečení, ze kterých mi chtěly vybrat něco na sebe. Bylo to tiché a rozpačité, když rozkládaly oblečení po nábytku kolem mě a na dálku odhadovaly velikost, než aby šaty přidržely přede mnou. To by vyžadovalo důvěrnější kontakt a já byla pořád špinavá. Jejich pohledy působily až příliš obezřetně a já se cítila moc unavená na to, abych si dokázala zdvořile a nezávazně povídat.

			Madam Rathboneová seděla naproti mně na široké pohovce se střapci a nespouštěla ze mě oči. „Máte na sobě krev,“ pronesla konečně.

			„U všech bohů, má krev skoro všude!“ vyjekla Adeline.

			Vilah, která byla nejspíš jen o pár let starší než já, se zeptala: „Nebesa, co jí to udělali?“

			Zadívala jsem se na svoje paže a krví nasáklou hruď. Cítila jsem, jak mi zaschlá krev praská při každém pohybu obličejových svalů. Tolik vendské krve. Zavřela jsem oči. Dokázala jsem myslet jen na ­Aster. Jako by všechna ta krev byla její.

			„Jste poraněná, dítě?“

			Vzhlédla jsem k madam Rathboneové. V jejím hlase zazněla nečekaná něha, která mě zaskočila nepřipravenou. Hrdlo se mi sevřelo.

			„Ano, ale to už jsou starší rány. Tohle není moje krev.“

			Tři ženy si vyměnily pohledy a madam Rathboneové se z úst vyřinula řádka šťavnatých nadávek. Povytáhla obočí, když si všimla, jak jsem pootevřela pusu. „Když jste cestovala s vojáky, jistě jste už slyšela horší výrazy.“

			Ne. Vlastně ani ne. Podobná slova jsem naposledy slyšela v zadních místnostech putyk, kde jsem s bratry hrávala karty.

			Madam Rathboneová nakrčila nos. „Hned to z vás všechno dostaneme,“ prohlásila. „Koupel už by měla být připravená.“ Vedla mě do sousední místnosti. Její „obydlí“ byl přízemní domek, asi důstojnické bydlení, se salonem, ložnicí a koupelnou. Stěny byly hladké a nabílené, vyzdobené gobelíny. Voják právě naléval do měděné vany poslední kbelík kouřící vody a rychle před námi vycouval druhými dveřmi ven. Madam Rathboneová je zajistila závorou.

			„Buď vám můžeme pomoct s koupelí, nebo vám dopřát soukromí. Co byste radši?“

			Zírala jsem na ni. Sama jsem nevěděla, co bych radši.

			„Tak zůstaneme,“ rozhodla.
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			Plakala jsem. Nedokázala jsem vysvětlit proč. To se mi nepodobalo. Slzy se mi kutálely po tvářích, když mi ty tři svlékaly šaty, rozšněrovaly mi boty a stáhly mi je z nohou, když mi houbou omývaly krk a nanesly mi mýdlovou pěnu do vlasů. Když se všechna krev z mého těla do poslední kapky rozpouštěla ve vodě.

			Jsi vyčerpaná, to je všechno, opakovala jsem si. Jenže to bylo, jako když si člověk poraní žílu a rána se nechce zatáhnout. I když jsem zavřela oči, abych ten příval zastavila, slaná tekutina mi stékala zpod víček, pomalým čůrkem se probíjela ke koutkům rtů a rozlévala se po nich.

			„Vypijte tohle,“ nařídila mi madam Rathboneová a ukázala na pohár vína, který postavila na stolek vedle vany. Poslechla jsem ji, napila se a opřela si zátylek o prodloužený měděný okraj vany. Zírala jsem na trámy na stropě. Ženy si nabraly do rukou citrínové křemeny a drbaly mi s nimi pokožku dočista, zbavovaly ji každé špíny, každého pachu, smývaly ze mě zoufalství uplynulých měsíců. Dlouho mi drbaly chodidla a dlaně, postupovaly opatrně, když se dostaly k zašitým ranám. Další lok vína, a v konečcích prstů jsem ucítila otupující, kroužící horkost. Proudila mi tělem, oslabovala svaly, uvolňovala mi krk, doléhala na víčka, až se mi zase zavřela.

			Vilah mi znovu přidržela pohár u rtů. „Pijte,“ vyzvala mě mírně. Důvěrnost chuti, vinice, hedvábné nebe, slupky přilepené k prstům, samet… domov.

			„Morrighanské,“ zašeptala jsem.

			Ano.

			Přivezly ho karavany.

			To nejlepší.

			Plukovníku Bodeenovi jedna lahev chybět nebude.

			Dejte si ještě.

			Nevzpomínala jsem si, jak jsem usnula. Jen matně jsem si vybavovala, že mi pomohly vstát, aby mě opláchly. Pak jsem ležela na měkkých pokrývkách a ty tři se mi dál věnovaly, masírovaly mi do kůže vonné olejíčky. Madam Rathboneová prohlédla sešité jizvy na mém stehnu a zádech.

			„Šípy,“ vysvětlila jsem jim. „Tavish mi vytáhl hroty.“

			Adeline se zalykavě nadechla.

			Slyšela jsem jejich tiché, užaslé mumlání.

			Madam Rathboneová mi do jizev vetřela máslový balzám a prohlásila, že to pomůže při hojení. Do vzduchu se vznesla vůně vanilky.

			Na boku se mi udělala velká fialová modřina v místech, kde se mnou Ulrix narazil na hrušku sedla. Jejich prsty mě tam jemně masírovaly. Zase jsem usínala, hlasy kolem mě se vzdalovaly.

			„Co je tohle?“ zeptala se Vilah a přejela mi po tetování na rameni.

			Už to nebyla svatební kavah. Možná nikdy nebyla. Slyšela jsem, jak mi Effiera opakuje Vendin příslib: Rychlý, ostrý dráp. Vytrvalá, houževnatá réva. Obojí stejně silné.

			„To je…“

			Proroctví šílené královny.

			Až povstane ze zoufalství

			ta, jež byla slabá,

			ta, jež byla pronásledovaná…

			ta pojmenovaná v utajení.

			„Jejich naděje.“ Ta slova byla na mých rtech tak slabá a tenká, že jsem ani nevěděla, jestli jsem je vyslovila nahlas.
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			Probudil mě šepot ze salonu.

			Možná tohle s tímhle?

			Ne, něco jednoduššího.

			Myslíš, že to ví?

			Asi ne.

			Nikdy jsem nevěřila, že je to pravda.

			Myslíte, že to věděl princ?

			Věděl.

			Hlupáci.

			To už je teď jedno. Viděly jste, jak se na ni díval?

			A jeho tón. Nechtěla bych mu vzdorovat.

			Zvlášť když je teď král.

			A jeho oči. Dokázal by pohledem proklát člověka.

			Jako jeho otec.

			To ale pořád neznamená, že by ji nemohli využít, aby dosáhli svého.

			Podle mě ne. Už ne, po tom, co všechno se stalo.

			Co tohle?

			Ano, ta látka je nejlepší.

			A s touhle šerpou.

			Posadila jsem se zpříma a přitáhla si k sobě pokrývky. Jak dlouho jsem spala? Podívala jsem se na prázdný pohár na nočním stolku a pak na svoje ruce. Byly měkké. Růžové tak, jaké jsem je neměla už celé měsíce, naposledy před útěkem z Civiky. Nehty jsem měla ostříhané a naleštěné do přirozeného lesku. Proč to pro mě udělaly? Nebo to dělaly pro svého krále? Který – jak to říkaly? Dokáže pohledem proklát člověka?

			Zívla jsem a pokusila se setřást ze sebe ospalou mátožnost. Vydala jsem se k oknu. Slunce zapadalo, takže jsem spala nejmíň pár hodin. Nad vysokou bílou hradbou pevnosti se rozlévala zlatavě narůžovělá záře. Viděla jsem jen úzký výsek toho vojenského ležení, ale poklidný soumrak dodával tomu městu v pustině háv vyrovnanosti. Na hradbě jsem zahlédla pochodovat vojáka na hlídce, ale v jeho kroku byla podivná elegance, která jako by sem nepatřila. Zlaté světlo se odráželo od knoflíků jeho uniformy, mihotalo se na jeho utaženém opasku a ramenním pásu. Všechno tady vypadalo tak čerstvě a nově, dokonce i tenhle obílený domek. Byli jsme sice daleko od skutečné hranice, ale tohle byl Dalbreck, jehož svět se v ničem nepodobal Morrighanu. I atmosféra tu byla jiná než v Morrighanu. Vzduch tu prostupoval řád, ale všechno, co jsme s Rafem udělali, se řádu vzpíralo.

			Přemítala jsem, kde je. Mohl se konečně taky vyspat? Nebo se radí s plukovníkem Bodeenem a poslouchá podrobnosti o smrti matky a otce? Odpustí mu kamarádi, že se jim tak beze slova ztratil? Odpustí to mně?

			„Jste vzhůru.“

			Otočila jsem se a přitiskla si pokrývku k hrudi. Ve dveřích stála madam Rathboneová.

			„Princ – chci říct král – se tu na vás byl podívat.“

			Srdce mi poskočilo. „Chtěl…“

			Do ložnice se nahrnuly další ženy, které mě ujistily, že nic konkrétního nechtěl, a nabídly mi pomoc s oblékáním. Madam Rathbo­neová mě posadila ke svému toaletnímu stolku a Adeline mi rozčesala zacuchané vlasy. Její prsty se pohybovaly s rychlou jistotou zkušené harfistky, rozdělovaly jednotlivé prameny a splétaly je rytmicky a ­nenuceně a několik najednou. Zároveň mi do nich vplétala jiskřivě zlatou stužku.

			Když skončila, Vilah mi navlékla přes hlavu volné šaty, jemné, splývavé a krémové, připomínající teplý letní větřík. Teď už jsem věděla, že všechny ty příběhy o dalbrecké vášni pro kvalitní látky a oblékání nelhaly. Jako další přišla na řadu měkká kožená vestička se šněrováním vzadu, zdobená jemnou zlatou výšivkou. Byl to spíš symbolický kousek oděvu, protože z mých prsou toho moc nezakrýval. Nakonec mi madam Rathboneová uvázala kolem boků prostou černou hedvábnou šerpu, jejíž konce splývaly skoro až na zem. Jako oblečení do vojenské pevnosti mi to připadalo až přehnaně elegantní. Představovala jsem si, že jestli bohové vůbec nosí nějaké šaty, bohyně se oblékají nějak takhle.

			Myslela jsem si, že už skončily, a chtěla jsem jim poděkovat, omluvit se a jít hledat Rafea, jenže ony mě nechtěly pustit. Teď byly na řadě šperky. Adeline mi natáhla na prst důmyslně spletený prsten s řetízky na jednom konci, který ho spojovaly s náramkem, jenž skončil na mém zápěstí. Vilah mi na zápěstí nanesla parfém. Madam Rathboneová mi přes černou šerpu připnula třpytivý zlatý řetěz, a co mě překvapilo nejvíc – do pochvy na něm mi zastrčila ostrou dýku. Nakonec přišel zlatý ramenní chránič, který mi trčel z ramene jako křídlo. Všechny ty věci byly krásné, ale zbroj byla očividně spíš na ozdobu než k užitku. Oslavovala království, jehož dějiny se opíraly o sílu a bit­vy. Možná to bylo království, které nikdy nezapomnělo, že u jeho zrodu stál princ vyhoštěný z domova. A nemělo v úmyslu dovolit, aby ještě někdy někdo zpochybňoval jejich sílu.

			Ale tohle všechno jen k večeři v pevnosti v pustině? Nijak jsem tu extravaganci nekomentovala, protože jsem nechtěla vypadat nevděčně, ale madam Rathboneová se dovtípila a poznamenala: „Plukovník Bodeen pořádá večeře ve velmi slavnostním duchu. Uvidíte sama.“

			Zkontrolovala jsem výsledek jejich úsilí v zrcadle. Stěží jsem se poznávala. Pořád mi to připadalo přehnané, nastrojit mě tolik jen k jídlu. I když to byla slavnostní večeře.

			„Nechápu to,“ ozvala jsem se. „Přijela jsem připravená na to, že se ke mně budete chovat nepřátelsky, ale vy jste na mě tak hodné. Jsem ta princezna, která nechala vašeho prince marně čekat u oltáře. To se tady na mě za to vážně nikdo nezlobí?“

			Vilah a Adeline si vyměnily vykulené pohledy. Madam Rathbo­neová se zamračila.

			„Zlobili jsme se. A někteří z nás možná i teď, ale…“ Otočila se k Vilah a Adeline. „Dámy, co kdybyste se šly také převléknout k večeři? My tu zatím s Její Výsostí počkáme.“

			Když za nimi Adeline zavřela dveře, madam Rathboneová se na mě podívala a povzdychla si. „Osobně nejsem ani tak hodná, jako jsem na vás spíš byla zvědavá.“

			Zmateně jsem se na ni zadívala.

			„Kdysi, před mnoha lety, jsem se setkala s vaší matkou. Jste jí tolik podobná.“

			„Vy jste byla v Morrighanu?“

			Zavrtěla hlavou. „Ne, to bylo předtím, než tam odjela. Pracovala jsem jako pokojská v hostinci v Cortenai a vaše maminka byla šlechtická dcerka z Gastineux, která se jela provdat za krále Morrighanu.“

			Posadila jsem se na kraj postele. O té matčině cestě jsem toho věděla tak málo. Nikdy o ní nemluvila.

			Madam Rathboneová přešla pokoj a zazátkovala parfém. Pak si začala nasazovat poslední šperky a upravovat vlastní garderobu a přitom vyprávěla. „Tenkrát mi bylo dvaadvacet a hostinec byl vzhůru nohama, když jsme čekali na lady Regheenu z Gastineux. Spala u nás jen jednu noc, ale hostinský mě poslal za ní do pokoje s hrníčkem sladkého teplého mléka, aby se jí dobře usínalo.“

			Podívala se do zrcadla, uvolnila si drdůlek a začala rozčesávat dlouhé vlasy. Její strohé rysy zjemněly a přimhouřila oči, jako by si z minulosti přivolávala obraz mé matky. „Byla jsem tak nervózní, že mám vstoupit do její komnaty, ale taky jsem ji moc chtěla vidět. Nikdy jsem ještě nespatřila nikoho urozeného, natož dámu, která se měla stát královnou mocné říše. Ale místo budoucí panovnice s korunou a žezlem jsem tam našla dívku mladší než já, unavenou po cestě a vyděšenou. To mi samozřejmě nepřiznala, vynutila ze sebe úsměv, ale já viděla v jejích očích strach a prsty v klíně měla křečovitě propletené. Poděkovala mi za mléko a já přemýšlela, co bych jí pověděla na ­uklidnění nebo na povzbuzení. Nebo že bych se aspoň natáhla a stiskla jí ruku… Stála jsem tam dlouho a ona mě dychtivě pozorovala, upírala na mě oči, jako by si zoufale přála, abych zůstala. Ale nechtěla jsem překročit meze, a tak jsem nakonec jen vysekla pukrle a odešla.“

			Starší žena stiskla zamyšleně rty, otočila se a vytáhla ze skříně krátký kožešinový pláštík. Přehodila mi ho přes ramena. „Snažila jsem se na to nemyslet, ale ta naše krátká výměna pohledů mě trápila ještě dlouho potom, co lady Regheena odjela. Napadaly mě desítky věcí, které jsem jí mohla říct, ale nikdy je neřekla. Prostých věcí, které jí mohly ulehčit cestu. Věcí, které jsem si přála, aby je někdo řekl mně. Jenže ten den jsem svou příležitost propásla a už se to nedalo vrátit. Přísahala jsem si, že se už nikdy nebudu bát přestoupit meze a nikdy nedovolím, aby mě pronásledovala nevyřčená slova.“

			Ironií osudu to byla právě matčina nevyřčená slova, co mě pronásledovalo. Všechno to, co mi nikdy neřekla. Co přede mnou tajila. Věci, které mi mohly ulehčit cestu. Ať se tak nebo jinak vrátím do Morrighanu, mezi námi už žádná nevyřčená slova nebudou.
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			PAULINE

			Bylo to vůbec poprvé, co jsem se neúčastnila obřadů. Modlila jsem se, aby bohové pochopili, když nastal čas, aby každá První dcera přinesla světlo v rudé lucerně a položila ho k památníku. Potom zpívaly písně na památku zesnulých pro mrtvého prince a jeho spolubojovníky – stejnou píseň, jakou jsem kdysi den za dnem zpívala v Terravinu pro Mikaela. Byly to marné modlitby, když Mikael ve skutečnosti nezemřel?

			Zaťala jsem nehty do dlaní. Nebyla jsem si ani jistá, na koho se mám zlobit víc. Na bohy? Na Liu? Mikaela? Nebo na to, že jsem měla významné postavení na dvoře královny, a teď jsem jen uprchlice, která se schovává ve stínech buku a nesmí nikomu ukázat tvář, nesmí vyjít mezi ostatní a pozvednout hlas k bohům? Klesla jsem hlouběji, než bych si kdy myslela, že je možné.

			Když dozněla poslední zpívaná modlitba a kněží poslali ­První dcery zpátky k rodinám, dav se začal rozcházet. Nečekala jsem, že tady uvidím tetu – ta bude s královnou –, ale stejně jsem se po ní rozhlížela. Bála jsem se na ni zeptat Bryna nebo Regana. Teta si potrpěla na dodržování pravidel, snažila se to do mě vpravit od chvíle, kdy jsem přišla sem, abych žila v citadele s ní. Ani se mi nechtělo uvažovat nad tím, jak reagovala na moje naprosté porušení protokolu nebo na moje nové postavení pomocnice zrádkyně. Viděla jsem, jak se Bryn a Regan baví s jednou vdovou v závoji, pak s druhou, až jim ­konečně vyjádřili soustrast všem. Pomalu si propracovávali cestu k nám, opatrně, aby nikdo nepojal podezření, že jsme něco jiného než běžní smuteční hosté.

			Nejdřív jen mlčeli a loupali tázavými pohledy po Berdi.

			„Můžete mluvit otevřeně,“ ujistila jsem je. „Berdi je moje drahá přítelkyně a naprosto jí věřím. Miluje Liu stejně jako my a přijela sem, aby nám pomohla.“

			Regan ji stejně dál nedůvěřivě pozoroval. „A udrží tajemství?“

			„Rozhodně,“ potvrdila Gwyneth.

			Berdi zamžourala na Regana, naklonila hlavu ke straně a zkoumavě se na něj zadívala. „Otázka je, jestli my můžeme věřit vám?“

			Regan jí věnoval unavený úsměv a lehkou úklonu. „Promiňte, madam. Ty poslední dny byly těžké.“

			Berdi konejšivě přikývla. „To chápu. Upřímnou soustrast se ztrátou vašeho bratra. Lia o něm mluvila jen v nejlepším.“

			Bryn ztěžka polkl a Regan přikývl. Oba vypadali bez bratra a sestry jako ztracení.

			„Mluvili jste o Lie s rodiči?“ zeptala jsem se jich.

			„Než přišla ta zpráva o Waltherovi, nebyla příležitost,“ odpověděl Bryn. „A pak otec onemocněl. Matku Waltherova smrt a otcova nemoc úplně zničily. Nevychází z pokoje, jenom aby o něj pečovala, jenže lékař tvrdí, že pro něj stejně nemůže nic udělat a že ho její návštěvy jen rozrušují.“

			Berdi se ho zeptala na královu chorobu a Bryn řekl, že je to pořád stejné, je slabý, ale jeho stav je stabilizovaný. Podle lékaře za to může jeho srdce, a když bude hodně odpočívat, uzdraví se.

			„A ještě něco nového?“ ozvala se Gwyneth.

			Bryn si povzdychl a odhrnul si tmavé vlnité vlasy z čela. „Ten voják, který přinesl zprávu o Liině zradě, je mrtvý.“

			Vytřeštila jsem oči. „Já slyšela, že nebyl zraněný. Jen vyčerpaný. Jak se to stalo?“

			„Nevíme to jistě. Vyptávali jsme se pořád dokola. Lékař tvrdil, že dostal záchvat, nejspíš v důsledku dehydratace,“ odpověděl Regan.

			„Dehydratace?“ opakovala Gwyneth. „Cestou sem musel překročit spoustu potoků a říček.“

			„Já vím,“ odpověděl Regan. „Jenže umřel dřív, než ho stačil vyslechnout někdo jiný než kancléř a strážní z citadely, kteří ho přinesli dovnitř.“

			Berdi se zamračila: „Myslíte, že o jeho smrti lžou?“

			„A co je důležitější,“ přidala se Gwyneth, „myslíte, že mají v jeho smrti prsty?“

			Regan si zamnul tvář. V očích mu bylo znát jasné zoufalství. „To netvrdíme. Jen říkáme, že se děje spousta věcí, a rychle za sebou, a na naše otázky jako by nebyly odpovědi. Musíte být opatrné, než se vrátíme.“

			„Vrátíte?“

			„To je ta další věc, kterou jsme vám chtěli povědět. Příští týden nás posílají do Města svátostí, a až tam skončíme, moje jednotka pojede do Gitosu a Brynova do Cortenai. Cestou se budeme stavovat v různých městech.“

			„Vy oba odjíždíte?“ vyhrkla jsem až příliš hlasitě. Gwyneth si varovně odkašlala. Ztišila jsem hlas. „Jak to, když je Walther mrtvý a váš otec nemocný? To nedává smysl. Ty jsi teď korunní princ, Regane, a Bryn je v řadě následnictví po tobě. Nemůžete odjet z Civiky. Podle protokolu musí aspoň jeden z vás…“

			Bryn se natáhl po mých rukou a chlácholivě je sevřel. „Tohle jsou těžké časy, Pauline. Základy Morrighanu se otřásají. Menší království vidí rozkol mezi námi a Dalbreckem, korunní princ spolu s výkvětem mladé šlechty padli, otec je nemocný, moje sestra se údajně přidala k nepříteli. Kapitán Hlídky tvrdí, že není čas se krčit doma za pecí, ale že musíme ukázat svou sílu a sebevědomí. Rozhodli to ve vládě. S Reganem se nám to taky nezdálo, ale otec nám potvrdil, že to takhle chce.“

			„Vy jste s ním mluvili?“ ověřovala si Berdi.

			Regan a Bryn si vyměnili pohledy. „Ano,“ odpověděl Regan. „Dokázal zamumlat jen pár slov, ale když jsme se ho ptali na ten rozkaz, pokýval hlavou na potvrzení.“

			„Není mu dobře!“ vyhrkla Gwyneth. „Nedokáže myslet jasně. Kdyby se jeho stav zhoršil a vy budete pryč, ohrozí to trůn.“

			„Lékař nás ujistil, že můžeme klidně odjet, a kapitán stráží tvrdí, že nic tak nepovzbudí naše posádky a neukáže naši sílu sousedním královstvím, než když osobně uvidí prince.“

			Podívala jsem se na oba bratry a viděla v jejich očích smíšené pocity. Byli rozpolcení. Tady nešlo jen o sebevědomí. „Ukáže to, že vy jste věrní koruně, i když vaše sestra není.“

			Regan přikývl. „Rozpolcené vladařské dynastie vzbuzují strach a anarchii. Což je to poslední, co teď potřebujeme.“

			Jenže sami měli taky strach. V jistém smyslu ta jejich výprava dávala smysl a v jiném byla naprosto pomýlená. Viděla jsem v jejich očích obavy.

			„Věříte pořád oba Lie, nebo ne?“

			Brynovy oči zněžněly. „Na to se nemusíš ptát, Pauline. Milujeme sestru a známe ji. Nedělej si starosti a v tomhle nám důvěřuj.“

			V tom, jak to vyslovil, se něco skrývalo. Gwyneth si toho taky všimla. Podezíravě je pozorovala. „Něco nám tajíte.“

			„Ne,“ odpověděl pevně Regan. „To je všechno.“ Podíval se na moje břicho, jen stěží skryté pod volným pláštěm. „Slibte nám, že se někam schováte. Držte se dál od citadely. Vrátíme se, jak jen to půjde.“

			Vyměnily jsme si s Berdi a Gwyneth pohledy a přikývly.

			„Fajn,“ usmál se Bryn, „tak my vás doprovodíme k bráně.“

			Hřbitov už byl skoro prázdný, zdržovalo se tam jen pár truchlících. Ostatní už se rozešli domů, aby se připravili na večerní modlitby a začátek půstu na počest padlých vojáků. Jeden mladík ve válečné zbroji a se zbraněmi u boků klečel před pomníkem se skloněnou hlavou. Každý úhel jeho těla vyjadřoval hlubokou trýzeň.

			„Kdo je to?“ zeptala jsem se.

			„Andrés, viceregentův syn,“ odpověděl Regan. „Jediný z Waltherovy čety, kdo zůstal naživu. Když vyjeli do terénu, ležel s horečkou a nemohl jet s nimi. Chodí sem každý den od chvíle, kdy postavili pomník, a vždycky tu zapálí svíčku. Viceregent říká, že Andrés je zoufalý z toho, že nebyl se svými kamarády.“

			„Aby tam taky umřel?“

			Bryn zavrtěl hlavou. „Aby to měli všichni šanci přežít.“

			Zírali jsme na něj a všem se nám v hlavě nejspíš honilo jediné: jak by mohl jediný voják dokázat něco takového?

			Když bratři odešli, řekla jsem Berdi a Gwyneth, aby na mě počkaly, že hned přijdu. Rozuměla jsem Andrésovu pocitu viny, mukám opakovaného probírání minulosti, chvil, kdy se člověk mohl rozhodnout jinak. V těch týdnech po Liině zmizení jsem si donekonečna přehrávala ty chvíle, kdy mě Kaden odtáhl do křoví. Myslela jsem na to, že jsem měla vytáhnout nůž, kopnout ho, udělat něco, čím by se všechno změnilo. Místo toho jsem se jen třásla strnulá hrůzou, když se ke mně naklonil a hrozil, že nás zabije. Kdybych měla druhou šanci, udělala bych všechno jinak.

			Když jsem se vrátila k pomníku, Andrés tam pořád ještě klečel. Třeba bych z téhle situace mohla vykřesat dvě věci, které by pomohly nám oběma. Pokud tolik miloval svou četu a Walthera, bude taky vědět, jak si Walther a Lia byli blízcí. Třeba byl dokonce jeden z těch vojáků, kteří po Liině a mém útěku pomáhali Waltherovi nastražit falešné stopy. Když jsem se k němu přiblížila, vzhlédl. Pokusil se prohlédnout temné stíny pod mou kápí.

			„Byli to dobří muži,“ ozvala jsem se.

			Polkl a mlčky přikývl.

			„Nikdo o tom nebyl víc přesvědčený než Lia. Jsem si jistá, že by je nikdy nezradila.“

			Pozorovala jsem ho, jestli se při zaslechnutí toho jména zatváří nenávistně. Neudělal to.

			„Lia,“ opakoval zamyšleně, jako by si něco vybavoval. „Tak jí říkali jen bratři. Znala jsi ji dobře?“

			„Ne,“ hlesla jsem, když jsem si uvědomila svou chybu. „Ale jednou jsem si povídala s princem Waltherem a on o ní mluvil takhle. Tak láskyplně. Dlouze mi vyprávěl, jak jsou si blízcí.“

			„Ano. Všichni královští sourozenci se mají moc rádi,“ potvrdil. „To jsem jim vždycky záviděl. Můj jediný bratr umřel, když jsem byl ještě malý, a nevlastní bratr…“ Zavrtěl hlavou. „No, to je jedno.“

			Vzhlédl ke mně a pokusil se zaostřit, jako by si mě chtěl líp prohlédnout. „Jsem Andrés, a ty? Jak ti můžu říkat?“

			Rychle jsem pátrala po nějakém jménu a napadlo mě matčino. „Marisol,“ odpověděla jsem. „Můj otec je svíčkař v sousední vesnici. Přijela jsem na bohoslužbu a slyšela, jak se ostatní truchlící baví o tom, že ty jediný jsi přežil. Doufám, že jsem tě nevyrušila. Jen jsem ti chtěla nabídnout pár slov útěchy. Za tohle můžou jen ti ďábelští barbaři, nikdo jiný. Nemohl jsi tomu nijak zabránit.“

			Natáhl se po mé ruce a pevně ji stiskl. „Ostatní mi to tvrdí taky, i otec. Snažím se tomu uvěřit.“ Potěšilo mě, když jsem viděla, jak se jeho zmučený pohled trochu rozjasnil, dokonce jsem zahlédla zákmit úsměvu.

			„Budu na ně – i na tebe – myslet ve svých modlitbách,“ slíbila jsem. Odtáhla jsem ruku, políbila si konečky dvou prstů a zvedla je k nebi, než jsem se otočila a zamířila pryč.

			„Děkuju, Marisol!“ zavolal za mnou. „Doufám, že tě zase uvidím.“

			Rozhodně ano, Andrési.

			Když jsem se přidala ke svým přítelkyním, Gwynethiny oči plály hněvem. „Mluvit s viceregentovým synem ti připadá nenápadné?!“

			Věnovala jsem jí potměšilý úsměv. „Důvěřuj mi trochu, Gwyneth. Netvrdila jsi mi pořád, že už musím přestat být hodná holka? Možná ví něco užitečného. Třeba se teď zase stanu špehem já.“
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			RAFE

			Vešel jsem do lazaretu.

			Tavish, Jeb, Griz a Kaden tam leželi na lůžkách a nechávali se vyšetřit. Kaden se předtím vůbec nepřiznal, že má sečnou ránu dole na zádech. Ne velkou, ale stejně potřebovala sešít. Orrin a Sven seděli na židlích u nich a opírali si pohodlně nohy o lůžka pacientů.

			Sotva mě uviděli, Tavish a Orrin pohrdavě zahvízdali, jako bych byl zženštilý hejsek. Jeb moji proměnu ocenil zvednutým palcem.

			„Teď abychom si všichni zvykali na tenhle šeredný obličej,“ zabručel Sven.

			„Tomu se říká umýt se a oholit se. Taky bys to měl někdy zkusit.“

			Jeb měl rameno natřené hojivým balzámem a stažené obvazem. Lékař mi vysvětlil, že Jeb má přetrhané vazy a musí mít rameno několik týdnů v klidu. Žádné ježdění na koni, žádné jiné povinnosti. A nejmíň tři dny na lůžku. Jeb za jeho zády dělal grimasy a zuřivě vrtěl hlavou.

			Pokrčil jsem rameny, jako bych proti lékařovým příkazům nic nezmohl, a Jeb se zamračil.

			Pár dní odpočinku dostal nařízeno i Griz, ale Tavish a Kaden měli jen lehká zranění, takže se prý za den dva můžou vrátit do služby. Doktorovi nějak uniklo, že Kaden nepatří k našim, předpokládal, že je to taky dalbrecký voják.

			„Ti dva se můžou jít osprchovat,“ rozhodl. „Ovážu je, až budou čistí.“ Pak se zase sklonil nad Grizem.

			Kaden stál na konci lazaretu v přítmí, ale když se natáhl po košili, popošel do světla pod okno. Uviděl jsem krátkou linii černých stehů tam, kde ho chirurg zašil. A pak jizvy. Hluboké. Po bičování.

			Otočil se a přistihl mě, jak na něj zírám.

			Na hrudi měl stejné.

			Zarazil se. Pak si natáhl košili, jako by na tom nezáleželo.

			„Staré rány?“ zeptal jsem se.

			„Ano. Staré.“

			Jak moc? zajímalo mě. Ale jeho úsečný tón napovídal, že se o tom nechce bavit. Byl asi v mém věku, takže „staré“ znamenalo, že ho zbičovali, když byl skoro ještě dítě. Vzpomněl jsem si, jak Lia mumlala, že se narodil jako Morrighanec. Jenže to měla horečku a říkala to napůl ve spaní, takže jsem tomu moc nevěřil. Ale kdyby ho takhle krutě bili Venďané, nechápal jsem, proč je k nim tak loajální. Zapnul si košili.

			„Venku jsou vojáci, kteří ti ukážou, kde jsou sprchy. Taky ti dají čisté šaty.“

			„Chceš říct, kteří mě budou hlídat?“

			Nemohl jsem ho tady nechat chodit jen tak volně. Nejen proto, že jsem mu pořád ještě úplně nevěřil, ale i kvůli jeho bezpečí. Zpráva o povraždění naší čety se už šířila pevností. Žádný Venďan, ani ten, o kterém král prohlásil, že mu prozatím víceméně věří, tu nebude vítán.

			„Řekněme, že je to tvůj doprovod,“ upřesnil jsem to. „To slovo si pamatuješ, ne? Ujišťuju tě, že k tobě budou mnohem přívětivější, než byl ke mně Ulrix a ta jeho zvěř.“

			Zalétl pohledem ke svému opasku a zbraním, které ležely na stole.

			„A tohle budeš muset nechat tady.“

			„Dneska jsem ti zachránil tvůj královský zadek.“

			„A já teď zachraňuju tvůj vendský.“
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			Když mě jindy posílali do Marabelly, spal jsem v ubikaci s ostatními vojáky. Plukovník ale prohlásil, že když už jsem král, není to vhodné. Musíš se zhostit své nové role, prohlásil a Sven s ním souhlasil. Nařídili, aby mi postavili stan. Stany tu měli pro vyslance a hodnostáře, kteří na cestách používali naši pevnost jako zastávku. Byly větší, honosnější než ubikace plné vojáků, a rozhodně poskytovaly víc soukromí.

			Objednal jsem jeden stan i pro Liu a vešel dovnitř, abych se přesvědčil, že je tam všechno přichystané. Na podlaze ležel silný květovaný koberec a její lůžko bylo pokryté dekami, kožešinami a spoustou polštářů. Kulatá kamínka byla naložená dřevem, které stačilo podpálit, a osvětlení poskytovala zavěšená petrolejka.

			A byly tam květiny. Malá váza plná nějakých rudých květů. Plukovník musel poslat oddíl chlapů, aby prošli všechny vozy obchodních karavan a sehnali tohle. Barevná váza ve tvaru džbánu stála na krajkovém ubruse na stolku a vedle hrnec s pokličkou plný máslových sušenek. Strčil jsem si jednu do pusy a vrátil pokličku na místo. Ne, na nic nezapomněli. Její stan byl líp vybavený než můj. Plukovník pochopitelně věděl, že to půjdu zkontrolovat, abych si byl jistý, že bude mít pohodlí.

			Na zemi vedle lůžka jsem zahlédl její sedlovou brašnu. Nařídil jsem stájníkovi, aby ji sem donesl hned, jak bude stan nachystaný. I brašna byla od krve. Možná proto ji dal na zem. Vysypal jsem z ní věci na odkládací stolek, abych ji mohl odnést k vyčištění. Chtěl jsem smazat každou připomínku dne, který byl za námi.

			Posadil jsem se na postel a zalistoval v jedné knize, kterou jsem vyndal z brašny. Byla to ta Píseň Vendy, o které mi Lia vyprávěla. Ta, která zmiňuje jméno Jezelia. Natáhl jsem se na měkkou matraci a prohlížel si slova, která mi nedávala žádný smysl. Jak si Lia může být jistá, co se tam píše? Není žádný učenec. Vzpomněl jsem si na její výraz tam ve Svatyni, když se mi snažila vysvětlit, proč je pro ni ta kniha tak důležitá.

			Možná není náhoda, že jsem tady.

			Když to vyslovila, zamrazilo mě zezadu na krku. A pak jsem dostal vztek. Nenáviděl jsem Vendu – zemi i osobu – za to, jak zneužívá Liiných obav. Ale taky jsem si pamatoval na ten dav, a jak se den ze dne zvětšoval. Bylo na tom něco nepřirozeného, něco, co mi nepřipadalo správné. Něco, co ani Komizar nemohl ovládnout.

			Odložil jsem knihu. To už teď bylo za námi. Svatyně, Venda, všechno. Včetně Grizova směšného přesvědčení, že Lia je jejich královna. Brzo už budeme na cestě do Dalbrecku. Měl jsem vztek, že nemůžeme odjet rovnou. Plukovník tady nemohl postrádat doprovod natolik početný, aby to uspokojilo Svena, ale říkal, že za pár dní přijedou noví vojáci na střídání. Pak můžeme bezpečně odjet s těmi, kterým tady skončí služba a budou se vracet domů. Mezitím nařídil sokolníkovi, aby poslal trojici nejrychlejších ptáků do Falworthu se zprávou o tom, že jsem v bezpečí a brzy se vrátím.

			Plukovník prohlásil, že tak aspoň bude čas, aby mě informoval o dění u dvora. Připravil mě – tohle jsme mu viděl na očích, i když nahlas žádné varování nevyslovil. Můj návrat ke dvoru nebude jednoduchý. To jsem věděl. Pořád jsem se ještě snažil vyrovnat s tím, že se naplnily moje nejhorší obavy. Oba rodiče jsou mrtví a zemřeli, aniž tušili, co se stalo s jejich jediným synem.

			Dohodli jsme se, že počkáme do zítřka, až si odpočinu, a pak mi Bodeen poví všechny podrobnosti o jejich smrti a o tom, co se dělo dál. Vláda bude zuřit, až se dozví, kde jsem byl a jak jsem riskoval. Nějakou dobu potrvá, než si zase získám jejich důvěru.

			Ale Lia byla naživu, a kdybych musel, udělal bych to znovu. Sven a ostatní to chápali. A až ji vláda pozná, pochopí to taky.
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			KADEN

			Šel jsem za vojáky, jako bych nevěděl, kam jdeme, ale vybavoval jsem si v paměti všechny podrobnosti z Marabelly – hlavně kde jsou latríny a sprchy. Když jsme šli kolem brány, která vedla do koňské ohrady, všiml jsem si, že zezadu u hrazení přistavěli další strážní věž. Tohle byl jejich jediný slepý úhel. Útok odsud byl nepravděpodobný, protože pod ohradou se svažoval prudký skalnatý svah k řece, ale slepý úhel to byl, a dovolil mi dostat se dovnitř.

			Lia se mě jednou ptala, kolik lidí jsem zabil. Bylo jich moc na to, abych si to dokázal zapamatovat, ale toho jednoho jsem si vybavoval.

			Toho z Marabelly.

			Zadíval jsem se na latríny u zdi. Ideální místo pro jeho smrt.

			„Počkej,“ oslovil mě Tavish.

			Zastavil jsem se a vojáci zašli do budovy skladu.

			Určitě by mi nenabízeli čisté šaty a sprchu, kdyby věděli, že jsem podřízl hrdlo jednomu z jejich velitelů. Před dvěma lety. Už jsem si přesně nepamatoval, co spáchal, jen to, že pod jeho velením vojáci pozabíjeli spoustu Venďanů, a to Komizarovi stačilo, aby mě za ním poslal.

			To máš za Ebena, řekl jsem mu předtím, než jsem do něj ponořil ostří, i když jsem netušil, jestli měl zrovna on něco společného s masakrem jeho rodiny. Teď jsem litoval, že jsem to nevěděl.

			To už je dávno, Kadene. Tenkrát jsme byli oba někým jiným.

			„Co je? Děje se něco?“ zeptal se Tavish.

			Vojáci vyšli se zásobami a čekali, až zase vykročím za nimi.

			„Ne, nic,“ odpověděl jsem.

			Pokračovali jsme do sprch a já byl rád, že z nich teče teplá voda. Nebylo to jako horké prameny v tuláckém táboře, které na člověku špínu málem uvařily, ale teplá voda ulevila bolavým svalům líp než ledová ve sprchách ve Svatyni. Bylo příjemné zbavit se toho pachu, krve mužů, kteří bývali mými druhy, s nimiž jsem ještě před pár měsíci vyjížděl do boje – a dnes jsem je pomáhal zabíjet.

			„Vypadá to, že Griz bude v pořádku.“

			Nechal jsem hlavu pod proudem vody a předstíral, že Tavishe neslyším. To si říká o pochvalu? Jen kvůli tomu, že Grize tam v divočině zašil?

			Když jsem se na něj otočil, abych mu odsekl něco jízlivého, drbal se v podpaží a pozoroval mě. Neměl jsem rád Rafea ani jeho proradné kamarádíčky, ale pravda byla, že Tavish zachránil Grizovi život, a já mu za to dlužil poděkování. Griz byl pořád můj přítel. Možná jediný, kterého mám.

			„Umíš to dobře s jehlou,“ uznal jsem.

			„Jen z nutnosti,“ odpověděl a vypnul vodu. „Nikdo jiný to dělat nechtěl.“ Otřel se a začal se oblékat. „Je to legrační. Rafe by nedokázal zabodnout někomu do kůže tenkou jehličku, ale nemá problémy srazit tři chlapy jediným mávnutím kordu a ani se u toho nezapotí. Ale to ty už víš, co?“

			Bylo to varování, a ne zrovna nenápadné. Vzpomněl jsem si, že poslouchal mou debatu s Rafem tam v lazaretu. Asi se mu nelíbilo, že neprojevuju dost respektu vladaři.

			„Můj král to není. Já si před ním nebudu klekat jako vy všichni.“

			„Není to špatný chlap, když ho líp poznáš.“

			„Dá se čekat, že to o něm budeš tvrdit, ale já tady nejsem, abych se s někým kamarádíčkoval. Jsem tady kvůli Lie.“

			„Tak to jsi tady ze špatného důvodu, zabijáku.“ Utáhl si opasek a pověsil na něj zbraně. Jeho oči byly jako hluboké černé tůně. „A ještě jedna rada. Dávej pozor, až půjdeš na latríny. Zvlášť pozdě v noci. Slyšel jsem, že je to dost nebezpečné místo. To by jeden neřekl, co?“ Otočil se a odešel. Vojákům z mého doprovodu nařídil, aby na mě počkali, než budu hotový.

			Asi mě pozoroval bedlivěji, než jsem si myslel. Podíval jsme se k latrínám jen krátce, ale on si toho všiml a dal si to dohromady. Urči­tě ze mě nespustí oči – anebo poradí druhým, aby mě hlídali. Nejspíš šel o svém podezření povědět Rafeovi.

			Všiml si někdo z nich, že jsem dneska bojoval na jejich straně?

			Dál jsem se sprchoval. Nijak jsem nespěchal, abych nezdržoval svoje strážné. Přemítal jsem, kdy zase uvidím Liu. Rafe mi to určitě neusnadní, zvlášť když je teď…

			Zase jsem strčil hlavu pod vodu. Ještě jsem si ani nezvykl na to, že je princ, a najednou je z něj zatracený král. Vyplivl jsem vodu a drbal si hrudník. To si Lia vážně myslí, že se za ní vlekl celou tu cestu, aby…

			Vypnul jsem vodu.

			On to neví.

			Do nitra se mi zabodlo něco vřelého.

			Zase jsem ucítil naději.

			Nezná ji tak, jako jsem ji znal já.

			Bylo toho hodně, co o ní nevěděl.

			Dokonce tu byla i možnost, že ho Lia využívá stejně, jako využívala mě.

			A ta myšlenka se plynule překulila v další.

			Jsou věci, které o něm neví, a možná je načase, aby je zjistila.
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			Setmělo se brzy a slyšela jsem vzdálený bzukot. Zpěv? Bylo možné, že i tady se večer zpívaly modlitby na počest dívky Morrighan? Moc pravděpodobné mi to nepřipadalo, i když jsme všichni pocházeli z týchž Předků. Ale jak moc se naše tradice lišily? Noc mě vábila jemným popotahováním, jemuž jsem se toužila poddat, ale před námi svítila zlatá okna důstojnické jídelny.

			Šla jsem za madam Rathboneovou po schodech do rozlehlého dřevěného domu s velkou terasou, která ho lemovala kolem dokola.

			„Počkejte,“ chytila jsem ji za paži. „Potřebuju ještě chvilku.“

			Obočí jí zbrázdily vrásky. „Není se čeho bát.“

			„Já vím,“ odpověděla jsem trochu udýchaně. „Za chvíli budu v pořádku. Prosím.“

			Nechala mě o samotě. Otočila jsem se a opřela se o zábradlí.

			Vždycky jsem se musela vyrovnávat s očekáváním jiných, a většinou jsem na to neměla dost trpělivosti. Hádala jsem se s vládou, která se mě snažila tlačit tam i onam. Teď jsem se ale musela vyrovnat s jiným druhem očekávání, které jsem úplně nechápala. Byl to močál plný komplikací a já nevěděla, jak ho bezpečně přejít. Vaše příští královna. Až projdu dveřmi jídelny, uvidí tohle. Tvrdila jsem Kadenovi, že to nějak všechno zvládnu, ale věděla jsem, že to nedokážu. Nešlo to. Na konci téhle hry vždycky někdo dostane babu. Nechtěla jsem, abychom prohráli my s Rafem.

			Zadívala jsem se na západní oblohu a souhvězdí. Asteřiny Démanty. Boží pohár. Dračí ocas. Hvězdy visící nad mou vlastí. Políbila jsem si prsty a zvedla je k nebi, k domovu, k těm, které jsem opustila, ke všem, které jsem milovala. Včetně mrtvých. „Enade meunter ­ijotande,“ zašeptala jsem. Pak jsem se obrátila a otevřela dveře do jídelny.

			Nejdřív ze všech jsem uviděla Rafea a byla za to vděčná bohům, protože moje srdce ztratilo tíhu a rozlétlo se vysoko a volně vzhůru. Když mě uviděl, postavil se a díval se na mě tak, že jsem v duchu děkovala madam Rathboneové, Vilah i Adeline za jejich námahu. Oblečení i šperky mi vybraly dobře. Jeho pohled přitáhl mé srdce z výšky a usadil ho zase do hrudi, kde hřejivě a měkce spočinulo.

			Rozhlédla jsem se po důstojnících, jejich manželkách a všech ostatních, a přejela očima ke konci dlouhého stolu, kde stál okouzleně on. Poprvé vůbec jsem viděla Rafea v šatech jeho domoviny. Bylo to podivně zneklidňující, jako konečné potvrzení toho, kým je. Měl tmavo­modrou důstojnickou tuniku oblečenou přes volnou černou košili a tmavě hnědý kožený ramenní pás s vyraženým erbem Dalbrecku natažený křížem přes hruď. Vlasy měl ostříhané, obličej hladký, čerst­vě oholený.

			Cítila jsem, jak se k nám obracejí hlavy hostů, ale já upírala oči jen na Rafea. Zamířila jsem jídelnou k němu. A je to tady. Nemám ponětí o dalbreckých formálních zvyklostech. Královský rádce se mi sice snažil vtlouct do hlavy aspoň základy, ale já z jeho přednášek utíkala. Rafe ke mně natáhl ruku, a když jsem ji přijala, šokovalo mě, že si mě přivinul k sobě a přede všemi mě políbil. Dlouhým skandálním polibkem. Cítila jsem, jak se mi do tváří hrne barva. Jestli je to jejich národní zvyk, líbil se mi.

			Když jsem se podívala na ostatní, bylo jasné, že tohle není zrovna standardní protokol. Některé dámy byly zrůžovělé jako já a Sven si zakrýval dlaní pusu, jako by chtěl zamaskovat podmračení.

			„Má poklona a mé díky, madam Rathboneová,“ ozval se Rafe, „za to, jak jste se postarala o princeznu.“ Rozepnul mi pod krkem kožešinový pláštík a podal ho sluhovi. Seděla jsem si na židli vedle Rafea a konečně začala vnímat, kdo všechno tu je. Sven, Tavish a Orrin měli na sobě taky dalbreckou modř a jejich podobu změnilo ­mýdlo, ­břitva a vyžehlené šaty. Teď vypadali každým coulem jako vojáci mocné armády, o jejíž historii mi Sven tak hrdě vyprávěl. Sven s plukovníkem Bodeenem seděl na druhém konci stolu, a teď měl i on na ramenou výložky se zlatým prýmkem. Rafe neměl nic, co by naznačovalo jeho postavení, ale v předsunuté pevnosti asi nemají po ruce královské insignie.

			Plukovník Bodeen se postavil a pustil se do představování. Oslovení mě zdravili zdvořile, ale zdrženlivě, a pak už sloužící přinesli první z mnoha chodů, podávaný na bílých porcelánových talířcích: teplé kuličky kozího sýra s bylinkami, maličké roládky mletého masa zabalené v plátcích uzeného vepřového, chlebové placičky plněné horkými pikantními fazolemi. Každý chod přinášeli na novém talířku, a to jsme byli pořád u předkrmů. Uvidíte.

			Ano, viděla jsem, i když jsem si byla jistá, že takové opulentní hody plukovník Bodeen normálně nepořádá. Teď chtěl ale oslavit návrat ztracených kamarádů, ale taky návrat krále, o němž už mnozí pochybovali. Jeb asi zůstal na lůžku, jak mu nařídil lékař. Grize a Kadena nejspíš nikdo kromě mě u stolu nepostrádal, i když jsem si byla jistá, že by se tu necítili příjemně. Občas jsem si připadala, jako bych plula v mlze ve snu. Ještě dneska ráno jsme na hřbetech koní bojovali o holé životy. A teď jsem bojovala s mořem porcelánu, stříbrných příborů a jiskřících křišťálových pohárů pod zářícími lustry. Všechno mi připadalo ještě jasnější a hlučnější než ve skutečnosti.

			Byl to slavnostní večer a já si všimla patrného úsilí udržet hovor odlehčený. Plukovník Bodeen přinesl svou proslulou pálenku a nalil Svenovi skleničku. Oznámil, že se chystají další oslavy, kterých se zúčastní celá posádka. Tak budou mít všichni vojáci možnost připít na zdraví svého nového krále a – jak plukovník Bodeen trochu váhavě dodal – příští královny.

			„Oslavám v Marabelle se nic nevyrovná,“ ozvala se dychtivě Vilah.

			„Všem to zvedne náladu,“ dodal Bodeen.

			„A bude se tančit,“ připojila se madam Rathboneová.

			Ujistila jsem je všechny, že už se nemůžu dočkat.

			Mezi chody zaznívaly neustále přípitky, a jak víno teklo a nálada se rozjařila, opatrnost šla stranou a víc a víc otázek směřovalo na mě.

			„Madam Rathboneová mi říkala, že budu koukat, jaké hostiny pořádáte,“ prohodila jsem k plukovníku Bodeenovi. „A musím uznat, že to na mě udělalo dojem.“

			„Pevnost Marabella je pověstná vybraným jídlem,“ ujistila mě manželka poručíka Belmontea Fiona s hrdostí v hlase.

			„Čím líp jsou vojáci krmení, tím líp slouží,“ vysvětlil plukovník Bodeen, jako by tyhle pochoutky nebyly rozmařilost, ale bojová strategie.

			Před očima se mi mihla vzpomínka na Komizarův sebejistý úšklebek a vysoká lesklá sila. Velké armády pochodují jen s plným žaludkem.

			Zírala jsem na talíř před sebou. Leželo na něm bažantí stehno přelité pomerančovou omáčkou. E cristav unter quiannad. Oběť, kterou nezapomeneme. Tady nebyly žádné talíře kostí, které by se podávaly kolem stolu před jídlem, žádné vyjádření vděku obětem. Nepřítomnost téhle modlitby ve mně zanechala podivnou díru, která jako by žadonila o naplnění. Nevěděla jsem, co se stalo s mým závěsem kostí. Nejspíš ho vyhodili se zbytky mých roztrhaných zakrvácených šatů jako něco nečistého a divošského. Nenápadně jsem sebrala z talíře kůstku a ukryla ji do ubrousku na klíně, než mi sluha odnesl nádobí pryč.

			„Neumím si představit, jak jste v rukou těch divochů musela trpět,“ prohodila madam Hagueová.

			„Jestli myslíte Venďany, pak ano, někteří jsou krutí, ale žije tam spousta nesmírně laskavých lidí.“

			Manželka kapitána Haguea nedůvěřivě povytáhla obočí.

			Její muž do sebe obrátil další sklenici vína. „Musela jste hořce litovat, že jste utekla před sňatkem. To všechno by se…“

			„Ne, kapitáne. Nelitovala jsem.“

			Stůl ztichl.

			„Kdybych se nechala rovnou odvézt do Dalbrecku, nezjistila bych spoustu cenných věcí.“

			Poručík Dupre se naklonil přes stůl. „Určitě existují snadnější způsoby, jak se poučit z nerozvážnosti mládí…“

			„Já to nemyslím tak, že jsem se poučila ze svých chyb. Mám na mysli, že jsem tak zjistila chladná, tvrdá fakta. Třeba to, že Venďané vytvořili armádu vyzbrojenou tak, že může smést ze světa Dalbreck i Morrighan.“

			Nad stolem přelétly sem tam další pochybovačné pohledy. Pár očí se téměř protočilo. Chudák děvče. Blouzní.

			Rafe mi položil dlaň na ruku. „Lio, o tom si promluvíme později. Zítra, s plukovníkem a dalšími důstojníky.“ Rychle navrhl, že už se vzdálíme, a omluvil nás. Když jsem kráčela kolem Bodeena a Svena, všimla jsem si, že lahev pálenky je už skoro prázdná.

			Sebrala jsem ji ze stolu a přivoněla k ní. „Pane plukovníku, nevadilo by vám, kdybych si ji vzala s sebou?“

			Vykulil oči. „Je ale hodně silná, Vaše Výsosti.“

			„Ano, já vím.“

			Tázavě se otočil k Rafeovi a ten kývl. Už mě začínalo unavovat, jak se všichni nejdřív dovolují Rafea, než mi odpovědí.

			„Není to pro mě,“ vysvětlila jsem a střelila vyčítavým pohledem po Svenovi. „Slíbili jsme ji přece Grizovi, ne?“ Bodeen zachoval zdvořilý výraz, ale několik dalších hostů si odkašlalo, poposedlo si na židlích a zírali na plukovníka, jako by ho vyzývali, aby se odmítl podělit o kořalku s barbarem. Jejich nevraživost jsem chápala. Právě se dozvěděli, že celá četa jejich mužů zahynula rukama Venďanů. Ale nemohli přehlížet, že Kaden i Griz prolévali krev, aby pomohli zachránit naše životy.

			Rafe mi vzal lahev a podal ji strážnému u vchodu. „Dones to tomu mohutnému chlapovi, co leží v lazaretu.“ Podíval se na mě a tázavě nakrčil čelo, jako by se ptal, jestli se tím problém vyřešil. Spokojeně jsem kývla.
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			„Tohle je tvůj stan,“ oznámil mi Rafe a odhrnul závěs u vchodu. I v šeru osvětleném jen slabou září zavěšené petrolejky na mě ze všech stran zaútočily barvy. Celou podlahu pokrýval huňatý modrý koberec s divokými květinovými vzory. Na lůžku s nebesy byla navršená modrá sametová pokrývka, bílé saténové polštáře a huňaté kožešiny. Čelo a nohy postele byly vyřezané ve tvaru lvích hlav. Elegantní modrý baldachýn převázaný zlatými stužkami čekal, až ho spustím. Vedle stála nízká kamínka s důmyslně tepaným roštem. Ve váze byly čerstvé květiny. V rohu stál jídelní stolek se dvěma židlemi. Bylo to tady luxusnější než v mé komnatě doma v Civice.

			„A kde bydlíš ty?“

			„Tamhle.“

			O deset metrů dál stál další podobný stan. Krátká vzdálenost, která mi připadala tak dlouhá. Každou noc po tom, co jsme opustili Svatyni, jsme spali vedle sebe. Zvykla jsem si mít jeho paži kolem pasu a neuměla jsem si představit, že dneska v noci ji tam mít nebudu. Zvlášť když jsme konečně mohli mít to, čemu se dalo doopravdy říkat soukromí.

			Odhrnula jsem mu pramen vlasů z obličeje. Víčka měl těžká. „Ještě sis neodpočinul, viď?“

			„Zatím ne. Na to bude čas později…“

			„Rafe,“ přerušila jsem ho, „přestaň pořád odkládat věci na později. Ještě jsme nemluvili o tvých rodičích. Jak ti je?“

			Nechal spadnout závěs u vchodu stanu, který zablokoval světlo petrolejky, takže jsme se ocitli zase ve tmě. „Dobře,“ odpověděl.

			Vzala jsem jeho obličej do dlaní a přitáhla si ho blíž, až se naše čela dotýkala, náš dech se mísil a v obou našich hrdlech se zřejmě nahromadily slzy. „Je mi to líto, Rafe,“ zašeptala jsem.

			Jeho čelist se pod mým dotekem napjala. „Byl jsem tam, kde jsem musel být. S tebou. Mí rodiče by to pochopili.“ Každé jeho slovo zapulsovalo ve vzduchu mezi námi. „Kdybych byl u nich, nic by se tím nezměnilo.“

			„Ale mohl by ses s nimi rozloučit.“

			Objal mě a přidržel mě těsně u sebe. Jako by v tom objetí byl všechen žal, který si dovolil cítit. Dokázala jsem myslet jen na to, jak kruté je jeho nové postavení a co od něj hned všichni očekávají.

			Konečně mě pustil a podíval se na mě. V koutcích očí měl vějířky vrásek a přes svoje vyčerpání se usmíval.

			„Zůstaneš se mnou?“ zeptala jsem se.

			Jeho rty se setkaly s mými a mezi polibky zašeptal: „Pokoušíte se mě svést, Výsosti?“

			„Rozhodně,“ potvrdila jsem a lenivě přejela špičkou jazyka po obrysu jeho rtu, jako by to byl můj dnešní zákusek.

			Odtáhl se ode mě a povzdychl si. „Jsme uprostřed pevnosti se stovkami očí, které nás pozorují – nejspíš právě teď z oken jídelny.“

			„Když jsi mě tam políbil, nevypadals, že by sis s tím dělal starosti.“

			„Nechal jsem se unést. A pak, líbat se a zůstat někde přes noc jsou dvě rozdílné věci.“

			„Bojíš se, že mi zničíš pověst?“

			Koutcích úst mu zacukal potměšilý úsměv. „Bojím se, že ty zničíš tu moji.“

			Hravě jsem ho uhodila do žeber, ale cítila jsem, jak mi úsměv mizí z tváře. Chápala jsem protokol – zvlášť královský. U všech bohů, vyrůstala jsem v něm. Taky jsem chápala, že Rafe je teď v obzvlášť choulostivém postavení, že se na něj nově upírají oči doslova všech. Ale oba jsme málem umřeli a já už měla čekání po krk. „Chci být s tebou, Rafe. Teď. Mám pocit, že pořád jen čekáme a čekáme. Je mi jedno, co si pomyslí ostatní. Co když už žádný zítřek nebude? Co když tohle je všechno, co máme?“

			Natáhl se a něžně mi přitiskl prst ke rtům. „Pššt. To neříkej. Máme před sebou celý život, stovky a mnohem víc zítřků. Slibuju. Tohle všechno je kvůli tomu. Můj každý dech, každý krok, který udělám, je v zájmu naší společné budoucnosti. Nic na světě si nepřeju víc než vklouznout k tobě do stanu, ale mně záleží na tom, co si druzí myslí. Sotva tě poznali, a já už se teď zpronevěřil tomu, co se očekává od prince.“

			Povzdychla jsem si. „A teď jsi král.“

			„Aspoň můžu jít s tebou a zapálit ti kamna. To bude chvilička.“

			Ujistila jsem ho, že si můžu zapálit sama, ale odtáhl závěs a pustil mě dál. Už jsem neprotestovala. Zkontroloval záklopku ve vysokém dlouhém komínu, který vedl střechou stanu ven, a pak podpálil třísky. Posadil se na okraj postele a díval se, jak oheň začíná hořet. Já se procházela po stanu, přejížděla prsty po baldachýnu a obdivovala všechen ten luxus.

			„Tohle vážně nebylo nutné, Rafe,“ prohodila jsem přes rameno.

			Slyšela jsem, jak prohrabává dřevo. „Kde bys jinak chtěla bydlet? V ubikaci s vojáky?“

			„Všechno by byl přepych ve srovnání s tím, kde jsem spala předtím.“ Na stole jsem uviděla svoje věci. Byly pečlivě narovnané na hromádku, ale sedlová brašna chyběla. Vytáhla jsem z hromádky kartáč na vlasy a začala si vytahovat z hlavy sponky, takže jsem postupně ničila Adelinin skvělý výtvor. „Taky jsem mohla spát u madam Rathboneové na pohovce v obýváku. I když to by asi její manžel…“

			Uslyšela jsem zadunění a otočila se. Pohrabáč ležel na podlaze.

			Vypadalo to, že se mi moje přání přece jen nakonec splní.

			„Rafe?“

			Úplně odpadl. Ležel zády na mé posteli, nohy ještě na podlaze, ruce ochable u boků. Obešla jsem ho a zase zašeptala jeho jméno, ale neodpovídal. Ani ten nejtvrdohlavější král nevydrží být vzhůru věčně. Stáhla jsem mu boty, málem se ani nehnul. Pak opasek. Nedoká­zala jsem uzvednout jeho mrtvou váhu, takže šaty budou muset zůstat. Zvedla jsem mu nohy a obrátila je tak, aby ležel úplně na posteli. Zamumlal něco nesouvislého o tom, že hned půjde, a pak se odmlčel. Sundala jsem si ramenní chránič a šperky a pokusila se rozšněrovat si sama kožený korzet. Když jsem zhasla petrolejku, vlezla jsem si do postele k němu a přetáhla přes nás kožešiny. Obličej měl ve světle plamenů klidný a žhnoucí. „Odpočívej, můj sladký farmáři,“ zašeptala jsem. Políbila jsem ho na tvář, na bradu, na rty, tiskla si do paměti každý centimetr jeho pokožky pod svými prsty. Stovky zítřků. Položila jsem hlavu na polštář vedle něj, vklouzla mu rukou kolem pasu a držela ho u sebe, pořád v obavách, že mi zmizí, že stovky našich zítřků nikdy nenastanou.
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			Cítila jsem, jak uprostřed noci vyklouzl zpod mé paže, ale myslela jsem si, že se jen odkulil dál. Když jsme se brzo ráno probudila, byl pryč. Spatřila jsem tam jen služku s vyjukanýma očima a podnosem s koláčky, sušeným ovocem a smetanou. Položila ho na stůl a udělala pukrle.

			„Jsem Tilde. Jeho Veličenstvo vzkazuje, že má poradu a zajde za vámi později. Zatím vám mám být k ruce se vším, co budete potřebovat.“

			Zadívala jsem se na pomuchlané šaty, ve kterých jsem spala. „Madam Rathboneová vám brzo pošle další oblečení,“ ozvala se Tilde. „Chce taky vědět, jestli chcete vaše věci vyčistit nebo… spálit.“

			Věděla jsem, že podle jejich názoru by se všechno mělo spálit. Z mých šatů zbyly jen cáry, ale boty a hlavně Waltherův bandalír jsem si chtěla nechat. A když jsem o tom tak uvažovala, tak i zbytky šatů, které sešívalo tolik rukou. Řekla jsem Tilde, že si to všechno vyčistím sama, když mi to donese.

			„Hned to zařídím, madam.“ Zase udělala pukrle a spěchala ze stanu.

			Vykartáčovala jsem si vlasy, obula si rozkošné střevíčky, které mi půjčila Vilah, a vydala se hledat kancelář plukovníka Bodeena.

			Silné stěny pevnosti zářily v ranním slunci. Všechno tady bylo tak nedotčené – tak děsivě spořádané. Vyzařovalo z toho sebevědomí království, které je silné hluboko od základů. Dokonce i mezi ubikacemi vedly pečlivě uhrabané štěrkové cestičky v barvě pomerančové marmelády. Kamínky mi lehce křupaly pod nohama, když jsem se přiblížila k dlouhé budově připomínající jídelnu, ale s malými vysokými okny. Možná aby nikdo zvenčí neviděl, kdo je uvnitř.

			Když jsem otevřela dveře, důstojníci překvapeně vzhlédli. Nebyli tu ani Rafe, ani Sven nebo plukovník Bodeen.

			„Vaše Výsosti,“ poručík Belmonte vstal ze židle, „co pro vás můžeme udělat?“

			„Bylo mi řečeno, že se dneska sejdeme na poradu. Potřebuju si s vámi promluvit o tom, co jsme nadhodili včera večer. O vendské armádě. Musíte vědět…“

			Kapitán Hague upustil na stůl tlustý svazek papírů, až to zadunělo. „Král už nás o situaci ve Vendě informoval,“ odpověděl a významně přejel očima moje pomačkané šaty. „Když jste ještě spala.“

			Uhladila jsem si sukni. „Chápu, že vás král už zhruba informoval, ale on neviděl to, co já…“

			„Máte vojenský výcvik, Vaše Výsosti?“

			Přerušil mě tak ostře, že to bylo, jako by mi vlepil facku. Jeho slova zasvištěla vzduchem. Tak takhle to bude? Předklonila jsem se a opřela se dlaněmi o stůl. Zadívala jsem se mu přímo do očí. „Ano, mám, kapitáne, i když mě zřejmě trénoval někdo s odlišnými názory, než jsou ty vaše.“

			„Ovšem, ovšem.“ Posunul se na židli k opěradlu a hlas mu přetékal opovržením. „To je pravda, morrighanská armáda dělá věci trochu odlišně. Asi to nějak souvisí s těmi vašimi dary.“ Ušklíbl se na důstojníka, který seděl vedle něj. „Tak prosím, pokračujte. Co si myslíte, že jste viděla?“

			Ten hajzl. Rafeovo prohlášení, že jsem jejich budoucí královna, pro kapitána zřejmě nic neznamenalo – když u toho král nebyl. Ale nesměla jsem se nechat ovládnout svou hrdostí. Potřebovali to vědět, a tak jsem jim řekla všechno, co jsem věděla o vojenském městě ve Vendě.

			„Sto tisíc ozbrojených vojáků je závratné číslo,“ prohlásil kapitán, když jsem skončila. „Zvlášť na tak zaostalý národ, jako jsou ti barbaři.“

			„Nejsou tak zaostalí,“ odsekla jsem. „A ti muži, kteří se mnou přijeli, Kaden a Griz – ti můžou moje slova potvrdit.“

			Kapitán Hague vstal ze židle a na obličeji mu naskákaly rudé skvrny. „Smím vám připomenout, Vaše Výsosti, že jsme právě ztratili v boji s barbary osmadvacet mužů? Jediný způsob, jak od těch divochů můžeme získat informace, je použití biče.“

			Naklonila jsem se k němu. „A je jasné, že ode mě byste je rád získal stejně.“

			Kapitán Azia položil Haguovi ruku na paži a něco mu zašeptal. Hague se zase posadil.

			„Pochopte prosím, Vaše Výsosti, že ztráta celé čety je pro nás všechny velkou ranou,“ ozval se Azia. „A zvlášť pro kapitána Hagua. Bojoval v ní jeho bratranec.“

			Ruce mi sklouzly ze stolu. Narovnala jsem se a nabrala do plic vzduch, abych se uklidnila. Žal jsem dokázala pochopit. „Upřímnou soustrast, kapitáne. Je mi líto vaší ztráty. Ale prosím, abychom si rozuměli. Těm mužům, které urážíte, vděčím za hodně. A pokud dnes večer nebudou pozvaní k vašemu stolu, nečekejte u něj ani mě.“

			Ježatá obočí mu klesla nad oči. „Vyřídím vaše přání plukovníkovi Bodeenovi.“

			Už jsem byla na odchodu, když se otevřely dveře a dovnitř vešel Bodeen s Rafem, Svenem a Tavishem. Zatvářili se překvapeně, když mě tu uviděli, a Rafeův pohled ztvrdnul, jako bych hatila jeho snahu.

			„Jsem na odchodu,“ oznámila jsem. „Vypadá to, že už jste o všem poradili.“

			Vyšla jsem ze dveří a byla v půli cesty ke schodům, když Rafe vyšel na verandu a zastavil mě. „Lio, co se děje?“

			„Myslela jsem, že půjdeme za veliteli společně.“

			Zavrtěl omluvně hlavou. „Spala jsi, nechtěl jsem tě budit. Pověděl jsem jim všechno, co jsem od tebe slyšel.“

			„O silech?“

			„Ano.“

			„O brezalotech?“

			„Ano.“

			„O velikosti armády?“

			„Ano, řekl jsem jim všechno.“

			Všechno. Jenže tam byly i věci, které bych si já nechala pro sebe. „I o učencích v podzemí a zrádcích u morrighanského dvora?“

			Přikývl. „Musel jsem, Lio.“

			Ovšemže musel. Ale dokázala jsem si představit, jak to přiživilo jejich opovržení Morrighanem i mnou. Princezna ode dvora, kde se to hemží hady.

			Povzdychla jsem si. „Vypadali, že nevěří ničemu, co jsem jim pověděla o vendské armádě.“

			Natáhl se po mé ruce. „Jestli jsou nedůvěřiví, tak jen proto, že nikdy nepotkali barbarský oddíl, kde by bylo víc než deset mužů. Ale pověděl jsem jim, co jsem viděl na vlastní oči já, vyzbrojenou a vycvičenou brigádu o síle pět set mužů, která tě odvedla do Vendy. Věř mi, že už zvažujeme opatření, která je třeba udělat, zvlášť teď, když zahynula celá naše…“

			Přerušila jsem ho tichým zasténáním. „Asi jsem to s vašimi veliteli vzala za špatný konec. Kapitán Hague už mě nesnáší. Netušila jsem, že jeden z těch padlých byl jeho bratranec. Trochu jsme se tam chytili.“

			„Kapitán Hague, bez ohledu na to, kdo mu padl, je prý vždycky hořká pilulka, která se musí zapít silným pivem. To o něm aspoň tvrdí Sven, já toho muže skoro neznám.“

			„Sven má pravdu. Dal mi jasně najevo, že nemá žádnou úctu k morrighanské armádě, a nad mým darem taky ohrnuje nos. Tvářili se na mě jako na zhnisaný vřed. Proč o mě pro všechno na světě Dalbreck vůbec stál, když si nevážíte Prvních dcer ani daru?“

			Rafe vypadal na okamžik omráčeně. Zatáhl ramena, jako by ho moje otázka zneklidnila. Ale rychle se vzpamatoval. „Kapitán tě ­urazil. Promluvím s ním.“

			„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou, „prosím, to nedělej. Vypadat jako uražené dítě, co běží hned žalovat králi, je to poslední, co bych potřebovala. Nějak to vyřešíme.“

			Přikývl, přitáhl si mou ruku ke rtům a políbil ji. „Zkusím tu poradu ukončit co nejdřív.“

			„Můžu s něčím pomoct?“

			Pod očima měl unavené kruhy a pověděl mi, že po dobu jeho nepřítomnosti se staly i další věci než jen smrt jeho rodičů. Bez pevného vedení se shromáždění a vláda rozhádaly. Došlo k různým urážkám, generálové zpochybňovali velení, a strach z nákazy, která zabila královnu, zasáhl obchod – to všechno v době, kdy tajili před světem královu smrt. Až se Rafe vrátí do paláce, bude muset bojovat na mnoha frontách.

			„Kdy to bude, Rafe?“ Nechtěla jsem na něj naléhat, zvlášť ne teď, ale neměla jsem na vybranou. „Víš, že Morrighan musí dostat varování. Že já musím…“

			„Já vím, Lio. Prosím, dej mi pár dní, abych se mohl vypořádat s tím, co nejvíc hoří. Pak si promluvíme…“

			Sven vystrčil hlavu ze dveří. „Veličenstvo,“ střelil očima do místnosti za sebe, „všichni už jsou netrpěliví.“

			Rafe se podíval na mě. Vypadal, jako by ode mě nikdy nechtěl odejít. Viděla jsem ty stíny pod jeho očima. Spal jen pár hodin, když by potřeboval zůstat v posteli týden. Mohl pro své rodiče truchlit pouze pár minut, zatímco potřeboval mnohem víc času. Chtěl ode mě jen pár dní na to, aby se vyrovnal se svou novou rolí krále. Jenže pár dní mi připadalo jako přepych, který si Morrighan nemůže dovolit.

			Přikývla jsem. Rafe se otočil a zmizel za dveřmi se Svenem dřív, než jsem se s ním vůbec stačila rozloučit.
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			Zapnula jsem poslední sponku živůtku a upravila si opasek. Byla jsem Vilah a Adeline vděčná, že mi přinesly praktičtější oblečení: koženou sukni s rozparkem, kazajku a košili. Nebylo to ale o nic míň luxusní než šaty, které jsem měla včera večer. Hnědá kůže s plastickým vzorem byla tak měkounká, až jsem měla pocit, že mi pod rukama roztaje.

			Na mých dočista nablýskaných botách byly vyměněné všechny prasklé a zauzlované tkanice a Waltherův bandalír mi už zase těsně přiléhal k hrudi, stejně zářící jako v den, kdy mu ho Greta darovala.

			„Rodinné dědictví?“ zeptala se Vilah.

			Obě mě napjatě pozorovaly, jako by si všimly bolestného výrazu, s nímž jsem si ho nasadila. Byly stejně milé, jako byl kapitán Hague protivný. Usmála jsem se a přikývla, snažila se nedávat najevo smutek. „Jsem připravená.“

			Nabídly mi, že mě provedou po pevnosti a okolí. Pevnost byla obklopená vysokou oválnou hradbou. Rafeův a můj stan byly hned vedle důstojnických obydlí a jídelny. Moje průvodkyně mi ukázaly řady ubikací pro vojáky, jídelnu pro mužstvo, lazaret a mezi tím vším zastrčenou kuchyni. Pak jsme došly k široké bráně, která vedla na nižší úroveň pevnosti. Tam mi dívky ukázaly stáje, ohrady a kuchyňskou zahrádku, a taky stavení, kde se v klecích chovali sokoli nazývaní valspreyové. Byli to působiví ptáci s bílým peřím, ostrými drápy a výhrůžným pohledem. Jejich rudé oči měly nad sebou zlostné přímky z černého peří. Vilah mi vyprávěla, že jsou to rychlí letci a mají rozpětí křídel půl druhého metru. „Dokážu uletět tisíce kilometrů bez zastávky. S jejich pomocí si posíláme zprávy mezi předsunutými pevnostmi a s hlavním městem.“ Když jsem se zeptala, jestli se dají poslat kamkoli, dozvěděla jsem se, že ne. Létají jenom tam, kam jsou na to nacvičení. Když jsme je míjely, ptáci za námi strašidelně otáčeli hlavy.

			Za zadní zdí obtékala pevnost řeka. Vrátily jsme se zase o úroveň výš a dívky mi ukázaly prádelnu. Byla obrovská, což mě vzhledem k dalbrecké vášni pro odívání nepřekvapilo. Nakonec jsme se vynořily zase v přední části areálu, poblíž kanceláří plukovníka Bodeena. Zadívala jsem se na malá úzká okna a přemítala, jaká „opatření“ tam asi plánují.

			„Můžeme jít tamhle tudy ven?“ ukázala jsem na bránu u strážní věže. Rafe mi vyprávěl, že u hradeb pevnosti často táboří tuláci. Když jsme se včera blížili, sice jsem povozy Dihařina klanu neviděla, ale popravdě jsem neviděla skoro nic, protože se kolem nás hned shlukli lidé. Teď mě napadlo, jestli bych tu nemohla najít Diharu a své další přítelkyně z tuláckého tábora.

			„Ale jistě,“ odpověděla vesele Adeline. Malá dvířka v mohutné bráně byla otevřená, ale jak Rafe nařídil, střežili je čtyři vojáci. Každý držel nablýskanou halapartnu, jejichž účel očividně nebyl obřadní jako u nás v citadele. Vojáci mohli volně procházet sem a tam, ale obchodníci tam směli jen nechat vzkaz, dovnitř nesměli.

			Když jsme se k nim přiblížily, halapartny se zkřížily cvakly jako přesně nastavená časomíra, aby nám zabránily v cestě.

			„Jamesi!“ vyhrkla káravě Adeline. „Co to děláš? Uhněte nám přece. Jdeme…“

			„Ty a Vi můžete projít,“ přerušil ji, „ale Její Výsost bez doprovodu nesmí ven. Králův rozkaz.“

			Zamračila jsem se. Rafe se asi bojí, že tady poblíž můžou být další oddíly Rahtanu. „Já mám doprovod, tady dámy,“ namítla jsem.

			„Ozbrojený doprovod,“ upřesnil strážný.

			Přehnaně jsem se rozhlédla po dýkách, které jsme každá měly u boku. Byly jsme ozbrojené.

			James zavrtěl hlavou. Naše zbraně zřejmě nestačily.
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			Bylo trochu trapné procházet se mezi kupci v doprovodu šesti zachmuřených vojáků s ostrými špičatými halapartnami, ale mohly jsme být rády, že nám je James sehnal, protože nikdo z těch čtyř u brány nesměl opustit své stanoviště.

			Městečko vně hradeb z povozů a stanů mi připomnělo jehendru. Prodávali tu pro každého něco – grilované maso a zeleninu, kožené zboží, lovecké stany, exotická piva. Dokonce tu byli i písaři, kteří nabízeli své služby vojákům toužícím napsat domů list v elegantním stylu. Pak tu byli i obchodníci, kteří jen dováželi zásoby do pevnosti a zase odjížděli.

			Pořád mi nešlo do hlavy, jak to, že tahle pevnost tak bezostyšně porušuje dohodu o zákazu trvalého osídlení v Cam Lanteux. Jak to, že kvůli tomu spálili chatrč Ebenovy rodiny, ale tady si v pustině klidně stojí stavba, kde žijí stovky lidí?

			Když jsem se na to zeptala Adeline, uslyšel mě jeden z našich strážných a odpověděl místo ní: „Nikdo z nás tady nebydlí trvale. Pořád rotujeme, lidi sem přicházejí a odcházejí.“ To mi znělo jako obratná klička zneužívaná mocnými a bohatými. Vilah mi už pověděla, že je v Marabelle rok. To mi připadalo jako dostatečně trvalé. Vzpomínala jsem si, že Walther a Regan vyprávěli o táborech, kde si jejich patroly mohly odpočinout, ale vždycky jsem si to představovala jen jako dočasné útočiště tvořené hrstkou stanů v blátě, kde se zmrzlí vojáci choulí u ohýnků. Teď mě napadlo, jestli má i Morrighan podobné „kličky“ a jestli jsou naše tábory taky trvalejší, než jsem věřila.

			Když jsme kráčely mezi kupci, vyptávala jsem se jich na tuláky. Vždycky mě poslali „hned tamhle“ a „kousek za námi“, ale nikdy to nebyli tuláci, které jsem hledala. „Sháním Dihařin klan,“ řekla jsem konečně starci, který vyklepával vzorek do kožené čelenky.

			„Dihařin.“ Stařec ustal v práci a ukázal rydlem dál podél zdi. „Jo, ty jsou tady. Na konci.“ Srdce mi poskočilo, ale jen na okamžik. Jeho vrásky se prohloubily nepochybně zarmouceným výrazem. Rozběhla jsem se směrem, který mi ukazoval. Vilah, Adeline a vojáci měli co dělat, aby mi stačili.

			Když jsme našli tulácký tábor, pochopila jsem. Stál pod ochranou rozložitých větví borovic, ale nevisely z nich žádné zvonky, žádné barevné stužky nebo rozklepané penízky. Nekouřilo se tam z žádných kotlíků. Nebyly tam žádné stany, jenom tři ohořelé carvachi.

			Ten Reenin byl teď spíš černý než purpurový. Reena seděla na kládě u ohně s jednou z mladých matek. Opodál ryl Tevio klacíkem do hlíny. Za carvachi jsem zahlédla jednoho z tuláků, jak se s dítětem na boku stará o koně. V ovzduší nebylo žádné veselí.

			Otočila jsem se ke strážným a požádala je, aby počkali tady. „Prosím,“ opakovala jsem. „Něco je špatně.“ Prohlédli si okolí a zdráhavě souhlasili, že se budou držet dál. Vilah a Adeline se postavily před ně jako stráž stráží – jako linie, kterou mužům nedovolí překročit.

			Vydala jsem se blíž a srdce mi bušilo. „Reeno?“

			Obličej se jí rozjasnil a vyskočila, aby mě přivítala. Přitiskla mě ke svým bujným prsům, jako by mě už nikdy nechtěla pustit. Když uvolnila sevření a znovu si mě prohlédla, oči se jí zaleskly. „Chemi monsé Lia! Oue vifar!“

			„Ano, žiju. Ale co se stalo tady?“ Pohlédla jsem na její ohořelý povoz.

			To už k nám přiběhlo i pár ostatních včetně malého Tevia, který mě tahal za sukni. Reena mě odvedla k ohni, usadila mě na kládu a začala vyprávět.

			Přijeli k nim jezdci. Vendští. Neznala je. Dihara je vyšla přivítat, ale oni si nechtěli povídat. Ukázali jí malý nožík a prohlásili, že pomoc nepřátelům Vendy nezůstane nepomstěna. Zabili půlku koní, spálili stany a vozy a odjeli. Všichni popadli pokrývky a houně a snažili se hasit, ale stany shořely skoro okamžitě. Podařilo se jim zachránit jen tři carvachi.

			Od chvíle, kdy se zmínila o nožíku, jsem v ústech ucítila slanou pachuť. Natiyin nožík. Když Reena domluvila, postavila jsem se, protože jsem nedokázala zkrotit svůj hněv. Nenávidím ho. Nenávidím. U všech bohů, jak ho ještě můžu nenávidět? Jedna smrt pro něj není dost! Chci toho odporného Komizara zabít znova! Praštila jsem pěstí do dřevěné bočnice carvachi a tělem mi lomcovala zuřivost.

			„Aida monsé, neu, neu, neu. Neubližuj si.“ Reena mě odtáhla od povozu. Zadívala se na mou odřenou ruku a zabalila mi ji do šátku. „My se z toho dostaneme. Dihara říkala, že tomu nikdo z nás nemohl zabránit.“

			„Dihara? Kde je? Je v pořádku?“

			V Reeniných očích jsem spatřila stejný smutek jako ve výrazu starce.

			Kolena mi zeslábla. „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou.

			„Žije,“ opravila Reena rychle mou domněnku, ale dodala: „Jen už asi ne nadlouho. Je hodně stará a při tom utloukání plamenů ji zradilo srdce. Ještě bije, ale jen slabě. Byl se na ni podívat felčar z pevnosti, ať mu bohové požehnají, ale nemohl pro ni nic udělat.“

			„Kde je?“

			[image: ]

			Vnitřek carvachi osvětloval jen tenký modrý plamínek, plápolající v misce sladce vonícího loje – vůně, která měla přehlušit pach smrti. Já nesla dovnitř kbelík s teplou vodu, v níž plavaly vonné lístky.

			Dihara byla opřená o polštáře v posteli v zadní části povozu. Vypadala lehká jako pírko, jako šedý popel, který může vítr kdykoli odfouknout. Cítila jsem, jak smrt přešlapuje v koutech. Pozoruje. Čeká. Dihařin dlouhý stříbrný cop byl to jediné silné, co jsem z ní viděla. Jako provaz, který ji držel připoutanou k životu. Přitáhla jsem si k ní stoličku a položila kbelík na zem.

			Slyšeli jste ji. Doneste tomu děvčeti kozí sýr.

			První slova, která jsem od ní slyšela, mi nabobtnala v hrudi. Slyšeli jste ji.

			Dihara byla jednou z mála, kdo mi kdy opravdu naslouchal.

			Namočila jsem hadřík do vody a vyždímala ho.

			Otřela jsem jí čelo. „Není ti dobře.“

			Její bledé oči pátraly v mé tváři.

			„Ušla jsi dlouhou cestu, a máš před sebou ještě delší.“ Dech se jí zachvěl a oči pomalu zamrkaly. „Hodně, hodně dlouhou.“

			„Došla jsem tak daleko jen díky síle, kterou jsi mi dala.“

			„Ne,“ zašeptala. „Vždycky byla v tobě, hluboko pohřbená.“

			Víčka jí klesla, jako by jejich tíha byla víc, než dokáže unést.

			Vyždímala jsem hadřík a omyla jí krk, elegantní letokruhy času, který strávila na téhle zemi. Krásné vrásky jí brázdily obličej jako precizně nakreslená mapa, prastará, ale teď, v tuhle chvíli ne dost stará. Tenhle svět ji ještě potřeboval. Nemůže odejít. Její ruka se položila na mou, studená a lehounká jako papír.

			„To dítě, Natiya. Promluv s ní,“ požádala mě, oči pořád zavřené. „Nenech ji, aby v sobě nesla vinu za mě. Udělala, co bylo správné. Pravda ji obcházela a přitáhla si ji do náruče.“

			Zvedla jsem si její nic nevážící ruku ke rtům a pevně zavřela oči. Přikývla jsem a spolykala bolest, která mi svírala hrdlo.

			„Dost,“ zavelela a odtáhla mi ruku. „Málem mě sežrali vlci, vyprávěla jsem ti to? Eristle mě slyšela plakat v lesích. Když se obloha otřásala hromobitím, naučila mě, jak se odstřihnout…“ Otevřela oči, panenky měla jako velké černé měsíce plující v šedém kruhu. Slabě zavrtěla hlavou. „Ne, to je můj příběh, ne tvůj. Tvůj je poslání. Musíš na cestu.“

			„Proč já, Diharo?“

			„Na tuhle otázku už odpověď přece znáš. Někdo to být musí. Proč ne ty?“

			Totéž mi řekla Venda. Po páteři se mi roztančily mrazivé prsty. Tenhle svět tě vdechuje… poznává tě a zase vydechuje, dělí se o tebe.

			Její oči se zavřely a jazyk se vrátil k rodné řeči, hlásek slabý jako plamínek svíčky. „Jei zinterr… jei trévitoria.“

			Buď statečná. Buď vítěz.

			Postavila jsem se a zamířila k východu. Obojí mi připadalo nemožné.

		

	
		
			KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
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			RAFE

			Sven poklepal na stůl vedle mého talíře. „Plukovník Bodeen se urazí. Vůbec nejíš.“

			„A tohle jsou ty nejlepší bizoní kotlety, co jsem kdy měl,“ dodal Orrin, když olízl z kosti zbytek omáčky. „Ale neříkejte mu to, tvrdím, že dělám lepší.“

			Tavish se zaklonil a opřel si nohy ve vysokých botách o stůl, až zaškrábaly po naleštěném dřevě. Zíral na mě a mlčel. Dali jsme si přestávku v poradě a uchýlili se do Bodeenovy kanceláře, zatímco ostatní šli na oběd do důstojnické jídelny.

			Sven vstal a vyhlédl z okna. „Neboj se, hochu. Všechno si to sedne. Jenom je toho najednou moc.“

			„Hochu?“ opakoval Tavish. „Teď je to slovutný vladař.“

			„S tím mi může utřít víš co.“

			Odstrčil jsem talíř. „Nedělám si starosti jen s dvorem. Taky s Liou. Pohádala se s Haguem.“

			„A kdo ne?“ zabručel Sven. „Hague se naváží do všech. Není proč si s tím lámat hlavu.“

			„Co ostatní důstojníci?“ zeptal jsem se. „Tušíte, jak ji berou?“

			„Nevyčítají jí její vlast,“ odpověděl bez výrazu Tavish. „Belmonte, Armistead a Azia jsou jako okouzlená štěňata, když ji vidí.“

			Sven přimhouřil oči, jako by se snažil zahlédnout něco venku. „Tak tohle ti dělá hlavu? Jestli ji mají rádi?“

			Ne. To nebyla ani polovina všeho. Tam na verandě jsem viděl její oči. Mluvily stejně jako slova, než jsem ji přerušil. Celou cestu sem jsem se tomu vyhýbal a tvrdil, že hlavní je dostat se do bezpečí do pevnosti. Ale teď jsme tady. Těžko se jejímu naléhání můžu vyhýbat dál. Naklonil jsem se nad stůl a zamnul si spánky. „Ne. Jenom to mi starosti nedělá. Chce jet domů.“

			Sven se ke mně prudce otočil. „Do Morrighanu? Proč by chtěla udělat takovou pitomost?!“

			„Myslí si, že je musí varovat před vendskou armádou.“

			„Komizar se jí možná pochlubil svými plány, ale to neznamená, že je to skutečnost,“ odpověděl Sven. „Copak všechno, co ten chlap tvrdil, neplynulo jen z jeho ctižádostivosti?“ Připomněl mi, že ani někteří guvernéři Komizarovi nevěřili a mysleli si, že velikost armády úmyslně přehání.

			Orrin si olízl prsty. „Když máš strach a vidíš pár tisíc vojáků, připadá ti to zatraceně hodně.“

			„My už ale nějakou dobu víme, že jejich počty rostou,“ namítl jsem. „To nás taky přesvědčilo k uzavření aliance s Morrighanem.“

			Sven protočil panenky. „To mělo víc důvodů.“

			„A počet není totéž jako staletí cvičená a zkušená armáda, kterou máme my,“ dodal Tavish. „Nemluvě o tom, že už nemají použitelného vůdce.“

			Jeb se zamračil. „Ale co ta lahvička, kterou dala Lia Rafeovi, aby vyhodil do povětří most? To je zbraň, kterou nemá žádné království.“

			„A zničilo to hlavní soukolí o tloušťce přes tři metry pevné oceli,“ přikývl jsem. „Ano, to mi dělá starosti.“

			Sven se zase posadil. „Na bitevním poli nejsou mosty a brezaloti se dají zastřelit na dálku, pokud by si je přivedli. Podle mě se jejich Rada navzájem sežere dřív, než se vůbec dostanou k opravě mostu.“

			Orrin se natáhl pro další kotletu. „Ty jsi král. Prostě jí řekneš, že tam jet nemůže.“

			„Prostě jí řekneš?“ opakoval posměšně Tavish. „Dívce jako ona nemůžeš prostě říct, že něco nesmí.“ Otočil se ke mně a věnoval mi dlouhý, zkoumavý pohled. „Ach bohové. Ty už jsi jí slíbil, že ji tam vezmeš, co?“

			Vyfoukl jsem vzduch a zvrátil hlavu ke stropu. „Možná.“ Odstrčil jsem židli od stolu a začal rázovat po místnosti. „Jo! Slíbil! Ale to už je dávno, ještě ve Svatyni. Řekl jsem jí, co v tu chvíli potřebovala slyšet. Že se vrátíme do Terravinu. Jednou. Neupřesnil jsem kdy. Jen jsem jí chtěl dodat naději.“

			Sven pokrčil rameny. „Takže jsi řekl, co v tu chvíli splnilo svůj účel.“

			Tavish se pomaloučku nadechl. „Lhal jsi. Tak to bude brát ona.“

			„Nebyla to lež. Myslel jsem, že ji tam třeba jednou budu moct vzít, za dlouho, až se všechno změní. Ale u všech bohů, na její hlavu je tam vypsaná odměna a morrighanská vláda je prolezlá zrádci. Byl bych blázen, kdybych ji tam nechal jet.“

			„Nejspíš by ji tam čekala oprátka,“ souhlasil Orrin. „Nebo jak tam popravují zločince?“

			Tavish po něm střelil pohledem. „Moc nám nepomáháš.“

			„To děvče tě miluje, hochu,“ ozval se Sven. „I slepý vidí, že chce být s tebou. Jen jí pověz, co jsi řekl nám. Je rozumná, pochopí to.“

			Svenova slova mě ťala nejhlouběji. Odvrátil jsem se a předstíral, že se dívám na relikvii pověšenou na stěně. Viděl jsem na ní, jak každý den bojuje sama se sebou. Nějaká část Vendy ji měla pořád ve spárech – a nějaká část Morrighanu taky. Je rozumná? Těžko apelovat na rozum, když je člověk rozpolcený. Část jejího srdce byla v obou královstvích.

			„Slyšel jsem ji ten poslední den ve Svatyni, jak mluvila ke klanům,“ vzpomněl si Tavish. „To je taky část problému, co?“

			Přikývl jsem.

			„Ta, jež byla pronásledovaná…“ zamumlal Orrin.

			Nálada v místnosti poklesla. Došlo mi, že to slyšeli všichni a že je to znepokojilo stejně jako mě.

			Sven zavrtěl hlavou. „Ten dráp a réva na jejím rameni, to je zatracená věc. Klany Vendy z toho zřejmě hodně vyvozují.“

			„Je to jen zbytek naší svatební kavah. Když jsme se poprvé setkali, řekla mi, že to byla hrozná chyba.“

			Nějak jsem ji musel přesvědčit, aby tomu zase uvěřila.

		

	
		
			[image: ]uďte opravdoví, mé sestry, mí bratři.

			Ne jako Chimentra,

			to mámivé stvoření

			s dvojími svůdnými ústy.

			Její slova plynou hladce, přepychově jako saténová stuha,

			splétají neopatrné do svých hedvábných copů,

			leč nemá uši, jimiž by sama sebe slyšela.

			Ta Chimentra se brzy zaškrtí,

			chytí se do pasti svých krásných lží.

			Píseň Vendy
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			KADEN

			Lia se hádala se strážnými u dveří a nakonec se protáhla mezi nimi. Vešla do lazaretu, kde jsem seděl s nohama opřenýma o Grizovo lůžko.

			Ze všeho nejdřív se podívala na téměř prázdnou lahev na podlaze vedle mě. Pak se naklonila nade mě a zavětřila.

			A ohrnula horní ret. „Jsi opilý.“

			Pokrčil jsem rameny. „Jen trochu připitý. Už tam toho moc nebylo.“

			„Ta lahev byla pro Grize, ne pro tebe.“

			„Podívej se na něj. Myslíš, že ji potřebuje? Felčar do něj nalil svoje silné pivo, aby ho udržel vleže. A do něj taky,“ pokývl k Jebovi. „Jedinou společnost mi dělá jejich chrápání a prdy.“

			Protočila panenky. „To nemáš na práci nic lepšího než chlastat kořalku?“

			„Jako co?“

			„Cokoli! Jít ven na sluníčko. Prohlídnout si pevnost.“

			„Pokud sis nevšimla, venku stojí stráž. Nemluvě o tom, že jsem si v poslední době užil pod širým nebem až až.“ Naklonil jsem lahev a nechal si stéct na jazyk posledních pár kapek. Pak jsem kopl do Jebových nohou, abych se ujistil, že je úplně mimo, než řeknu něco víc. „Pokud jde o pevnost, vím, jak to tady vypadá. Už jsem tady byl.“

			Zmateně se na mě podívala a mezi obočím se jí prohloubila vráska. „Byls…“

			Zbledla, jak jí začalo svítat. Odstrčila Jebovy nohy ke straně a sedla si na kraj jeho lůžka. Svěsila hlavu do dlaní a snažila se tu informaci vstřebat.

			„Přece víš, že jsem vždycky nelovil jen princezny,“ ozval jsem se. „Měl jsem i jinou práci. A ta mě zavedla sem.“ Převyprávěl jsem jí barvité detaily ze své návštěvy tady před dvěma roky. Jak byl mým cílem jen jeden muž, ale významný. „Pokud tě to utěší, zasloužil si to. Aspoň tak mi to řekl Komizar.“

			Zasloužil. To slovo mě hryzalo celé dopoledne. Tak jako si Aster zasloužila ránu nožem do srdce? Možná proto jsem sebral Grizovu lahev. Nebylo pochyb o tom, že rukou tohohle království brutálně zahynul bezpočet Venďanů, nejspíš i rukou toho muže, kterého jsem na Komizarův rozkaz zabil. Sám jsem byl svědkem spousty ukrutností. Ale pak tu byli i lidé, které umírali jako Aster. Jen proto, že jejich smrt byla poselstvím. Kolik z nich zemřelo mou rukou?

			Projela mnou tíha Liina upřeného pohledu. Odvrátil jsem se a zatoužil, aby lahev pálenky nebyla prázdná. Seděla tam dlouho mlčky. Pořád věří, že už jsem někdo jiný?

			Konečně vstala a začala se přehrabovat v lékařově skříňce. Poprvé jsem si všiml šátku, který měla ovázaný kolem ruky.

			„Co se stalo?“

			„Hloupost, které se příště vyhnu.“

			Rozbalila si ruku, ponořila do vody v umývadle a začala si pinzetou vytahovat třísky z rozedřené kůže.

			„Počkej, udělám to.“

			„Ty?“ odfrkla si.

			„Není to žádná operace. Nejsem tak opilý, abych nedokázal vytáhnout ­třísku.“

			Sedla si proti mně, a zatímco jsem jí vytahoval z ruky třísku, pověděla mi o Dihaře a o tom, jak vypálili tábor tuláků.

			„Natiya.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Vím, že chtěla, aby mi tvůj kůň vykopnul zuby, ale nikdy by mě nenapadlo, že ti podstrčí nůž. Většina tuláků je na tohle moc chytrá.“

			„Ani tuláci nesnesou všechno. Zvlášť mladí. Teď trpí. Myslí si, že je to její vina.“

			„Komizar ti musel věřit, že jsi jim ho ukradla. Jinak by už byli všichni mrtví.“

			„No to je vážně útěcha. Ten velkodušný, milosrdný Komizar!“

			Její sarkasmus mě zabolel. Zamnul jsem jí palcem dlaň. „Je mi to líto.“

			Lia zvážněla. „Je mrtvý, Kadene? Musíš to přece aspoň tušit.“

			Věděl jsem, že zoufale touží slyšet moje ano, ale zopakoval jsem jí to, co předtím – že nevím. Byl těžce raněný. Zesláblý. Slyšel jsem mumlání, které mu nedávalo moc nadějí na uzdravení. Po tom prvním dnu, kdy jsme uprchli, už jsem jeho hlas vůbec neslyšel.

			Její ruka se v mé uvolnila. Bylo zřejmé, že podle ní nikdo jiný ve Svatyni kromě Komizara by nezvládl tak nesmírný úkol, jakým bylo vedení tak mocné armády. Nejspíš měla pravdu.

			Na dveře lazaretu dopadl stín. Vzhlédl jsem a spatřil Tavishe. Jeho pohled se soustředil na Liinu ruku v mojí. Dlouze, tvrdě jsem se na něj zadíval, než jsem upozornil Liu: „Máme společnost.“
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			RAFE

			Liu jsem našel sedět v jídelně mužstva v rohu, zády ke mně. Uvolnil jsem prsty a donutil je, aby se narovnaly. Slíbil jsem si, že se nenechám strhnout k obviňování. Ale zapomněl jsem na to.

			Bez ohledu na to, jak jsem si to snažil vyhnat z hlavy, mi v ní ne­ustále bušilo moje setkání s Kadenem v lazaretu. To za mnou přišla, když se potřebovala vyplakat. Použila k tomu moje rameno. Nebuď si tak jistý tím, jak si teď stojíš. To vedle mě každou noc usínala, věřila mi a užívala si každou vteřinu, kdy jsme se líbali. Tebe jenom využívá. Byla to jen provokace, říkal jsem si, nic víc, a nesmím dát najevo, že tomu přikládám nějakou váhu. Protože si to žádnou váhu nezaslouží.

			Jídelna se mezi jídly téměř vyprázdnila, až na pět vojáků, kteří seděli u stolu s ní. Pomalu jsem přešel místností a podlaha mi vrzala pod podrážkami bot. Ten zvuk hned všechny upoutal, až na Liu. Vojáci se na mě zadívali a jeden po druhém odložili karty.

			Lia se neobrátila, ani když jsem se zastavil za její stoličkou a můj opasek se jí otřel o vlasy. Vojáci se začali zvedat, ale mávl jsem na ně, ať sedí.

			„Tak co je v sázce dneska?“ zeptal jsem se. „Mám si s něčím dělat starosti?“

			Lia zvedla lahev pálenky, ale pořád se ke mně neotočila. „Pokaždé když prohraju partii, dám kolovat pití. Zatím jsem ho nechala kolovat jen dvakrát.“ Dramaticky si povzdychla. „Plukovník Bodeen by měl být vážně opatrnější a pořádně si zásoby alkoholu zamykat.“ Naklonila hlavu, jako by o něčem uvažovala. „Ale možná je měl zamčené.“

			Vzal jsem jí lahev a postavil ji do středu stolu. Pak jsem tam přistrčil hromádku žetonů, které Lia zatím vyhrála. „Pánové, pokračujte prosím ve hře.“

			„Bylo mi potěšením,“ sdělila Lia svým novým kamarádům a natáhla ke mně ruku, abych jí pomohl vstát.

			Cestou ven jsme nepromluvili ani slovo.

			Tam jsem se k ní otočil, položil jí dlaně kolem pasu a něžně ji políbil. „To se ti nepodobá, tak snadno se vzdát.“

			„Jsou to moc milí mladí muži, ale hrají jako ponocní. Jen jsem si s nimi trochu krátila čas.“

			„A ukrást plukovníku Bodeenovi pálenku bylo taky jen utloukání času?“

			„Byla to mnohem přijatelnější sázka, než kterou jsem nabídla minule. Myslela jsem na tebe, víš.“

			„No, tak to díky. Asi. A proč ses uchýlila k téhle zábavě?“

			Pozorovala mě podrážděným pohledem. „Vypadá to, že kamkoli jsem dneska chtěla jít, všude jsem potřebovala svolení krále Jaxona. Nejdřív ke karavaně kupců, pak jsem se chtěla podívat na hradby, a nakonec mě Tavish odtáhnul z lazaretu…“

			„A co jsi tam dělala?“

			Můj tón byl ostřejší, než jsem měl v úmyslu, a Lia ucouvla z mého objetí. „Co na tom záleží?“

			„Musíme si promluvit.“

			Její výraz zvážněl. „O čem?“

			„V mém stanu.“
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			Přes nádvoří mě málem vláčel za sebou a já se marně snažila přijít na to, co ho tak podráždilo. Plukovníkova pálenka? Nevinná karetní hra? Nebo se něco dozvěděl na dnešní poradě? Další zlé zprávy?

			Sotva jsme se ocitli v jeho stanu, prudce se otočil. Všechny svaly ve tváři měl napjaté. Na spánku mu tepala naběhlá žíla.

			„Co je, Rafe? Není ti něco?“

			Přešel k nočnímu stolku a nalil si pohár vody. Vypil ji na jedno polknutí. Mně nenabídl. Zadíval se na pohár ve své ruce, jako by se bál, že ho rozmačká. Pak ho opatrně postavil zpátky, jako by v něm byl jed.

			„Asi to není nic důležitého.“

			Nevěřícně jsem vydechla. „To určitě je. Tak to řekni.“

			Otočil se ke mně. V jeho postoji bylo tolik zuřivosti, až jsem bezděčně zatáhla ramena.

			„Líbalas ho?“

			Věděla jsem, že myslí Kadena. „Sám jsi mě viděl…“

			„Když jste byli sami v Cam Lanteux.“

			„Jednou.“

			„Tvrdila jsi mi, že se nic nestalo.“

			„Nic se nestalo,“ pronesla jsem zvolna a přemítala, co to odstartovalo. „Byl to jen polibek, Rafe. Nic víc.“

			„Donutil tě k tomu?“

			„Ne. Nedonutil.“

			„Tak to byla součást taktiky? Abys mohla utéct?“

			„Ne.“

			Čelist se mu zachvěla napětím. „Líbilo… se ti to?“

			Jeho narážky mě podráždily. Nemá právo mě vyslýchat, jako bych se dopustila nějakého zločinu! „Ano, líbilo! Chceš slyšet všechny podrobnosti? Byla jsem vyděšená, Rafe. Byla jsem sama. Unavená. O tobě jsem si myslela, že jsi farmář, kterého už nikdy neuvidím. Že jsi mě nechal za sebou a jdeš životem dál. Neměla jsem se čeho držet a zoufale po něčem takovém toužila, ale zjistila jsem, že Kaden to být nemůže. Byl to jen jeden polibek z osamělosti a můžeš to brát jako něco podlého, ale já se ti za to omlouvat nebudu!“

			„Říkal, že vedle tebe spal každou noc!“

			„Na houních! A taky vedle mě spali Griz, Eben a celá ta jejich smradlavá banda! A nezapomínej na hady a havěť! Bohužel na naší výletní trase nebyly žádné rozkošné hotýlky se soukromými pokoji!“

			Přešel ke dveřím, zavrtěl hlavou, ruce zaťaté do pěstí. „Věděl jsem, že mi to říká, aby se mi vysmál, ale když mi dneska Tavish pověděl, že ho viděl, jak tě drží za ruku…“

			„Poranila jsem si ji. Kaden mi z ní tahal třísky. To je všechno.“ Snažila jsem se ovládat svůj vztek. Věděla jsem, že Rafe je pod nesmírným tlakem, a připadalo mi, že Kaden toho využívá. Zatahala jsem ho za ruku, aby se ke mně musel obrátit. „Musíš se s Kadenem usmířit a on s tebou. Už nestojíte proti sobě, rozumíš?“

			Podíval se na mě. Nepřesvědčila jsem ho, čelist měl pořád napjatou, ale natáhl se a prohlédl si moje ruce. Zvlášť tu odřenou. „Omlouvám se,“ zašeptal. Přitáhl si mou ruku ke rtům, zavřel oči, políbil mi klouby a setrval tam. Jeho dech mě hřál na kůži. Prosím, odpusť mi.“

			Vytáhla jsem mu ruku. „Počkej tady.“ Než stačil zaprotestovat, zamířila jsem k východu ze stanu. „Hned budu zpátky.“

			„Kam jdeš?“

			„Na záchod.“

			Dusila jsem hněv v sobě, než jsem vyšla ven. Bylo toho ještě hodně, co jsem potřebovala dát do pořádku.

			Když jsem tentokrát odstrčila stráže, ani neprotestovaly. Asi je varoval můj výraz. Jako možná všechny. Griz a Jeb zvedli hlavy z polštářů, ale Kaden, Orrin i Tavish všichni vyskočili, když jsem vešla. Zastavila jsem se před Kadenem a ruce se mi třásly zlostí.

			Přimhouřil oči. Věděl moc dobře, proč tam jsem.

			„Už se mi nikdy neopovažuj škodit nebo naznačovat věci, které nejsou pravda!“

			„Ptal se. Odpověděl jsem mu po pravdě. Nemůžu za to, jestli si to překroutil.“

			„Chceš říct, že jsi to celé nepřekroutil sám?“

			„Myslel jsme, že jsme se oba dohodli na upřímnosti. Líbala jsi mě. Ale možná ho taky jen vodíš za nos.“

			Ruka mi vyletěla a dopadla na jeho tvář.

			Chytil mě za paži a škubnul se mnou k sobě. „Prober se, Lio! Ty nevidíš, co se tady děje?“ Téměř zároveň s tím vylétla do vzduchu dvě ostří. Tavishův i Orrinův kord mířily na Kadenovo srdce.

			„Pusť princeznu,“ zavrčel Tavish. „Okamžitě.“

			Kaden pomalu uvolnil stisk. Orrin ho konečkem kordu zatlačil o pár kroků dál, ale Kadenovy oči se pořád upíraly do mých.

			Uslyšela jsem kroky. Přišel Rafe.

			„Tady je někdo další, kdo by kromě tebe a mě měl být upřímný,“ ozval se Kaden. „Myslel jsem, že jsi do toho zasvěcená od začátku, ale pak mi došlo, že to nevíš.“

			„Nevím co?“

			„Ta výmluva, kterou si pro Komizara tak rychle vycucal z prstu – jen přístav a pár kopců! Proč mu to asi Komizar uvěřil? Ty si opravdu myslíš, že v tom manželství šlo o alianci? Dalbreck na morrighanskou armádu kašle, nedal by za ni ani děravý pětník. Jste jim pro smích. Chtějí jen ten přístav a velevážená První dcera Morrighanu měla být pákou, prostředkem, jak toho dosáhnout.“

			Najednou jsem nemohla dýchat. Nemohla promluvit. V hlavě mi vířily útržky vět, jedna přes druhou.

			V Morrighanu je přístav, o který stojíme, a pár kilometrů pohoří.

			Zbytek je váš.

			Tvůj princ má velké sny.

			A stojí snad za to mít jiné?

			… Nikdy jsem nevěřila, že je to pravda.

			Myslíte, že to věděl princ?

			Věděl.

			Otočila jsem se a podívala se na Rafea. Rty měl pootevřené a vypadal, jako by dostal ránu do žaludku. Nebo jako by byl přistižen.

			Hněv, který mi pulsoval ve spáncích, se rozplynul. Žaludek mi vylétl do hrudi a volně tam plul.

			Rafe se po mně natáhl. „Lio, já ti to vysvětlím. To není, jak si…“

			Ucouvla jsem před jeho dotekem a rozhlédla se po ostatních. Tavish a Orrin rozpačitě přešlápli, ale dívali se na mě. Jeb uhnul pohledem. Jejich výrazy mi potvrzovaly, že jsem byla pěšák ve hře tak staré, že to bylo skoro k smíchu.

			Podlaha jako by se pode mnou rozhoupala. Snažila jsem se zůstat stát pevně uprostřed té pravdy, která se jako vlna valila místností. Objala jsem se kolem pasu. Každá moje končetina mi najednou připadala nemotorná a nepatřičná. Přejela jsem po nich očima a cítila, jak se moje hlava podivným, odtažitým způsobem vrtí. „Jaké zklamání to muselo být pro Dalbreck, zjistit, že v Morrighanu jsem teď hledaný zločinec. Když jsem bezcenná pro vlastní království, stala se ze mě bezcenná figurka i ve vaší hře. Omlouvám se.“ Můj roztřesený hlas ještě přiživil moje pokoření. Připadalo mi, že jsem hořkým zklamáním pro všechna království na tomhle světadíle.

			Kaden mě zachmuřeně pozoroval, jako by věděl, že zašel příliš daleko. Když jsem se obrátila k odchodu, Rafe se mě pokusil zastavit, ale vyškubla jsem se mu. Zavrtěla jsem hlavou, hrdlo opuchlé hanbou, takže jsem nemohla mluvit, a vyběhla jsem ze dveří.
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			Běžela jsem přes nádvoří, země se pode mnou měnila v odpornou šmouhu. Věděl to.

			Dělala jsem si starosti s tím, že mí rodiče klamou Dalbreck, když mu namlouvají, že mám dar. Ve skutečnosti se o nějaký dar nikdo v Dalbrecku nestaral, co by se za nehet vešlo. Moje cena spočívala v něčem jiném. Byla jsem páka. To slovo se do mě ostře zaseklo. Tolikrát jsem ho slyšela jízlivě používat členy naší vlády v souvislosti s některým z Menších království nebo některým venkovským šlechticem. Používali ho vždycky, když chtěli na někoho vyvinout taktický tlak, kterým by něco získali. Vystihovali to výrazem diplomatickým a pragmatickým, ale zároveň obtíženým skrytou mocí a hrozbou. Tak to prostě funguje, snažil se mi to vysvětlovat otec. Vyvineš trochu tlaku, a hned začnou poslouchat.

			„Lio…“

			Ucítila jsem zatahání za loket. Otočila jsem se a prudce se vytrhla, nedala jsem Rafeovi příležitost říct víc. „Jak můžeš!“ zaječela jsem, když mi hněv konečně vrátil hlas.

			Rafe se napřímil. „Kdybys mě nechala, abych…“

			„Jak můžeš mně vyčítat jeden nevinný polibek, když máš celou dobu na svědomí tenhle obrovský podraz?!“

			„To nebylo…“

			„Ty a tvoje proradné království jste mi obrátili život vzhůru nohama kvůli přístavu! Přístavu!“

			„Nemůžeš si myslet…“

			„Ale ano, věř mi, můžu! Můžu, protože už mi to došlo! Všechno už mi došlo! Jsem…“

			„Přestaň mě přerušovat!“ zařval. V jeho očích ocelově jiskřilo varování. „Aspoň mě snad můžeš pustit ke slovu! Musíme si promluvit.“
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			Seděli jsme nahoře ve strážní věži. Rafe mě sem zavedl, možná chtěl najít místo, kde nás nikdo neuslyší, anebo mi chtěl vynahradit, že mi sem předtím odepřeli vstup. Strážné z ochozu pod věží poslal pryč, řekl jim, že budeme hlídat místo nich. Zatvářili se užasle. Král na hlídce? Jenže pro Rafea to bylo stejně přirozené jako teď ruka na mém rameni. Usadili jsme se do obloukového okna strážní věže a nohy nám visely dolů ze zdi. Jak dalekou cestu jsme ušli. Teď už se mnou i leze po nebezpečných výškách.

			Nesnažil se to popírat ani omlouvat, ale tvrdil mi, že v alianci nešlo jen o přístav, a než domluvil, už jsem mu věřila. Šlo o spoustu věcí, v neposlední řadě o pošetilou pýchu a potřebu odčinit část jejich ­historie a vzít si to, co kdysi právoplatně patřilo vyhoštěnému princi. Ale jejich motivace měla i praktickou stránku. I v Dalbrecku slyšeli o rostoucí populaci Vendy a měli čím dál víc incidentů s barbarskými patrolami. A udržování dalbrecké armády bylo velkým náporem na královskou pokladnici. Morrighan měl ze všech království druhé největší vojsko. Byla pravda, že Dalbreck pokládal svou armádu za nadřazenou morrighanské, ale věděli také, že když sami nebudou muset vydržovat tak velké vojsko, můžou své zdroje využít jinde. Alian­ce s Morrighanem by znamenala možnost zrušit západní pevnosti a využívat mořský přístav na západním pobřeží, což by financovalo ty ostatní. Až bych byla trvale u nich, mohli by naléhat na vrácení přístavu s argumentem, že je to moje věno.

			Naléhat. Podobně nevinné slovo jako páka. Ani se mi nechtělo rozebírat všechny jeho nuance.

			„Takže až by dosáhli uzavření aliance, začali by žádat pořád víc, a já bych byla esem v jejich ruce.“

			Mlčel a díval se na obzor, který halilo šero. „To bych nedovolil, Lio.“

			„Teď jsi král, Rafe. Vymyslíš nějaké nové způsoby, jak toho dosáhnout?“

			Slezl z ochozu a pomohl mi dolů. Pak přitiskl dlaně ke stěně strážní věže a přišpendlil mě mezi nimi. Jeho pohled potemněl. „Je jedno, kdo nebo co jsem a co chce vláda. Záleží mi na tobě, Lio. Jestli to nevíš už teď, najdu si stovky dalších způsobů, jak ti to ukázat. Miluju tě víc než přístav, než alianci, víc než svůj život. Tvoje zájmy jsou moje zájmy. Copak dovolíme, aby se mezi nás postavily intriky a pletichy království?“

			Jeho černé řasy žíhaly pokožku pod očima ztrápenými stíny. Pátral v mých očích a bouři v jeho pohledu náhle vystřídalo něco jiného – touha, která tak dlouho zůstávala neuspokojená. Setkala se s mojí a já cítila, jak se mi v podbřišku ozývá chvění. Byli jsme to jen my dva, Rafe a já. Království někam zmizela. Povinnosti zmizely. Byli jsme jen my a to, co jsme pro sebe znamenali – a všechno, co jsem chtěla, abychom byli.

			„Žádné království se mezi nás nepostaví,“ zašeptala jsem. „Nikdy.“ Naše rty se přiblížily. Naklonila jsem se k němu s touhou, aby se každá jeho část stala částí mne samé. Naše rty se setkaly, jeho něžný jazyk klouzal po mém, a pak vášnivěji, dožadoval se něčeho víc. Jeho rty mi putovaly po krku a odsunuly šaty z ramene. Dech se mi zachvěl a vklouzla jsem mu rukama pod halenu. Konečky prstů mě pálily, když jsem přejížděla po svalech na jeho břiše. „Máme držet hlídku,“ hlesla jsem zadýchaně.

			Rafe se vyklonil a ukázal strážným pod námi, že se mají vrátit na stanoviště. Pak se zase obrátil ke mně. „Půjdeme do mého stanu,“ zašeptal.

			Polkla jsem a pokusila se ze sebe vydolovat souvislou odpověď. „Nebojíš se o svou pověst?“

			„Spíš se bojím o svou příčetnost. Nikdo nás neuvidí.“

			„Máš u sebe něco?“ Nechtěla jsem skončit jako Pauline.

			„Ano.“

			Jeho stan byl jen pár kroků daleko, ale ta vzdálenost byla téměř nekonečná, když už jsem věděla, jak rychle se osud může změnit.

			„Teď jsme tady a sem na věž nikdo nepřijde. Je tu teplo. Kdo potřebuje stan?“
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			Svět zmizel. Zatáhli jsme za sebou plachtu u vchodu. Zapálili svíčku. Hodili na zem hrubou vlněnou deku z lavice.

			Jeho obličej se vznášel nad mým. Můj princ, můj farmář, s očima modrýma jak půlnoční oceán. Pak se jeho rty vydaly po mé pokožce, do prohlubně na krku, na rameno. Rozpalovaly každý centimetr kůže ohněm. Jeho dlaně mi klouzaly po žebrech, hořela v nich touha potlačovaná týdny a měsíce. Obavy, že už nikdy nebudeme spolu, se konečně rozptýlily.

			Přísahy, které jsme vyslovili, důvěra, kterou jsme k sobě hluboko uvnitř cítili, to všechno mě zaplavilo, když se Rafeovy rty vrátily k mým jako slib. Slib, který jsme oba chápali, že já jsem jeho a on můj, a žádné intriky a pletichy neměly sílu se mezi nás vklínit.
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			Spěchali jsme po schodech na verandu a nikdo z nás se necítil provinile, že jdeme pozdě na večeři. Oba nás ale překvapilo, když jsme mezi hosty uviděli Kadena a Grize. Když jsem míjela kapitána Ha­guea, dal si záležet na tom, aby významně zašeptal: „Jak jste přikázala.“

			Že se rozhodl vyhovět mému přání zrovna teď, bylo to nejhorší načasování a kapitán to věděl. Když ty dva uviděl Rafe, jeho ruka v mé se křečovitě napjala. K usmíření s Kadenem mu zbývalo ujít ještě hodně dlouhou cestu. Všichni byli z přítomnosti dvou Venďanů u stolu rozpačití, ale věděla jsem, že nikdo se necítí hůř než Griz a Kaden. Tomu se muselo nechat, že se zdržel všech poznámek, které by mohly znít útočně. Dokonce vypadal trochu zkroušeně – doufala jsem, že tak dává najevo lítost nad svým postojem k „upřímnosti“. Jeho pravdu pošpinily narážky a nevyřčené náznaky. Asi jsme se v ní potřebovali pocvičit všichni. Umění mluvit pravdu je těžší než naučit se šermovat.

			K večeři přišel dokonce i Jeb, který už odmítal zůstat na lůžku. Radši jsem si ani nepředstavovala, jakou bolest musel zakusit, než nasoukal poraněné rameno do čerstvě vyžehlené košile, ale vypadal v ní hrdě a elegantně. Bezpochyby byla z cruvaského plátna.

			Hovor kolem stolu se stočil na chystanou slavnost a nálada se trochu zvedla. Naši spolustolovníci se zřejmě v Grizově a Kadenově přítomnosti začali cítit volněji, i když pořád nenápadně sledovali i jejich sebemenší pohyby.

			Rafe se po celou večeři dokázal neobyčejně ovládat, i když několikrát během jídla se jeho ruka pod stolem dotkla mého kolene. Asi se bavil tím, jak jsem se pokaždé zajíkla uprostřed věty. Vrátila jsem mu to podobným laskáním, když byl ponořený do hovoru s kapitánem Aziou. Když zopakoval stejnou větu potřetí, sáhl pod stůl a chytil mou ruku, aby jí zabránil kreslit lenivé obrazce po jeho stehně. Kapitán zrudnul, jako by tušil, jaké hře se to pod ubrusem věnujeme.
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			Další den měl Rafe mnohem víc povinností. Viděla jsem mu na očích, jak ho to tíží. Ve Svatyni musel zachovávat neuvěřitelnou sebekontrolu, udržovat den za dnem šarádu, když hrál intrikánského dvořana, a teď dostal zase novou roli. Roli, v níž od něj všichni tolik očekávali.

			Procházela jsem kolem jeho stanu, když jsem zevnitř uslyšela vzrušené hlasy. Rafe a Sven se hádali. Sehnula jsem se před spuštěnou zástěnou vchodu, abych si rozvázala a znovu zavázala tkaničku, a poslouchala jsem. Dorazila zpráva o tom, že střídání vojáků se o několik dní posune, ale taky další o nových roztržkách mezi shromážděním a vládou.

			„Už jsem řekl!“ zařval Rafe. „Odjedeme hned, doprovod nedoprovod.“

			Sven se nevzdával. „Nebuď takový hlupák! Zpráva, kterou poslal Bodeen, už dorazila do paláce. Vědí, že jsi živý a na cestě k nim, ale nemůžeš vyloučit, že totéž teď vědí i nepřátelé. Riziko je příliš velké. Silný doprovod je nezbytný. V Dalbrecku ale teď vědí, že jsi naživu, a to uklidní situaci v paláci aspoň do chvíle, než dorazíme.“ Rafeova reakce na rozmíšky v hlavním městě mi připadala přehnaná a říkala jsem si, jestli mi něco neuniklo. Možná ale, že ty nové zprávy jen povzbudily jeho netrpělivost.

			A netrpělivý nebyl jen on. S každým dalším dnem jsem si byla jistější, že musím odejít. To nutkání ve mně sílilo a měla jsem neklidné sny. Slyšela jsem v nich útržky Písně Vendy, chaoticky přeházenou melodii a svůj zrychlený dech při běhu, jenže v těch snech se moje nohy odmítaly pohybovat, jako by pode mnou vrostly do země. A pak se ozvalo tiché rachocení čehosi, co se ke mně blížilo. Cítila jsem na zádech jeho horký dech. Bylo to něco hladového, odhodlaného, s drápy, a znovu a znovu se mi vracel refrén Neboť Drak… se nezastaví před ničím. Probouzela jsem se úlekem, snažila se popadnout dech, záda mě bolela vzpomínkou na ostré drápy, které se do mě zaťaly, a já slyšela Komizarova slova, jako by stál vedle mě. Jestli někdo z královské pakáže přežije náš útok, s velkou radostí ho zavřu na téhle straně pekla, aby v zimě honil šváby a krysy, když si bude chtít nacpat břicho.

			Jeho drápy mi den za dnem drásaly tělo přesto, jak daleko jsem se od něj dostala.

			Po jedné zvlášť těžké noci jsem se ráno vydala za Rafem do jeho stanu. Ještě se ani neoblékl, právě se holil. Nezdržovala jsem se s pozdravy.

			„Rafe, musíme si promluvit o tom, jak varovat Morrighan.“

			Prohlížel si můj odraz v zrcadle, než namočil namydlenou břitvu v umývadle, aby ji opláchl. „Lio, už jsme o tom mluvili. Komizar je těžce raněný nebo mrtvý a ve Svatyni je tolik dalších mrtvých, že tam musí panovat chaos. Sama jsi viděla, co je zač jejich Rada – jako smečka hladových psů. Teď už se určitě rvou mezi sebou.“ Přejel si znovu břitvou po krku. „Nikdo z nich teď není dost silný, aby vedl dobyvačnou armádu.“

			„Zatím. Doufáme. Ale nemůžu se spoléhat na dohady. Musím se vrátit domů a…“

			„Lio, most je zničený. Nemůžou se přes něj dostat.“

			„Mosty se dají opravit.“

			Namočil břitvu do umývadla a podíval se na mě. „A co odměna na tvou hlavu? Nemůžeš jen tak napochodovat do Morrighanu. Pošleme jim zprávu, slibuju.“

			„Zprávu? A komu, Rafe? V naší vládě jsou zrádci spřažení s Komizarem a já nevím kolik a kdo. Nevím, komu se dá věřit, a kancléř čte všechny…“

			Otřel si obličej ručníkem. „Lio, já teď nemůžu jet do Morrighanu. To víš. Slyšela jsi, jaký zmatek panuje v mém království. Musím dát nejdřív do pořádku věci u nás doma. Máme dost času, abychom tohle nějak promysleli.“

			Nechápal, co se mu snažím říct. Věděla jsem, že on se mnou do Morrighanu nemůže. Chtěl, abych mu věřila. Jenže čas mi připadal jako kapky vzácné vody, které mi protékají mezi prsty. Rafe mě sledoval neuhýbavým, jasným, jistým pohledem. Přikývla jsem. Dám tomu ještě pár dní, už proto, že nic jiného se dělat nedá. Lékař trval na tom, že Griz zatím nemůže jet na koni a ohánět se zbraní. Jeho ránu dlouho nikdo pořádně neošetřil, což zpomalovalo hojení, ­ovšem teď už zdravé tkáně začínaly srůstat. Musel být ale opatrný a zase si je nepotrhat.

			Rafe si připnul zbraně a rychle mě políbil, než odešel. Důstojníci se jeli podívat na cvičení mužstva. Vypadal ulehčeně, že bude dělat něco, čemu rozumí – něco vojenského, místo aby se dohadoval se Svenem a Bodeenem o záležitostech dvora.

			Zastavila jsem se ve vchodu stanu a dívala se, jak odchází. Kéž by to bylo tak snadné, kéž by stačilo jen poslat do Morrighanu zprávu. Jenže já věděla, že posel z Dalbrecku by se nejspíš vůbec nedostal přes hranici živý.
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			Další ráno mi Vilah, Adeline a madam Rathboneová přinesly do stanu další šaty, jak se mi snažily najít něco, co bych si další den mohla vzít na večerní slavnost. Po spoustě dohadování se nakonec usnesly na tmavomodrém sametu – v „dalbrecké“ modři – se stříbrnou šerpou. „Doplňky k tomu vybereme taky,“ ujistila mě Vilah. „Ledaže byste si sama chtěla určit?“

			Nechala jsem to na nich, jak Vilah navrhovala. Ty krásné šaty se mi samozřejmě líbily, ale asi na mně všechny poznaly, že se o módu moc nestarám.

			„Mohla bych se zeptat…“ Adeline zrudla. „Ale ne, nic.“

			„Prosím, jen mluvte,“ pobídla jsem ji.

			„Vypadá to, že se s králem Jaxonem máte upřímně rádi, a tak by mě zajímalo…“

			„Proč jste uprchla před svatbou?“ dokončila za ni Vilah.

			„Říká se, že Morrighan to tak všechno nastražil úmyslně,“ dodala Adeline.

			Potlačila jsem chuť protočit panenky. „To jsou jen takové řeči,“ odpověděla jsem. „Ode dvora plného mužů, kteří nemůžou uvěřit, že by jejich plány zničila dívka. Morrighanský kabinet zuřil stejně jako dalbrecký. Za mým útěkem nebylo žádné dramatické spiknutí. Prostě jsem se tak rozhodla, protože jsem se bála.“

			Adelina zkroutila stříbrnou šerpu v rukou. „Bála jste se prince?“

			„Ne,“ povzdychla jsem si. „O prince tam moc nešlo. Měla jsem strach z neznáma. Strach z hanby, až se přijde na to, že nemám dar – tehdy jsem myslela, že ho nemám. Měla jsem strach ze všech těch ztracených příležitostí, které už nikdy nevyužiju, protože mi po zbytek života bude někdo říkat, jak mám mluvit a co si mám myslet, i když to sama budu vědět líp. Bála jsem se, že nebudu už nikdy dělat nic jiného než to, co vyhovuje jiným, že mě budou tvarovat a tlačit do formy, kterou pro mě připravili, až zapomenu na to, kdo jsem a co chci. A nejvíc ze všeho jsem se možná bála, že mě nikdo nebude milovat jinak, než jak mu předepisuje smlouva. To už je dost obav na to, aby děvče skočilo na koně a uteklo před tím, ať už je princezna, nebo ne. Nemyslíte?“

			Dívaly se na mě a v jejich očích jsem viděla pochopení. Madam Rathboneová přikývla. „Víc než dost.“

			[image: ]

			Šla jsem a snažila se nevnímat rachocení opasků a řinkot zbraní strážných za mnou. Uprostřed pokojné kolonie kupeckých a tuláckých vozů byli po zuby ozbrojení a rachotili jako celá pochodující armáda, jenže královy rozkazy se musely dodržet do puntíku. Šest strážných a ani o jednoho míň. Nejdřív jsem se zastavila za Diharou a pak se vydala hledat Natiyu.

			Natiya stejně jako Dihara osiřela jako miminko. Povozu jejích rodičů se ulomilo kolo a skutálel se z prudkého svahu. Natiya jako zázrakem přežila a zbytek kmene se jí ujal, aby ji vychovával. Jejími matkami byly Dihara, Reena i ostatní tulačky.

			Našla jsem ji samotnou u řeky, zírala na vlnky na hladině a dohlížela na řadu nahozených rybářských prutů. Strážní zůstali stát opodál a já se posadila vedle ní, ale Natiya se dál dívala na vodu, jako by tam na hladině pluly její sny a vzpomínky.

			„Slyšela jsem, že jsi tady,“ ozvala se, zatímco pořád zírala na vodu.

			„Děkuju ti,“ řekla jsem. Jedním prstem jsem si jemně obrátila její bradu k sobě, aby se na mě musela podívat. Velké hnědé oči se jí ­leskly.

			„Vyděsila jsem s tím nožíkem dvakrát většího než já. Zranil malé dítě a já mu pohrozila, že mu s ním uříznu nos. Projevila jsi názor, Natiyo, a pomohla jsi mi, abych mohla projevit svůj.“

			Ohlédla se na řeku. „S mým to nedopadlo dobře.“

			„S mým taky ne. Ale to mi nezabrání dávat svoje názory najevo dál. Když se bojíme mít vlastní názor, tyranie vítězí.“

			„Tak proč mám pocit, že jsme všechno ztratili?“

			Pomalu, rozechvěle jsem se nadechla. Cítila jsem, jakou cenu musela zaplatit. „Budou další bitvy, Natiyo. Tohle není konec.“

			Na tváře jí vyhrkly slzy. „Pro Diharu je.“

			Hruď mi sevřela bolestná křeč. Tohle byla Natiyina skutečnost – a moje taky. Stojí některé ztráty za to, co člověk získá? Bojovala jsem se stejnými pochybami, které jsem jí viděla v očích. Dihara mě za ní poslala, abych jí pomohla, ale co jsem jí doopravdy mohla nabídnout? Pořád jsem se sama jen snažila najít si vlastní cestu.

			„Když jsem jednou byla zoufalá nad nepřízní osudu, Dihara mi pověděla, že všichni jsme součástí většího příběhu – takového, který přesahuje i naše slzy. I ty jsi teď součástí většího příběhu, Natiyo. Poslechla jsi pravdu, která v tobě promluvila. Teď ti možná připadá, že to nebylo správné, ale dneska jsi silnější než včera. A zítra budeš ještě silnější.“

			Otočila se ke mně a ve tváři měla stejný vzdor jako ten den, kdy jsem se s ní loučila v táboře tuláků. „Chci jít s tebou.“

			Žaludek se mi sevřel. Tohle jsem nečekala. V jejích očích jsem viděla touhu, ale taky jsem viděla Aster. To mě naplnilo strachem a novou lítostí. Nedovolím, aby Natiye patřila stejná část příběhu.

			„Ještě ne, Natiyo. Jsi moc mladá…“

			„Je mi třináct! Jsem žena – jako ty!“

			Krev se mi rozbouřila, myšlenky se mi v hlavě otáčely jako tisíce drobných kamínků. „Cha liev oan barrie,“ řekla jsem. „Tvůj čas přijde, slibuju. Teď tě potřebuje tvoje rodina. Buď pro ně silná.“

			Zírala na mě a konečně přikývla, ale jasně jsem viděla, že ji to nepřesvědčilo. Zase se projevila moje neschopnost.

			Splávek sebou zaškubal a Natiya vyskočila, aby trhla prutem a zasekla háček.
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			Chci jít s tebou.

			Tam, kam jsem šla, pro Natiyu nebylo místo. Stěží tam bylo místo pro mě.

			Seděla jsem na strážní věži a dívala se na pláně před sebou. K zemi klesala oranžová koule slunce. Zvlněný obzor její oheň rychle spolykal, jako by tam nikdy ani nebyla, jako by všechna ta odvěká síla slunce byla jen ohřátá cukrová poleva, která zmizí po prvním kousnutí.

			Zbyla po ní jen oranžová záře, která osvětlovala okraje špičatých trosek v dálce. Rafe mi vyprávěl, že podle legendy ta stavba kdysi bývala obrovská pevnost, která chránila všechno bohatství Předků. Teď se to dílo polobohů podobalo jen jizvám v krajině – připomínalo nám, že i ti největší se vším jejich bohatstvím a vědomostmi mohou padnout.

			Někde daleko za tím vším, na neviditelném obzoru, byl Morrighan a všichni lidé, kteří tam žili, kteří pokračovali ve svých každodenních životech a nic netušili. Mí bratři. Pauline. Berdi. Gwyneth. Další patroly jako ta Waltherova, které čeká smrt, do jejíhož chřtánu napochodují stejně naivně jako kdysi já.

			Komizar plánoval využít tuhle poslední zimu k doplnění zásob. Nepochybně vytáhne proti Morrighanu s první oblevou. Tak velká armáda se nemůže pohybovat rychle, takže jsem odhadovala, že do Morrighanu dorazí na začátku léta, někdy při Slavnosti vykoupení. Dorazí tam opravdu?

			Možná že tenhle rok žádná slavnost nebude, a jestli budou Morrighan zdobit věnce, pak jen ty smuteční.

			Stejně jako Natiya jsem toužila něco udělat. Tohle čekání mě dohánělo k šílenství.
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			RAFE

			„Můžu teď já?“

			Otřel jsem si rukávem pot, který mi kapal z čela. Věděl jsem, že dav pozoruje moje šermování s jinými vojáky, ale nenapadlo mě, že je tam i Lia. Otočil jsem se za jejím hlasem. Seskočila z hrazení ohrady a vydala se ke mně. Mávl jsem na vojáka, který mi měl dělat soupeře, aby zmizel.

			Viděl jsem ji s kordem v ruce, když jsme utíkali ze Svatyně, ale to nás překvapili nečekaně. Netušil jsem, jak umí šermovat doopravdy, a neuškodí, když se v tom procvičí.

			„Dobře,“ souhlasil jsem.

			„Potřebuju cvičit,“ vysvětlila mi, když přicházela blíž. „Trénovala jsem s bratry, ale ti dávali přednost nečestnému boji.“

			„Když bojuješ o život, jinak to nejde. Nejdřív si najdi kord, který ti bude vyhovovat.“

			Přešel jsem ke stojanu s tréninkovými kordy a potěžkal je. „Zkus tenhle.“ Byl lehčí, takový který nevyčerpá svou tíhou její ruku, ale pořád má slušný dosah. Vybral jsem jí také štít.

			Sven popošel ke mně. „Je to rozumné, Vaše Veličenstvo?“

			Lia do něj zabodla smrtící pohled. Věděl jsem, že má plné zuby, jak se všichni s rozhodnutím obracejí na mě. „Bude to v pořádku, plukovníku.“

			„Moudrá odpověď, Veličenstvo,“ procedila Lia skrz zuby. „Jinak bych mohla vašeho pobočníka složit jako prvního.“

			Vyzkoušeli jsme si několik počátečních úderů, aby si zvykla, jak je její zbraň těžká. Potom jsem přešel k silnějšímu útoku.

			„Nepoužívej kord k obraně nebo odrážení, pokud nemusíš,“ varoval jsem ji, když naše rány zazvonily na nádvoří. „Útok! Kord je zbraň k zabíjení, ne k obraně. Když ho používáš k obraně, propásneš šanci zabít.“ Ukázal jsem jí, jak použít štít k odražení protivníka a jeho vyvedení z rovnováhy, zatímco zároveň použije kord k výpadům.

			„Útok!“ zaječel jsem a dorážel na ni stejně jako na jiné vojáky. „Útok! Nečekej, až tě unavím! Udržuj mě v pohybu! Ať je překvapení tvým spojencem!“

			Pustila se do toho se vší vervou. Kolem nás se zvedal prach.

			Vojáci zahalekali. Nepochyboval jsem o tom, že je poprvé, kdy vidí ženu šermovat na cvičišti – a navíc s králem.

			Její reflexy byly rychlé a bojovala tvrdošíjně – což jsou u šermíře vynikající vlastnosti. Já měl výhodu výšky, váhy a síly, tak jako je bude mít většina protivníků, s nimiž by se Lia mohla utkat.

			Její výhodou bylo, že přirozeně odhadovala směr a načasování pohybů. Někteří vojáci stáli jako pařezy, jako by síla jejich nohou stačila. Takové občas snadno skolili i drobní šermíři jako Lia. Obličej se jí leskl potem a já ucítil příval hrdosti.

			„Pozor na holeně!“ ozval se někdo z davu. Ohlédl jsem se tam. Kaden. Naše publikum se rozrůstalo.

			Její kord mi mířil na žebra a dav zajásal. Lia byla jako vlk, který ucítí krev, její výpady se staly horečnějšími, její pohyby se proměnily v půvabný chaotický tanec, který mě nenechal chvíli odpočinout. Útočil jsem, zesílil tlak a její údery trochu zvolnily. Věděl jsem, že všechny šlachy v jejím rameni teď hoří.

			„Zabij!“ vykřikl jsem na ni. „Dřív, než o tu možnost přijdeš!“

			Učila se rychle, štít používala dobře, odrážela moje rány zkušeně, ale když se ozval pronikavý zvuk rohu, rozptýlilo ji to. Zadržel jsem ránu, ale ne dřív, než ji moje zbraň zasáhla do čelisti a ona spadla pozadu na zem. Dvorem zazněl šokovaný výkřik. Vrhnul jsem se tam, klesl vedle ní na zem.

			Vzal jsem ji do náruče. „Lio! Bohové. Jsi v pořádku?“ Vojáci se shlukli kolem nás a já zaječel, aby někdo došel pro doktora.

			Ušklíbla se a natáhla se k bradě, kde se narudlá barva měnila v modrou. „To byla pitomost,“ sykla.

			„Omlouvám se, já…“

			„Ne tvoje, moje. Walther mi stokrát opakoval, že se nemám nechat ničím rozptýlit.“ Odstrčila mou ruku a otevřela pusu, ­zkoušela, jestli jí čelist pracuje správně. „Pořád mám všechny zuby. Přestaň vyvádět.“

			Roh se ozval znovu. „Co je to?“ zeptala se.

			Nebyl jsem si jistý. „Varování, nebo uvítání.“ Vzhlédl jsem ke strážní věži, kde voják mával dalbreckým praporcem. „To jsou naši!“ hulákal.

			Dorazilo střídání.

			Konečně budu moct s Liou vyrazit do Dalbrecku.
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			Večer se nikdo nezmínil o mém pádu, i když jsem si nebyla jistá, jestli tak šetřili svého krále, nebo mě. Kdyby měl Sven nějaké poznámky, byla jsem připravená odseknout, že Rafeovi dva předchozí šermířští partneři dopadli hůř – jeden s boulí na hlavě, druhý s odřenými klouby na ruce. Nebojovala jsem s Rafem, abych mu něco dokázala, tak jako s Kadenem. Jen jsem věděla, že možná přijde čas, kdy budu potřebovat šermířské dovednosti, a chtěla jsem se učit od toho nejlepšího.

			Když dorazili vojáci na střídání, všichni protahovali večeři i dezert, aby se od příchozích důstojníků Taggarta a Durantea dozvěděli novinky.

			Oba velitelé byli rádi, že vidí prince Jaxona živého a zdravého, ale jak večer pokračoval a oni líčili další novinky, všimla jsem si, že Rafe je čím dál mlčenlivější. Některé zprávy byly neutrální – kdo se s kým zasnoubil, kdo byl povýšen. Když ale došlo na hádky mezi shromážděním a kabinetem, Rafe přimhouřil oči a jeho prsty se křečovitě sevřely kolem opěradel židle.

			„Do dvou dnů vyrazíme. Brzy to oznámím,“ prohlásil. Jeho napětí velitelům neuniklo a další informace o vzpurných generálech jim zamrzly na rtech.

			Plukovník Bodeen vrátil hovor k lehčím tématům – k slavnosti, která byla plánovaná na zítřejší večer – a poznamenal, že vojáci dorazili právě včas. Taggart a Durante zřejmě Bodeenovy slavnosti dobře znali, protože spokojeně přikyvovali.

			„Připravte se, dámy,“ ozval se Taggart. „Je vás tady málo, takže budete tančit celou noc.“

			„Pro mě tím líp,“ usmála se Vilah. Ostatní ženy s ní souhlasily.

			„Vy taky, Vaše Výsosti,“ ozval se kapitán Hague a zvedl ke mně skleničku.

			To vyvolalo další přípitky, tentokrát na zítřejší tanec. Brzy se hovor zase stočil jinam a já se ponořila do svých myšlenek. Ty byly stejně vzdálené od plánů na slavnost jako Rafeovy. Vsunula jsem do kapsy další kost. Cítila jsem v sobě podivnou prázdnotu, kterou slavnost nemohla zaplnit. U sebe ve stanu už jsem měla pěknou hromádku kostí. Byl to zvyk, jehož jsem se nedokázala vzdát: chrastění těch symbolů obětí a vzpomínek, vzpomínek na klany a nesmírné potřeby těch, které jsem opustila. Děsila jsem se toho, jakých krutostí se od Komizara museli dočkat, a bála se toho, že jeho lačnost se ještě nedočkala ukojení. Teprve až vymaže z tváře země Morrighan, vygumuje ho z paměti, takže naši existenci bude připomínat jen pár zborcených pomníků.

			Ze zamyšlení mě vytrhl křik. Všichni zvedli hlavy a zadívali se ke dveřím. Na verandě došlo k nějaké vzrušené potyčce. Dveře se po­otevřely a dovnitř s pokornou omluvou za vyrušení vešel voják. „Jednoho jsme našli, jak jste říkal, Vaše Veličenstvo. Šmíroval u zadní hradby. Je malý, ale divoký. Jednoho z našich strážných sekl do ruky, než jsme ho zneškodnili. Dožaduje se, že chce vidět, ehm…“ sklopil oči, jako by se styděl, „že chce vidět princeznu. Tvrdí, že ji zná.“

			Rafe, Kaden, Griz i já jsme vyskočili.

			„Přiveďte ho,“ nařídil Rafe.

			Ozval se další křik, a pak se dovnitř vpotáceli dva strážní, kteří se snažili držet svého zajatce.

			„Přestaň sebou mlít, než ti urazím palici!“ zavrčel jeden z vojáků.

			Zajatec se na mě zadíval a moje srdce se zastavilo.

			Byl to Eben.
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			Věděla jsem, že bych mu neměla projevovat náklonnost, ale nedokázala jsem se ovládnout. Rozběhla jsem se k němu, vyškubla ho strážným. Kaden a Griz byli hned za mnou.

			„Ebene!“ Přitáhla jsem si ho do náruče. „Díky bohům, že žiješ!“

			Beze studu mě objal. Ucítila jsem jeho žebra, všechny kosti jeho hubeného těla. Po chvíli jsem se od něj odtáhla na délku paží a prohlédla si ho. Jeho lícní kosti byly ostré, oči pusté a lemované kruhy. Byl vyhladovělý a vypadal víc jako divoké zvířátko než jako chlapec. Oblečení měl pokryté zaschlou krví.

			V Grizově i Kadenově tvář jsem viděla pohnutí. Kaden přistoupil blíž, chytil Ebena za košili a drsně si ho přitáhl k sobě. „Drazhone.“

			Bratře.

			Eben byl jejich kamarád. Cvičil se na gardistu Rahtanu.

			Griz ho nemotorně objal taky a prohlédl si škrábanec na Ebenově tváři. Když jsem se ohlédla z našeho kroužku, viděla jsem, že Rafe nás upřeně pozoruje – ne zvědavě jako všichni ostatní, ale s temnou urputností. Kadenovo rameno se otřelo o moje a já ucouvla, aby mezi námi vznikla mezera.

			Eben si také všiml Rafea a podezíravě ho sledoval. Z Vendy ho znal jako dalbreckého vyslance a mně teď došlo, že asi netuší, jaké je jeho skutečné postavení. Pak přejel očima k Jebovi, kdysi umouněnému vendskému sběrači koňských koblížků, který teď vypadal k nepoznání s načesanými vlasy a v bezvadně čistém oblečení. Vedle něj byl Sven, dřív guvernér z Arlestonu, teď v uniformě vysokého důstojníka dalbrecké armády. A jeho němý osobní strážce Orrin taky v uniformě, popíjející z křišťálového poháru.

			Orrin se zakřenil. „Překvapení,“ zahlaholil a zvedl pohár k přípitku.

			Představila jsem je.

			„Fikatande chimentras,“ zamumlal Eben.

			Podívala jsem se na Rafea. Nevěděla jsem, kolik vendských slov dokázal ve Svatyni pochytit.

			„Ano, jsme lháři,“ odpověděl na mou nevyslovenou otázku. „Lhali jsme, abychom zachránili život princezně. Máš něco proti tomu?“

			Eben vzdorovitě zvednul bradu, ale pak zavrtěl hlavou.

			Rafe se zase posadil. „Dobře. Přineste tomu chlapci jídlo. Musíme si promluvit.“

			Plukovník Bodeen navrhl, že je možná načase, aby se důstojníci a jejich manželky odebrali do svých obydlí. Odešli všichni, až na kapitána Haguea.

			Byl to spíš výslech než rozhovor. Rafe, Kaden, Griz, Tavish, Sven a já jsme se střídali v palbě otázek, zatímco Eben hltal donesené jídlo.

			Vyvázl jen o chloupek. Byl s Bleskem ve východní ohradě, když pro něj přišli. Při vyslovení jména hřebečka, kterého musel opustit, se mu zachvěl hlas. Netušil, co se stalo na terase, ale viděl, jak Trahern, Iver a Syrus – jeden ze strážných – přicházejí v ohradě ke sběračům trusu. Beze slova ho na místě zabili a Eben pochopil, že je něco špatně. Když se trojice podívala na něj, bylo mu jasné, co musí udělat. Rozběhl se pryč, schoval se ve stájích, pak ve stodole a na seníku, snažil se jim unikat, jak se dalo. Nakonec ho na seníku objevil Syrus a Eben mu probodl vidlemi břicho. Další den se přesouval z jedné skrýše do druhé, až skončil v prázdné komnatě v Jižní věži, kde zůstal trčet dva dny.

			Tam si pomalu dával dohromady, co se stalo. Všichni věděli o jeho blízkém vztahu ke Grizovi, takže byl dalším terčem pomsty. Všichni, na koho padlo podezření, že se příliš důvěrně bavili s Grizem, Kadenem nebo Faiwelem, byli v podezření ze zrady, a Rahtan je systematicky likvidoval. Eben slyšel do věže výkřiky vražděných. Při těch slovech zavřel oči a já myslela, že už je snad nikdy neotevře. Když to přece jen udělal, víčka měl těžká a zorničky se mu houpaly. Nebylo to hrůzou, ale vyčerpáním. Hlava mu klesla na rameno. S plným břichem a v teple už se jen stěží držel při vědomí.

			„Kde v Jižní věži ses schovával?“ zeptal se Kaden.

			„Hned pod Komizarovým pokojem. Komínem jsem slyšel skoro každé slovo.“

			„Víš, koho za námi poslal?“ zeptala jsem se.

			Eben vyjmenoval naše pronásledovatele. Ze své skrýše je viděl odjíždět. Všechny, o kterých mluvil, jsme v Údolí obrů pozabíjeli. Až na Malicha, který mezi útočníky nebyl. Což znamenalo, že je pořád někde tady blízko.

			„Ebene,“ ozvala jsem se, než odpadne úplně, „Komizar pořád vládne Vendě?“

			Eben se na mě podíval a otupělost z jeho pohledu na chvíli zmizela. Přikývl, jako by se bál vyslovit to jméno nahlas. „Démoni z jeskyní ho vyléčili těmi svými lektvary. Změnil se. Chce nás všechny vidět mrtvé a já jsem jediný, kdo vůbec nic neudělal.“

			„Až na to, že jsi bodl jednoho z mých mužů,“ připomněl mu Rafe. „Co s tím teď mám dělat?“

			„Jen jsem ho škrábl do paže,“ odsekl Eben. „Nejspíš to ani nebude potřebovat šití. Neměl se mi plést do cesty.“

			Rafe se podíval ke dveřím na vojáka, který Ebena přivedl, a ten přikývl. Rafe se otočil zpátky k Ebenovi a zatvářil se přísněji než předtím. „A komu teď patří tvá loajalita, mladíku?“

			„Tvým lidem ne,“ odpověděl pohrdavě chlapec, ale pak mu hlava klesla a zašeptal s celou tíhou zoufalství a zmatku, pod níž se mu zhroutil svět: „Ale Komizarovi už taky ne.“ Už podruhé ho osud vytrhnul ze života, který znal. Zadíval se na vzdálenou stěnu a najednou mu hlava klesla na opěradlo židle, oči se mu zavřely a ústa pootevřela, když se konečně poddal vyčerpání. Začal se svažovat ke straně, ale Rafe ho zachytil a zvedl do náruče.

			„Hned se vrátím,“ slíbil a vysvětlil nám, že odnese Ebena do lazaretu a podívá se taky na vojáka, kterého chlapec zranil.

			„Nezapomeň k tomu uličníkovi postavit stráž,“ připomněl mu Sven.

			Rafeovy kroky se vzdálily a na místnost se sneslo tíživé ticho, které občas přerušilo jen zamumlání mezi důstojníky. Nepodstatné zamumlání, ne jako to, které se s ozvěnou vracelo v mé hlavě.

			Komizar vládne Vendě.

			Tohle jsem celou dobu věděla.

			Tohle se Rafe celou dobu snažil popírat.

			Tohle byla pravda, kterou věděl i Komizar, když tam ležel v krvi: Ještě není po všem.

			I Dihara mi šeptala jei zinterr. Buď statečná.

			Chce nás všechny vidět mrtvé.

			Zase se mi vrátila ta vidina Civiky, kterou jsem měla tehdy ve Svatyni. Bylo to jako mihotavé prsty kouře, čekající na okraji mého zorného pole. Zničená citadela, obzor posetý troskami staveb, hromady a hromady mrtvých těl lemující ulice jako hradby. Výkřiky těch několika nebožáků v okovech, odváděných jako vězni do Vendy, dosud visely v povětří plném kouře.

			Jejich sténání se proplétalo s dalšími hlasy, Rafeovým, Komizarovým, knězovým, Vendiným i Dihařiným.

			Pošleme jim zprávu, slibuju.

			Teď je řada na mě, abych usedl na zlatý trůn Morrighanu.

			Most je zničený. Nemůžou se ani dostat na druhý břeh.

			Drak se nezastaví před ničím.

			Věř ve své dary, Arabello, ať jsou jakékoli.

			Říkáme tomu Oři smrti.

			Dar někdy vyžaduje velkou oběť.

			Poznáš, co musíš udělat.

			Honem, slečno, pospěšte si.

			Nebo všichni umřou. To poslední se ve mně vynořilo s jistotou jako ranní slunce nad obzorem. Umřou.

			Kouře před očima se mi rozptýlil a já zjistila, že na mě všichni kolem stolu zírají.

			„Vaše Výsosti?“ ozval se opatrně Jeb. Panenky měl jako špendlíkové hlavičky a ostatní také. Co mi viděli ve tváři?

			Postavila jsem se. „Plukovníku Bodeene, odjedu hned za rozednění. S Kadenem.“ Obrátila jsem se ke Grizovi. „Až se úplně uzdravíš, vezmeš Ebena a doženete nás na cestě do Morrighanu, ale zatím nemůžeš na koně. Budu potřebovat, abys byl úplně v pořádku.“ Mluvila jsem rychle a pevně, nedala jsem Grizovi ani nikomu jinému příležitost k protestům. „Plukovníku, potřebujeme připravit koně a zásoby na cestu, včetně tolika zbraní, kolik jich můžete postrádat. Slibuju, že vám je zaplatím, až…“

			„O čem to mluvíš?“

			Všichni se ohlédli ke dveřím jídelny. Stál tam Rafe, vysoký a vzbuzující respekt, oči mu výhrůžně plály. Podle jeho napjatého tónu bylo zřejmé, že mě slyšel, ale stejně jsem mu to zopakovala.

			„Zrovna vysvětluju plukovníku Bodeenovi, že se ráno vracím do Morrighanu. Teď už nejsou žádné pochybnosti o Komizarově stavu a jeho úmyslech, a…“

			„Lio, probereme to potom. Prozatím…“

			„Ne,“ přerušila jsem ho. „Už jsme to probírali a já už to nebudu odkládat. Odjíždím.“

			Přešel ke mně a vzal mě za loket. „Můžeme si promluvit v soukromí?“

			„Mluvením se nic nezmění…“

			„Omluvte nás, prosím,“ požádal Rafe ostatní, když mě v pevném sevření vedl ven z jídelny. Zavřel za námi dveře na verandu a otočil se ke mně. „Co tě to u všech bohů napadlo? Nemůžeš dávat mým důstojníkům rozkazy za mými zády!“

			Zamžikala jsem, jak mě jeho zuřivost zaskočila. „Těžko to bylo za tvými zády, Rafe. Byls pryč jen pár minut.“

			„To je jedno, jak dlouho jsem byl pryč! Sotva vytáhnu paty, ty se začneš rozkřikovat a poroučet si koně?“

			„Nerozkřikovala jsem se.“ Snažila jsem se udržet hlas v klidu. „Na rozdíl od tebe.“

			„Jestli křičím, tak jen proto, že tohle už jsme probírali, ale ty jsi mě zřejmě neposlouchala! Řekl jsem ti, že potřebuju čas.“

			„A čas je přepych, který si nemůžu dovolit. Připomínám ti, že je to moje království, proti kterému potáhnou – ne tvoje. Mou povinností je…“

			„Najednou?“ zařval a rozhodil rukama. „Najednou lpíš na povinnostech! Že ti na nich nezáleželo, když jsi mě nechala čekat u oltáře!“

			Zírala jsem na něj a zoufale se snažila potlačit svůj hněv. „S novou informací přehodnocuju situaci a volím novou strategii – jak mi jednou jeden hlupák radil.“

			Přešel po dřevěné verandě sem a tam, jeho boty vydupávaly do podlahy rostoucí hněv. Zastavil se přede mnou.

			„Nehnal jsem se přes celý kontinent a neriskoval životy svých lidí jen proto, abych tě nechal napochodovat zpátky do království, kde tě zabijí.“

			„Vidíš to moc černě,“ procedila jsem skrz zuby.

			„To si sakra piš, že vidím! Myslíš si, že stačí hodina hraní s kordem, a dokážeš položit na lopatky celé království plné zrádných vrahounů?“

			Hraní s kordem? Zachvěla jsem se zuřivostí nad tím, jak zesměšňuje moje šermířské schopnosti. „Připomínám ti, králi Jaxone, že máš všech deset prstů na rukou jen díky mně. Bez nich bys asi těžko někomu dával lekce. Strpěla jsem celé týdny Komizarovo osahávání, rány, strkání jazyku do krku, jen abych zachránila tvůj mizerný život! A taky bych ti ráda připomněla, že jsem na útěku skolila čtyři muže. Ty mi nemáš co dovolovat! Kam půjdu a co udělám, je jen na mně!“

			Ani ne nepohnul a jeho oči sálaly žárem jako kalená ocel. Jejich horko se propalovalo do mě. „Ne.“

			Nejistě jsem se na něj podívala. „Jak to myslíš, ne?“

			„Nikam neodejdeš.“

			Ze rtů mi uniklo nevěřícné odfrknutí. „Nemůžeš mi v tom zabránit.“

			„Myslíš, že ne?“ Přistoupil ke mně, jeho hruď byla jako zeď. Oči mu svítily jako oči šelmy. „Zapomnělas? Jsem král Dalbrecku,“ zavrčel. „Já tady rozhoduju, kdo kam půjde a nepůjde.“

			„Jsi zatracený pitomec a já odcházím!“

			Otočil se ke konci verandy. „Stráže!“

			Vojáci, kteří stáli u zábradlí, okamžitě přidusali. „Odveďte princeznu Arabellu do jejího stanu,“ nařídil jim. „A postavte k němu čtyři muže, aby bylo jisté, že v něm zůstane!“

			Ohromeně jsem tam stála a snažila se najít svůj hlas. „Chceš říct, že jsem se z vězně jednoho království proměnila ve vězně dalšího?“

			Jeho hněv ucouvl jako panter připravený ke skoku. „Můžeš si to překrucovat, jak chceš, což jistě budeš, ale teď půjdeš do svého stanu a zůstaneš tam, než přijdeš k rozumu!“

			Otočila jsem se ke strážným. Úzkostlivě mě pozorovali, jako by nevěděli, jak postupovat, až jim Rafe zavelel: „Jestli nepůjde dobrovolně, máte moje svolení ji odvléct násilím.“

			Zamračila jsem se na něj a otočila se. Seběhla jsem zlostně po schodech a kroky stráží duněly za mnou.
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			KADEN

			Slyšeli jsme každé slovo.

			Když na sebe začali křičet, Sven se zvedl, jako by chtěl odejít. „Možná bychom jim měli dopřát trochu soukromí…“ Pak mu asi došlo, že to by napochodoval přímo do jejich hádky, a zase se posadil. Jedinou další možností bylo vytratit se zadem přes kuchyni, což by bylo ještě trapnější. Otevřené přiznání, že jsme poslouchali jejich zuřivou hádku.

			A tak jsme seděli a divili se, jak se to mohlo tak vyhrotit.

			Při výrazech jako tvůj mizerný život, nepůjdeš nikam a zatracený pitomec jsme zvedali obočí, ale o dech nás připravil teprve výraz vězeň. Dokonce i Tavish protočil panenky a Jeb tlumeně zanadával. Sven se předklonil a zabořil obličej do dlaní, jako by si přál, aby svého svěřence naučil lepší argumenty pro hádky. Slyšel jsem jeho znechucené mumlání: „Odvléct násilím?“

			Griz kupodivu nedával nic najevo a mně došlo, že si tiše vychutnává, jak si král kope vlastní hrob. Griz věřil v Liu s tak podivnou intenzitou, že jsem na to jen zíral. Jako by mu ani nevadilo, že ho chtěla nechat tady. I když teď měla zakázáno odejít i ona, což jenom završilo její hněv na Rafea. Král konečně ukázal své pravé barvy.

			Snažil jsem se rozfoukat hřejivý plamínek uspokojení ve svých útrobách. Poznal jsem z Liina hlasu, že je hluboce raněná, a to moje uspokojení rychle uhasilo. Po všech těch slibech upřímnosti jsem nakonec o svém polibku s Liou Rafeovi neřekl všechno, jen to, co jsem věděl, že ho rozzuří. Jenže nakonec jsem tím ublížil nejvíc jí. Nechtěl jsem už, aby trpěla ještě víc.

			Na verandě zavládlo ticho a Sven konečně prolomil ticho. „Co jiného mohl dělat? Vrátit se do Morrighanu pro ni není bezpečné.“

			„Jednou se mě zeptala, jestli ji odvedu domů,“ vzpomněl si Jeb. „Jenže já předpokládal, že tím myslí do Dalbrecku.“

			„Dalbreck není její domov,“ upozornil jsem ho.

			„Ale bude.“ Tavish po mně střelil temným pohledem.

			„Z toho mračna nenaprší.“ Orrin si nalil pivo. „Však ona přijde k rozumu.“

			Tavish si odfrknul. „Jo, ta určitě.“

			„Dělá si starosti právem,“ ozval jsem se. „Komizar chce vytáhnout proti Morrighanu i dalším královstvím.“

			„Proti komu nejdřív?“ zeptal se Sven.

			„Proti Morrighanu.“

			„A ty to víš jistě nejspíš proto, že ti to řekl.“

			Svenova narážka byla oprávněná. Komizar nebyl zrovna spolehlivým zdrojem, sám jsem věděl, jak s oblibou zatajoval informace, popichoval jednoho guvernéra proti jinému, když to vyhovovalo jeho záměrům. Komizar chtěl Morrighan, ale o Dalbreck stál taky. Chtěl všechno.

			„Ano,“ odpověděl jsem. „Vím to jistě.“ Jenže jsem nevěděl.

			Bodeen se ušklíbl. „Útok s armádou sto tisíc mužů?“

			Griz si odkašlal a konečně promluvil. „To přesně ne. Myslím, že princezna neodhadla počty úplně správně.“

			Ne, neodhadla. Vzpomněl jsem si, jak jsem se po návratu do Svatyně zeptal Komizara, jak naše plány pokračují. Líp, než jsem doufal. V posledních měsících jeho armáda podstatně zesílila.

			Sven upřel na Grize ostrý pohled, jako by věděl, co přijde.

			„Tady to máte!“ Kapitán Hague mávl rukou. „Potvrzení z úst samotného barbara. Možná měl princezně domluvit on.“

			Griz do sebe obrátil zbytek kořalky a hlučně postavil skleničku na stůl. „Přesnější počet se ve skutečnosti blíží sto dvaceti tisícům. Do jednoho dobře vyzbrojených.“ Pokynul Svenovi, aby mu podal lahev pálenky na dolití. „To je asi dvakrát víc, než kolik mužů máte vy, co, kapitáne?“

			Jeb si povzdychl. „Třikrát.“

			Hague mlčel. Pusu měl otevřenou jako ryba na háčku. Griz potlačil úsměv.

			Orrin a Tavish si vyměnili pohledy a Sven podal lahev Grizovi. Přitom si ho zkoumavě prohlížel, jako by chtěl zjistit, jestli lže.

			Byla to pravda. Proto Komizar tolik tlačil na guvernéry – potřeboval víc zásob pro svou rostoucí armádu.

			„Jsou to jen divocí barbaři! Ne vycvičené vojsko. Počet nic neznamená!“ vyštěkl konečně Hague, jako by to chtěl smést ze stolu.

			Bodeen si poposedl. „Velikost a schopnosti vendské armády jsou sporné,“ prohlásil, „ale královy obavy ne. Jeho starost o princeznu je oprávněná. Pokud jsem správně pochopil, v Morrighanu na její hlavu vypsali odměnu a vzhledem ke Komizarovým intrikám ji tam teď nejspíš čeká něco ještě horšího. Slyšel jsem, že podle krále Jaxona je ‚nejhledanějším zločincem v Morrighanu‘. A to je hodně riskantní postavení.“

			Byl to pat. Plukovník měl pravdu a ve světle téhle informace to vypadalo, že jsme s Grizem lhostejní k princezniným vyhlídkám.

			Bodeen naklonil hlavu ke straně, zaposlouchal se a nakonec usoudil, že už je bezpečné odejít. „Co bylo to poslední slovo, které zavrčela, než seběhla po schodech? Jabavé?“

			„To je vendský výraz pro…“

			Sven si odkašlal a přerušil mě: „Není to výraz náklonnosti. Král ví, co to znamená, a je jediný, kdo to vědět potřebuje.“

			Plamínek uspokojení se navzdory mé vůli zase rozhořel.

		

	
		
			Je to žal.

			Je to strach.

			Je to touha.

			Chvíle, kdy poznání narostou křídla.

			Černá křídla poznání se třepotala pod mými prsy.

			Je pryč a už se nevrátí.

			Ztracená slova Morrighan

		

	
		
			KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ
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			Pochodovala jsem ve stanu a snažila se krotit svůj hněv. Moje krev se řítila rychleji než kůň poháněný bičem. Byla jsem si jistá, že Rafe každou chvíli přijde se sklopenou hlavou a bude škemrat, abych mu odpustila jeho neslýchané chování.

			V hlavě mi škubalo a mnula jsem si spánky, když jsem pochodovala po koberci sem tam. Až přijdu k rozumu? To myslel vážně? Bohové, a slyšel nás celý tábor? Veranda jídelny byla od ubikací mužstva daleko, ale obydlí důstojníků stála na doslech. Zavřela jsem pevně oči a představila si všechny ty uši přitisknuté k oknům. Věděla jsem, že Rafe je pod tlakem a že další nové zprávy o neshodách u jejich dvora mu jen dodaly, ale já byla taky pod tlakem. Vydechla jsem frustrovaně skrz zaťaté zuby. Možná jsem tak trošku jednala za jeho zády, ale jen natolik, že jsem chtěla svoje úmysly vyslovit nahlas dřív, než se vrátí. Zveřejnit je, dát je všem najevo, aby nad nimi už nemohl mávnout rukou jako předtím. Možná si to vyložil tak, že jsem si chtěla uzurpovat jeho autoritu, zvlášť když se teprve snažil získat důvěru lidí kolem sebe. Jenže chovat se jako osel nikomu žádný respekt nevynese.

			Já rozhoduju. Jenže já nejsem dalbrecká poddaná. O mně rozhodovat nebude.

			Míjely minuty, pak hodina, a Rafe pořád nepřicházel. Trucuje? Nebo se až moc stydí, než aby se mi přišel omluvit? Třeba teď svoje ve vzteku vyřčená slova rozebírá s přáteli. Nebo uvažuje nad tím, co nám pověděl Eben. Rafe není hlupák. Pokud je Komizar naživu a začne uskutečňovat svoje plány, Rafe moc dobře ví, že jsme všichni v ohrožení. Udržet mě teď naživu nebude k ničemu, jestli nakonec všichni skončíme mrtví, nebo jako zajatci. To, že Morrighan je Komizarův první cíl, neznamená, že Dalbreck nebude druhý.

			Popadla jsem polštář a udeřila do něj pěstí. Pak jsem s ním hodila proti čelu postele.

			Hraní s kordem! S jakou ironií vyslovil to hraní! To mě možná ranilo ze všeho nejvíc. Jeho nedostatek víry ve mě. To že si vážil jen vlastní síly, ne té, kterou jsem měla já. Té co mi pomohla zachránit nám oběma krky. Když tohle udělal Kaden, vysloužil si pořádnou bouli na holeni. Ještě nebylo pozdě udělat podobnou i Rafeovi. Ale možná by ji potřeboval spíš na hlavě.

			Postranními díly stanu zazmítal vítr a dlouhé táhlé zarachocení, jako by se i obloha zapojila do naší hádky. Přiložila jsem do kamen pár třísek. Kde je?

			Rozhrnula jsem závěs u vchodu. Dva strážní vykročili, aby mi zablokovali cestu, a zkřížili přede mnou halapartny.

			„Prosím, Vaše Výsosti, vraťte se dovnitř,“ vyzval mě jeden a nad obočím se mu zvlnily vrásky. Vypadal upřímně vyděšeně. „Nerad bych…“ Jako by to ani nedokázal vyslovit.

			„Mě odvlekl dovnitř násilím, jak rozkázal král?“

			Přikývl. Druhý voják si pohrával s rukojetí halapartny a vyhýbal se mému pohledu. Takového vězně jako já určitě ještě nehlídali – vězně, který ještě před pár hodinami večeřel s králem. Už kvůli nim jsem ucouvla dovnitř a s trhnutím za sebou zatáhla závěs. Přitom jsem zavrčela zlostí.

			Zhasla jsem petrolejku, takže vnitřek stanu osvětlovala jen tlumená záře kamen. Zuřila jsem, že Rafe nepřišel a neodprosil mě na kolenou. Svalila jsem se do postele, stáhla si jednu botu, pak druhou, a obě jsem odhodila před sebe. Dopadly na stěnu stanu, ale ta zadunění byla slabá, málo uspokojivá. Hněv mě bodal v krku bolestivě jako spolknutá kost, která uvízla uprostřed. Nechtěla jsem jít takhle spát. Promnula jsem si řasy mokré od pláče. Třeba bych mu to mohla vysvětlit v soukromí. Tak aby tomu rozuměl? Jenže pak jsem si ­vzpomněla na všechny ty kilometry cesty ze Svatyně sem, kdy Rafe vždycky tak obratně stočil hovor od Morrighanu jinam. Teď se musíme hlavně dostat do pevnosti. Dělal to znovu a znovu, tak nenápadně, že jsem si toho ani nevšimla.

			Dneska se s nenápadností nezdržoval. Slyšela jsem jen strohé, arogantní odmítnutí. Ne. Žádný prostor pro debatu…

			„Lio?“

			Vyskočila jsem z postele a zadržela užaslý dech.

			Byl to jeho hlas. Na druhé straně závěsu. Tichý a klidný. Ovládaný. Já věděla, že se přijde usmířit.

			Přešla jsem k nohám postele a rychle si otřela obličej rukama. Opřela jsem se zády o široký sloupek nebes a zhluboka se nadechla, abych se uklidnila. „Pojď dál,“ zavolala jsem tiše.

			Závěs se rozhrnul a on vstoupil.

			Žaludek se mi sevřel. Viděli jsme se jen před dvěma hodinami, ale připadalo mi to stejně dlouho, jako trvala celá má cesta přes Cam Lanteux. Temné tůně jeho očí rozhřívaly mou krev tak, že jsem zapomínala na celý svět. Vlasy měl rozcuchané, jako by si vyrazil na rychlou projížďku, aby ze sebe vybil potlačovaný vztek. Teď se tvářil klidně, oči měl něžné a já si byla jistá, že z jeho rtů uslyším připravenou omluvu.

			Pátral láskyplným pohledem v mé tváři. „Přišel jsem se přesvědčit, že máš všechno, co potřebuješ.“

			„Když jsem teď vězeň.“

			Zatvářil se, jako by ho to ranilo. „Nejsi vězeň. Můžeš se po pevnosti pohybovat volně.“

			„Pokud nebudu chtít odejít.“

			Přistoupil ke mně blíž, zastavil se jen pár centimetrů přede mnou. Horko jeho těla mě obklopilo, naplnilo stan, naplnilo mou hlavu.

			„Nechci, aby to mezi námi bylo takhle,“ zašeptal. Natáhl se po mé ruce. Jeho prsty mi pomalu klouzaly vzhůru k rameni, jeho palec opsal pomalý kroužek po mé klíční kosti. V hrudi se mi rozhořely žhavé uhlíky. Věděl, že ho chci, že netoužím po ničem víc, než ho k sobě přitáhnout a zrušit tu bolavou mezeru mezi námi.

			Téměř po ničem. „Přišel ses omluvit?“

			Jeho ruka mi sklouzla po zádech, přitáhla si mě blíž, jeho bok se dotkl mého, jeho ret mi přejel po uchu. „Musím dělat to, co považuju za nejlepší. Nemůžu tě nechat odjet, Lio, ne s čistým svědomím. Ne, když vím, jaké nebezpečí by ti tam hrozilo.“ Uvolnil šněrování mých šatů. Z hrudi se mi vydral dech, nejistý stejně jako moje rozbouřené myšlenky.

			Jeho rty si propalovaly cestičku ze spánku k ústům a náhle byly tam. Políbil mě tvrdě a hluboce a já se toužila rozpustit v jeho chuti a doteku a vůni, vůni větru z jeho vlasů, soli z jeho čela. Vůni všeho, o čem jsem s Rafem tak dlouho snila a po čem jsem toužila, jenže teď to přebila jiná touha – větší, palčivější, neústupnější.

			Vsunula jsem ruce mezi nás a jemně ho odstrčila.

			„Rafe, necítils nikdy něco hluboko v nitru? Nebo neslyšels šepot, který jsi navzdory vší logice musel poslechnout?“

			Něha z jeho pohledu ustoupila. „Já svůj názor nezměním, Lio,“ oznámil mi. „Potřebuju, abys mi věřila. Teď tam nepojedeš. Možná později, až to bude bezpečnější.“

			Zírala jsem mu do očí a modlila se, aby viděl naléhavost v mém pohledu. „Nikdy to nebude bezpečnější, Rafe. Bude to jen čím dál horší.“

			S povzdechem ucouvl, všechno na něm naznačovalo netrpělivost. „A to víš kvůli nějakému prastarému textu?“

			„Je to pravda, Rafe. Každé slovo.“

			„Jak to víš? Nejsi učenec. Možná jsi to ani nepřeložila správně.“ Jeho neurvalá skepse mě připravila o poslední zbytek trpělivosti. Nebudu mu už nic vysvětlovat, nebudu mu servilně poklonkovat.

			„Skončili jsme.“

			„Lio…“

			„Vypadni!“ zaječela jsem a vystrčila ho ven.

			Ucouvl a nevěřícně se na mě zadíval. „Ty mě vyhazuješ?“

			„Ne, tebe asi nebude možné vyhodit! Koneckonců jsi velký král Jaxon, ty rozhoduješ, kdo kam půjde a nepůjde – tak jsem to aspoň slyšela. Ale navrhuju ti, abys radši odešel, než najdu nějaký jiný způsob, jak se tvé přítomnosti zbavit.“ Položila jsem ruku na bok, kde mi visela pochva s dýkou.

			Do tváře se mu nahrnula zuřivost.

			Naštvaně se otočil a vyrazil pryč tak prudce, že málem utrhnul závěs u vchodu.

			Uvidíme, kdo z nás přijde první k rozumu.
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			Brzo ráno další den se u mého stanu objevila madam Rathboneová s Vilah a Adeline. Kupodivu je doprovázela taky madam Hagueová, která s nimi jinak nikdy nechodila. V duchu jsem si povzdychla. No jistě, důstojníci a jejich manželky slyšeli naši příšernou hádku a madam Hagueová teď hladoví po dalších šťavnatých podrobnostech, i když oficiálně přišla s doplňky k mým šatům na večerní slavnost. Adeline držela pás, stříbrná očka řetězu byla obložená tmavomodrými drahokamy ve stejné barvě jako šaty. Zase jsem žasla nad tou extravagancí, zvlášť v téhle odlehlé předsunuté pevnosti. Vilah vedle něj položila stříbrný ozdobný ramenní chránič s důmyslným vzorem z drahokamů.

			„Povězte mi, tohle vážně dalbrecké ženy nosily do bitev?“

			„No ano!“ vyhrkla Vilah. „Proto jsou teď součástí našich tradičních oděvů. Marabella byla velká bojovnice, než se stala královnou.“

			„Ale to bylo před stovkami let,“ ozvala se madam Hagueová a znechuceně nakrčila obočí. „Teď už naše dámy a královny nebojují. Není to třeba.“

			Tím bych si nebyla tak jistá, chtělo se mi odseknout.

			Madam Rathboneová vyložila na stůl poslední kousky inventáře a oznámila mi: „Přijdeme včas, abychom vám pomohly s oblékáním.“

			„A s účesem,“ dodala Adeline.

			„Zapleteme vám do vlasů stříbrné stužky,“ dychtivě slíbila Vilah a nadšeně tleskla.

			V jejich hlasech jsem slyšela nervózní nadšení, jako by mi chtěly pomoct rozptýlit temný mrak včerejší hádky. „Budete mít co dělat, abyste se nachystaly samy,“ připomněla jsem jim. „Já to nějak zvládnu, nebojte se.“

			„Vážně?“ opáčila pochybovačně madam Hagueová. „Tak to děláte u vás v Morrighanu? Dámy u dvora se oblékají bez pomoci?“

			„Ano.“ Povzdychla jsem si. „V Morrighanu jsme samí divoši. Je div, že váš král vůbec stojí o sňatek s někým takovým.“

			Její řasy se třepotavě sklopily a odešla s omluvou, že toho má ještě hodně na práci, ale bez omluvy za tu urážku. Když teď slyšela, jak mi vynadal její král, možná cítila, že má volnou ruku chovat se stejně.
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			Krátce poté dorazila k mému stanu šestice strážných. Jejich velitel Percy mě informoval, že mě mají pro dnešní den doprovázet. Takže tohle je Rafeova představa mého volného pohybu po pevnosti? Šest strážců, dokonce i uvnitř Marabelly? Asi bych měla brát jako poklonu, že Rafe si mých schopností cenní víc, než byl ochoten připustit. Okamžitě jsem se rozhodla, že mám dnes spoustu pochůzek – nejen aby se celá pevnost bavila pohledem na to, jak za mnou dusá šest vojáků, ale i proto, že tak nebo tak odejdu, a potřebovala jsem se dobře seznámit s detaily.

			Nejdřív jsem šla do ohrady o úroveň níž a zkontrolovala naše vendské koně, kteří teď patřili králi. Prohlédla jsem si brány, kterou se koně vypouštěli z ohrady a zase do ní vraceli. Byla dobře střežená. Přes tu se nikdy nedostaneme, ale aspoň jsem věděla, kde jsou koně a postroje. Zbytek promyslím později. Potom jsem šla do spižírny za kuchyní. Kuchař nebyl moc rád, že se mu tam motám, a prohlásil, že mi rád pošle do stanu, na co mám chuť. Předstírala jsem, že vlastně nevím, co bych si dala, a prohlédla mu police i sklep. Bohužel skoro všechno bylo uložené ve velkých pytlích nebo bednách. Vzala jsem si misku, nasypala si do ní oříšky, pár sucharů a nějaké fíky. Kuchař sledoval ten podivný výběr a pak mi sklouzl pohledem k břichu. Plaše jsem se usmála a nechala ho, ať si závěry udělá sám.

			Pak jsem se vydala do lazaretu na konzultaci s lékařem. Kaden a Eben se zrovna sprchovali, ale doktora jsem našla uprostřed Grizova vyšetření. Ukázal mi, jak se rána na většině míst dobře hojí, ale jedna část rány pořád nesrůstala. Lékař prohlásil, že podle něj to chce jen trochu času, a s přísným pohledem na Grize dodal: „A víc odpočinku.“

			Griz začal odmlouvat, že už se cítí dobře.

			„Ale necítil by ses, kdybys dvakrát denně zvedal a sundával těžké sedlo,“ namítla jsem. „Nebo, bohové chraňte, kdyby ses musel ohánět kordem.“

			Griz se usmál a v očích mu zasvítilo. „A kde přesně bys ráda, abych se s ním voháněl?“

			V žaludku mi vyšlehl oheň. Taky slyšel naši hádku, což znamená, že ji slyšeli všichni v jídelně. Kadenovi to určitě udělalo škodolibou radost, ale když jsem ho později uviděla na hospodářském dvoře, tvářil se starostlivě.

			Promluvil na mě vendsky, aby nám strážní nerozuměli. „Jsi v pořádku?“

			Přikývla jsem a snažila se ignorovat další svíravý pocit v hrdle.

			Ušklíbl se. „A Rafeovy holeně?“

			Věděla jsem, že se mi jen snaží zvednout náladu, a byla jsem mu za to vděčná. „Zatím v pořádku, ale ještě jsme neskončili.“

			„To by mě ani nenapadlo.“

			Jeho důvěra ve mě působila na mou poraněnou hrdost jako chladivý balzám. Chtělo se mi ho obejmout, jenže tím bych si jen vysloužila jeho další otázky.

			Strážní znervózněli, protože našemu rozhovoru nerozuměli, jako by vytušili, že se spolu domlouváme na něčem tajném – což jsem přesně měla v úmyslu. Přistoupila jsem se Kadenovi a začala šeptat, abych si měli s čím lámat hlavy. „Až odjedeme, Eben musí zůstat s Grizem. Budeme jen my dva a Malich je někde tady. Jaké máme šance?“

			„Kdyby tě chtěl zabít, zaútočil by s ostatními v Údolí obrů. Podle mě veze zprávu do Civiky.“

			„Že jsem mrtvá?“

			„Že jsi unikla. Nebudou se spoléhat na tvou smrt, dokud neuvidí tělo. A pokud jsi naživu, moc dobře vědí, kam se teď vydáš.“

			Což znamenalo, že na mě v Civice kancléř a jeho nohsledi budou čekat. Nejspíš budou sledovat každou silnici do města. Už nebudu mít výhodu překvapení. Vážně jsem nepotřebovala, aby všechno bylo ještě těžší, než jak to už vypadalo.

			Koutkem oka jsem zahlédla, jak se k nám šourají bok po boku Tavish s Orrinem. Došli blíž a obstoupili mě z obou stran. „Přišli jsme vystřídat strážné, Výsosti,“ oznámil mi Tavish a šlehl pohrdavým pohledem po Kadenovi.

			„Můžete všichni jít, Percy,“ dodal Orrin netrpělivě. „Plukovník vás čeká u sebe v kanceláři. Běžte.“

			Tavish se mi uklonil. „Zbytek dne budeme tvými průvodci.“

			„Na čí rozkaz?“ zeptala jsem se.

			Tavish se usmál. „Na náš.““

			On ani Orrin nemluvili vendsky, takže jsem Kadenovi rychle řekla pár posledních slov. „Promluvíme si později. Musíme si obstarat zásoby.“

			Tavish si odkašlal. „Brzo se k nám přidá i Jeb.“

			Bylo to jasné poselství: Jeb mluvil vendsky. Povzdychla jsem si. Tohle bylo víc než věrnost králi. Byla to loajalita k příteli.
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			Morrighanská armáda existovala už staletí předtím, než ostatní říše vůbec položily svoje základní kameny. To byla další věc zakotvená ve Svatém písmu: že Svatí ochránci, ti neohrožení bojovníci, kteří doprovázeli Morrighan pustinou a kterým nebesa propůjčila nesmírnou sílu a vůli z oceli, mají zajistit přežití ostatních Pozůstalých.

			Jedním z těch ochránců byl Aldrid, který se stal Morrighaniným manželem a uctívaným praotcem naší země. Jeho válečnická krev proudí i našimi žilami. V citadele máme v trůnním sále dokonce vystavené některé meče Svatých ochránců – jako připomínky naší velikosti a toho, že si nás bohové vyvolili.

			Během dějin zůstávala morrighanská armáda neporazitelná a její vojáci byli vždy stateční a čestní. Když jsem teď z vyvýšené pozorovatelny na strážní věži sledovala cvičení dalbreckých vojáků, zaskočila mě ta respekt vzbuzující přesnost. Jejich halapartny se zvedaly s impozantním načasováním, jejich štíty se setkávaly snadno a v dokonalém tanci. Z každého pečlivě secvičeného pohybu vyzařovala sebedůvěra. Ti muži prakticky zářili výhružností. Jejich síla a disciplína nebyly srovnatelné s ničím, co jsem kdy viděla. Chápala jsem, proč věří ve svou převahu. Jenže oni neviděli to, co já – jejich počet.

			I když měl Dalbreck čtyřicet tisíc mužů, nemohl se měřit s nesmírnou armádou Vendy. Až padne Morrighan, Dalbreck bude na řadě jako další.

			Můj pohled se vznesl vysoko nad hlavy mužů, kde se srpek měsíce dělil o nebe se zapadajícím sluncem. Další den pryč. Zase mi zbývalo o jeden míň. Čas se posunul kupředu, zakroužil a chystal se opakovat, další zkáza číhala v klubíčku jako stočený had, který se probouzí a chystá se udeřit. Už se blížil a skryté síly v Morrighanu mu pomáhaly tím nejzákeřnějším způsobem, zevnitř. Krmily ho mocí, která zničí nás všechny.

			Musí být nějaký způsob, jak tomu zabránit.

			Jezelia, jejíž život bude obětován pro naději, že zachrání vaše.

			Nějaký jiný způsob.

			Bojovala jsem s Vendinými slovy. Obětovat svůj život pro pouhou naději? Radši bych něco víc – jistotu. Jenže naděje byla aspoň něčím, i když nejistým. Bylo to všechno, co jsem mohla nabídnout Natiye a tolika dalším. Tohle mi ani Rafe nemohl upřít. Naděje byla jako ty příběhy, kterými Gaudrel krmila Morrighan. Výživou pro prázdné břicho.

			Moje myšlenky přerušil Jeb, když prohlásil, že je načase se nachystat na slavnost. Tavish a Orrin stáli pár metrů za ním a zvědavě mě pozorovali. Podívala jsem se na cvičiště a zjistila, že vojáci už jsou dávno pryč. Na obloze svítila hrstka prvních hvězd. Orrin přešlápl, zavětřil ve vzduchu, ale všichni čekali, až se zvednu jako první já. Ti tři si ode mě celý den zachovávali uctivou vzdálenost, obratně se snažili zůstávat nenápadní, tak jako ve Svatyni, ale pořád tam byli. Stále mě sledovali.

			Bylo mi jasné, že provázet mě se nerozhodli sami od sebe. Požádal je o to Rafe. Chtěl potlačit trapnost toho, že mě nechal hlídat anonymními strážnými. Věděl, že tyhle tři mám ráda. I když jsme se znali jen krátce, hodně jsme toho spolu zažili. Když s někým společně málem přijdete o život, pouto se prohloubí a čas se zdá delší. Prohlížela jsem si jejich obličeje. Ne, tohle nebyli mí strážci. Z jejich tváří jsem četla přátelskou náklonnost, ale kdybych se pokusila osedlat koně a odjet, stali by se někým jiným. Zastavili by mě. I pod pláštíkem přátelství jsem byla pořád vězeň.

			Přidržela jsem si sukně a začala slézat z věže. Poprvé jsem v povětří ucítila vůni pečeného masa a vzpomněla si, že jsem předtím na pláni dole viděla natahovat šňůry s lampiony, vztyčovat baldachýn nad čelem stolu. Mezi stožáry vlály hedvábné vlajky přichystané na slavnost, na niž se už všichni těšili. Jeb se mnou srovnal krok a Tavish s Orrinem šli za námi.

			Jeb si zatahal za košili. Uhladil si rukáv. Zatahal se za límec.

			„Tak to vyklop, Jebe,“ pobídla jsem ho. „Než si tu hezkou košili roztrháš.“

			„Jeho trůn je v ohrožení!“ vybuchl, jako by se za svého přítele modlil.

			Slyšela jsem, jak za námi Tavish a Orrin zasténali. Očividně nebyli rádi, že si Jeb pustil jazyk na špacír.

			Protočila jsem panenky. Tohle mě moc nedojímalo. „Kvůli nějakým rozmíškám ve vládě? To je snad něco nového?“

			„Nejde o vládu. Jeden z generálů začal uplatňovat nárok na trůn.“

			Státní převrat? Zpomalila jsem. „Takže i dalbreckém dvoře jsou zrádci?“

			„Ten generál není zrádce. Jedná otevřeně. Prohlásil, že princ Jaxon abdikoval, i když všichni vědí, že to je lež.“

			„Jeho nepřítomnost se vykládá jako abdikace?“

			„Většina tomu nevěří, ale může se to tak překroutit, zvlášť když generál operuje i se silnějšími termíny a mluví o dezerci. Princ byl pryč celé měsíce.“

			Naježila jsem se. „Proč mi to Rafe neřekl?“

			„Oba plukovníci mu poradili, aby o tom před nikým nemluvil. Z neshod se rodí pochybnosti.“

			Já nebyla jen tak někdo, ale Rafe ze všeho nejmíň chtěl, abych o něm pochybovala zrovna já.

			„Když ale teď generál ví, že Rafe žije, jistě o trůn přestane usilovat.“

			Jeb zavrtěl hlavou. „Generál, který ochutnal moc? Nejspíš má chuť na hlavní chod. Rafe má ale širokou podporu mužstva. Jejich respekt k němu spíš vzrostl. Až se dostane do paláce, nepotrvá mu dlouho vzít všechno pevně do rukou. Jen je to další starost, která na něm teď leží.“

			„A to má omluvit jeho včerejší chování?“

			„Ne omluvit,“ ozval se za mnou Tavish. „Jen vysvětlit a poskytnout ti širší obraz.“

			Prudce jsem se k němu otočila. „Jako ten obraz, co jsi vykreslil před Rafem, o tom, že mě Kaden držel za ruku? Možná by se všichni v Dalbrecku měli nejdřív přesvědčit, že mají správné informace, než je poběží někomu vykládat.“

			Tavish přikývl, jako by uznával svou vinu. „Udělal jsem chybu a omlouvám se. Jen jsem ohlásil, co jsem si myslel, že vidím. Ale ta zpráva o pokusech převzít trůn přišla přímo z vlády. To není omyl.“

			„Takže v Dalbrecku máte uzurpátora. A to mě má zviklat? Proč jsou dalbrecké starosti mnohem důležitější než morrighanské? Vedle zuřícího Komizara bude váš generál vypadat jako mňoukající kotě.“

			Moje trpělivost byla u konce. Naléhavost jednat, dlouhá cesta do Morrighanu, pokušení říct ano, když mi v hlavě řvalo ne, potřeby tolika lidí ve srovnání s obrovskou nenaplněnou touhou ve mně – to všechno za poslední vlákna sebevědomí, které jsem ještě měla, až se roztřepený provaz přetrhnul – a poslední zatáhnutí přišlo od samotného Rafea. Když mi nevěří ani člověk, kterého na tomhle světě miluju nejvíc, jak mi má věřit někdo jiný? V očích mě pálilo. Zamrkala jsem, abych nedala najevo slabost. „Když už nic, tak tahle situace by v Rafeovi mohla vzbudit dost empatie a porozumění tomu, proč se musím vydat do Morrighanu. Jenže nic takového se mu v hlavě ani neob­jevilo.“

			„V tomhle nemyslí hlavou,“ upozornil mě Tavish. „Myslí srdcem.“

			Ta slova mi pronikla mým krunýřem, až to zabolelo. „Já nejsem věc, která se musí ochraňovat, Tavishi, o nic víc než on. Sama se rozhodnu, co chci riskovat. Je to moje věc.“

			Na to nemohl nic říct. Byla to pravda.

			Dovedli mě ke stanu. Tam už stál Percy a ostatní strážci.

			„Tak brzo na shledanou.“ Jeb se na mě váhavě usmál. „Zamlouvám si první tanec.“

			„Ten je rezervovaný pro krále,“ připomněl mu Tavish.

			Možná ne. Možná se tancovat vůbec nebude. Aspoň my s Rafem nebudeme. Králové netančí s uvězněnými, aspoň ne ve světě, jehož bych chtěla být součástí.
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			Ležela jsem přes postel, svlečená do pohodlné spodní košilky, a zapisovala verše z Písně Vendy, které někdo vytrhnul z knihy. Po tolika letech konečně přidám původní slova tam, kam patří. Namačkala jsem je na zadní stránku posledního listu.

			Zrazená vlastním lidem,

			bitá a opovrhovaná

			odhalí zlotřilé.

			Neboť Drak mnoha tváří

			se nezastaví před ničím.

			Čekání bude možná dlouhé,

			avšak příslib je předčí,

			že přijde ta jménem Jezelia,

			jejíž život bude obětován

			pro naději, že zachrání vaše.

			Pamatovala jsem si každé slovo z těch, jež ke mně tehdy Venda pronesla na terase, i když zpočátku jsem se soustředila hlavně na větu jejíž život bude obětován. Teď mou pozornost upoutalo něco jiného. Odhalí zlotřilé.

			Prolistovala jsem ohořelé stránky knihy až k té zuřivé trhlině na konci, kde se něčí ruka pokusila smazat konec věštby ze světa.

			Usmála jsem se.

			Někdo mě natolik nenáviděl, nebo líp, tolik se mě bál a věřil, že ho dokážu odhalit. Nebo ji.

			Strach. Hněv. Zoufalství. To jsem viděla v těch ohořelých okrajích, ve vytrženém listu. Najdu způsob, jak přiživit strach. I když jsem věděla, že zoufalství činí druhé nebezpečnými, nutilo je taky chybovat. V téhle hře bylo nezbytné odhalit nejvyšší hráče. Když budu rozdmýchávat jejich strachy, třeba se v tom dýmu začnou dusit a ukážou, jaké karty mají v ruce.

			Jestli jim o mně jel Malich povědět, už jsem přišla o moment překvapení. Opevní se a budou mě čekat. Teď to musím proměnit ve svou výhodu. Aspoň trochu.

			Odložila jsem knihu, načechrala si pár polštářů a opřela se o ně. Uvažovala jsem, jak pokračovat, abych se sama neodhalila. Musím zůstat naživu aspoň tak dlouho, abych zjistila, kdo další napomáhá v intrikaření kancléři a rádci. Možná některý zeman z venkova? Jejich moc byla omezená, ale pokud budu mít štěstí, dostanu se do Civiky včas na zimní konkláve. Toho se účastní všichni páni hrabství. Nebo někdo další z kabinetu? Kapitán stráží? Komoří? Polní maršál? Strážce času mě vždycky podezíravě pozoroval a žárlivě hlídal otcův rozvrh. Vylučuje ho to snad? Vypustila jsem to, co se nabízelo: můj otec, který vypsal odměnu za moje dopadení. Dalo se mu vyčítat mnohé, ale nikdy by nezradil svůj lid. Konspirací s Komizarem by nic nezískal. Nemohl se ale nevědomky stát loutkou v rukou jiných? Řešením bylo dostat se nějak přes všechny ty poskoky, kteří ho pořád obklopují, a promluvit přímo s ním. Jenže tady byl další zapeklitý problém. Bude to bezpečné?

			Zabořila jsem prsty do sobolí kožešiny po svém boku a sevřela její měkké chlupy v hrsti. Musím vzít v úvahu jeho hněv. Vzpomněla jsem si na Waltherova slova. Je to už skoro měsíc a pořád se kvůli tomu rozčiluje. I zbožňovaný princ Walther musel jednat za otcovými zády, když ­kladl falešné stopy mým pronásledovatelům. Těch několik měsíců, které uplynuly, možná otcův hněv neotupilo. Podkopala jsem jeho autoritu, pokořila ho. Vyslechne vůbec něco, co mu musím říct, ačkoli pro to nemám jediný důkaz? Stal se ze mě nepřítel Morrighanu, tak jako z jeho synovce, jehož dal otec pověsit. Když to bude jen moje slovo proti kancléři, který mu stál oddaně léta po boku, komu otec uvěří? Bez důkazů kancléř a rádce překroutí moje tvrzení tak, že budou vypadat jako ubohé kňučení zbabělce, který chce shodit vlastní vinu na jiné. Když jsem naposledy vyslovila proti kancléři jen nevinnou urážku, otec se rozčílil a vykázal mě do mé komnaty. Použijí teď jiné, trvalejší způsoby, aby mě umlčeli? Hrudník se mi svíral těmi drtivými možnostmi, které jsem nedokázala rozplést. Že bych se ve všem pletla? Rafe si to myslel.

			Mou jedinou nadějí k nalezení postranních cestiček byli bratři, ale ti byli mladí jako já, devatenáct a jednadvacet, v armádě měli jen řadové postavení. Když ale budou na otce oba naléhat, třeba ho to přesvědčí, aby mi naslouchal. A když ne dobrovolně, třeba mi bratři pomůžou uplatnit důraznější přesvědčovací metody. Nezdráhala jsem se už ničeho. Ne, když je toho tolik v sázce.

			Z dolní louky se po přestávce znovu ozvala hudba – slavnost byla v plném proudu. Byla to krásná, naléhavá melodie, zvonivý rozhovor tisíců strun, dunivý sbor, v němž soupeřily hedvábně jemné tóny nástrojů podobných našim mandolínám s hlubším, vášnivějším rytmem. Když mě Jeb přišel vyzvednout, řekl mi, že je to farache – bojový tanec. Poslala jsem ho pryč samotného s výmluvou, že ještě nejsem připravená. Když odešel, oznámila jsem svým strážím, že nikam nepůjdu, a dala jim svolení, ať se jdou klidně bavit – dokonce jsme jim složila slavnostní přísahu, že se nehnu ze stanu (a v duchu prosila bohy, aby mi tu nevinnou lež odpustili). Jenže lživá přísaha je neobměkčila, stejně jako je nepřemluvily moje poznámky o tom, jak báječně voní až sem pečené maso. Jen oči se jim při představě rožněných selátek žádostivě roztančily.

			Zobala jsem oříšky, které jsem si předtím donesla ze spíže, když venku zařinčely halapartny a závěs se rozhrnul. Byl to Rafe, oblečený ve slavnostním královském úboru se vší pompou. Zapnutý černý kabátec mu zdobily zlaté prýmky nejvyššího velitele armády, vlasy měl sčesané dozadu, tváře opálené po dni na slunci. Pod černým obočím žhnuly kobaltové oči a z jeho těla sálaly vlny hněvu. Díval se na mě, jako bych měla dvě hlavy.

			„Co si myslíš, že děláš?“ procedil skrz zuby.

			Teplo, které se mi rozlilo pod hrudní kostí, se rychle vytratilo a zůstal po něm jen chladný valounek v mém břiše. Podívala jsem se na misku vedle sebe a pokrčila rameny. „Jím oříšky? To vězni nesmějí?“

			Jeho pohled sklouzl k mému nedostatečnému oděvu a čelist mu ztuhla ještě víc, pokud to vůbec šlo. Otočil se a rozhlédl se po stanu, až spatřil šaty v půlnoční modři, které Vilah pověsila na oblékací zástěnu. Rafe třemi kroky přešel stan, strhnul šaty a hodil je po mně. Dopadly mi v hromadě do klína.

			Pak ukázal prstem ven. „Tam jsou čtyři stovky vojáků a všichni čekají, až tě uvidí! Jsi čestným hostem slavnosti! Jestli nechceš, aby si o tobě všichni mysleli totéž co Hague, navrhuju, aby ses oblékla a ráčila se dostavit!“ Zamířil k východu a ještě vyštěkl přes rameno poslední povel. „A jestli se rozhodneš ukázat, už nechci ani jednou slyšet slovo vězeň!“

			A byl pryč.

			Zůstala jsem ohromeně sedět. Když předtím vešel dovnitř, napadlo mě, že vypadá jako bůh. Teď už jsem si to nemyslela.

			Jestli se rozhodneš?

			Popadla jsem dýku a modlila se, aby mi Adeline odpustila, že zničím šaty, které mi vypůjčila. Aby mi odpustila i Vilah, když jsem odřízla kus řetězu z jejího opasku. Zúčastním se slavnosti, když mi to nařídil, ale přijdu tam jako osoba, kterou jsem – ne jako ta, kterou by mě chtěl mít.
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			RAFE

			Zhroutil jsem se na zábradlí koňského výběhu v místech, kam už světlo loučí nedosahovalo, a zíral do země.

			Přiblížily se ke mně tiché kroky. Nevzhlédl jsem, nepromluvil. Připadalo mi, že pokaždé, když otevřu pusu, řeknu nějakou nehoráznost. Jak mám řídit celé království, když nedokážu ani Liu přemluvit bez toho, že bych ztratil trpělivost?

			„Přijde?“

			Zavrtěl jsem hlavou, oči zavřené. „Nevím. Asi ne, po tom, co…“

			Zmlknul jsem. Sven si to dokáže dát dohromady i bez všech detailů. Nechtěl jsem si ani vybavovat, co jsem řekl. Nikam to nevedlo. Nevěděl jsem, co mám dělat.

			„Pořád je rozhodnutá jet domů?“

			Přikývl jsem. Další kroky. Tavish a Jeb přišli z druhé strany a opřeli se o ohradu vedle mě. Jeb mi nabídl korbel piva. Vzal jsem si ho a odložil ho na sloupek. Neměl jsem žízeň.

			„Taky bych jí nedovolil odjet,“ ozval se konečně Tavish. „My tvůj postoj chápeme. Jestli ti to pomůže.“

			Jeb zamumlal na souhlas.

			Nepomohlo to. Nezáleželo na tom, kolik lidí se mnou souhlasí, když mezi nimi nebyla Lia. Jako jsem si byl jistý, že ji nemůžu nechat odjet, ona si byla jistá, že to musí udělat. Myslel jsem na to, jak jsem ji našel polomrtvou na břehu řeky. Na všechny ty hodiny, kdy jsem ji nesl ve sněhu. Kdy jsem k ní tiskl rty, abych se ujistil, že ještě dýchá. Všechny ty kroky a kilometry, kdy jsem si říkal: Kdybych jen odpověděl na její dopis, kdybych vyhověl její prosté žádosti. Jenže tentokrát to nebyla prostá žádost. Teď to bylo jiné. Chtěla napochodovat přímo do nebezpečí. A chtěla to udělat s Kadenem.

			Natáhl jsem se po pivu a obrátil ho do sebe. Prudce jsem udeřil džbánkem o sloupek.

			„Vaše záměry se kříží,“ ozval se Sven. Opíral se o hrazení a prohlížel si mě. „Co tě na ní upoutalo?“

			Zavrtěl jsem hlavou. Co na tom záleží? „Nevím.“ Otřel jsem si rty rukávem.

			„Něco to muselo být.“

			Něco. Vybavil jsem si, jak jsem tehdy vešel do hostince. „Možná to bylo, když jsem ji uviděl poprvé a…“

			Vzpomínky se začaly vynořovat. Ne, bylo to už dávno předtím. Ještě než jsem ji vůbec uviděl. Ten dopis. Ta drzost. Hlas, který se dožadoval pozornosti. Přesně to, co mě teď na ní rozčilovalo, mě k ní tehdy vábilo. Jenže ani to nestačilo zaměstnat mou představivost. To až ten den, kdy mě nechala čekat u oltáře. Den, kdy jedna sedmnácti­letá dívka byla tak kurážná, že udělala dlouhý nos na dvě království, své i moje. Odmítnutí obřích proporcí, protože věřila něčemu jinému a chtěla něco jiného. To mě upoutalo nejdřív.

			Její odvaha.

			Podíval jsem se na Svena. Hleděl na mě, jako by dokázal vidět ta nevyřčená slova pod mýma očima. Jako bych byl kůň, kterého právě přiměl, aby se ze své vůle napil ze špinavé strouhy.

			„Na tom nezáleží.“ Popadl jsem prázdný korbel ze sloupku a vydal se zpátky na slavnost. V zádech jsem cítil jeho pohled.

			[image: ]

			Když jsem se vrátil do čela tabule, tančila s kapitánem Aziou, smála se a zřejmě si užívala jeho společnost. A on si očividně užíval její. Další tanec věnovala rekrutovi, kterému nebylo víc než patnáct. Nedokázal skrýt své okouzlení a po tváři se mu celou dobu rozléval přihlouplý úsměv. Pak další voják a další. Viděl jsem pár lidí na okraji tanečního prostoru, jak zírají na její obnažené rameno, na němž byla jasně vidět kavah. Uřízla si rukáv šatů, aby tetování obnažila, bezpochyby jako vzkaz pro mě. Morrighanská réva se proplétala s dalbreckým drápem, zadržovala ho. Vnímal jsem teď kavah úplně jinak než dřív.

			A pak jsem zahlédl kosti.

			Prsty se mi zkroutily do dlaní. Myslel jsem, že tenhle příšerný zvyk nechala za sebou ve Vendě.

			Netušil jsem, kde přišla k tolika kostem, ale teď jí na krásných modrých sametových šatech visel dlouhý řetěz. Vyhýbala se mému pohledu, ale věděl jsem, že o mé přítomnosti ví. Kdykoli mezi tanci udělala přestávku, pohladila prsty tu obludnost u svého boku a usmála se, jako by se dotýkala delikátního zlatého šperku.

			Začal další farache a já ji pozoroval, jak tančí s Orrinem. Podupávala k němu, ustupovala. Obkroužili se, zatleskali dlaněmi nad hlavou a pak o sebe. Ten zvuk zvonil nad loukou, odrážel se od vysokých stěn. Orrin se smál, netušil nic o mém přihlížení, o její manipulaci, a já žasnul nad tím, jak se dokáže tak poddat přítomnému okamžiku. Ať už tančil, vařil nebo napínal luk při lovu, jako by záleželo jen na té chvíli. Možná proto byl tak obratný střelec a tak nebojácný. Já tenhle přepych žít jediným okamžikem neznal. Musel jsem svůj život dělit do stovek střípků chvil, které udržovaly naši budoucnost v rovnováze. Teď už jsem líp chápal otce – i matku – a rozhodnutí, která dělali. Kompromis něčeho s něčím v zájmu většího dobra čehosi dalšího.

			Tanečníci ukročili doprava, partneři z konců řad se prostřídali a já uviděl, jak se Lia setkala s Kadenem. Byl jsem tak soustředěný na ni, že jsem si ho ve druhé řadě vůbec nevšiml. Jejich dlaně o sebe tleskly nad hlavami, pak se obešli. Viděl jsem, jak mezi sebou prohodili pár slov. Jen slov. S Orrinem mluvila taky, ale tentokrát se ta neslyšená slova propalovala hluboko do mě.

			„Vaše Veličenstvo?“

			Vilah mě zaskočila. Napřímil jsem se na židli. Udělala pukrle, snědé tváře jí potemněly, když ke mně natáhla ruku. „Celý večer jste ještě netančil. Poskytnete mi tu čest?“

			Vzal jsem ji za ruku a pokusil se zamaskovat svoje zarudnutí. „Omlouvám se, byl jsem…“

			„Zamyšlený, já vím.“

			Místo aby se nechala ode mě doprovodit na taneční plochu, vedla ona mě, a místo abychom se postavili na konec řady, Vilah vklouzla zprava vedle Lii. Zdráhavě jsem zaujal postavení v protější řadě, když mi došlo, jak mě ta holka doběhla. Zvedl jsem na ni obočí a Vilah se usmála a tanečními krůčky se mi vydala naproti. Já zacouval, obešli jsme se, tleskli si nad hlavami, a připadalo mi to jako pár vteřin, než bylo načase posunout se o jedno místo vpravo. K nové partnerce.

			Stanuli jsme s Liou proti sobě. Letmo mi pokývla, stejně jako já jí. Ostatní tanečníci se už vydali naproti svým partnerkám. Dali jsme se do tance, abychom chytili rytmus. Lia šla kupředu, já zacouval. Když byla řada na mně a já vykročil k ní, zůstala stát. Neustoupila.

			„Unavená?“ zeptal jsem se.

			„Ani náhodou. Ale tenhle krok nesnáším.“

			Obešli jsme se. Otřel jsem se zády o její.

			„Díky, že jsi přišla,“ prohodil jsem přes rameno.

			Odfrkla si.

			Připomněl jsem si, že jsem chtěl mlčet.

			Při našem posledním tlesknutí nad hlavami se hudba náhle změnila na ammarru – půlnoční tanec milenců. S Vilah někdo pletichařil. Moje ruce se sevřely kolem Liiných, pomalu jí stáhly paže dolů a k mým bokům. Druhou rukou jsem ji objal kolem pasu a přitáhl si ji blíž, jak diktoval tanec. Cítil jsem strnulost jejích zad, ale držel jsem ji pevně. Vdechoval jsem vůni jejích vlasů a cítil její hebké prsty kolem mých.

			„Tenhle tanec neznám,“ zašeptala.

			„Ukážu ti to.“ Přiblížil jsem bradu k jejímu spánku a přitáhl si její boky ke svým, když jsem ji zaklonil, natočil ke straně a při obrátce ji zase zvedl k sobě.

			Svaly na zádech se jí uvolnily, stejně jako celé tělo v mém objetí. Noc náhle potemněla, hudba se vzdálila a vzduch ochladl. Její pokožka proti mé žhnula. Pátral jsem po něčem, co bych mohl říct. Něčem, co by náš hovor zase nenasměrovalo k tomu, o čem jsem mluvit nechtěl.

			„Lio,“ zašeptal jsem proti její tváři. Nic víc jsem vyslovit nedokázal, i když se mi v hlavě tlačila i jiná slova. Chtěl jsem jí vyprávět o Dalbrecku, jeho kráse a přírodních divech, o lidech, kteří ji nadšeně uvítají a budou ji milovat. O všem, nad čím tam bude žasnout. Jenže jsem věděl, že ať řeknu cokoli, vždycky to povede zpátky k Morrighanu. Hudba zpomalila a Lia zvedla hlavu z mého ramene. Na dlouhou chvíli naše rty oddělovalo jen mělké oddechování, ale pak se její záda zase napjala. Věděl jsem, že je mezi námi víc než jen dech. Ustoupili jsme od sebe a její oči pátraly v mých.

			„Ty jsi mě nikdy nechtěl vzít zpátky do Morrighanu, viď?“ zeptala se.

			Už mi došly všechny nápady, na co se vymlouvat. „Ne.“

			„Ani předtím než ses dozvěděl, že oba tví rodiče jsou mrtví. Než se ti donesly zprávy o těch potížích doma.“

			„Snažil jsem se tě udržet naživu, Lio. Říkal jsem ti, co jsi v tu chvíli potřebovala slyšet. Chtěl jsem ti dát naději.“

			„Já mám naději, Rafe. Měla jsem ji celou dobu. Nepotřebovala jsem tu falešnou od tebe.“

			Její výraz neprozrazoval žádné emoce, snad až na lesk v očích. Otočila se odešla, kosti jí chrastily u boku a réva s drápem na jejím rameni se na mě dozadu mračily.
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			KADEN

			Byl jsem uprostřed trosek.

			Otočil jsem hlavu. Poslouchal.

			Něco tam bylo.

			Přicházeli.

			Do povětří se zařízlo pronikavé zavytí, ale já se nemohl pohnout.

			Pak se svět najednou zatočil a já prolétl vzduchem, zavrávoral, zapotácel se. Látka košile se mi u krku roztrhla, jak ji někdo nabral do hrsti. Tohle už bylo skutečné, ne sen. Instinktivně jsem sáhl po noži, jenže tam samozřejmě nebyl. Moje oči si přivykaly na tmu. Byl to Rafe. Vlekl mě z postele ke dveřím.

			Vyhodil mě z ubikace a praštil se mnou o zeď. Noční hlídka ustoupila dál. Bylo jim jedno, jestli mě chce roztrhat na kusy.

			Jeho oči i ve tmě sálaly zuřivostí. „Bohové mi pomozte, jestli na ni vztáhneš ruku, jestli ji odvlečeš zpátky do toho prokletého království, jestli uděláš cokoli…“

			„Zbláznil ses?“ přerušil jsem ho. „Je noc!“ Ten hněv v jeho pohledu mi nedával smysl. Nic jsem neudělal. „Nikdy jsem jí neublížil. Nikdy bych…“

			„Odjíždíme hodinu po svítání. Buď připravený,“ procedil skrz zuby. Jeho dech byl cítit pivem, ale opilý nebyl. Oči měl divoké a jasné jako raněné zvíře.

			„Probudils mě, jen abys mi řekl tohle? Já vím, kdy odjíždíme.“

			Zamračil se na mě, pustil mou košili a naposledy mě strčil na zeď. „Tak teď to víš znova.“

			Odešel a já se pokusil vzpamatovat. Zbytek tábora byl tichý, všichni spali ve svých ubikacích a mě na okamžik napadlo, jestli Rafe není náměsíčný.

			Griz a Eben vystrčili hlavy ze dveří, oči měli ospalé. Hlídka přistoupila zase blíž. Eben byl pořád pod přísným dozorem.

			„Co to mělo znamenat?“ zabručel Griz.

			„Běžte do postele.“ Strčil jsem Ebena do ramene a on ­zacouval zpátky. Griz a já jsme šli za ním. Nemohl jsem ale usnout a ­snažil se přijít na to, co vyvolalo ten Rafeův výbuch. Jestli uděláš cokoli. Co bych asi tak mohl udělat uprostřed dvou stovek vojáků, kteří nás budou provázet do Dalbrecku? Byl jsem schopný, vycvičený, někdy možná trochu hazardér, ale nebyl jsem pitomec, zvlášť když jsem věděl, že i mě pořád podezíravě sledují. Zamnul jsem si čelist. Někdy během toho, když mě stáhl z postele, mi tam musela přistát jeho pěst.
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			Světlo právě rozjasnilo východní obzor. Mlha v dálce se vznášela tak nízko nad zemí, že ji zakrývala jako měkká prachová pokrývka. Ráno tak bylo ještě tišší. Jediným zvukem bylo vrzání mých podrážek na orosené trávě. Podařilo se mi se aspoň na chvíli ztratit svým hlídačům. Na téhle výpravě jsem společnost nepotřeboval. Došel jsem na konec kupeckých povozů, které stály podél zadní stěny pevnosti, a zahlédl popálené carvachi – a Natiyu.

			Její oči se setkaly s mými a mladá tulačka vytrhla nůž. Věděl jsem, že s ním umí zacházet. Zíral jsem na ni a nemohl uvěřit, že je to ta stejná dívka. Z milé holčičky s důvěřivým úsměvem, která mi pletla z proutí dárky, se změnila v divokou mladou ženu, kterou jsem neznal.

			„Jdu se podívat na Diharu. Uhni mi z cesty,“ vybídl jsem ji.

			„Nechce tě vidět. Nikdo tě nechce vidět.“ Vrhla se na mě, její nůž slepě sekl do vzduchu a já uskočil. Zaútočila znovu.

			„Ty jedna…“

			Při dalším výpadu jsem ji chytil za zápěstí a zkroutil jí ho tak, že nůž mířil na její krk. Druhou rukou jsem si ji přidržel tak těsně u sebe, aby se nemohla pohnout. „Takhle to chceš?“ zasyčel jsem jí do ucha.

			„Nenávidím tě,“ vybuchla. „Všechny vás nenávidím.“

			Nekonečná hloubka její nenávisti ve mně něco uhasila, ten žhavý uhlík naděje, který jsem si chránil, víry v to, že se můžu vrátit, že můžu nějak odčinit ty uplynulé měsíce. Pro ni jsem ale byl jeden z „nich“ a navždycky budu. Jeden z těch, kdo svázali Liu a přinutili ji odjet z tuláckého tábora. Z těch, kteří spálili jejich stany, její carvachi, její tichý klidný život – a její nevinnost.

			„Pust ji,“ nařídila mi Reena. Vracela se se dvěma vědry vody. Pomalu je odložila a zadívala se na mě velkýma ustaranýma očima, jako bych vážně mohl proříznout Natiye hrdlo. Ohlédla se na pohrabáč u ohniště.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Reeno, nikdy bych…“

			„Co chceš?“

			„Odjíždím s vojáky z pevnosti. Chci ještě naposledy vidět Diharu.“

			„Než umře,“ dodala Natiya ostře a vyčítavě.

			Vypáčil jsem jí nůž z ruky a odstrčil ji stranou. Podíval jsem se na Reenu a pokusil se najít slova, kterými bych ji přesvědčil, že nemám nic společného s tím, co jim udělali. Jenže pravda byla jiná – měl jsem. Žil jsem podle Komizarových pravidel, i když to bylo dřív, teď už ne. Nebyla žádná slova, která by smazala mou vinu.

			„Prosím,“ zašeptal jsem.

			Reena našpulila rty soustředěním, zvažovala svoje rozhodnutí. Pořád se tvářila obezřetně. „Má dobré a špatné dny,“ pronesla konečně a pokývla ke carvachi. „Možná tě nepozná.“

			Natiya si přede mě odplivla. „Jestli jsou bohové milosrdní, pak ne.“
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			Když jsem zavřel dveře jejího carvachi, nejdřív jsem ji nepoznal. Byla zabalená do zmuchlaných pokrývek, úplně se v nich ztrácela. Celá léta, kdy jsem ji znal, buď nosila na zádech vřeteno, nebo porcovala zabitého jelena, anebo na konci léta vytahovala stanové tyčky a rolovala koberečky před cestou na jih. Nikdy jsem ji neviděl takhle, ani jsem to nečekal. Vždycky se mi zdálo, že nás všechny přežije. Teď mi připadala křehká jako pírko, jejichž obrazce kdysi tkala do látek.

			Je mi to líto, Diharo.

			Byla nejstarší z jejich kmene, krmila ve svém táboře celé generace gardistů Rahtanu jako já. Chápal jsem Natiyin vztek. Kdyby na ně nezaútočili, Dihara tu mohla být věčně.

			Oči se jí trhaně otevřely, jako by vycítila mou přítomnost. Zírala na vlastní oteklá chodidla pod pokrývkami. Pak otočila hlavu a zadívala se na mě s ohromující jasností.

			„Ty,“ vyslovila prostě. Hlas měla slabý, ale dokázala se zamračit. „Říkala jsem si, kdy přijdeš. A ten velký?“

			„Griz je raněný. Jinak by přišel taky.“ Přitáhl jsem si k ní stoličku. „Natiya a Reena nebyly rády, že mě vidí. Málem mě nepustily dovnitř.“

			Hvízdavě se nadechla. „Jenom se bojí. Myslely si, že nemáme nepřátele. Jenže všichni nakonec nějaké máme.“ Přimhouřila oči. „Pořád máš všechny zuby?“

			Zíral jsem na ni a myslel si, že už mluví z cesty, když se mi vybavila Natiyina kletba – nebo spíš požehnání určené jako poslední slova Lie před cestou. Ať od kopyt tvého koně odlétají kameny do zubů tvých nepřátel. Dihařino tělo to možná vzdávalo, ale její mysl zůstávala dál kronikou světa.

			„Zatím ano.“

			„Pak nejsi princeznin nepřítel. Ani náš.“ Zavřela oči a její hlas zazněl slaběji. „Teď se ale musíš rozhodnout, co jsi.“

			Pak znovu usnula a já tušil, že je rozkročená mezi dvěma světy. Možná cestuje jimi oběma, tak jako já.

			„Snažím se,“ zašeptal jsem, políbil jí ruku a rozloučil se s ní.

			Věděl jsem, že jestli ji zase uvidím, nebude to na tomhle světě.
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			Řekli mi, že mám čekat.

			Že mě k vozu doprovodí sám král. Strážní u mého stanu zmizeli, což ve mně probudilo podezření. Nějaký trik? Něco bylo špatně.

			Rafe měl zpoždění a minuty čekání na něj se vlekly jako hodiny. Měla jsem tak až příliš času na přemýšlení. Po našem tanci na slavnosti někam zmizel. Viděla jsem, jak ho polykají stíny, když dlouhými kroky rázoval pod obloukovou bránou ohrady na horní nádvoří. Už se nevrátil a já se kupodivu přistihla, že si o něj dělám starosti. Kam šel, když pro něj tahle slavnost byla tak směšně důležitá? Pak jsem na sebe dostala vztek, proč se o něj strachuju, a později ještě větší, když jsem ležela v posteli a moje myšlenky se vracely k sametovému doteku jeho rtů na tváři. Bylo to šílenství.

			Nezáleželo na tom, co chtěl nebo co jsem chtěla já, jen na tom, co se musí udělat. Zoufale jsem od něj chtěla něco, co mi nemohl dát. Důvěru. Nedostatek jeho víry ve mě mě zasáhl až do morku kostí. A jeho lhostejnost k osudu Morrighanu ještě hlouběji. Navzdory jeho slovům pro něj byl důležitý jen Dalbreck a jeho zájmy. Proč odmítal vidět, že v sázce je osud obou království?

			Když bylo po oslavě, Sven mě vyprovodil do mého stanu. Byl zdrženlivější než jindy, a když jsme byli u stanu, strnule se mi uklonil.

			„Ty víš, proč se musí vrátit. Jeho království ho potřebuje.“

			„Dobrou noc, Svene,“ odpověděla jsem stroze. Nechtěla jsem už poslouchat žádné přimlouvání za Rafea. Kéž by se někdo aspoň jednou přimluvil za mě a Morrighan.

			„Je tu ještě něco, co bys měla vědět,“ ozval se Sven rychle, než jsem stačila zmizet ve stanu. Zastavila jsem se a zamračila se, čekala jsem další tirádu v Rafeův prospěch. Sven sklopil oči, jako by byl na rozpacích. „Já jsem byl ten, kdo králi navrhnul tohle manželství. A já měl v plánu vznést nárok na přístav.“

			„Ty?“

			„Jednal jsem s někým z vašeho království,“ dodal spěšně. Vyklopil to jedním dechem, jako by to v sobě už dlouho potlačoval. „Před lety, když bylo princi čtrnáct, jsem dostal dopis. Ani on o něm nevěděl. Přišel, když jsem byl na cvičení s kadety, a měl morrighanskou pečeť. Asi nemusím říkat, že to vzbudilo mou pozornost.“ ­Nazdvihl obočí, jako by to překvapení znovu prožíval. „Nikdy jsem nedostal zprávu přímo z vašeho království, ale bylo zřejmé, že někdo u vás ví o mém vztahu k princi. Bylo to od ministra archiválií.“

			„Od královského rádce?“

			„Zřejmě. Každopádně z jeho kanceláře. Dopis navrhoval zasnoubení mezi mladým princem a princeznou Arabellou, k němuž by došlo ihned po podepsání naší dohody. Princezna by byla poslána k nám do paláce v Dalbrecku, kde bychom ji vychovávali a připravovali na její roli u dvora. Jedinou podmínkou bylo, že oficiálně má návrh vyjít z Dalbrecku. Taky mě žádali, abych dopis zničil. Pokud vyhovím téhle prosbě, měl jsem dostat značnou sumu peněz. Celé to bylo absurdní, hodil jsem dopis do krbu. Nejdřív jsem si myslel, že to byl žertík od mých vojáků, ale pečeť vypadala jako pravá a cítil jsem z toho textu zoufalé naléhání. Bylo v něm něco znepokojivého, i když jsem to nedokázal pojmenovat. Stejně jsem ale dopis týdny ignoroval. Až když jsem se vrátil do paláce a ke králi, zase jsem si na něj vzpomněl. Jen abych ho dostal z hlavy, nadhodil jsem ten nápad – aliance s Morrighanem prostřednictvím zásnub mladého prince s jejich princeznou. Když se tím král odmítl zabývat, přidal jsem jako vábničku přístav, protože jsem věděl, že ho chce. Nikdy jsem si nemyslel, že z toho něco bude, protože starý král to celé zamítl a nechtěl se tím dál zabývat – až do nedávna.“

			Moje myšlenky už uháněly od obsahu dopisu k tomu, kdo ho napsal. „Svene, pověz mi, pamatuješ si něco o rukopisu toho listu?“

			„Kupodivu ano. Byl úhledný a čitelný, jak by člověk čekal od rádce, ale taky hodně zdobný.“

			„Krasopisný? S ornamenty?“

			„Ano, s mnoha,“ potvrdil a přimhouřil oči, jako by to písmo pořád viděl před sebou. „Pamatuju si, jak mě zaujalo dokonale vykroužené velké P u slova plukovník, jako by na mě chtělo udělat dojem, což taky udělalo. Možná to bylo v tom rukopisu. Vyzařovalo z něj jisté zoufalství, které mě přimělo číst dál. Ten dopis jako by dával všechny trumfy do rukou nám, dokonce apeloval na mou marnivost.“

			Možná ten dopis odeslal královský rádce, ale nenapsal ho. Moje matka měla výrazné, krasopisné písmo – a působivé. Zvlášť když se snažila něčeho dosáhnout.

			Jak starý byl ten plán zbavit se mě? Jestli Rafeovi bylo čtrnáct, pak mně bylo dvanáct. Právě v tom roce se do rádcových rukou dostala Píseň Vendy. Odhalí zlotřilé. Žaludek se mi sevřel a chytila jsem se stanové tyčky, abych neupadla. Ne. Odmítala jsem uvěřit, že moje matka by celou dobu kula pikle s rádcem. To bylo vyloučené.

			„Je mi to líto, princezno. Vím, že jsi odhodlaná vrátit se domů, ale ve tvém království jsou lidé, kteří se tě chtějí zbavit už hodně dlouho. Napadlo mě, že tohle možná trochu otupí tvou nechuť jet do Dalbrecku. U nás budeš vítaná.“

			Sklopila jsem oči. Pořád jsem myslela na ten dávný dopis a cítila stud nad tím, že mi tuhle zprávu musel sdělit právě Sven. Nechuť nebylo zrovna to správné slovo pro vír emocí, které mnou zmítaly.

			„Odjedeme po úsvitu,“ dodal Sven. „Někdo ti přijde pomoct sbalit věci.“

			„Já žádné věci nemám, Svene. I to, co mám na sobě, je vypůjčené. Mám jen sedlovou brašnu, stejně zničenou jako já, a tu si dokážu nést sama.“

			„Nepochybně ano, Výsosti,“ přikývl soucitně. „I tak sem někoho pošlu.“

			Zírala jsem na sedlovou brašnu, která teď ležela na mé posteli, sbalená a připravená. Byl to div, co všechno přežila – že já jsem přežila. Vzpomněla jsem si matčinu modlitbu. Ať ji bohové obdarují silou, zaštítí odvahou a nechť je pravda její korunou. Pomohlo mi to přežít? Bylo za tím vším mateřské srdce, které bohové vyslyšeli? Nebo to bylo jen zbožné klišé vyslovené královnou kvůli uším těch, kteří naslouchali? Ty poslední týdny před svatbou byla matka tak odtažitá, chovala se jako někdo, koho vůbec neznám. Zřejmě hrála v mém životě na proradnou notu už spoustu let.

			Možná kula pikle a spřádala intriky, ale pořád to byla maminka, která roztáhla na louce svou sukni pro mě a Bryna, vysvětlovala nám, co zpívají ptáčci, a tím hloupým švitořením nás rozesmála. Maminka, která mávla rukou nad modřinou pod okem, kterou jsem slízla při rvačce s pekařovým synem, a uchlácholila otcovo podmračení. Maminka, která mi před popravou řekla, že se můžu otočit – nemusím se na to dívat. Toužila jsem pochopit, kdo doopravdy byla nebo kým se stala.

			Před očima se mi všechno rozmazalo a chytila jsem se sloupku postele. Zatoužila jsem po té louce, po matčině vřelém objetí. Byla to nebezpečná myšlenka, protože ve mně probudila další touhy: po smíchu Bryna a Regana, po pobrukování tety Bernette, po ozvěně zvonů z opatství, po vůni úterních bochánků, která se nesla chodbami.

			„Jsi připravená.“

			Prudce jsem se otočila. U vchodu stál Rafe. Byl oblečený ne jako voják ani jako král, ale jako bojovník. Černé kožené chrániče pobité kovovými cvočky rozšiřovaly jeho už tak široká ramena, od boků mu visely zbraně. Jeho výraz byl tvrdý a zkoumavý, podobně jako tehdy dávno, když vešel do Berdina hostince. A mě stejně jako tehdy pohled na něj připravil o dech.

			„Čekáš potíže?“ zeptala jsem se.

			„Voják vždycky čeká potíže.“

			Znělo to tak zdrženlivě a odtažitě, že jsem se zarazila a podívala se na něj líp. Jeho pochmurný výraz se neměnil. Popadla jsem sedlovou brašnu z postele, ale vzal mi ji z ruky. „Já ji odnesu.“

			Nehádala jsem se. Znělo to spíš jako tvrdohlavá královská deklarace než jako nabízená laskavost. Rafe procházel mlčky táborem, jediným zvukem bylo řinčení jeho zbraní, což činilo jeho krok ještě zlověstnějším. S každým krokem mi připadal větší a neproniknutelnější. Tábor kypěl činorodostí, naložené povozy se drkotaly k bráně, vojáci nosili výstroj ke svým koním, důstojníci určovali oddílům pozice v průvodu. Zahlédla jsem Kadena, Tavishe, Orrina, Jeba a Svena, jak drží svoje koně u brány pevnosti. Čekali tam i dva další osedlaní koně. Předpokládala jsem, že pro Rafea a pro mě.

			„Zaujměte místa uprostřed karavany,“ vyzval je Rafe. „Já princezně pomůžu. Pak vás dohoníme.“ Princezně. Ani nevyslovil moje jméno. Kaden mě pozoroval s podivným výrazem, v němž se nezvykle zablýskly obavy. Pak obrátil koně a vydal se za ostatními, jak Rafe nařídil. Tělem se mi začal šířit strach.

			„Něco je špatně?“ zeptala jsem se.

			„Všechno.“ Rafeův tón zůstával bezvýrazný, děsivě postrádal všechen sarkasmus, s nímž na mě v poslední době mluvil. Pořád něco dělal zády ke mně, neskutečně dlouho zapínal mou sedlovou brašnu.

			Všimla jsem si, že můj kůň je těžce naložený zásobami a výstrojí.

			„Pojedu na nákladním koni?“ zeptala jsem se.

			„Budeš potřebovat zásoby.“ Do uší mě udeřil další nával jeho chladu.

			„A ty?“ Ukázala jsem na druhého koně, který nevezl nic.

			„Většina zásob a výstroje je na vozech, které pojedou vzadu.“

			Skončil s mým koněm a přesunul se ke svému. Z hrušky sedla mi visel kord v jednoduchém pouzdru. K ranci vzadu byl připevněný štít.

			Přejela jsem rukou po měkkých nozdrách koně. Rafe viděl, jak si prohlížím prostý kožený nánosník. „Nic z tvé výstroje neprozrazuje svůj původ. Můžeš být, kým si vybereš, podle toho, jak bude třeba.“

			Otočila jsem se k němu. Nebyla jsem si jistá, co mi to říká.

			Rafe se na mě odmítal podívat. Kontroloval svou brašnu, znovu zkoušel sedlový řemen. „Můžeš jet, kam chceš, Lio. Nebudu tě nutit zůstat se mnou. Ale navrhuju, abys prvních dvacet kilometrů jela s karavanou. Pak dorazíme k cestě, která se stáčí na západ. Když se rozhodneš, můžeš se vydat po ní.“

			Nechává mě odjet? Je v tom nějaký háček? Nemůžu jet bez Kadena. Neznám cestu. „A Kaden může jet se mnou?“

			Rafe se zarazil, strnul, zíral na svoje sedlo, čelist zaťatou. Polkl, ale neobrátil se ke mně. „Může,“ odpověděl.

			„Děkuju ti,“ zašeptala jsem, i když to vůbec nevypadalo jako správná odpověď. Nevěděla jsem, co říct. Tohle všechno mě úplně rozhodilo.

			„Neděkuj mi,“ odvětil. „Možná je to nejhorší rozhodnutí, jaké jsem kdy udělal. Nasedni.“ Otočil se ke mně a stejně chladným hlasem dodal: „A během těch dvaceti kilometrů si to s odjezdem můžeš kdykoli rozmyslet.“

			Přikývla jsem. Cítila jsem se dezorientovaná. Den, který jsem si představovala, najednou v mé hlavě zmizel a nahradil ho nový scénář. Nemínila jsem změnit názor, ale zajímalo mě, proč ho změnil on. Rafe nasedl na koně a čekal, až udělám totéž. Prohlédla jsem si svoje zvíře. Byl to dobře stavěný běžec, solidní, ale rychlý jako morrighanští raviani. Vytáhla jsem kord a vyzkoušela ocelové ostří, zatímco mi v uších ještě znělo Rafeovo pohrdavé slůvko hraní. Zbraň byla střední velikosti, ideálně vyvážená pro mou paži a úchop. Nebylo pochyb o tom, že mi vybral výzbroj a výstroj do poledního detailu, od koně po štít. Připnula jsem si pochvu s kordem k Waltherovu bandalíru a vyhoupla se na koně.

			„Mám ještě jednu podmínku,“ ozval se Rafe.

			Já to věděla.

			„Chci, abys jela těch dvacet kilometrů se mnou. Jen my dva.“

			Obezřetně jsem se na něj zadívala. „Abys mi to mohl rozmluvit?“

			Neodpověděl.
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			Průvod vyrazil. Jeli jsme s Rafem uprostřed. Mezi námi a jezdci vzadu i vpředu bylo asi dvacet metrů – zřejmě přesně spočítaná vzdálenost, kterou se nikdo neodvažoval narušit. Mělo to ostatním zabránit slyšet naše hlasy, kdybychom se začali hádat?

			Rafe kupodivu nic neříkal, a to mlčení na mě leželo těžce jako deka, kterou člověka zakryjí při horečce, aby se vypotil. Zíral před sebe, ale i ze strany jsem viděla bouři v jeho očích.

			Tohle bude nejdelších dvacet kilometrů v mém životě.

			To si myslí, že sama nemám pochybnosti, že nemám strach? Zatracený mezek! Snaží se mi to udělat ještě těžší? Nechci umřít. Ale taky nechci, aby umírali jiní. Rafe nezná Komizara tak jako já. To možná nikdo. Ne proto, že chtěl zneužít moje promluvy k lidu nebo že mě udeřil pěstí do tváře. K mé pokožce ještě lnul pach jeho chtíče. Komizarovu touhu po moci nezastaví nic – ani zničený most, ani nůž v břiše. Jak mě sám varoval, ještě není po všem.

			Asi po kilometru už jsem to mlčení nevydržela. „Pošlu ti zprávu, až budu na místě,“ vyhrkla jsem.

			Rafeovy oči se dál dívaly dopředu. „Už nestojím o žádné tvoje dopisy.“

			„Prosím, Rafe. Nechci se rozloučit takhle. Snaž se mě pochopit. V sázce jsou životy lidí.“

			„Vždycky jsou v sázce životy lidí, Výsosti,“ odpověděl prudce a jeho tón už zase překypoval jízlivostí. „Stovky let mezi sebou jednotlivá království bojují. Další stovky budou. Tvoje cesta do Morrighanu to nezmění.“

			„Nápodobně, Veličenstvo,“ odsekla jsem. „Členové vlády se budou vždycky hádat, generálové budou vždycky hrozit převratem a králové se vždycky poženou horem pádem domů, aby to všechno uhladili.“

			Nosní dírky se mu rozšířily jako býkovi před útokem. Téměř jsem viděla, jak mu odpověď srší z očí, ale spolkl ji.

			Po pár kilometrech jsem mlčení zase přerušila. Potřebovala jsem dospět k dohodě, než se rozloučíme, ale z jeho prudkého Výsosti jsem cítila, že on to chápat odmítá. „Já mám taky povinnosti, Rafe. Proč by měly být tvoje povinnosti důležitější než ty moje? Jen protože jsi král?“

			Podrážděně vydechl mezi zaťatými zuby. „Je to stejně dobrý důvod jako cokoli, co můžeš nabídnout ty, princezno.“

			„Zesměšňuješ moje pohnutky?“ Zadívala jsem se na polní lahev. Vzpomněla jsem si, že je dobrá i k jiným věcem, nejen k pití.

			Neodpověděl.

			„Chystá se bouře, Rafe. Ne potyčka nebo bitva. Válka. Válka, jakou království od zkázy nezažila.“

			Hněv se z něj vyřinul jako pára zpod poklice. „Takže teď už Komizar dokáže i shazovat hvězdy z nebe? Čím tě Venda tak očarovala, Lio?“

			Tentokrát jsem neodpověděla já. Odtrhla jsem pohled od lahve, ale svrběly mě prsty chutí ji na něj vychrstnout. Jeli jsme dál, ale Rafe dokázal mlčet jen chvíli. Jak to měl spočítané. Dvacet kilometrů, to jistě. Když vybuchl, pochopila jsem, proč nechal tak velké rozestupy mezi námi a ostatními. Když přitáhl koně, slyšela jsem všude kolem „prr“ a „ho, ho!“, jak se celá karavana zastavila s námi.

			Rafe švihl paží do vzduchu. „Ty myslíš, že si nedělám starosti s vendskou armádou? Nejsem slepý, Lio! Viděl jsem, co ta lahvička od tebe udělala s mostem. Ale moje první povinnost je k Dalbrecku. Musím zajistit naše hranice. Urovnat nepokoje v hlavním městě. Postarat se, abych ještě vůbec měl nějaké království, kam se můžu vrátit. Tohle dlužím všem našim obyvatelům. Dlužím to každému vojákovi z těch, co jedou dneska s námi, a mluvím i o těch, kteří pomohli zachránit tvůj krk.“ Odmlčel se a upřel na mě hněvivý pohled. „Jak to, že tohle nechápeš?“

			Jeho pohled byl zoufalý, naléhavý. „Já to přece chápu, Rafe,“ namítla jsem. „Proto bych já tobě nikdy nebránila v návratu.“

			Slova mu zamrzla na rtech, jako bych mu sebrala vítr z plachet. Pak zlostně škubl otěžemi a zase se rozjel. Nedokázal přijmout, že to, co je správné, od nás chce oběti. Slyšela jsem skřípění a sténání povozů, které se daly zase do pohybu. Slyšela jsem, jak se mi v uších rozléhá bušení srdce. Minuty míjely a já přemítala, jestli Rafe konečně uznal, že má ode mě podporu, kterou mi sám odmítá přiznat.

			Místo toho na mě vychrlil další stížnost. „Necháváš svůj osud řídit zaprášenou starou knížku!“

			Můj osud řídí knížka? Do spánků mi vystřelilo horko. Natočila jsem se v sedle, abych na Rafea pořádně viděla. „Pochop jedno, Veličenstvo. Můj život se snažil ovládat leckdo, ale knížky to nebyly! Jen si vzpomeň! Království, které mě zasnoubilo s neznámým princem. Komizar, který mi chtěl vkládat do úst svoje slova. A taky mladý král, který mi chtěl vnutit svou ochranu, aby mohl ovládat můj osud. V tomhle se pleteš, Rafe. Já si volím svou budoucnost, nedělá to za mě žádná kniha, žádný člověk ani království. A jestli se moje cíle a moje srdce shodují s něčím ze zaprášené staré knížky, budiž. Rozhodla jsem se pro tenhle cíl, tak jako si ty vybíráš svoje!“ Přiměla jsem se zpomalit dech a dodala jsem s chladnou jistotou: „Ručím ti za to, králi Jaxone, že jestli Morrighan padne, Dalbreck bude další na řadě, a pak všechna ostatní království jedno po druhém, dokud je Komizar nespolyká všechna.“

			„To jsou jen příběhy, Lio! Mýty! Nemusíš to být ty, kdo všechny zachrání.“

			„Někdo to být musí, Rafe! Tak proč ne já? Ano, mohla bych se od toho odvrátit, potlačit všechno, co po mně chce moje srdce. Nechat to na někom jiném. Třeba jsou stovky lidí, co to můžou udělat místo mě! Možná jsem se ale rozhodla udělat krok vpřed místo kroku vzad. A jak si vysvětlíš tohle?“ Ukázala jsem zlostně na svoje rameno, kde pod košilí pořád prosvítala kavah.

			Díval se na mě a jeho výraz se nezměnil. „Stejně, jako jsi to vysvětlovala ty mně, když jsme se setkali. Je to jen dílo přehnaně horlivých tvůrců.“

			Ztěžka, dlouze jsem si povzdychla. Ten chlap je prostě nemožný. „Ty se to ani nesnažíš pochopit.“

			„Já to nechci pochopit, Lio! A nechci, abys ty něčemu z toho věřila. Chci, abys jela se mnou.“

			„Chceš po mně, abych zapomněla, co se stalo? Aster pro mě riskovala, protože chtěla lepší budoucnost pro sebe a svou rodinu. Chceš, abych byla sobečtější než malé dítě? Nebudu.“

			„Musím ti to připomínat? Aster je mrtvá.“

			Rovnou mohl dodat kvůli tobě. Četla jsem mu to z očí. To byla ta nejkrutější rána, jakou mi mohl uštědřit. Nedokázala jsem promluvit.

			Rafe sklopil pohled a stáhl rty do přímky. „Radši už jen pojedeme a nebudeme mluvit, než oba řekneme něco, čeho budeme litovat.“

			Oči mě pálily zoufalstvím. Na to už bylo pozdě.
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			Slunce už bylo vysoko, vystoupalo k poledni, a já věděla, že se blíží chvíle, kdy se s Kadenem od karavany oddělíme. Vůbec jsem nevnímala krajinu, kterou jsme jeli. Uvnitř jsem byla rozbolavělá, roztrhaná na kusy člověkem, o kterém jsem si byla jistá, že mě miluje. Ano, bylo to nejdelších dvacet kilometrů v mém životě.

			Orrin, Jeb a Tavish jeli před námi, a když se oddělili od karavany, poprvé jsem si všimla, že jejich koně jsou naložení stejně těžce jako ten můj. Zastavili se asi o třicet metrů dál mezi dvěma nízkými pahorky. Kaden se k nim připojil. Čekali. A v tu chvíli jsem pochopila: ti tři jedou s námi.

			Nedokázala jsem se přimět, abych Rafeovi poděkovala. ­Nebyla jsem si ani jistá, jestli mě mají ochraňovat, nebo je to nějaký trik.

			Rafe mi pokývl k cestě, která se tady dělila. Kousek jsme popojeli a zůstali stát mezi karavanou a Kadenem. Oba jsme čekali, až promluví ten druhý, vteřiny se táhly až k obzoru.

			„Tak jsme tady,“ ozval se konečně Rafe. Jeho tón byl zasmušilý, unavený, všechen hněv jako by z něj vyprchal. „Po všem, co jsme spolu prožili, se tady naše cesty rozdělí?“

			Přikývla jsem a mlčky se mu podívala do očí.

			„Takže sis přede mnou vybrala povinnost, kterou jsi předtím opovrhla?“

			„Totéž bych mohla říct já o tobě,“ namítla jsem tiše.

			Jeho modré oči se prohloubily jako bezedný oceán. Hrozily, že mě celou pohltí. „Já povinností nikdy neopovrhnul, Lio. Přijel jsem do Morrighanu, abych se s tebou oženil. Obětoval jsem pro tebe všechno. Riskoval jsem svoje království – pro tebe.“

			Ta krvavá trhlina ve mně se rozšklebila ještě víc. Všechno, co říkal, byla pravda. Ano, to udělal. „Takže ti za to dlužím, Rafe? Mám se vzdát všeho, kým jsem a čemu věřím, abych se ti za to odvděčila? Opravdu bych chtěl, abych byla taková?“

			Polkl, jeho oči se upřely do mých a mně připadalo, že na světě už nezbyl žádný vzduch. Čas se neskutečně protahoval a pak se Rafe konečně odvrátil. Přejel pohledem můj ranec a zbraně – kord, nůž na opasku, štít, všechny ty věci, které mi tak pečlivě vybral. Zavrtěl hlavou, jako by to nestačilo.

			Pak se soustředil na čekající trojici. „Jejich jedinou povinností je dovést tě bezpečně na hranice. Pak už Dalbreck s Morrighanem končí. Tvůj osud bude v rukou tvého království, ne mého.“

			Jeho kůň přešlápl, jako by vycítil jezdcovu frustraci, a Rafe vrhnul poslední pohled po Kadenovi. Pak se otočil ke mně. Všechen hněv mu z obličeje zmizel. „Sama ses rozhodla. Bude to tak lepší. Každého z nás volá povinnost jinam.“

			Žaludek mi poskočil a ústa mi naplnila slaná pachuť. Cítila jsem z něj, že to vzdává. Tohle byl konec. Přiměla jsem se přikývnout. „Bude to lepší.“

			„Sbohem, Lio. Přeju ti hodně štěstí.“

			Obrátil koně, než jsem mu stačila nabídnout rozloučení já, a odejel bez jediného ohlédnutí. Dívala jsem se, jak odjíždí, jak mu vlasy vlají ve větru, kordy se blyští na slunci, a něco jsem si vybavila. Hlavu mi zaplavily všechny ty sny, nebo ten jediný sen, nesmírný a drtivý jako vlna, sen, který se mi tolikrát zdál ve Svatyni, potvrzení toho, co jsem si nechtěla přiznat: sen, že mě Rafe opouští. Všechny jeho podrobnosti jsem teď viděla na vlastní oči: chladnou rozlehlou oblohu, Rafea sedícího zpříma na koni, oblečeného do válečnických šatů, které jsem na něm neznala. Do válečnického oděvu dalbreckého bojovníka s kordy na obou bocích.

			Jenže teď to nebyl sen.

			Přeju ti hodně štěstí.

			Odtažitá slova známého, diplomata, krále.

			A pak se mi ztratil z dohledu v čele karavany, tam, kde má jet král.
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			Jeli jsme rychle. Soustředila jsem se na oblohu, na pahorky, skály, stromy. Zkoumala jsem obzor, stíny, byla jsem neustále v pozoru. Plánovala jsem. Vymýšlela. Ani na chvíli jsem se nepřestala soustředit na náš cíl. Ani na okamžik jsem své mysli nedovolila sklouznout k tomu nebezpečnému, co mě hrozilo spolykat. Co když…

			Pochyby byly jed, který jsem si nesměla pustit na jazyk.

			Přidávala jsem a ostatní se snažili držet se mnou krok. Další den také. Ráno i večer jsem bez váhání odříkala modlitby, v nichž jsem vzpomínala na Morrighaninu pouť, na Gaudrel a Vendu, na hlasy v údolí, kde jsem pohřbila svého bratra. Každá vzpomínka byla dalším korálkem na náhrdelníku, který visel někde v mém nitru. Probírala jsem je v prstech, tiskla je, držela je, leštila a zahřívala. Byly opravdové a pravdivé. Musely být.

			Když mě přemáhalo vyčerpání, vzpomínala jsem víc. Na prosté věci. Věci, které mi pomohly překonat další kilometr, dalších deset, které mě přenesly daleko ode mě a mého koně.

			Obličej mého bratra, uplakaný a zničený zoufalstvím, když mi vyprávěl o Gretě.

			Třpyt Asteřiných mrtvých očí.

			Proradné úšklebky učenců v jeskyních.

			Komizarův slib, že ještě není po všem.

			Nekonečné hry dvorů a království, směňujících životy za moc.

			Každý korálek vzpomínky, který jsem navlékla na šňůrku, mi pomáhal kupředu.
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			Když jsem první večer vybalila ranec na svém koni, náhrdelník pečlivě vyleštěných korálků náhle prasknul a rozsypaly se po zemi. Pře­rvaly ho ty nejobyčejnější věci. Pokrývka navíc stočená v podložce na spaní. Náhradní jezdecké oblečení. Další opasek a nůž. Byly to jen základní potřeby na dlouhou cestu, ale viděla jsem v nich Rafeovu pečlivou ruku. Představovala jsem si, jak balí pokrývku a upevňuje ji, aby nevypadla. Každý kousek z mé výbavy vybral a zabalil sám.

			A pak mě zase zasáhla jeho poslední slova.

			Krutá slova. Aster je mrtvá.

			Slova manipulující s pocitem viny. Obětoval jsem pro tebe všechno.

			Slova na rozloučenou. Bude to tak lepší.

			Chytila jsem se za břicho a Kaden byl okamžitě u mě. Jeb, Orrin a Tavish přestali s tím, co zrovna dělali, a zírali na mě. Vymluvila jsem se, že to je jen křeč, a udělala jsem z bolesti v útrobách další tvrdý korálek, kterým jsem upevnila uvolněný konec náhrdelníku odhodlání. Už nedovolím, aby se rozvázal.

			Kaden se ke mně natáhl. „Lio…“

			Odstrčila jsem ho. „To nic!“ Rozběhla jsem se k potoku a omyla si obličej. Paže. Krk. Myla jsem se, až mi na pokožce naskákala husí kůže. To, co jsem opustila, nesmí ohrozit to, co leží přede mnou.

			Dalších pár dní mě Jeb, Orrin a Tavish obezřetně pozorovali. Uhodla jsem, že svým posláním nejsou zrovna nadšení. Předtím mě vedli z nebezpečí a teď mě doprovázeli na jeho práh.

			Brzy večer, když bylo ještě světlo, jsem cvičila s nožem a kordem, sekyrkou a lukem, protože jsem nevěděla, kdy budu něco z toho potřebovat. Jebova specialita bylo tiché lámání vazu za nocí, takže jsem ho požádala o výuku a on zdráhavě souhlasil. Ukázal mi ještě další metody, jak se zbavit protivníka beze zbraně, i když většina z nich už nebyla zrovna tichá.
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			Později, když se setmělo a nedalo se už dělat nic jiného než jít spát, jsem naslouchala, jestli se neozvou signály Rahtanu: vytí, kroky, svist nože vytahovaného z pochvy. Spala jsem s dýkou vedle lůžka a kordem z druhé strany, abych byla připravená. Pořád jsem měla něco, na co bylo potřeba myslet, další problém, úkol, další korálek, který potřeboval naleštit a navléknout na šňůrku, ale teď tu náhle zbylo jen ticho, a já čekala, až se mě zmocní závoj temnoty.

			Chvíle nepokojného polospánku byly jediné, které jsem nemohla ovládat. Když jsem se otočila na bok a moje ruka šátrala po horkosti hrudi, která tam už nebyla, nebo když se moje hlava pokusila uvelebit v ohybu ramene, které bylo pryč. V tomhle světě mimo svět jsem slyšela slova, která se za mnou táhla jako smečka psů pronásledující kořist, čekající, až kořist zeslábne a padne. Smečky slov chystající udeřit. Jak to, že to nechápeš? A pak ty, které byly možná ještě horší, smečky slov, která jsme nikdy nevyřkli.

		

	
		
			KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

			[image: ]

			KADEN

			Věděl jsem, že trpí. Už tři dny. Chtěl jsem ji obejmout. Přimět ji, aby se na chvíli zastavila. Zpomalila. Chtěl jsem, aby se mi podívala do očí a odpověděla na otázku, kterou jsem se až příliš bál položit. Jenže snažit se teď Liu k něčemu přimět bylo to nejhorší, co by člověk mohl udělat.

			Když k nám ten první den dojela a Tavish se jí zeptal, jestli je v pořádku, viděl jsem, jak se mění v kámen. Věděla, jak to Tavish myslí, že naráží na to, jak moc se cítí smutná nebo raněná Rafeovým odjezdem.

			„Váš král je tam, kde má být, stará se o záležitosti svého království. A já dělám to, co musím udělat. Takhle prosté to je.“

			„Vím, že ti sliboval návrat do Terravinu.“

			Neodpověděla mu. Jen se ohlédla na mizející dalbreckou karavanu a zatahala se za rukavice. Upravovala si je, posunovala prsty hlouběji, a pak se ozvala: „Vyrazíme.“

			Pořád jsem před sebou viděl Rafeův výraz, když se mnou v noci praštil o stěnu ubikace. Byl šílený strachem – bál se ji nechat odejít –, ale udělal to. Něco, co já neudělal, i když mě během přechodu přes Cam Lanteux tolikrát prosila, abych ji pustil. Ta myšlenka se mi ne­ustále převracela v hlavě.
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			Tábořili jsme na úzké oblázkové pláži, ukrytí ve stísněném prostoru pod převislými balvany. Kolem protékal mělký potok.

			Lia poodešla kus od nás, ale ne moc daleko. Všichni jsme se pořád ohlíželi přes rameno a spali s nachystanými zbraněmi. Věděli jsme, že někde tady můžou být další členové Rahtanu. Ebenovo vyjmenování těch, které viděl odjíždět ze Svatyně, nám sice pomohlo, ale museli jsme počítat i s těmi, které neviděl.

			Věděl jsem, co bude dál. Až Lia dokončí modlitby, naostří si nože, zkontroluje kopyta koním, jestli jim v nich neuvízly kamínky, a bude se dívat tím směrem, kterým jsme přijeli. Nebo bude něco kreslit klacíkem do hlíny a pak to smaže botou. Zajímalo by mě, co tam kreslí. Mapy? Nebo něco píše? Když jsem se jí zeptal, jen mi odsekla, že nic.

			Myslím, že po tomhle jsem vždycky toužil. Být s ní. Bojovat na stejné straně. Je s tebou, Kadene. Na ničem jiném nezáleží.

			„Jdu vařit večeři,“ oznámil nám Orrin a tázavě se zadíval Liiným směrem. Pak přinesl dřevo, které jsem nasbíral, a začal chystat rožeň. Nabodl na něj bažanta, kterého už předtím oškubal a vykuchal.

			Mezitím se vrátil Tavish, který se byl umýt u potoka. Z dlouhých, hustých černých vlasů mu kapala voda. Sledoval můj pohled k Lie a tiše si odfrknul. „To jsem zvědavý, co za úkoly si pro nás vymyslí na dnešní večer.“

			„Chce být jen připravená.“

			„Jeden člověk stejně nepřemůže celé království.“

			„Má nás. Není na to sama.“

			„Má tebe – a to není nic moc. My tři s ní pojedeme jen na morrighanskou hranici.“ Vytřepal si z vlasů vodu a přetáhl si přes hlavu košili.

			První dny jízdy s Rafeovou loajální trojicí byly napjaté, ale kvůli Lie jsem se krotil, držel jsem jazyk za zuby a občas i pěst v kapse. Teď jako by jim konečně došlo, že nechci odvléct Liu zpátky do Vendy a že jsem rezignoval na svou roli zabijáka, aspoň dokud nebude Lia v Morrighanu. I když jsem to připouštěl jen nerad, ti tři nám byli užiteční. Znal jsem stovky cest, které vedly tímhle jižním směrem, jenže všichni ostatní z Rahtanu je znali taky. Tahle trojice mě překvapila několika stezkami, vedoucími přes skryté kaňony, jimiž jsem nikdy dřív neputoval. A s Orrinem jsme nikdy nemuseli jíst hady. Dokázal napnout šíp o tětivu a zastřelit zvěř ze sedla, aniž zpomalil koně. Jeho schopnosti a vášeň jedlíka se dokonale doplňovaly.

			„Všiml sis,“ ozval se Tavish, když vyklepal sedlovou pokrývku a přehodil ji přes nízkou větev, „že pokaždé, když se za soumraku pomodlí, se zvedne vítr?“

			Přikývl jsem. Všiml jsem si toho. A taky jsem se tomu divil. Vzduch jako by vždycky zhoustl a ožil, jako by Lia přivolávala duchy. „Možná je to jen přirozená změna povětří po západu slunce.“

			Tavish přimhouřil oči. „Možná.“

			„Nenapadlo by mě, že jste v Dalbrecku tak pověrčiví.“

			„Viděl jsem ji i ve Svatyni. Nenápadně jsem ji pozoroval a slyšel jsem každé slovo, co řekla. Někdy mi připadalo, jako by se ta slova dotýkala mé kůže, jako by o mě vánek otíral každé z nich. Bylo to zvláštní.“ Nikdy jsem Tavishe neslyšel, že by uvažoval o něčem jiném kromě toho, kudy se dáme dál, nebo že by zpochybňoval moje pravé pohnutky, což párkrát málem vedlo ke rvačce. Teď zamrkal, jako by se snažil vzpamatovat. „Začíná mi hlídka,“ vyhrknul a šel vystřídat Jeba. Po pár krocích se zastavil a otočil se na mě.

			„Jen ze zvědavosti – je pravda, že ses narodil jako Morrighanec?“

			Přikývl jsem.

			„Tak kde jsi přišel k těm jizvám? Ne ve Vendě?“

			„To už je dávno.“

			Zadíval se na mě, jako by odhadoval, kolik mi mohlo být.

			„Když mě poprvé zbičovali, bylo mi osm,“ odpověděl jsem na nevyslovenou otázku. „Pokračovalo to další dva roky, než jsem se dostal do Vendy. Zachránil mě Komizar.“

			„Dobrák k pohledání, co.“ Prohlížel si mě a kousal se do koutku rtů. Tohle moje přiznání asi jeho názor na mě nijak nevylepšilo. „Jsou to pěkně hluboké jizvy. Hádám, že si pamatuješ každé šlehnutí. A najednou chceš pomáhat Morrighanu?“

			Natáhl jsem se, opřel se o loket a usmál se na něj. „Pořád podezíravý, co?“

			Pokrčil rameny. „Jsem taktik. Je to má profese.“

			„Víš co? Odpovím ti na otázku, když ty odpovíš na moji.“

			Sklopil bradu a čekal, až se zeptám.

			„Proč jste doopravdy tady? Váš král mohl s Liou na hranice poslat eskortu řadových vojáků. Proč vysocí důstojníci? Je to proto, abyste ji odvezli za ním do Dalbrecku, až přijde k rozumu? A když nepřijde, abyste ji k tomu donutili?“

			Tavish se usmál. „Víš, ta tvoje odpověď mě vlastně zase tak moc nezajímá,“ prohlásil a odešel.
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			Když Tavish odešel, díval jsem se, jak Lia v zaprášeném koženém jezdeckém úboru a s ušmudlaným obličejem míří ke mně. Z boků jí visely tři zbraně a vypadala spíš jako voják než jako princezna, i když popravdě řečeno já moc nevěděl, jak by měla vypadat princezna. Lia nikdy nezapadala do žádného obrázku, který jsem si o nich vytvořil. Královská pakáž. Jak snadno jsem je házel do jednoho pytle, když jediný vysoký šlechtic, kterého jsem poznal, byl můj otec, ctihodný lord Roché z Düerru. Jeho rodová linie vedla až k jednomu ze Svatých ochránců Piersovi, což otci propůjčovalo vysoké postavení i mezi šlechtou a zaručovalo mu přízeň trůnu, ne­-li i bohů. Matka mi o mých předcích jednou vyprávěla. Ale snažil jsem se na to ze všech sil zapomenout a modlil se, abych měl v žilách jen její krev, ne jeho.

			Lia se zastavila, přetáhla si přes hlavu Waltherův bandalír a odložila ho na svoje pokrývky. Pak si rozepnula opasek se dvěma noži a odložila ho ke zbytku výstroje. Zvedla ruce nad hlavu a protáhla se, jako by se snažila rozhýbat ztuhlá záda. A překvapila mě, když se svezla na zem vedle mě. Zadívala se k pohoří a lesům, které už skryly zapadající slunce, jako by dokázala vidět všechny ty kilometry, které ještě leží před námi.

			„Žádný nůž nepotřebuje nabrousit?“ zeptal jsem se.

			Pousmála se. „Dneska ne.“ Pořád se dívala k západním kopcům. „Potřebuju si odpočinout. Nemůžeme jet tímhle tempem, jinak uženeme koně dřív, než se tam dostaneme.“

			Nedůvěřivě jsem ji pozoroval. Ráno jsme jí s Jebem tvrdili prakticky totéž, ale odpověděla nám jen opovržlivým pohledem.

			„Co se od rána změnilo?“

			Pokrčila rameny. „Když jsme s Pauline utíkaly z Civiky do Terravinu, byly jsme vyděšené. Nakonec jsme se ale přestaly otáčet přes rameno a začaly jsme vyhlížet modrý terravinský záliv. Přesně to teď potřebuju. Dívat se dopředu.“

			„Tak jednoduché to je?“

			Hleděla mezi stromy, oči zamlžené myšlenkami. „Nikdy není nic jednoduché,“ řekla konečně. „Jenže nemám na vybranou. Jde o lidské životy.“

			Poposedla na pokrývkách a obrátila se obličejem ke mně. „A proto si musíme promluvit.“

			Pak na mě začala pálit otázky jednu přes druhou, s metodickou naléhavostí. Aspoň jsem konečně pochopil něco z toho, co se jí během jízdy honí hlavou. Potvrdil jsem její podezření, že Komizar vyrazí na pochod s první oblevou. Když jsem pátral po odpovědích, uvědomil jsem si, jak málo jí toho ve skutečnosti můžu prozradit. I když jsem měl ke Komizarovi tak blízko, držel mě v nevědomosti o víc věcech, než s kolika se mi svěřil. V tomhle plánu jsem nikdy nebyl jeho partnerem, byl jsem jen jedním z mnoha, kteří mu pomáhali.

			„Kromě kancléře a královského rádce musí být u našeho dvora další zrádci. Nedoručoval jsi zprávy ještě někomu?“

			„Nesl jsem jen tu jednu, když mi bylo třináct. Komizar mě jinak do Civiky neposílal. Stopoval jsem dezertéry, nebo mě posílal vykonávat odplatu do předsunutých pevností.“

			Chvíli si kousala ret a pak se mě zeptala na něco zvláštního. Chtěla vědět, jestli pojedeme přes nějaké místo, odkud se dá poslat zpráva.

			„Torquoi Tra. Tam je stanice, kde si můžeš najmout posla. Jsou drazí, ale rychlí. Proč?“

			„Třeba chci napsat domů.“

			„Myslel jsem, že podle tebe otevírá všechny dopisy kancléř, takže to nemá cenu. Přečetl by si to.“

			Z očí jí vyšlehl divoký záblesk. „Ano. Přečte si to.“
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			Čtvrtý den jsme nedojeli moc daleko, když se Kaden ozval: „Máme společnost.“

			„Všimla jsem si,“ odsekla jsem.

			„Co chceš dělat?“ zeptal se Tavish.

			Dívala jsem se před sebe. „Nic. Prostě pojedeme dál.“

			„Čeká na pozvání,“ ozval se Jeb.

			„Toho se nedočká!“ obořila jsem se na něj. „Jasně jsem jí řekla, že s námi jet nemůže. Však ona se vrátí.“

			Orrin našpulil rty. „Když už se za námi drží tři dny, pochybuju, že to jen tak vzdá.“

			Zavrčela jsem hněvivě jako Griz, škubla otěžemi a obrátila koně směrem k Natiye. Když mě viděla přijíždět, zastavila koně.

			Dojela jsem k ní. „Co si myslíš, že děláš?“

			„Jedu,“ odpověděla vzdorovitě.

			„Tohle není žádný výlet, Natiyo! Obrať koně. Se mnou jet nemůžeš!“

			„Můžu si jet, kam chci.“

			„A náhodou je to stejným směrem, jako jedeme my?“

			Pokrčila rameny. Její smělost mě zaskočila. „Toho koně jsi ukradla?“ zeptala jsem se, aby se zastyděla.

			„Je můj.“

			„A Reena ti dovolila jet?“

			„Věděla, že mi v tom nezabrání.“

			Tohle už nebyla ta dívka, kterou jsem poznala v tuláckém táboře. Zlobilo mě, co jsem viděla v jejím obličeji. Její veselá nevinnost byla ta tam, nahradila ji urputná touha. Natiya chtěla víc, než jsem jí mohla dát. Potřebovala jsem, aby se vrátila.

			„Jestli pojedeš s námi, nejspíš umřeš,“ řekla jsem jí tvrdě.

			„O tobě jsem slyšela totéž. Proč tě to nezastavilo?“

			Její oči byly chytřejší a pronikavější než Asteřiny. Odvrátila jsem se. Tohle nedokážu. Chtělo se mi ji uhodit, zatřást s ní, přimět ji, aby viděla, jak moc ji tady nechci.

			Kaden dojel k nám. „Ahoj Natiyo,“ pokývl na ni, jako bychom se potkali na odpolední projížďce.

			„Pro lásku bohů, řekni jí, ať se vrátí! Tebe třeba poslechne.“

			„Tak jako posloucháš ty?“

			Zírala jsem na dívku a do krku mi stoupala žluč. Setkala se s mým pohledem bez mrknutí, z očí jí svítilo odhodlání. Vyhrkly mi slzy a měla jsem strach, že vyklopím na zem snídani. Byla tak mladá. Skoro jako Aster a mnohem naivnější. Co když…

			Otřela jsem si pot z horního rtu.

			„Tak pojeď!“ vyštěkla jsem na ni. „A zrychli! Nebudeme na tebe čekat!“

		

	
		
			Konec cesty. Příslib. Naděje.	 			                         		 	


			Tady zůstaneme, Amo?

			Údolí. Louka. Domov.

			Trosky, které můžeme poskládat zase dohromady.

			Místo daleko od mrchožroutů.

			Dítě se na mě dívá dychtivým pohledem. Čeká.

			Prozatím, přikývnu k ní.

			Děti se rozběhnou. Je slyšet smích. Hovor.

			Je tady naděje.

			Ale ne příslib.

			Některé věci už nebudou nikdy jako Předtím.

			Některé se nedají vrátit.

			Některé jsou navždycky pryč.

			A jiné vytrvají jen po jistou dobu.

			Jednoho dne pro nás zase přijdou mrchožrouti.

			Gaudrelina poslední vůle
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			RAFE

			Slunce.

			Zmínil jsem se o slunci?

			Manévruj s protivníkem tak, aby slunce svítilo do očí jemu, ne tobě.

			Kličkuj, mař jeho pokusy to změnit. Ne že by už tak nebyla dobrá šermířka. Možná jsem jí měl dát lehčí kord.

			Bylo toho tolik, co jsem mohl říct – a nejen o šermování.

			Pořád jsem o svém rozhodnutí pochyboval. Dělal jsem to skoro celou cestu.

			„Veličenstvo, už jsme skoro tam. Mluvím už asi dvacet minut, ale očividně jsi z toho neslyšel ani slovo.“

			„Slyšel jsem to od tebe už včera, Svene. A den předtím taky. Králové dělají tohle a neříkají tamto.

			Naslouchají, zvažují, jednají. Berou i dávají. Nutí, ale nenechají si vnucovat. Shrnul jsem to správně? Ty děláš, jako bych nevyrůstal u dvora.“

			„Taky že ne,“ připomněl mi.

			Zamračil jsem se. Vlastně měl pravdu. Ano, jednou týdně jsem večeřel s rodiči a účastnil jsem se většiny oficiálních akcí, jak předpisoval protokol, ale jinak jsem trávil dětství a dospívání v péči Svena, žil jsem s kadety, rekruty a pak s vojáky. Dalbrečtí králové jsou v první řadě bojovníci, takže mě vychovávali podobně jako mého otce. Až ten poslední rok si mě otec přitáhl víc pod křídla. Přiměl mě účastnit se porad na nejvyšší úrovni a pak mi poskytoval vysvětlení a rady. Napadlo mě, jestli cítil, že se už jeho vláda chýlí ke konci.

			„Je to ještě nejmíň patnáct kilometrů,“ upozornil jsem ho. „Jsem připravený, neboj se.“

			„Možná,“ zamumlal. „Ale tvoje myšlenky se toulají bohové vědí kde.“

			Sevřel jsem křečovitě otěže. Bylo mi jasné, že Sven tohle téma jen tak neopustí.

			„Udělals, cos musel. Nechat ji odejít bylo statečné.“

			Nebo hloupé.

			„Je na cestě do království plného zrádců, kteří ji chtějí vidět mrtvou,“ vyhrknul jsem nakonec.

			„Tak proč jsi ji nechal jet?“

			Neodpověděl jsem. Sven to dobře věděl. Sám to řekl. Neměl jsem na vybranou a byla to hořká ironie. Kdybych Liu donutil jet se mnou do Dalbrecku, ztratil bych ji taky. Jenže když Sven otevřel dveře k to­mu, co zaměstnávalo mou mysl, rozhodl jsem se zajít ještě dál a položit mu otázku, která mi kroužila v hlavě jako šílený krkavec, jehož zobák se mi bořil do masa.

			„Vím, že ji zabiják miluje.“ Ztěžka jsem polkl a tišeji dodal: „Myslíš, že ona jeho taky?“

			Sven si odkašlal a ošil se v sedle. „Těmhle věcem já nerozumím. Můžu ti poradit s…“

			„Nechci tvoje rady, Svene! Jen tvůj názor! Když už je máš na všechno ostatní!“

			Kdyby mě za to srazil ze sedla, byl by v právu, a nebylo by to poprvé. Místo toho si odkašlal. „Tak dobře. Podle toho, co jsem mohl pozorovat ve Svatyni a jak se za něj přimlouvala, když jsme ho zajali, řekl bych… že jí na něm záleží. Ale že by ho milovala? Spíš ne. To, jak se dívala na tebe, když…“

			Zazněla trubka. „Vojáci!“ zavolal vlajkonoš.

			Byli jsme ještě moc daleko na to, aby nás vyjeli uvítat z hlavního města, ale když jsme se Svenem popohnali koně kupředu, abychom líp viděli, byla to pravda. Vojáci, a ne oddíl – spíš to vypadalo, jako by proti nám jel celý dalbrecký pluk. Nejmíň dvakrát víc vojáků než v naší karavaně. Aby nás zastavili? Nebo aby nás doprovodili? Nebylo zvykem, že by se navrátilci z předsunutých pevností vítali tak obřadně. Ale běžně se taky s jejich konvojem nevracejí králové, o jejichž trůn má zájem někdo jiný.

			„Připravit zbraně!“ zavolal jsem. Můj rozkaz se valil karavanou dozadu jako válečný pokřik. „Pokračujte kupředu!“

			Když jsme se dostali blíž, kapitán Azia vydal další rozkazy a náš konvoj se rozestoupil do šíře, vytvořil působivou bojovou linii. Štíty se zvedly. Proti nám jeli naši lidé – takhle jsem si začátek své vlády zrovna nepředstavoval. Království bylo zřejmě ve větším rozkladu, než jsem si myslel. Sven jel vedle mě z jedné strany, Azia z druhé. Už jsme začali rozeznávat tváře mužů před námi. Byl mezi nimi i generál Draeger.

			„To se mi nechce líbit,“ zabručel Sven.

			„Dejte mu šanci zachovat se tak, jak má,“ rozhodl jsem. ­Otočil jsem se a vykřikl na vojáky za sebou: „Stát!“ Se svými důstojníky jsem se pak rozjel proti němu, abych se setkal s ním a jeho důstojníky.

			Několik metrů od sebe jsme se zastavili.

			„Generále Draegere,“ oslovil jsem ho pevně a mírně se uklonil na pozdrav, abych se vyhnul krveprolití.

			„Princi Jaxone,“ oplatil mi chladně.

			Princi. Na zátylku jsem ucítil nával horka. Upřel jsem oči do jeho.

			„Zřejmě jste byl dlouho na bojišti, generále,“ odpověděl jsem. „Proto asi nevíte, že můj titul se změnil – kdežto váš ne.“

			Usmál se. „Myslím, že to spíš vy jste byl moc dlouho pryč.“

			„Souhlasím. Ale teď jsem tady, abych zaujal své právoplatné místo na trůně.“

			Vrátil mi pronikavý pohled. Neopravil se, ani neucouvl. Na generála byl ještě mladý, bylo mu sotva čtyřicet a nejvyšší post v armádě zastával tři roky, ale nejspíš už mu to bylo málo. Podíval se na Svena a Aziu, krátce pohlédl na řadu vojáků za námi. Odhadoval jejich počet, nejspíš i jejich odhodlání.

			„Takže si myslíte, že teď si prostě sednete na trůn a budete vládnout?“

			Odpověděl jsem mu ledovým pohledem. Tím už překročil všechny hranice. „Přesně tak.“

			Generál se natáhl k hrušce sedla a Aziova ruka hmátla po kordu.

			„Klid,“ zarazil jsem ho.

			Generál seskočil z koně a vojáci za ním ho napodobili. Zadíval se mi do očí, přečetl si v nich sebejistotu a neohroženost, a přikývl. „Pak tedy vítejte domů, králi Jaxone.“ Poklesl na koleno. „Ať žije král!“ zavolal. Vojáci přede mnou a za mnou opakovali jeho pokřik.

			Díval jsem se na něj a přemítal nad tím, jestli je z nás dvou on ten oddanější Dalbrecku? Byl ochoten se mi postavit a riskovat život, jen aby zajistil stabilitu království? Anebo jen posoudil loajalitu mých mužů, porovnal ji s loajalitou těch svých a rozhodl se pro opatrnější postup? Rozhodl jsem se, že prozatím budu věřit tomu prvnímu.

			Generál vstal a objal mě a po rychlém vyjádření soustrasti se vojáci zformovali do jediného konvoje, který se dal na cestu. Generál Draeger jel mezi mnou a kapitánem. Napětí pořád trvalo. Viděl jsem, jak Sven generála pozoruje a vyměňuje si pohledy s důstojníky po své pravé ruce. Sledujte ho. Držte se blízko. Buďte ve střehu. Po letech pod Svenovým vedením jsem se už naučil číst z jeho pohledů.

			Když jsme se přiblížili k bráně, generál vyrazil kupředu, aby vydal rozkazy svým mužům, a já se obrátil ke Svenovi.

			„Na.“ Sáhl jsem za sebe do tlumoku, poslepu v něm zalovil a vytáhl jsem to, co jsem hledal. „Vezmi tohle co nejdřív Merrickovi do kláštera. Podle generálova uvítání to vypadá, že teď pár dní nevytáhnu paty z paláce. Tohle se mi povedlo štípnout a Merrick už bude vědět, co s tím má dělat.“

			Sven mě nevěřícně pozoroval. „Tys to ukradl?“

			„Zrovna ty, Svene, bys měl vědět nejlíp, že králové nekradou. My panovníci získáváme věci do své držby. Neříkají to tak tvoje pravidla královské etikety?“

			Sven si povzdychl a zamumlal si pro sebe: „Proč mám pocit, že z téhle držby budou jenom potíže?“

			To už byly, pomyslel jsem si, ale teď doufám, že nastane pravý opak, že to přinese mír. A napadlo mě, jestli podle pravidel královského chování smí panovník doufat.
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			Učili jsme se od sebe navzájem. Zdolávali kilometry. Poslali zprávy. Trpěli celé dny v dešti. Hádali se a usmiřovali. Cvičili se zbraněmi. Natiya byla vyčerpaná a dobře jí tak. Slíbila jsem jí, že to nebude výlet, a postarala jsem se o to, aby nebyl. Někdy mě pozorovala s nenávistí, jindy jsem ji viděla, jak potlačuje vzlyky. Naučila jsem ji všechno, co jsem uměla, a snažila jsem se, aby ji ostatní naučili totéž. Teď měla tolik modřin, namožených svalů a puchýřů jako já. Ruce ji bolely od vrhání nože. Nutila jsem ji házet oběma, dokud její levička nebyla stejně šikovná jako pravička – a modlila jsem se, aby tuhle dovednost nikdy nepotřebovala použít.

			Natiya taky uzavřela nejisté příměří s Kadenem, protože jsem jí vyložila, že jinak by s námi nemohla jet. Viděla jsem, jak to Kadena hryže. Ten malý kousek míru a přijetí, který našel v tuláckém táboře, pro něho byl navždycky ztracený. Občas vypadal, jako by se uprostřed toho všeho ztrácel. Když si myslel, že ho nikdo nevidí, někdy pevně zavřel oči, jako by chtěl zjistit, kam ho vnitřní zrak zavede. Občas ale mluvil o Vendě, o té Vendě, která nijak nesouvisela s Komizarem ani s Radou, a to se mu do hlasu zase vracela síla.

			Dihara zemřela, když jsme byli na cestě dva týdny. Právě jsem dokončila modlitby, když jsem ji spatřila sedět na vrcholku kopce pokrytého hnědou zimní trávou. Seděla u kolovratu, šlapadlo rachotilo v povětří, chomáče srsti a vlny a lnu se otáčely, dlouhá vlákna poletovala vzduchem. Proměnila se v zastřené barvy soumraku, růžovou, purpurovou a oranžovou, jejich pruhy vlály nade mnou a proteplovaly nebe, hladily mě po tvářích, šeptaly Velké příběhy mají své vlastní způsoby.

			Ostatní se shromáždili na kopci a pozorovali ji. Ti, které jsme viděla naposledy, ale jejich počty neustále narůstaly. Nejdřív můj bratr s Gretou. Pak asi deset příslušníků vendských klanů. Effiera a další švadleny. Četa vojáků. Taky Venda, Aster – slečno, slečno! – a další tváře, které jsem viděla, a hlasy, které jsem slyšela v posledních týdnech. Všechno to bylo trochu víc než jen šustění vzduchu, záblesk ztraceného slunečního světla, ticho dunící v mých žilách. Šílenství, vědoucí, kroužící, opakované, kosa zasekávající se hluboko do mého srdce.

			Někdo to být musí. Proč ne ty?

			Hlasy, které mi nedovolí zapomenout.

			Oni čekají.

			Na oplátku mi ze rtů splynul slib. Přísaha.

			Nikdo jiný je neviděl. Na to jsem se nemusela ptát. Doléhaly ke mně rutinní zvuky přípravy na noc. Ničí hlava se nezvedla. Ničí kroky se nezastavily.

			Zase ty, ozvala se Dihara a otočila se ke mně. Kolovrat pořád vrčel, dary se točily, vlákna poletovala povětřím. Uvěř síle v sobě a ji to nauč taky.

			Ohlédla jsem se přes rameno na Natiyu, která si stahovala jezdecké boty a chystala se svalit na lůžko. Přešla jsem k ní a chytila ji za ruku. „Ještě jsme neskončily.“

			„Jsem unavená,“ stěžovala si.

			„Tak se běž utábořit někam jinam. Ať si tě klidně sežerou pachegové.“

			„Cože? Žádní pachegové neexistují.“

			„Až ti začnou okusovat nohy, protože nebudeš dost připravená, možná to budeš brát jinak.“
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			Překvapilo mě, jak málo Natiya rozumí daru. Jak to bylo možné, když žila s Diharou? Ale pak jsem si vzpomněla, co mi Dihara říkala. Někteří lidé jsou otevřenější sdílení než jiní.

			„Poznání je pravda, kterou cítíš tady a tady,“ vysvětlovala jsem jí. „Je to spojení. Svět se tak k tobě natahuje. Probleskuje ti pod očima, stáčí se ti v břiše, někdy ti tančí po páteři. Pravdy světa si přejí, abys je poznala, ale nevnucují se ti jako lži. Dvoří se ti, šeptají ti, vklouznou do tebe a ohřejí ti krev, šimrají tě na krku, až ti naskočí husí kůže. To znamená, že ti pravda šeptá. Musíš ale utišit svoje srdce, Natiyo. Poslouchat. Věřit síle v sobě.“

			Po chvíli ticha podrážděně zaječela: „Já to nechápu!“

			Když se otočila, aby utekla, chytila jsem ji za zápěstí. „Jde o přežití, Natiyo! Ten šepot tě může zachránit! Je to další druh síly, kterou nás požehnali bohové. Pravda, kterou potřebuješ, nepřichází vždycky na konci zbraně!“

			Zamračila se na mě. Viděla jsem jí na očích, že prozatím je ostrá ocel tou jedinou silou, kterou uznává. Ucítila jsem, jak ve mně něco povoluje. Tenhle druh pravdy jsem dokázala pochopit taky.

			„Je dobré mít různé schopnosti, Natiyo,“ pronesla jsem mírněji, když jsem si vybavila chladnou plnost nože v mé dlani, s ostřím ponořeným do Komizarových vnitřností. „Nezahazuj jeden druh síly pro jiný.“
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			Když jsme jeden večer byly s Natiyou moc unavené, než abychom zvládly ještě trénovat, a já cítila, že je to možná naše poslední nocování před morrighanskou hranicí, začala jsem prohledávat sedlové brašny. Bylo načase Natiye povědět, co bylo předtím, když už snad tušila, co bude dál. Jenže jsem našla jen Gaudrelinu poslední vůli. Znovu jsem začala hledat, vyndávala všechny věci, rozklepávala pečlivě složené košile a spodní košilky. Píseň Vendy byla pryč. Popadl mě amok a začala jsem vykřikovat, kdo se mi hrabal ve věcech. Byla jsem si jistá, že jsem si oba tenké svazečky pečlivě uložila na dno brašny.

			„Určitě sis je zabalila?“ zeptal se Tavish.

			Zamračila jsem se na něj. „Jo! Pamatuju si, jak jsem…“ Zarazila jsem se. Brašnu jsem měla celou dobu u sebe – až na těch několik chvil na začátku cesty, kdy Rafe trval na tom, že mi ji ponese. Bylo to jen pár minut, než jsme došli ke koním, ale pak jsem ho nakrátko spustila z očí, když jsem kontrolovala zvíře a zásoby. Ukradl mi to? Proč? Myslel si snad, že když tu knížku sebere, zmizí s ní Vendino proroctví? Nebo tím chtěl podkopat moje odhodlání?

			„Lio?“ Natiya mě ustaraně pozorovala. „Jsi v pořádku?“

			Krádež toho svazečku nemohla nic změnit. „Nic mi není, Natiyo. Pomoz mi rozdělat oheň. Chci ti něco vyprávět a očekávám, že si to budeš pamatovat slovo od slova – pro případ, že by se se mnou něco stalo.“

			Jeb vzhlédl od své práce a zatvářil se podobně ustaraně jako Natiya. „Ale nic se nestane,“ pronesl pevně a zadíval se mi do očí.

			„Ne,“ potvrdila jsem, abych ho uklidnila. „Nic se nestane.“ Oba jsme ale věděli, že to jen těžko můžu slibovat.
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			Den poté jsme dorazili na jižní hranici Morrighanu, aspoň podle Kadena. Žádné hraniční kameny tam nebyly, všude jen divočina.

			Tavish se rozhlédl kolem. „Já žádnou hranici nevidím, ty snad jo, Orrine?“

			„Taky ne.“

			„Podle mě je hranice až dál,“ přidal se Jeb.

			Vyměnili jsme si s Kadenem pohled, ale ujeli jsme pak ještě pár dalších kilometrů, než jsem se odhodlala vyslovit svoje pochybnosti nahlas. Všichni tři se mě neustále snažili přesvědčovat, abych se s nimi vrátila do Dalbrecku. Dělali to pokaždé, sotva jsme se ocitli mimo Kadenův doslech, a ne zrovna decentně. Kromě toho se snažili podobně tvrdě přemlouvat i jeho, když jsem u toho nebyla já, zřejmě pod heslem rozděl a panuj. Teď jsem zastavila koně a zadívala se těm třem zpříma do očí. „Měl váš doprovod přes Cam Lanteux ještě jiný účel, než nás ochraňovat a…“ vděčně sem pokývla Orrinovi, „… dobře nás krmit? Nerozkázal vám náhodu váš král, abyste mě přivezli zpátky násilím, pokud během té dlouhé cesty dobrovolně nezměním názor?“

			„To by nikdy neudělal,“ odpověděl Jeb. „Jeho slovo platí.“

			Ne vždycky, pomyslela jsem si.

			Jeb se narovnal v sedle a prohlížel si pusté kopce před námi, jako by se hemžily hady. „Co máš v plánu dál, až se tam dostaneš?“

			Přesně to, čeho se zrádci vždycky obávali. Už jsem v tom měla praxi, ale tentokrát to provedu líp. Věděla jsem ale, že moje plány by Jebovy obavy neukonejšily. „Plán je zůstat naživu.“

			Usmál se.

			„Už je čas, abyste se vrátili domů,“ vyzvala jsem je. „Tohle je zaručeně Morrighan. Jestli si nejste jistí, kde je hranice, já to vím moc dobře. Nechci, abyste litovali, že jste ji překročili. Král vám dal jasný rozkaz.“

			Jeb se zatvářil ublíženě a já dostala strach, že se odmítne otočit.

			Tavish pohlédl nejdřív na Kadena a pak se dlouze, vážně zadíval na mě. „Myslíš to vážně?“

			Přikývla jsem.

			„Mám od tebe králi něco vyřídit?“

			Šance pro poslední slova. Nejspíš úplně poslední, která by ode mě Rafe kdy uslyšel. „Ne,“ zašeptala jsem. „Ne,“ zašeptala jsem. Jak řekl král – bude to tak lepší.

			„Říkejte si, co chcete, podle mě bychom ji stejně měli vzít zpátky.“

			„Drž zobák, Orrine,“ okřikl kamaráda Jeb.

			Orrin se otočil v sedle a připevnil zajíce, kterého cestou složil, k Natiyinu vaku. Pak tlumeně zaklel a obrátil koně.

			A bylo to. Rozloučili jsme se a oni odjeli. Jak to Rafe tak bez obalu řekl, když jsme se loučili? Tvůj osud bude v rukou tvého království, ne mého.

			Některá poslední slova by radši neměla padnout.
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			Kaden přitáhl koně. „Neměl bych radši počkat?“

			Zmateně jsem se na něj zadívala. Přijeli jsme do Terravinu zezadu, horní silnicí, která vedla z kopců k Berdinu hostinci, a teď jsme stáli nad ním. Protože Terravin byl stejně na cestě do Civiky, rozhodli jsme se zastavit nejdřív tady. Aspoň se budeme moci umýt a vyprat si šaty, které byly po týdnech cesty cítit kouřem, potem a prachem. Už jen náš pach by k nám přitahoval pozornost, kterou jsme nesměli vzbuzovat. Důležitější než to ale bylo co nejdřív ujistit Pauline a ostatní, že jsem po těch dlouhých měsících pořád živá a zdravá. Určitě se jim uleví, a třeba budou mít nějaké novinky, které mi budou k užitku – zvlášť Gwyneth se všemi jejími pochybnými kontakty.

			„Počkat na co?“ podivila jsem se. „Už jsme skoro tam.“

			Kaden si neklidně poposedl. „Abys mohla Pauline povědět, že jsem s tebou… připravit ji na to, víš.“

			Snad poprvé vůbec jsem v jeho tváři spatřila náznak obav. „Ty se bojíš Pauline?“

			Zamračil se. „Bojím.“

			Zastavila jsem koně a zůstala ohromeně v sedle. Nevěděla jsem, jak mám na to přiznání reagovat.

			„Lio, ona teď ví, že jsem z Vendy. Poslední, co jsem jí řekl, byla výhrůžka smrtí – její i tvojí. Na tohle nezapomene.“

			„Kadene, Rafeovi jsi smrtí vyhrožoval taky, a nebojíš se ho.“

			Odvrátil se. „To bylo něco jiného. Rafea jsem nikdy neměl rád, a on mě taky ne. Pauline je nevinná dívka, která…“ Zarazil se a zavrtěl hlavou.

			Nevinná dívka, která o něm mívala vysoké mínění. Vzpomínala jsem si, jak si navzájem projevovali laskavosti, jak nenuceně se spolu bavili. Kdyby měl teď vidět, jak se její tehdejší náklonnost změnila v nenávist, možná by to bylo poslední stéblo, které by už nedokázal unést. Zažil to už s Natiyou. Ta se teď k němu chovala zdvořile, ale pořád chladně. Bylo jasné, že nikdy nezapomene na útok Venďanů na jejich tábor, ani to, že Kaden býval jedním z nich. Skoro mi připadalo, že Kaden je na tom podobně jako já: na tomhle kontinentu byla jen hrstka lidí, kteří ho nechtěli vidět mrtvého. Vzpomínala jsem si na hrůzu v Paulininých očích, když nás tehdy Kaden zatáhl do křoví. Na její prosby, aby nás pustil. Ne, ta mu to nezapomene. Ale modlila jsem se, aby v sobě Pauline tu hrůzu během všech dlouhých měsíců nejistoty nenechala přerůst v nenávist.

			Kaden se napil z lahve, kde mu zbýval už poslední lok. „Nechci riskovat scénu v hostinci, kdyby mě uviděla,“ dodal.

			Bylo to víc než obava z poprasku, to jsme věděli oba. Připadalo mi zvláštní vidět bývalého vendského zabijáka, rozrušeného ze setkání s někým tak neškodným jako Pauline.

			„Vejdeme dovnitř přes kuchyni,“ pokusila jsem se ho uklidnit. „Pauline je rozumná. Až jí to vysvětlím, pochopí to. A než to udělám, budu stát celou dobu mezi tebou, ní a kuchyňskými noži.“ To poslední měl být žertík, kterým jsem mu chtěla zvednout náladu, ale Kaden se neusmál.

			Natiya popohnala koně vedle mého. „A co já? Mám ti pomoct chránit chudáčka vyděšeného zabijáka?“ Vyslovila to tak, aby to Kaden slyšel, a v očích jí potměšile jiskřilo. Kaden po ní loupl pohledem, kterým jako by ji chtěl varovat, aby to s jeho popichováním nepřehnala.

			Když jsme přijížděli blíž, srdce se mi chvělo nedočkavostí. Ale když se hostinec vynořil před námi, poznala jsem, že je něco špatně. Strach se mezi námi třemi rozletěl jako plameny suchou trávou. I Natiya vycítila, že tu něco nehraje, a to tady byla poprvé.

			„Co je?“ zeptala se.

			Hostinec byl prázdný. Tichý.

			U sloupků nestáli uvázaní žádní koně. Z oken se neozýval hovor a smích. Po dvoře se netrousili žádní hosté, ačkoli byla doba večeře. Ticho halilo hostinec jako pohřební rubáš.

			Seskočila jsem z koně a rozběhla se do schodů k lokálu. Kaden se hnal za mnou, varoval mě, ať se zastavím, hulákal něco o opatrnosti. Rozrazila jsem dveře a spatřila jen židle obrácené na stolech, jejich nohy trčely ke stropu.

			„Pauline!“ zavřískla jsem. „Berdi! Gwyneth!“ Několika skoky jsem zdolala jídelnu a rozrazila dveře kuchyně, až práskly o zeď.

			Strnula jsem. U špalku na sekání masa stál Enzo, sekáček v ruce, pusu dokořán jako ryba, kterou se chystal porcovat.

			„Co se děje?“ vyhrkla jsem. „Kde jsou všichni?“

			Enzo zamrkal a pak se na mě zamračil. „Co tady děláš?“

			Kaden vytrhnul nůž. „Polož to, Enzo.“

			Berdin pomocník se podíval na sekáček ve své ruce – nejdřív udiveně a pak zděšeně. Upustil ho, až nástroj zařinčel o řeznický špalek.

			„Kde jsou všichni?“ zeptala jsem se znovu, tentokrát výhrůžným tónem.

			„Pryč,“ hlesl a roztřesenou rukou ukázal Kadenovi i mně, abychom si na to vysvětlení sedli ke stolu. „Prosím,“ dodal, když jsme se nehýbali. Vytáhli jsme si židle a posadili se. Kaden si nechal nůž v ruce, ale než Enzo skončil s vysvětlováním, mně spadla hlava do dlaní a dokázala jsem jen zírat na kresbu dřeva na desce stolu, u něhož jsem s Pauline tolikrát jedla. Už před mnoha týdny odjela do Civiky, aby se mi pokusila pomoct. Všechny odjely. Potlačila jsem zasténání, které se mi rodilo v hrdle. Jsou v hlavním městě. V srdci zrady. Zmocnila se mě hrůza.

			Kaden mi položil dlaň na záda. „Aspoň je s ní Gwyneth.“

			„A Berdi,“ dodal Enzo. Jenže obojí jako by jen potvrdilo naše obavy. Pauline je tak důvěřivá – a je hledaný zločinec stejně jako já. Třeba už je ve vězení. Nebo něco ještě horšího.

			„Musíme jet za nimi,“ prohlásila jsem. „Zítra.“ Žádný odpočinek nebude.

			„Nic se jim nestane,“ ozval se Enzo. „Berdi mi to slíbila.“

			Podívala jsem se na něj a stěží poznávala toho lenivého kluka, kterému se nedala svěřit skoro žádná práce, aniž by ho někdo popoháněl. Teď vypadal tak vážně, jak jsem ho nikdy předtím neviděla.

			„A Berdi nechala na starost hospodu tobě?“

			Enzo sklopil oči a odhrnul si z obličeje pramínek mastných vlasů. Nesnažila jsem se nijak skrývat svou nedůvěřivost a Enzo zrůžověl studem. „Vím, co si myslíš, a nemám ti to za zlý, ale je to tak. Berdi odjela a nechala mi to celý na starost.“ Zazvonil svazkem klíčů, které měl na opasku, a v obličeji se mu objevilo něco jako hrdost. „Vopravdu. Řekla, že je nejvyšší čas mě povýšit.“ Najednou se zarazil a zkroutil v prstech zástěru. „Ten druhej chlápek mě málem zabil. Vopravdu. Když slyšel, jak… “

			Polkl a v hubeném krku mu poskočil ohryzek. Zadíval se mi na krk. „Je mi to vážně líto. To já jsem řek tomu lovci lidí z Civiky, že přídeš z města horem. Věděl jsem, že nemá za lubem nic dobrýho, ale viděl jsem jen ty zlaťáky v jeho dlani.“

			Kaden se na židli předklonil. „Ty?“

			Strčila jsem do něj, aby zůstal sedět. „Jaký druhý chlápek?“

			„Ten farmář, co tady bydlel. Zahnal mě do rohu a pohrozil mi, že jestli ještě někomu prozradím tvoje jméno, vyřízne mi jazyk. Prej že mi ho nacpe do krku i s těma penězma za zradu. Myslel jsem si, že to udělá v tu chvíli. Viděl jsem na něm, jak málo schází, aby…“ Zase polknul.

			„Došlo mi, že moc takových šancí už mít v životě nebudu,“ pokračoval Enzo. „Než Berdi vodjela, poslední, co mi řekla, bylo, že ve mně vidí něco dobrýho. A že je nejvyšší čas, abych to našel taky. A tak se snažím.“ Zamnul si tvář. Ruka se mu pořád třásla. „To se ví, tak jako Berdi to nezvládám. Daří se mi leda udržovat čistý pokoje pro ubytovaný hosty, ráno vařím hrnec ovesný kaše a večer dušený maso se zeleninou.“ Ukázal na protější stěnu kuchyně. „Nechala mi tady pokyny. Pro všecko.“ Na zdi bylo upevněných nejmíň deset papírů, popsaných Berdiným rukopisem. „Zatím nezvládám vobsluhovat celej lokál, ale možná si najmu pomocníka.“

			Do kuchyně vešla Natiya s kordem u boku a dýkou v ruce. V její chůzi byla patrná nová dychtivost. Enzo ji pozoroval, ale neřekl nic. V očích jsem mu zahlédla obavy. Věděl, že ho vnímáme jako možnou hrozbu.

			„Takže už víš, kdo jsem doopravdy?“ zeptala jsem se ho.

			Nejdřív to chtěl popřít, ale pak se zatvářil odhodlaně a přikývl. „Ne vod Berdi, ale slyšel jsem, že se hledá princezna.“

			„Co všechno jsi slyšel?“ ozval se Kaden.

			„Kdo ji uvidí, může ji zabít a požádat vo vodměnu. Beze všech cavyků.“

			Kaden podrážděně sykl a odstrčil se od stolu.

			„Ale já to nikomu nepovim!“ dodal honem Enzo. „Čestný slovo. Vím to už dlouho, dávno jsem to moh říct soudci. Dvakrát sem přišel hledat Gwyneth, ale já držel jazyk za zuby.“

			Kaden se postavil a přejel prsty po ploché straně dýky. Natočil ji tak, aby se v ní zachytilo světlo lucerny, a zamžoural na Enza. „A co kdyby ti soudce nabídnul hromadu peněz?“

			Enzo zíral na čepel. Nad horním rtem se mu perlil pot a ruce se mu pořád chvěly, ale s nečekanou kuráží vystrčil bradu. „To už udělal. Stejně se vode mě nic nedozvěděl. Řek jsem, že nevím, kam Gwyneth vodjela.“

			„Lio, můžeš na chviličku?“ Kaden mi pokývl k lokálu. Odešli jsme z kuchyně a nechali Natiyu, aby Enza hlídala sama.

			„Nevěřím mu,“ zašeptal Kaden. „Je to proradný zmetek, co tě už jednou prodal. A udělá to znova, jestli ho neumlčíme.“

			„Chceš ho zabít?“

			Odpověděl mi odhodlaným pohledem.

			Zavrtěla jsem hlavou. „Nemusel se nám přiznávat, že to byl on, kdo na mě poslal toho lovce lidí. Každý se může změnit.“

			„Nikdo se nezmění tak rychle, a on je zatím jediný v Morrighanu, kdo ví, kde jsme. A mělo by to tak zůstat.“

			Začala jsem chodit po lokále dokola a snažila se to promyslet. Enzo byl pro nás nepochybně rizikem, v minulosti se už choval nespolehlivě, ne­-li chamtivě. Jenže Berdi mu důvěřovala. Natolik, že mu svěřila své celoživotní dílo. A lidi se můžou změnit. Já se změnila. Kaden taky.

			A navíc, bohové – Enzo vážně chystal dušenou rybí směs! A ve dřezu neležel jediný špinavý talíř. Otočila jsem se ke Kadenovi. „­Berdi Enzovi věří. Měli bychom mu věřit taky. A pořád se bojí farmáře. Když před ním ještě párkrát zamáváš nožem, aby si to zapamatoval, bude to stačit.“

			Zíral na mě a nevypadal přesvědčeně. Nakonec si dlouze povzdychl. „Jestli se na nás jednou křivě podívá, nezůstanu jen u mávání.“

			Vrátili jsme se do kuchyně a domluvili se, že tu přespíme. S Natiyou jsme vypraly špinavé oblečení a rozvěsily je v kuchyni ke kamnům, aby nám brzy uschlo, protože jsme neměli moc času. Prohledaly jsme domek, kde jsem předtím bydlela s Pauline, abychom našly nějaké šikovné oblečení. Byly tam pracovní haleny a pár šátků, které se nám hodily. Zahlédla jsem taky Paulinin bílý smuteční šál. Natiya si v Morrighanu obličej zakrývat nemusela, ale já ano, a nic tak neodradí lidi od všetečného vyptávání jako úcta k vdově. Kaden se zatím postaral o koně. Taky jsme vyrabovali Berdinu spíž kvůli zásobám a zabalili si to, co se dalo odvézt, hlavně sušené ovoce a ryby. Teď už nebudeme moct tábořit a vařit si. Když nám Enzo pomáhal balit jídlo, překvapilo mě, když jsem uslyšela hýkání.

			„To je Otto,“ vysvětlil mi a pokrčil rameny. „Stejská se mu po těch druhejch dvou.“

			„Otto je pořád tady?“ Přehodila jsem si přes hlavu smuteční šátek pro případ, že bych narazila na nějakého ubytovaného hosta, a rozběhla se ven k ohradě.

			Chytila jsem Ottu kolem krku, drbala ho za ušima a poslouchala jeho hýkavé stížnosti, které zněly jako prozpěvování. Připomnělo mi to ten den, kdy jsme s Pauline přijely do Terravinu na oslech a cestou po hlavní ulici snily o novém životě, který tu povedeme už navždycky. Otto mě láskyplně šťouchl měkkými nozdrami a já si pomyslela, jak osamělý si tu musí připadat bez svých druhů.

			„Já vím,“ zabroukala jsem. „Nove a Deici se brzo vrátí, slibuju.“ Věděla jsem ale, že můj slib jen prázdná útěcha, zrozená z touhy ho povzbudit a…

			Zase se do mě ostrými tesáky zakousla Rafeova slova. Říkal jsem jen, co jsi potřebovala slyšet. Chtěl jsem ti dát naději.

			Odvrátila jsem se od Otty, jak se mě zase zmocnila hořkost. Rafe mi dával falešnou naději a marnil můj čas. Vešla jsem do stodoly, zadívala se na žebřík na půdičku, a nakonec po něm vylezla nahoru. Bylo tam šero. Na zemi tam pořád ležely dva slamníky, jak je při našem chvatném odjezdu nikdo neměl čas uklidit. Na opěradle židle visela zapomenutá košile. Na stolku v rohu stála zaprášená karafa. Na druhé straně vedle slamníků stály bedny naskládané na sobě a starý žlab. Vykročila jsem blíž a srdce se mi rozbušilo. Nedívej se tam, Lio. Nech to být. Vždyť je to jedno. Ale nemohla jsem se zastavit.

			Naklonila jsem žlab k sobě, abych za něj mohla nakouknout. Bylo to tam, přesně jak říkal, hromada ušpiněné bílé látky. Jazyk mi znehybněl a cítila jsem na něm slanou pachuť, v podkroví bylo najednou dusno, takže jsem stěží mohla dýchat. Naklonila jsem se a zvedla svatební šaty ze skrýše. Na podlahu se snesla stébla slámy. Šaty byly na několika místech potrhané, s lemem ušpiněným od bláta. A s rudými šmouhami. Jeho krev. Rozdrásal si ruce, když je vytahoval trní. A možná ve mně ty šaty probouzely zvědavost na dívku, která je nosila.

			Mně ty šaty vyrazily dech, když mi je matka poprvé ukázala. A pak jsem je tak nenávistně ze sebe strhla a zahodila. Podlomila se mi kolena a klesla jsem na podlahu. Znovu jsem viděla, jak se mi Rafe dívá do očí, jak v nich pátrá. Přidržela jsem si látku u očí, abych ten obraz smazala, ale dosáhla jsem jen toho, že se výjev změnil. Teď jsem viděla Rafea, jak vytahuje šaty z trní, cpe je do sedlové brašny a představuje si mě, tak jako jsem si já představovala jeho. Jenže já si všechno představovala úplně špatně.

			Myslela jsem si, že je to rozmazlený tatínkův synáček. Ne že je…

			„Lio? Jsi v pořádku?“

			Vzhlédla jsem. Na vrcholku žebříku stál Kaden.

			Zvedla jsem se a hodila šaty zase za žlab. „Jistě,“ zamumlala jsem zády ke Kadenovi.

			„Něco jsem slyšel. Tys…“

			Otřela jsem si tváře a osušila si dlaně o košili, než jsem se k němu otočila. „Kašlala jsem. To ten prach tady.“

			Vylezl nahoru a přešel ke mně, prkna pod jeho kroky skřípěla. Zadíval se na mě a přejel mi palcem po mokrých řasách.

			„Jenom prach,“ opakovala jsem.

			Kaden přikývl. Objal mě a přitáhl k sobě. „To se ví, prach.“ Opřela jsem se o něj. Hladil mě po vlasech a já cítila bolest v jeho hrudi, stejně silně, jako jsem cítila tu svou.
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			Bylo už pozdě. Natiya usnula v posteli v domku, Enzo v Berdině pokoji. My s Kadenem seděli v kuchyni a já se z něj snažila tahat další podrobnosti o Komizarových plánech, které mi možná ještě neřekl. Cítila jsem ale, že myslí na něco jiného. Byla jsem ráda, že o té chvíli na půdičce nemluví, ale věděla jsem, že ho to tíží. Bylo to jen pár prcha­vých minut, kdy jsem se přestala hlídat, nic víc. Po misce dušené rybí směsi, která byla kupodivu skoro stejně dobrá jako od Berdi, jsem se cítila posilněná, připravená pokračovat v našich plánech.

			Kaden trpělivě poslouchal otázky, které jsem na něj pálila, ale jeho odpovědi byly pořád stejné. V Morrighanu znal jen kancléře. Třeba on a královský rádce byli jediní zrádci ve vládě. Bylo to možné?

			Moje vztahy se členy vlády byly vždycky přinejlepším napjaté, snad až na viceregenta a hlavního lovčího. Tihle dva se na mě jako jediní usmívali a mluvili na mě vlídně, místo aby se nesouhlasně mračili. Ale hlavní lovčí byla spíš obřadní funkce, pozůstatek starých časů, kdy bylo zaplňování spižíren hlavní starostí vlád. Takže ten se většiny zasedání ani neúčastnil. Jako První dcera rodu Morrighan jsem měla na schůzích kabinetu formálně taky vždycky zajištěné místo, ale matku na jednání nezvali skoro nikdy.

			Soustředila jsem se na viceregenta. „Pauline půjde jistě nejdřív za ním,“ prohlásila jsem. „Z celé vlády je to ten, kdo jí bude nejspíš naslouchat.“ Začala jsem si okusovat klouby na ruce. K viceregentovým povinnostem patřily časté cesty do jiných království. Co když je právě pryč a Pauline půjde místo toho za mým otcem? Protože si neuvědomí, jak nebezpečná je jeho náladovost?

			Kaden na moje úvahy neodpovídal, místo toho prázdně zíral do místnosti. Najednou se zvedl a zamířil do spíže a začal se prohrabovat v zásobách. „Musím jet. Není to odsud daleko, jen hodinu na západ od Luiseveque v hrabství Düerr. Nijak nás nezdržím.“ Jmenoval mi místo na sever odsud, kde se s Natiyou a se mnou zítra dopoledne sejde, a nabádal mě, abych jela lesní cestou. „Tam tě nikdo neuvidí. Budeš v bezpečí.“

			„Teď chceš odjet?“ Šla jsem za ním a vzala mu z ruky sáček se sušeným hovězím. „Nemůžeš jet v noci.“

			„Enzo spí. Nejvyšší čas začít mu věřit, ne?“

			„Taky si potřebuješ odpočinout, Kadene. Co…“

			„Odpočinu si tam.“ Vytrhnul mi sušené maso a začal rovnat věci do své brašny.

			Srdce se mi rozbušilo. Kaden mě opouští? To se mu nepodobalo. „Co máš tak naléhavého na práci v hrabství Düerr?“

			„Potřebuju tam něco zařídit. Definitivně.“ Svaly na krku měl napjaté jako provazy a vyhýbal se mi pohledem. A já pochopila.

			„Tvůj otec,“ pronesla jsem. „Je pán v Düerru, viď?“

			Přikývl.

			Ucouvla jsem a pokusila se vybavit si všechny naše zemany. V Mor­righanu jich bylo čtyřiadvacet a většinu jsem neznala jmény, zvlášť ne ty z jižních krajů. Věděla jsem ale, že tenhle jeden už nebude žít moc dlouho.

			Posadila jsem se na stoličku do rohu, na které mi kdysi Berdi ošetřovala krk. „Chceš ho zabít?“

			Kaden se zarazil. Pak si přitáhl židli a posadil se na ni opěradlem k sobě. „Nevím. Asi chci jen vidět matčin hrob. Vidět kraj, kde jsem kdysi žil, poslední místo, kde jsem byl ještě…“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu to nechat být, Lio. Potřebuju ho ještě jednou vidět. Jako bych měl v sobě něco neuzavřeného, a tohle je možná moje poslední šance, abych se to pokusil nějak pochopit. Nebudu vědět, co chci udělat, dokud ho neuvidím.“

			Nesnažila jsem se mu to vymluvit. Neměla jsem v sobě žádný soucit s pánem, který zbičoval vlastního syna a pak ho prodal jako pytel hadrů cizím lidem. Některé zrady jsou tak hluboké, že je nejde odpustit.

			„Buď opatrný,“ poradila jsem mu.

			Vstal a zamířil ke dveřím, ale tam se zarazil.

			„Co je?“ zeptala jsem se.

			Otočil se ke mně. „Je tady ještě něco neuzavřeného. Něco, co musím vědět. Pořád ho miluješ?“

			Jeho otázka mnou projela jako nůž. Nečekala jsem ji, i když jsem asi měla. Viděla jsem mu ji v očích pokaždé, když se na mě podíval. Když mě objímal tam na půdě, věděl, že neslzím kvůli prachu. Vstala jsem a přešla ke kuchyňskému pultu, abych se mu nemusela dívat do očí, a smetla jsem ze dřeva neexistující drobečky.

			Sama jsem si na tohle zakazovala myslet. Láska. Ve světle všeho ostatního mi to najednou připadalo pošetilé a plytké. Co na tom vůbec záleží? Vzpomněla jsem si, jak se Gwyneth cynicky smála, když jsem jí svěřila, že se chci vdát z lásky. Ona už věděla, co já tehdy ještě netušila. V lásce nejsou žádné šťastné konce. Pro Pauline a Mikaela to neskončilo dobře. Ani pro moje rodiče. Pro Walthera a Gretu. Dokazovala to i Venda: odešla s mužem, který ji nakonec zničil. Myslela jsem na dívenku Morrighan, ukradenou jejímu kmeni a prodanou mrchožrouty Aldridovi za pytel zrní. Nějak se jim spolu podařilo vybudovat velké království, ale jeho základy netvořila láska.

			Zavrtěla jsem hlavou. „Už ani nevím, co je láska.“

			„Ale mezi námi je to jiné, než to bylo s…“ Nechal tu otázku nedořečenou, jako by pro něj bylo příliš bolestivé vyslovit Rafeovo jméno.

			„Ano, mezi námi je to jiné,“ potvrdila jsem tiše. Konečně jsem zvedla oči a podívala se na něj. „Vždycky bylo, a jestli jsi k sobě upřímný, vždycky jsi to věděl. Od začátku jsi mi říkal, že na prvním místě je pro tebe Venda. Nedokážu vysvětlit, jak se naše osudy propletly, Kadene, ale stalo se to. A teď nám oběma záleží na Morrighanu i na Vendě a chceme, aby to pro obě země skončilo líp, než co má pro ně v plánu Komizar. Možná nás spojuje tohle. Ale nepodceňuj tohle pouto. Velká království vyrostla i na něčem mnohem chatrnějším.“

			Zíral na mě a v očích mu vřelo. „Když jsme sem jeli a ty jsi něco psala do prachu – co to bylo?“

			„Slova, Kadene. Jen ztracená nevyřčená slova rozloučení.“

			Nosní dírky se mu rozšířily. „Jen se to snažím pochopit.“

			„Já vím, Kadene. To já taky.“

			Odešel. Zamířila jsem ke dveřím a dívala se za ním, jak odjíždí. Bezměsíčná noc ho rázem spolkla a já cítila bolest nad jeho touhou, nad tím, co jsem mu nemohla dát. Jeho touha sahala hlouběji a dál než ke mně.

			Vrátila jsem se do kuchyně a sfoukla lucernu, ale nedokázala jsem odejít do postele. Opřela jsem se o stěnu ozdobenou papíry – seznamem úkolů, které se týkaly života, jejž Berdi před desetiletími vyměnila za jiný. V šeru se temné obrysy její kuchyně stávaly vzdáleným světem zákrut, rozcestí a nezmapovaných rozhodnutí, těch, která upředla tkaninu Berdina života.

			Lituješ, že jsi s ním neodešla?

			Co se stalo, stalo se. Tehdá jsem uďála, co jsem musela.

			Přitiskla jsem ruce na chladnou stěnu za sebou.

			Co se stalo, stalo se.

			Už jsem na to dál nemohla myslet.
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			Další ráno jsme odjeli brzo. Potřebovala jsem si ještě ve městě vyzvednout pár věcí. Probrala jsem Berdin šatník a našla tam to jediné, co jsem potřebovala.

			„Natiyo, umíš šít?“

			„Moc dobře,“ odpověděla mi. Tušila jsem to. Odtrhnout lem pláště, přišít jiný a pod něj schovat nůž vyžadovalo větší obratnost, než jakou jsem měla – aspoň podle plísnění tety Cloris.

			Požádala jsem Enza o nějaké peníze. Všechny od Rafea jsem dala poslům v Turquoi Tra. Enzo nezaváhal, vytáhl ze sudu s bramborami v komoře váček a celý mi ho hodil. Nebylo to moc, ale vděčně jsem si to vzala a pokývla na znamení díků. „Povím Berdi, jak výborně to tady zvládáš. Potěší ji to.“

			„Chceš říct, že ji to překvapí,“ opravil mě nejistě.

			Pokrčila jsem rameny, protože to jsem mu těžko mohla vyvracet. „To taky. A nezapomeň, Enzo. Nikdy jsi mě neviděl.“

			Chápavě přikývl a já znovu užasla nad jeho proměnou. Za něco mohly Rafeovy výhrůžky, ale hlavní byla Berdina důvěra. Ta vyvolala to kouzlo. Musela jsem se jen modlit, aby to byla trvalá změna.

			Tiše jsme se ještě za tmy vykradly pryč a dávaly si pozor, abychom neprobudily nikoho z ubytovaných hostů.
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			Žena v krámku s látkami byla ráda, že nás vidí. Byly jsme její první zákaznice ten den, a zatím taky jediné. Viděla jsem, jak mhouří oči a snaží se prokouknout síťovinou bílého šálu, který mi halil obličej. Když jsem ji požádala o rudý satén, neskrývala překvapení. Vdovy většinou nosily střízlivější barvy i látky.

			Natiya mě překvapila, když pohotově nabídla vysvětlení: „Teta chce vytvořit tapiserii na počest zesnulého strýčka. Červenou barvu měl nejradši.“

			Pro větší efekt jsem tiše vzlykla a přikývla.

			Za pár minut jsme byly venku. Soucitná krámkařka nám přidala sáh látky navíc.

			Čekala nás ještě jedna zastávka. Tam už mi na nákup nebudou stačit obyčejné mince. Doufala jsem jen, že budu mít čím zaplatit.

		

	
		
			KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ
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			RAFE

			Moje proměna z vojáka na krále byla překotná a připadalo mi, že každý baron ve shromáždění by si rád utrhnul kousek mojí kůže. Věděl jsem, že jejich předstíraná suverénnost má sloužit k tomu, aby upoutali mou pozornost, a ujistil jsem je, že se jim to povedlo. Osm členů vlády bylo nejneodbytnějších, ale byli to ti, kteří nejvíc spolupracovali s mým otcem.

			Samozřejmě mě všichni uvítali, ale za každým přivítáním přišlo káravé Kde jste to vězel? A varování: Pořádně to tady vře. Bude to chtít čas, než se všechno uklidní.

			Dvorní lékař měl pro mě nejbolestnější připomínku. Oba vaši rodiče se po vás na smrtelné posteli ptali. Ujišťoval jsem je, že už jste na cestě. Nebyl jsem jediný, kdo nabízel falešnou naději a účelné lži. Měl jsem ale jen málo času babrat se ve své vině.

			Když jsem zrovna neměl zvláštní setkání s vládou, shromážděním nebo velením armády, měl jsem je se všemi dohromady. Generál Draeger měl vždycky co říct a vzhledem k jeho nejvyššímu postavení jeho názory ovlivňovaly postoj ostatních důstojníků. Vždycky mi dával najevo své mínění – jako deklaraci pro ostatní, že mě bedlivě sleduje. Že má ruku připravenou na jílci. Hodlal mě za mou nepřítomnost nechat důkladně zaplatit.

			Všichni byli v pokušení svého novopečeného krále zkoušet, ale já se choval podle Svenových rad: naslouchal jsem, zvážil jsem a ­jednal. Nenechal jsem se ale do ničeho nutit. Byl to tanec dávej­-ber, a když na mě naléhali příliš tvrdě, odkázal jsem je do příslušných mezí. Vzpomínal jsem na svůj tanec s Liou, kdy odmítla couvat a tvrdohlavě přešlapovala na místě.

			Právě během toho tance jsem pochopil: nenechá se k ničemu nutit, už ne. Pochopil jsem, že ji ztrácím. Ne: že jsem ji ztratil. Odešla navždycky, připomněl jsem si. A je to tak lepší. Měl jsem na krku království plné problémů, které vyžadovalo mou plnou pozornost.

			Když se sbor generálů vzepřel mému prvnímu královskému rozkazu, zůstal jsem pevný a dal jim na vědomí, že to nebyla rada k debatě. Do všech severních předsunutých pevností musíme poslat posily, stejně jako do zranitelných měst na cestě ze severu k nám. Posádky na jihu se rozdělí a posílí pevnosti na východě a na západě. Musíme čekat potíže, a než přesně zjistíme, jakého druhu budou, obezřetnost je nezbytná. Baroni protestovali, namítali, že tak hlavní město zůstane skoro bez ochrany.

			„Nejdřív se nepřátelé musejí dostat přes hranice,“ připomněl jsem jim.

			„Naše hranice jsou už podle úsudku vašeho otce a jeho rádců dobře opevněné,“ vložil se do toho generál Draeger. „Chcete vyvolat v zemi ještě větší zmatek jen kvůli tvrzení jedné nespolehlivé dívky?“

			Místnost ztichla. Nespolehlivé sklouzlo z generálova jazyku se stovkou urážlivých odstínů. Klevety a dohady o princezně a mém vztahu s ní už jistě zachvátily shromáždění jako požár. Všichni už také bezpochyby slyšeli o našem hořkém rozloučení. Tohle bylo poprvé, kdy se o tom někdo odvážil zmínit. Jedné dívky? Jako by byla úplně bezvýznamná. Nahraditelná. Další hozená rukavice. Zkouška mé loajálnosti. Pokud se doslechli, že jsem ji před vojáky prohlásil za svou příští královnu, možná se mi dokonce potají pošklebovali. Když jsem hleděl do jejich tváří, najednou jsem viděl sám sebe Liinýma očima, když jsem zpochybňoval něco, čemu tak zoufale věřila. Viděl jsem se jako jeden z nich. Rafe, necítils nikdy něco hluboko v nitru?

			Neskočil jsem na generálovu návnadu, odmítl jsem do toho Liu zatahovat. „Moje rozhodnutí vychází z mých vlastních pozorování, generále Draegere, z ničeho jiného. Mou povinností je udržet obyvatele Dalbrecku v bezpečí a ochránit říši. Dokud nebudeme mít nové informace, očekávám, že moje rozkazy budou neodkladně vykonány.“

			Generál pokrčil rameny a shromáždění zdráhavě pokývalo hlavami. Cítil jsem, že ode mě chtějí slyšet víc, chtějí, abych před nimi odsoudil Liu jako další morrighanskou zrádkyni, které se nedá věřit. Chtěli, abych byl zase plně a beze zbytku na jejich straně.

			Konala se uspěchaná korunovace a konečně byla vztyčena i otcova pohřební hranice. Byl mrtvý už celé týdny, jeho tělo zabalené a zakonzervované, ale jeho smrt zůstávala tajemstvím do chvíle, než se objevím, takže se ještě nemohl řádně odebrat k bohům.

			Když jsem zvedl pochodeň k hranici, cítil jsem se podivně neschopný. Jako bych měl bohům rozumět mnohem líp. Měl jsem líp poslouchat. Sven mě toho o královstvích nebes moc neučil. Nechával to spíš na Merrickovi při mých řídkých návštěvách kostela. Vzpomínal jsem si, jak se mě Lia ptala, ke kterému bohu jsem se modlil. Vůbec jsem nevěděl, jak jí mám odpovědět. Oni mají jména? Podle morrighanské tradice byli čtyři. Merrick mě učil, že jsou tři, kteří vládnou společně z nebeského trůnu a jezdí na hřbetech děsivých tvorů, s nimiž střeží brány nebes. Totiž pokud zrovna neshazují hvězdy na zemi. To z vůle bohů je Dalbreck nejmocnější. My jsme jejich vyvolení Pozůstalí.

			Díval jsem se, jak plameny pohlcují otcovu hranici, jak polykají látku, jak se troud sype na jeho tělo a zahaluje realitu smrti. Plameny šlehaly výš a odnášely uctívaného krále a vojevůdce z jednoho světa do druhého. Přihlíželo tomu celé království, pozorovalo mě stejně jako pohřební hranici. Každý pohled byl obtížený očekáváním. I teď jsem pro ně všechny musel být příkladem síly, ujištěním že život pokračuje. Stál jsem mezi mohutnými sloupy Minnaubu, s prastarým válečníkem vytesaným do kamene z jedné strany a jeho vzpínajícím se ořem z druhé. Byly to dva z dvanácti monumentů oslavujících naši minulost, které zdobily náměstí. Jeden z dalbreckých divů, které jsem chtěl předvést Lie.

			Jen kdyby přijela.

			Obličej mě pálil od ohně, ale neucouvl jsem. Vzpomněl jsem si na Liina slova, že Capseius je bohem, kterému si člověk může stěžovat na křivdy. Bohem, k němuž jsem drze zvedal pěst tehdy v Terravinu. Představil jsem si, jak se mi teď musí smát. Plameny praskaly a prskaly, syčely své poselství k nebesům. Stoupal z nich černý kouř a vznášel se nad náměstím. Místo abych se modlil za mrtvé, klekl jsem na kolena a prosil za živé. Kolem sebe jsem slyšel lapání po dechu a šepot úžasu nad tím, odkdy dalbrečtí králové poklekají.

			Ještě nebylo ani tři dny po pohřbu, když za mnou začali hromadně docházet členové vlády, baroni a další šlechtici v doprovodu svých dcer na vdávání s bezvýznamnými zprávami, které mohly počkat. „Vzpomínáte si na mou dceru, viďte, Veličenstvo?“ ptali se, představovali je a dělali ne zrovna jemné narážky na dívčiny četné přednosti. První ministr a otcův rádce Gadry mě viděl, jak protáčím panenky po odchodu jednoho z baronů. Prohlásil, že bych měl o manželství opravdu vážně přemýšlet, a rozhodnout se rychle. „Utišilo by to pochybnosti a napomohlo stabilizovat vaši vládu.“

			„Pořád jsou pochybnosti?“

			„Byl jste celé měsíce pryč, nedal o sobě vůbec vědět.“

			Pocit viny nad mou nepřítomností mě kupodivu opustil. Lítost ne, litoval jsem, že jsem nebyl u rodičů, když umírali, že jsem jim ještě přidělal starosti. Dokázal jsem ale něco, co ještě žádný král ­Dalbrecku přede mnou: vstoupil jsem na vendskou půdu a několik týdnů žil na jejím území. Získal jsem tak jedinečné porozumění vendské mysli, lidských potřeb a machinací jejích vůdců. Možná proto jsem cítil podporu vojáků, i když ne vrchních velitelů od dvora. V pěti mužích jsme dokázali přelstít tisíce nepřátel. Náhle mi to připadalo spíš důležité než ztřeštěné, ale zprostředkovat tenhle úhel pohledu vládě a shromáždění bylo něco úplně jiného.

			Zavřel jsem desky na stole a zamnul si oči. Královská pokladnice na tom nebyla dobře. Včera jsem byl v doprovodu komořího na setkání s významnými kupci a farmáři, kde jsme probírali možnosti, jak rozběhnout obchody – a naplnit pokladnice –, ale hlodalo ve mně něco jiného. Nebo to možná byla spousta věcí, každá tak ne­uchopitelná, že jsem je nedokázal pojmenovat, a každá mě tahala jiným směrem.

			Stěny místnosti na mě začaly doléhat. Vstal jsem a vyšel na verandu. Pořád jsem to bral jako otcovu pracovnu. Jeho přítomnost tu byla patrná v každém rohu, všude připomínky jeho dlouhého života a vlády. Tyhle pokoje používal jako poradní komnaty už v dobách mého dětství. Vzpomínal jsem si, jak mě sem zavolal, aby mi oznámil, že za pár týdnů budu žít se Svenem. Bylo mi teprve sedm, sotva jsem chápal, co mi otec vykládá – věděl jsem jen, že nechci odjet. Bál jsem se. Sven přišel, aby se se mnou seznámil, a byl tak impozantní, vůbec ne jako můj tatínek. Setkání s ním moje obavy neutišilo, musel jsem potlačovat slzy. Teď po letech jsem si říkal, jestli na tom byl otec stejně, jestli jsme se oba snažili kvůli tomu druhému vypadat silní. Kolik obtížných rozhodnutí, o kterých jsem neměl ani tušení, musel udělat?

			Prožíval jsem vzácné okamžiky samoty. Každý večer jednání střídalo další a další, až dlouho do noci. Spíš než jako král jsem si připadal jako udřený farmář, který se snaží zahnat stádo zatoulaných vepřů do ohrady. Opřel jsem se o kamenné zábradlí a cítil, jak se mi ve vlasech prohání chladný větřík. Noc byla studená, v dálce zářilo osvětlené sloupoví Minnaubu, hlavní město spalo a nad jeho tmavou siluetou blikaly tisíce hvězd. Stejný pohled se bezpočtukrát musel naskytnout mému otci, když se potýkal s požadavky dvora, ale jeho starosti byly jiné než moje.

			Je tam ještě?

			Je v pořádku?

			A pak, nečekaně: Měla pravdu?

			Že by ve mně hlodalo tohle? Už tam v pevnosti Marabella plukovník Bodeen a další důstojníci o jejích tvrzeních pochybovali. Popravdě řečeno, já žádné důkazy o existenci obrovské armády neviděl, ani při svých cestách s Calanthou a Ulrixem po městě, ani jsem o tom nic nevyslechl při klábosení u večeří ve Svatyni.

			Viděl jsem ale prapor o síle pěti set mužů, který odváděl do Vendy Liu. Už jen to bylo ohromující a nečekané. Taky to ale mohla být celá jejich takzvaná armáda.

			Až na to zvyšování daní. Slyšel jsem, jak na to guvernéři hudrají, ale stejně nakonec souhlasili. Bylo to ze strachu – nebo v očekávání, že se jim to vyplatí? Nepochyboval jsem o tom, že stejně jako Komizar chtějí víc. Viděl jsem to v jejich očích, když se probírali kořistí po pobitých dalbreckých vojácích.

			A pak tu byla ta lahvička s podivnou, mocnou tekutinou, která dokázala zničit jediným výbuchem mohutný kovový most. To se moc neslučovalo s představou zaostalého chudého města. Náhoda, tvrdil Hague, a důkaz mizerné práce vendských stavitelů mostu. Možná. Byla tam spousta možná, ale žádné nebylo tak přesvědčivé, aby mohlo vyvrátit nebo potvrdit to, co vypadalo jako nemožné: že chudé barbarské království dokázalo postavit armádu tak mocnou, aby mohla rozdrtit armády všech ostatních říší. Tuhle logiku už jsem takhle dohnal do krajnosti, když jsem ve shromáždění prosadil vyslání vojáků do pevností u hranic.

			Slyšel jsem, jak se dveře poradní komnaty otevřely a zavřely. Pak zarachocení podnosu pokládaného na můj stůl. Sven vždycky vytušil, co potřebuju. Přemýšlel jsem o tom, kolik trápení jsem mu v našich prvních společných letech způsobil. Kolikrát jsem ho kopnul do holeně a utíkal, než mě chytil, hodil si mě přes rameno a ponořil mě do koryta s vodou. Vychovávám tě jako krále, ne jako hlupáka, a kopat někoho, kdo tě může rozmáčknout jako malinu, je vrchol pošetilosti. Namáčel mě tak často. Jeho trpělivost byla větší než moje.

			Díval jsem se dál na město, na sedm modrých kopulí kláštera, které se ztrácely ve tmě. Další zadunění. Stoh papírů. Sven mi vždycky večer nosil seznam úkolů na příští den.

			„Zítra bude perný den,“ ozval se.

			To byly všechny. Takže nic nového. Znělo to jako úder kladívka, vytesávajícího další den do kamene.

			Sven přišel k zábradlí za mnou a zadíval se na město. „Krásné, co?“

			„Ano, krásné,“ potvrdil jsem.

			„Ale?“

			„Žádná ale, Svene.“ Nechtěl jsem se do toho pouštět, vyprávět o starostech, které jsem nedokázal pustit z hlavy, o tom neurčitém cosi, co jsem cítil hluboko v sobě, že je špatně.

			„Bohužel budeš muset dneska večer absolvovat ještě jednu schůzku, která nebyla v programu.“

			„Přesuň to na zítřek. Je už pozdě a…“

			„Merrick má pro tebe informaci, kterou jsi chtěl. Přijde za hodinu.“
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			Ještě než se Merrick posadil, ještě než vůbec vešel do mých komnat, věděl jsem, co od něj uslyším, ale musel jsem tomu nechat volný průběh. Je to pravda, Rafe. Každé slovo je pravda. Pořád jsem ale doufal, že by to mohl být falzifikát, rafinovaná mystifikace sepsaná nějakým šíleným mozkem v Morrighanu. Po zdvořilostech a vyjádřeném úžasu nad stářím dokumentu Merrick vytáhl odřené kožené pouzdro ze svého vaku a vrátil mi ho. Pak mi podal pergamen popsaný jeho dokonalým rukopisem. Odborný překlad učence.

			Prelát přijal sklínku kořalky, kterou mu nalil Sven, a zase si sednul. „Smím se zeptat, odkud to máte, Veličenstvo?“

			„Je to ukradené z morrighanské knihovny. Je to pravé?“

			Přikývl. „Nejstarší dokument, jaký jsem kdy překládal. Nejmíň dva tisíce let, možná i víc. Slovní zásoba v textu je podobná jako u dvou datovaných dokumentů z našeho archivu – a papír i inkoust pochází nepochybně z jiné doby. Na to stáří je to pozoruhodně zachovalý text.“

			Říká ale to, co tvrdila Lia?

			Přečetl jsem jeho překlad nahlas. Při každém slově, každé větě jsem slyšel Liin hlas, ne svůj. Viděl jsem její ustaraný výraz, cítil jsem, jak její ruka s nadějí svírá moji. Slyšel jsem mumlání klanů na náměstí, když jí naslouchaly. Slovo za slovem to znělo stejně. Můj jazyk se změnil v písek, když jsem dospěl k posledním veršům. Odmlčel jsem se, abych se napil vína, které mi nabízel Sven.

			Drak bude kout pikle,

			nosit mnoho tváří.

			Oklame utlačované, shromáždí podlé,

			ohánět bude se božskou mocí, nezadržitelný,

			neoblomný ve své vládě,

			zloděj snů,

			vrah naděje.

			Až vystoupí kdosi mocnější.

			Až povstane ze zoufalství

			ta, jež byla slabá,

			ta, jež byla pronásledovaná,

			ta se znamením drápu a révy,

			ta pojmenovaná v utajení

			a nazvaná Jezelia.

			„Nezvyklé jméno,“ poznamenal Merrick. „Pokud si správně vzpomínám, je to jedno z princezniných jmen.“

			Zvedl jsem oči od stránky. Divil jsem se, jak to ví.

			„Svatební smlouvy,“ vysvětlil mi. „Viděl jsem je. Vy jste je nejspíš nikdy nečetl, ne?“

			„Ne,“ přiznal jsem tiše. Podepsal jsem je a ignoroval je, stejně jako její dopis pro mě. „Ale slyšel jsem, že je to jen nějaké blábolení šílené ženy?“

			Prelát našpulil rty, jako by nad tím uvažoval. „Mohlo by být. Rozhodně je to kryptické a podivné proroctví. Těžko to určit s jistotou. Ale zvláštní je, jak by nějaká šílená žena před tisíci let mohla popsat tak konkrétní věci. Podle krátké poznámky v morrighanštině vložené do textu bylo proroctví nalezeno deset let po narození princezny Arabelly. Jistý nomádský text v dalbrecké kronice naznačuje něco podobného, dokonce používá podobné výrazy o intrikách vládců a naději, která se zrodí. Vždycky jsem předpokládal, že je tím myšlený princ Breck, ale možná ne.“

			Vážnost jeho pohledu mi napověděla víc než to, co říkal. Merrick věřil každému slovu.

			Ucítil jsem záchvěv jako varování, jako když proti vám běží kůň a chvění země se vám přenáší do kostí.

			„Na další stránce je ještě něco.“

			Podíval jsem se na papír, který jsem svíral v ruce. Odložil jsem ten vrchní. Na dalším byly ještě dvě sloky.

			Zrazená vlastním lidem,

			bitá a opovrhovaná

			odhalí zlotřilé.

			Neboť Drak mnoha tváří

			se nezastaví před ničím.

			Čekání bude možná dlouhé,

			avšak příslib je předčí,

			že přijde ta jménem Jezelia,

			jejíž život bude obětován

			pro naději, že zachrání vaše.

			Obětován?

			Tohle mi Lia nikdy neřekla.

			Věděla to celou dobu?

			Tělem mi projel hněv a hned po něm strach.

			Je to pravda, Rafe. Každé slovo je pravda.

			Postavil jsem se a přešel na konec komnaty a zase zpátky, obešel jsem stůl, v hlavě mi tepalo, jak jsem se v tom všem snažil najít ­smysl. Zrazená vlastním lidem? Bitá a opovrhovaná? Obětovaná?

			K čertu, Lio! K čertu s tebou!

			Popadl jsem program na zítřek a mrštil s ním o zeď. Papíry se snášely k zemi.

			Merrick se zvedl. „Vaše Veličenstvo, to…“

			Protáhl jsem se kolem něj. „Svene! Ať ke mně hned ráno za svítání přijde generál Draeger!“

			„Myslím, že má už…“

			„Sem do poradní komnaty! Za rozbřesku!“ zařval jsem.

			Sven se usmál. „Zařídím to.“

		

	
		
			KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ
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			KADEN

			S matkou jsem vždycky chodíval na trh. Na panství jsem žil izolovaně, nevídal jsem moc z okolního světa, takže tržiště pro mě bylo kouzelným místem. Jezdívali jsme právě po téhle silnici, matka, já a kuchařka. Matka nakupovala věci, které potřebovala k vyučování mých nevlastních bratrů – papíry, knihy, inkoust a sáčky s kandovanými čtverečky pomerančové kůry, které rozdávala jako odměnu za svědomitou týdenní přípravu na hodiny.

			Vždycky koupila něco i pro mě. Podivné maličkosti, které mě fascinovaly – tretky Předků, které už neměly žádný účel ani smysl. Tenké stříbrné disky, v nichž se odráželo slunce, hnědé mince z bezcenného kovu, otlučené ozdoby z jejich povozů. Maminka říkala, abych se snažil představovat si, k čemu to mohlo sloužit. Co všechno možná ty předměty kdysi dokázaly. Měl jsem je na polici v našem domku, pečlivě naaranžované poklady, které uchvacovaly mou fantazii a odnášely mě na místa daleko od panství. Které vzbuzovaly úžas a pomáhaly mi představit si i to, co všechno bych mohl dokázat já sám – dokud se k nám jednoho dne nevplížil nejstarší bratr a všechny mi je neukradl. Když jsem ho dohnal, házel je zrovna do studny. Nechtěl mi dopřát vůbec nic. Chtěl, abych měl ještě míň, než už mi stejně patřilo.

			Nebylo to naposledy, kdy jsem brečel. O rok později maminka umřela.

			Vždycky jsem měl míň než nic, dokonce i teď. Nebyl jsem ničím. Voják bez království, syn bez rodiny. Muž bez…

			V hlavě se mi znovu a znovu přehrával ten den, kdy se Lia a Rafe rozešli. Jako by mi v tom nějaký kousek chyběl, jako bych tomu tak úplně nerozuměl. Když nechala Rafea odjet a připojila se k našemu hloučku, měla rysy jako z kamene. Jako socha s tisíci drobnými prasklinkami, nevidoucím pohledem a navždy strnulými pootevřenými rty. Myslel jsem si, že v uplynulých měsících jsem už v Liině pohledu viděl všechno, co tam mohlo být – nenávist, něhu, stud, lítost, pomstychtivost –, a byly i chvíle, kdy jsem si myslel, že se na mě dívá s láskou. Myslel jsem si, že znám jazyk Liiných očí. Ale to, co v nich bylo po Rafeově odjezdu, jsem tam ještě nikdy neviděl.

			Ano, mezi námi je to jiné. Vždycky bylo, a jestli jsi k sobě upřímný, vždycky jsi to věděl.

			Nám oběma záleží na Morrighanu i na Vendě… ale nepodceňuj tohle pouto.

			Velká království vyrostla i na něčem mnohem chatrnějším.

			Možná že s Liou míň mohlo být víc. Možná ona mohla být ten vyšší účel, jemuž jsem mohl sloužit, jak si pro mě představovala maminka.

			Možná že míň bylo dost.
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			Cesta k panství byla zarostlejší, než jsem si pamatoval. Větve stromů mi visely nad hlavou jako spletený baldachýn. Poprvé mě napadlo, jestli si to vůbec pamatuju správně. Neuměl jsem si představit, že velký a mocný lord Roché bydlí na konci téhle odlehlé, zarostlé cesty. Nikdy předtím jsem se sem nevrátil. V uších mi zněly hrozby, které tehdy žebráci vykřikovali: utopí tě ve vědru s vodou. I když jsem byl zabijákem Vendy, kterého se bál celý Rahtan, při vzpomínce na tuhle výhrůžku se mi srdce zase rozbušilo strachy. Tak jako teď. Každá jizva mi bolestivě vystupovala na povrch, jako by mi zase bylo osm. Změní se to nějak, když ho zabiju? Vždycky jsem doufal, že ano. Třeba to dneska zjistím.

			A pak jsem to spatřil, záblesk bílého kamene mezi kmeny stromů. Nezapomněl jsem cestu. Když jsem přijížděl blíž, vnímal jsem, jak zanedbaně to kolem vypadá. Kdysi pečlivě upravované trávníky byly samý plevel a drn, ostříhané živé ploty přerostly v huňatá křoviska, která dusily šlahouny psího vína. Rozlehlé sídlo na konci cesty vypadalo neudržovaně a opuštěně, ale zahlédl jsem tenký proužek dýmu, stoupající z jednoho z pěti komínů. Někdo tam je.

			Objel jsem stavení dokola, aby mě nikdo neviděl, a ze všeho nejdřív zamířil do domku, kde jsme bydleli s matkou. Kdysi býval taky bílý, ale většina barvy už se ze stěn oloupala. Tady nebylo pochyb, že domek je opuštěný. Psí víno zarostlo verandu i okna na průčelí. Uvázal jsem koně a strčil ramenem do rozklížených dveří. Uvnitř mi to připadalo menší, než jsem si pamatoval. Nábytek byl všechen pryč, otec ho nejspíš taky prodal žebrákům – další zbytečnost, podobně jako já. Z domku zbyla jen zaprášená kostra, beze stop po mé matce nebo po životě, kdy mě ještě někdo miloval. Zadíval jsem se do prázdného krbu, na prázdnou římsu nad ním, do prázdné místnosti, která bývala mým pokojem. Prázdnota, nic než prázdnota. Otočil jsem se na patě a vyšel ven. Potřeboval jsem na vzduch.

			Na verandě jsem se opřel o zábradlí a zadíval se na tiché sídlo. V paměti mi silně zavoněl jasmín. Představil jsem si ho, jak sedí uvnitř v pečlivě nažehlených kalhotách, záda vzpřímená, vědro s vodou vedle sebe. Čeká. Teď už mě ale neutopí. Sešel jsem z verandy a zamířil k východní části panství, pořád jsem se držel mimo dohled z oken velkého domu. Šel jsem na místo, kde jsem věděl, že najdu svou maminku. Když jsme ji pohřbívali, byl u toho jen otec, já a muž, který kopal hrob. Mí nevlastní bratři, které učila a ke kterým se chovala tak laskavě, se ani neobtěžovali přijít a rozloučit se s ní. Její hrob neměl žádný náhrobek, a tak jsem nasbíral největší kameny, jaké jsem dokázal unést, a naskládal je na čerstvý rov jako pokrývku. Rovnal jsem je tak, aby byly těsně vedle sebe, až mi otec přikázal, ať toho nechám.

			Teď jsem hledal kamennou mohylku, ale byla pryč. Nic neoznačovalo místo matčina posledního odpočinku. Poblíž byly ale další hroby – dva z nich s velkými otesanými náhrobky. Odhrnul jsem z nich šlahouny plané révy v naději, že jsem zapomněl, kde leží, a že jeden z těch hrobů je její. Nebyl. V jednom ležel můj nejstarší bratr, který zemřel jen pár týdnů poté, kdy mě odvedli žebráci. Má nevlastní matka, pokud jí tak vůbec můžu říkat, zemřela měsíc po něm. Nějaká nehoda? Nebo nákaza?

			Ohlédl jsem se po domě, kde stoupal kouř z jednoho z komínů. Je možné, že z otce je teď zlomený opuštěný stařec? To by vysvětlovalo zanedbanost sídla, na které kdysi býval tak pyšný. Mému druhému nevlastnímu bratrovi by teď mělo být dvaadvacet – muž v plné síle, který by mě mohl ohrozit. Jenže nejspíš by mě po těch letech ani nepoznal. Uvolnil jsem přezku na pochvě s kordem, nahmátl nůž na boku. Tímhle mi celá ta léta Komizar mával před obličejem: spravedlnost, kterou jednoho dne zjednám. Vydal jsem se k domu a zaklepal na dveře.

			Zevnitř jsem uslyšel šouravé kroky, něco bouchlo, ozvala se nadávka a dveře se konečně otevřely. Poznal jsem ji, i když jí zbělely vlasy a nakynula do dvojnásobných proporcí. Hospodyně. Pamatoval jsem si ji jako hubenou ženu s ostře řezanými rysy a hbitýma rukama, které mi v políčku často přistály na hlavě. Teď byla obtloustlá a pomalá. V rukou držela velkou pánev.

			Zamžourala na mě. „Nó? Co jé?“

			Z jejího skřípavého hlasu mi naskočila husí kůže. Ten se nezměnil ani trochu. „Hledám lorda Rochého.“

			Rozesmála se. „Tady? To ste asi trčel v pořádným zapadákově, že se vám to nedoneslo. Co by tady asi tak ďál? Nebyl tady už léta. Kde by na to bral čas, dyž má to svý důležitý postavení.“

			Je už léta pryč? Připadalo mi to nemožné. Moje vzpomínky na něj byly spojené s tímhle místem, neuměl jsem si ho představit jinak, než že vládne panství a hrabství z tohohle sídla.

			„A jaké má postavení?“

			Opovržlivě sykla mezerou mezi zuby, jako bych byl naprostý idiot.

			„Pracuje v citadele pro krále. Má nějaký fajnový postavení ve vládě. Tendle barák už k ničemu nepotřebuje. Sotva mně vobčas pošle pár měďáků, abych se vo to tady starala. Je hanba, jak to tady vypadá.“

			Je v Civice? Člen vlády?

			„Počkat,“ ozvala se hospodyně, naklonila se blíž a namířila na mě prst. Zatvářila se nevěřícně. „Já tě znám. Ty seš ten panchart.“ Její nezájem se během okamžiku proměnil v nenávist. Šťouchla mě prstem do prsou, ale já se pořád nemohl vzpamatovat z té nové informace. Můj otec je v Civice? A pak přišla ještě děsivější myšlenka. Věděl to Komizar? Uhodl, kdo je můj otec – proto přede mnou držel svoje kontakty z Morrighanu v tajnosti? Spolupracoval s mužem, jehož jsem celou tu dobu toužil zničit?

			Otočil jsem se k odchodu, ale hospodyně mě chytila za ruku. „Ty a ten tvůj dar!“ zavrčela. „Tvrdils, že paní umře hroznou smrtí, a taky že umřela. Ty mizerná zrůdo…“

			Uslyšel jsem za sebou nějaký hluk, takže jsem tasil nůž a zároveň se obrátil, ale to už mě zezadu něco udeřilo do hlavy, svět se zatočil a já spadnul na zem.
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			Když jsem se probral, seděl jsem na studni. Drželi mě dva chlapi. Do rukou svázaných za zády se mi zarýval provaz. Hospodyně přede mnou se zlomyslně šklebila. „Tady chudák chlapec umřel,“ ozvala se. „Ale to ty dobře víš, co? Utopil se. Někdo ho tam strčil. My víme, žes to byl ty. Tys ho dycky nenáviděl. Žárlils na něj. Paní z toho zešílela, umírala žalem den za dnem, a nakonec si měsíc nato podřízla zápěstí. Strašlivá, pomalá smrt, právě taková, jakou tys jí předpovídal. Chuděra, jaký to pro ni muselo bejt, dyž se dívala, jak ze studny vytahujou mrtvýho jejího prvorozenýho, celýho slizkýho a nafouklýho. Pak už nic nebylo jako dřív, pro paní ani pro nás. Tak teď je řada na tobě, kluku.“

			Svět se přede mnou houpal. Uhádl jsem, že tentokrát mě do hlavy nepraštila její ruka, ale železná pánev. Pokývla na chlapy, kteří mě drželi. Ta studna byla hluboká. Jestli mě hodí dolů, už z ní nikdy nevylezu. Muži mě zvedli za podpaží, jenže nohy jsem měl pořád volné. Setřásl jsem ze sebe omámení a prudce vykopl proti oběma současně. Jedna z mých jezdeckých holínek zasáhla kolenní jamku, druhá slabiny – a když se ten nebožák předklonil, zlomil jsem mu kolenem vaz. Odkutálel jsem se stranou, vytáhl mrtvému nůž a přeřízl si o něj pouta. Muž s rozdrceným kolenem řval bolestí, ale stejně se proti mně vrhnul s mečem. Stačilo jednou máchnout nožem a s proříznutým hrdlem padl mrtvý vedle svého druha. Hospodyně na mě zděšeně vytřeštila oči a rozběhla se do domu.

			V hlavě mi škubalo. Předklonil jsem se, snažil se vzpamatovat, a pak jsem se rozběhl, i když se svět kolem pořád točil. Nevěděl jsem, jak dlouho jsem byl v bezvědomí. Doklopýtal jsem ke koni, který stál pořád uvázaný u domku. Hlava mi třeštila bolestí, po krku mi stékala krev, když jsem se vyhoupl do sedla a rozjel se pryč. Doufal jsem, že Lia neodjela beze mě, že neomdlím dřív, než se k ní dostanu. Teď jsem jí aspoň mohl povědět jméno dalšího zrádce v morrighanské vládě, protože jestli někdo naprosto neuznával myšlenku věrnosti, pak to byl můj otec.

		

	
		
			KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ
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			Slabě mrholilo. Přitáhla jsem si plášť k tělu. Vítr kroužil, dul, syčel. Mlha mě štípala do očí s tisíci šeptanými varováními. Tohle byl buď začátek, nebo konec.

			Svět mi zazpíval tvé jméno. Jen jsem ho zopakovala.

			Kolik staletí to jméno kroužilo ve větru? Kolik lidí ho slyšelo a odvrátilo se od něj? I teď bylo rozhodnutí pořád na mně. Mohla jsem se odvrátit. Počkat, až ho uslyší někdo jiný. Najednou na mě dolehla nesmírnost toho, co musím udělat. Zase jsem byla jen princezna Arabella, slabá, němá, a nejvíc ze všeho možná nevítaná.

			Ale čas ubíhal.

			Někdo to být musí.

			Přitiskla jsem ke rtům dva prsty. Pro Pauline. Pro Berdi, Gwyneth, pro své bratry. Pro Walthera, Gretu, Aster. Zvedla jsem ruku a poslala modlitby do povětří. A pro Kadena. Ať je naživu. A Rafea. Ať – ale tady nebylo oč prosit. Byl tam, kde musel být.

			Za mnou přešlapovali koně a jejich frkání tlumila mlha. Ohlédla jsem se za sebe, kde otec Maguire čekal vedle Natiye na moje znamení. Přikývl. Vlasy měl vlhké a oči upřené do mých, jako by věděl odjakživa, že tahle chvíle jednou nastane. Před sedmnácti lety jsem držel v náručí vřeštící holčičku. Zvedl jsem ji blíž k bohům, modlil se za její ochranu a slíbil jí tu svoji. Nejsem hlupák. Dodržuju své přísahy bohům, ne lidem. Jeho závazek bohům měl teď pro mě cenu zlata.

			Zírala jsem na svůj starý život rozprostřený mezi kopci a údolími jako sešité záplaty vzpomínek – znetvořené trosky, záliv s bílými zpěněnými vlnami, nakloněná věž Golgaty, vesničky u městských hradeb, ulice, věže citadely, opatství, kde jsem se měla vdát, to opatství, kde kdysi mladý kněz zvedl k nebi novorozené děvčátko a slíbil mu svou ochranu, zatímco ostatní proti němu od počátku kuli pikle.

			Tohle byla Civica.

			Srdce Morrighanu.

			Vstupovala jsem do města, které mě zatratilo.

			Strážní v branách budou dávat pozor na princeznu Arabellu. Kdo by se ale zajímal o vdovu se závojem, cestující s mladou dcerou a v doprovodu kněze? Určitě nás nijak zvlášť kontrolovat nebudou.

			„Myslíš, že Kaden je mrtvý?“ zeptala se Natiya.

			„Ne,“ odpověděla jsem už potřetí. Natiyiny otázky prozrazovaly, co se tak horlivě snažila popírat, dokonce i sama před sebou. Chápala jsem, že nepřipouštět si city je někdy nezbytné.

			„On se objeví,“ ujistila jsem ji.

			Ale i já si s tím lámala hlavu. Kde je?

			Když se před týdnem neukázal na domluveném místě, načmárala jsem do prachu slovo rybník a odjela. Neměla jsem na vybranou. Když jsem teď věděla, že Pauline je v Civice, bála jsem se, že se vydá pro pomoc za mým otcem. Že nedokáže správně odhadnout sílu jeho hněvu.

			Dělala jsem si taky starosti kvůli zprávám, které jsem do Civiky poslala předtím, než jsem zjistila, že moje přítelkyně jsou tam. Věděla jsem, že zvýší neklid a nebezpečí ve městě. Obě přinesli poslové z území mimo Morrighanu, takže obě byly nevystopovatelné. První zpráva dorazila nejspíš před pár dny.
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			Samozřejmě si to nejdřív přečte kancléř, ale informace o zprávě se rozletí jako požár mezi jeho spoluspiklenci. Mým prvním úkolem bylo dostat se do města, a pokud si budou myslet, že už jsem v něm, nebudou tolik sledovat silnice k branám. Až se dostanu dovnitř, mám na výběr z mnoha skrýší. V Civice jsem znala každou zastrčenou uličku, každý výklenek. Další přínosem zprávy, v nějž jsem doufala, bylo vzbuzení strachu intrikánů. Teď už nebudu jediná, kdo se pořád ohlíží přes rameno – oni budou muset taky. Ty dopisy byly moje poznávací znamení. Chtěla jsem, aby si mysleli, že jsem pořád tak sebevědomá a nebojácná jako před mnoha měsíci, když jsem královskému rádci nechala v zásuvce vzkaz. Walther mi vyprávěl, jak tehdy běhal po citadele a hledal ztracené knihy. Tak okatě, že si toho všimli i sloužící. Doufala jsem, že tyhle dopisy napomůžou k tomu, aby se spiklenci dopustili znovu nějakých hloupých chyb. Když si toho tehdy všiml Walther, teď si toho všimnou Bryn a Regan. Potřebovala jsem, aby se nejvyšší hráči odhalili, nebo aspoň zviditelnili.

			Druhá zpráva, určená královskému rádci, nejspíš dorazí každým dnem.
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			Přitáhla jsem si smuteční šál kolem hlavy a obličeje. Byla jsem dostatečně vycpaná na to, abych vyplnila Berdiny šaty a zamaskovala svou postavu.

			„Jsi připravená?“ zeptala se Natiya.

			Neměla jsem na vybranou. Musela jsem být připravená. „Ano.“

			Sešli jsme šikmo z příkrého kopce a zrovna se chystali vylézt z mlází na silnici, když mě najednou zarazilo to, co mě mělo napadnout už dávno. Zastavila jsem koně, v hlavě mi hučelo, stíny stromů kroužily kolem mě. Jak to, že mi to došlo až teď? „Bohové dobří. Pauline je v Civice.“

			Natiya polekaně přitáhla koně vedle mě. „Já to nechápu. To už přece víš.“

			Jenže já si dělala takové starosti o její bezpečí, že jsem nemyslela na nic jiného. Mikael. Je taky v Civice? Co když ho Pauline uvidí? Co to s ní udělá?

			„Arabello?“ ozval se za mnou otec Maguire.

			Pokusila jsem se tu starost zaplašit. S trochou štěstí už by Mikael mohl být touhle dobou doopravdy mrtvý. „Ne, nic,“ zamumlala jsem a škubla otěžemi, abych vyjela na silnici k Civice.

			Před první přilehlou vesnicí jsme narazili na barikádu a vojenské stanoviště. Vojáci zastavovali povozy i cestující.

			„Důvod cesty do města?“ zeptal se strážný, když jsme se dostali na řadu.

			„Mám vyřizování na opatství,“ odpověděl otec Maguire.

			Jeden voják zběžně prohlédl naše rance, druhý ukázal na mě. „Váš závoj, madam.“

			Kněz okamžitě zuřivě vybuchl. „Co má tohle znamenat?“ zařval a protočil panenky k nebesům. „Za tuhle vdovu a její dceru se vám můžu zaručit, bohové jsou mými svědky! Copak nemáte trochu úcty k lidskému zármutku?“

			Mladíka to natolik zahanbilo, že na nás mávl, ať jedeme. Na další strážní stanoviště jsme nenarazili. Jak jsem čekala – kancléř asi předpokládal, že už jsem ve městě. Můj první dopis zabral. Když jsme projeli poslední vesnicí a mířili do Civiky, vydechla jsem si ulehčením. Jsem tady. První úkol byl splněn. Sesedli jsme a já se opřela o hůl, abych korunovala svůj převlek. Moje úleva ale netrvala dlouho.

			Jen o pár minut později jsem z hovorů na tržišti pochopila, že král je vážně nemocný. Vyrušila jsem dvě ženy, které si prohlížely baculaté bochánky se zapečeným ovocem v košíku na jednom z pultů, abych se dozvěděla něco víc. „Já ale slyšela, že král má jen nějaké lehčí nastuzení?“

			Jedna z žen zabručela a protočila panenky na svou přítelkyni. „To ste slyšela špatně, kmotra. Moje sestřenka Sophie dělá v citadele a říkala mi, že už za něj pořádají vigilie.“

			Druhá žena zavrtěla hlavou. „A za někoho nastuzenýho se přeci nikdo nemodlí, to dá rozum.“

			Přikývla jsem a šla dál. Natiya a otec Maguire mě pozorovali tázavými pohledy, ale já se tím nenechala zastavit. Plán se nemění. Víceméně. Předala jsem Natiye uzdu svého koně, aby ho odvedla do stájí, a řekla jsem jí, ať jde s knězem do opatství a dá se do toho, co jsem jí určila: najde Pauline. Měla obejít všechny hostince a hlásit, že přinesla zprávu pro paní, která si přála porodní bábu. Buď ji pošlou pryč s tím, že tam nikdo takový nebydlí, nebo ji nakonec dovedou k Pauline. Až ji Natiya najde, má ji i ty druhé dvě poslat k rybníku. Pauline už bude vědět ke kterému. Byl tu jeden s opuštěným mlýnem, kam jsme spolu chodívaly. Kněz nad Natiyinou hlavou přikyvoval. Dal mi další slib: že pokud by se mi věci vymkly z rukou, postará se o ni.

			Vydala jsem se k citadele se zakrytým obličejem a tak rychle, jak jsem si s holí troufala. Pod pláštěm jsem měla dvě dýky. Pokoušela jsem se tam schovat i kord, ale dělal moc velkou bouli a nemohla jsem riskovat odhalení.

			Když jsem odjížděla, otec byl zcela zdravý. Ano, kolem pasu měl trochu víc váhy, než bylo záhodno, ale byl to robustní muž. Nemohla jsem ani vyloučit, že ty zprávy o králově nemoci jsou past. Nejspíš ano. Plán, jak vytáhnout princeznu z úkrytu. Apelovat na její sentimentální já. Pokud to bylo tak, pak vynesli špatnou kartu. Sentimentalitu jsem si už nesměla dovolit.

			Když jsem zahnula za roh a spatřila citadelu, hrdlo se mi sevřelo. Zírala jsem na její schody, kde jsem tolikrát stála s rodinou, netrpělivě čekala na průvod, obřad nebo nějaké důležité oznámení – vždycky bezpečně vmáčknutá mezi své bratry. Otcova ruka mi spočívala na rameni, matčina na Brynově, hlavně proto, aby nás udrželi v klidu. Potlačila jsem nutkání rozběhnout se po schodech nahoru, volat na Bryna a Regana, vřítit se do síní, přivítat se s tetami, najít matku… a pak utíkat do kuchyně, abych si vzala něco čerstvého přímo z trouby.

			Kolem citadely teď stály po celém obvodu stráže. Strážní sice trénovali ve výcvikových táborech s vojáky, ale jejich uniformy se od vojenských lišily. Měli vysoké černé lesklé holínky, dlouhé rudé pláště a helmice z tepaného kovu. Další stáli ve stínech portika, halapartny zkřížené před hlavním vchodem, kterým jsem měla projít ve ­svatební den. Žaludek se mi sevřel, když jsem si představila ty poslední zběsilé minuty, kdy jsem se kradla ke dveřím pro služebnictvo. Ten okamžik, kdy mi slunce zasvítilo do očí a den rozdělil můj život na předtím a potom.

			Blížila jsem se k citadele opatrně, zpomalila jsem krok a nahrbila ramena jako správná truchlící vdova. Cestou jsem si koupila kytičku fialek.

			Vyšla jsem po schodech nahoru a strážný se mi vydal vstříc. Ztišila jsem hlas a dodala mu trochu severský přízvuk. „To je pro krále,“ strčila jsem mu květiny. „A že se modlim za jeho uzdravení.“

			Strážný ode mě vzal svazek fialových kvítků. „Nechám mu to vyřídit.“

			„A princ Regan?“ zeptala jsem se. „Modlím se i za něj. Připravuje se už převzít trůn?“

			Strážný se podrážděně zamračil, ale rychle se ovládl. Koneckonců jsem byla vdova, možná po padlém vojákovi. „Princ Regan je na cestách, kde se věnuje svým povinnostem, stejně jako princ Bryn. Král není zase tak nemocný, aby se muselo řešit nástupnictví.“

			Takže léčka, jak jsem tušila. Žádné vigilie se asi nekonají. Ale znamená to, že mí bratři jsou pryč z Civiky?

			„Oba princi jsou pryč?“ podivila jsem se.

			„Ve službách království, jak jsem řekl.“ Jeho trpělivost byla u konce. „Madam, musím se vrátit na stanoviště.“

			„Ať ti bohové požehnaj, synku.“

			Cestou zpátky do opatství jsem se pokusila zapojit svoje přesvědčovací schopnosti a vyzvědět něco víc o tom, kde jsou Bryn a Regan. Na nárožích ulic stáli další strážní, díky rudým plášťům viditelní z dálky, a vesměs ochotní přijmout dárečky v podobě cukrových bochánků od shrbené vdovy. Podle nich jeli oba princové do Města svátostí. Nebylo to daleko, jen pár dnů cesty koňmo, ale cítila jsem, jak moje nálada klesá. Potřebovala jsem je – nejen jako svoje bratry, kteří budou stát za mnou, ale i jako vojáky, kterým můžu věřit. Když jsem pokračovala v cestě, přemítala jsem, jak je to divné. Záležitosti v zájmu království jezdívali vždycky vyřizovat členové vlády, ne vojáci.

			Když jsem se přiblížila ke skupince vojáků, jednoho jsem poznala. Na svých nočních toulkách jsem s ním hrála karty, žertovali jsme spolu a smáli se. Moje sebedůvěra vzrostla a odvážila jsem se otevřeněji vyzvídat, co dělají Bryn a Regan ve Městě svátostí. Jeli tam vztyčit obelisk na památku padlého prince a jeho druhů. Můj známý prohlásil, že je to kvůli tomu, aby se utišily všechny pochybnosti o tom, kde po zradě princezny Arabelly leží loajalita královských synů.

			Další voják ve skupince prohodil: „Zabila vlastního bratra, slyšela jste to? Prý sama probodla kordem prince Walthera.“

			Zírala jsem na něj. Už jsem se ani nedokázala hrbit nad holí. „Ne, to jsem neslyšela.“

			V uších se mi rozléhalo jeho opovržení. Vlastního bratra. Další vojáci se přidali s novými nenávistnými poznámkami. Princezna Arabella podle nich byla ten nejhorší zrádce. Odešla jsem od nich jako omámená, neschopná pochopit, jak se Komizarovy lži o mém dobrovolném rozhodnutí se za něj provdat mohly proměnit v něco ještě ohavnějšího. Jak mohl někdo uvěřit, že jsem zabila Walthera? Ale věřili tomu, a s vášnivým odporem.

			Cítila jsem, jak se mi po pažích plazí Komizarovy ruce, přivlastňují si mě, poznávají mě, i z dálky se mnou hrají stejnou hru – vždycky je ještě něco, co ti můžu vzít –, vědí, jak mě co nejlíp srazit na kolena.

			Žaludek mi vyletěl do krku a vklouzla jsem za stánek. Strhla jsem si šál z obličeje, předklonila se a zvracela jsem, dávila ze sebe Komizarův jed. Konečně jsem vyplivla poslední a otřela si rty. Co když té lži nevěří jen vojáci?

			Co když tomu věří všichni?

			Dokonce i mí bratři?

			Pak už nikoho o ničem nepřesvědčím ani náhodou.
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			PAULINE

			Řekla jsem Berdi a Gwyneth, že se jdu podívat na hřbitov, jestli tam nebude Andrés. I když jen těžko bude vědět něco nového, neuškodí se s ním zase vidět. Zatím jsem se od něj dozvěděla, že ho stejně jako Bryna a Regana překvapila smrt vojáka, který přinesl zprávu o Liině zradě. Byl to Andrésův blízký kamarád a mladík nad ním také truchlil. Zeptala jsem se ho, jestli těch pár chvatných slov o Lie nemohlo být vysvětleno špatně. Andrés mi odpověděl, že neví, ale jeho otec, viceregent, byl z té zprávy v šoku a nemohl tomu uvěřit. Toužila jsem si s viceregentem promluvit sama, ale měla jsem na paměti Brynova slova. Chovejte se nenápadně. Držte se dál od citadely.

			Snažila jsem se, ale byly tu věci, které se už nedaly odkládat. Bez ohledu na to, jestli to bylo moudré nebo prozíravé. Každý další den mě to propalovalo zevnitř. Musela jsem zjistit, jak to je. Ať už se dozvím cokoli.

			„Nazdar, Mikaele.“

			Zastavil se v úzké uličce za hostincem v půli kroku, ta dívka s krásnými kaštanovými vlasy do něj pořád byla zavěšená. Odtáhl se od ní a řekl jí, aby šla napřed, že za ní potom přijde.

			Zíral na mě, na mou tvář skrytou ve stínech kápě. Ale můj hlas poznal.

			„Pauline.“

			Slyšet své jméno z jeho rtů stačilo, aby se mi po páteři rozběhlo mrazení. Zabarvení jeho hlasu bylo pořád tak sladké a máslově hebké, jak jsem si to pamatovala.

			„Nepřijel jsi za mnou.“ Stěží jsem ta slova dokázala zformulovat.

			Popošel ke mně. Přidržela jsem si košíček před břichem pevněji. Mikael se tvářil ustaraně a lítostivě. „Musel jsem zůstat v armádě, Pauline. Potřeboval jsem peníze. Pro rodinu…“

			„Tvrdils mi, že žádnou rodinu nemáš.“

			Zarazil se a sklopil oči, ale jen na chvíli, jako by se styděl. „Nerad o nich mluvím.“

			Srdce se mi sevřelo. „Měls mi to povědět.“

			Změnil téma, místo o rodině začal o nás. „Hrozně jsi mi chyběla,“ pronesl, vykročil ke mně a natáhl ruku, jako by už zapomněl na tu s kaštanovými vlasy. Odložila jsem košík a shrnula si plášť z ramen.

			„Taky se mi stýskalo.“

			Zarazil se a vytřeštil oči na moje vystouplé břicho. V očích se mu mihl šok. Ta chvíle se protahovala jako poslední vydechnutí, a pak se mu po rtech náhle rozlil úsměv. V mém nitru se probrala naděje, ale vzápětí v jeho rtů unikl krátký rozpačitý povzdech a úsměv zmizel stejně rychle, jako se objevil. Ruka, která se ke mně natahovala, se na jeho prsou propletla s druhou. „Gratuluju,“ ozval se a pak opatrněji: „Kdopak je otec?“

			V těch několika slovech jako bych na prchavý okamžik neviděla Mikaela, ale Liu, s rozcuchanými dlouhými vlasy, lesklýma očima, udýchanou s hlasem křehkým jako jarní led. Je mrtvý, Pauline. Je mi to líto, je mrtvý.

			Mikael na mě zíral a čekal na odpověď. Když jsme se poznali, byla jsem panna. Musel dobře vědět, že byl můj jediný. Stiskl pevně rty, zaostřil zorničky. Dívala jsem se, jak jeho myšlenky víří, hladké, kluzké, jak už v duchu předem zpochybňuje všechno, co mu řeknu.

			„Toho neznáš,“ odpověděla jsem.

			Mikael ulehčeně vydechl.

			Otočila jsem se a odešla pryč.
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			Natiya ani do večera Pauline nenašla. V Civice nebylo víc než deset hostinců a tvrdila mi, že je obešla všechny, ale všude nad její otázkou jen krčili rameny. Podle mých výpočtů už teď Pauline musela být v osmém měsíci těhotenství – toho by si všiml každý hospodský.

			Hlavou mi blesklo něco, co mě zatím nenapadlo. Co když Pauline o děťátko přišla? Enzo se v Terravinu nezmínil o tom, jak na tom byla. Co když…

			A další možnost.

			Co když ji nemůžeme najít, protože už je ve vězení?

			„Vypadáš vyčerpaně,“ ozval se otec Maguire, když jsem vstřebávala Natiyinu zprávu. „Jedla jsi něco?“

			Zavrtěla jsem hlavou. To málo, co jsem uzobla, teď leželo na ulici za stánkem. Usadil mě za stůl v maličké komůrce. Kromě stolu tam byla židle, úzké lůžko a na stěně jeden háček. Byli jsme na půdě opatství, v pokojíku určeném pro kněze na cestách, kteří sem přijeli navštívit archivy a podobně. Nemohly jsme tu s Natiyou zůstat dlouho. Poutalo by to nežádoucí pozornost. Zašla jsem se podívat k opuštěnému mlýnu u rybníka, jestli se tam neobjevil Kaden, ale pořád po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Žaludek mi sevřela chladná ruka hrůzy. Prosím, ať je v pořádku.

			Hlava mi klesla do dlaní. Když Natiya domluvila, kněz se zeptal mě, jak se mi dařilo. Odpověděla jsem mlčením a přehrávala si informace v hlavě.

			Otec je nemocný, stůně neznámou chorobou v důsledku zrady princezny Arabelly. Královnu nikdo neviděl od chvíle, kdy onemocněl, celý její dvůr se uchýlil do ústraní, aby truchlil pro zabité vojáky. Nemohla jsem se dostat ani k tetě Bernette. Citadela byla střežená, jako by uchovávala nejcennější poklad kontinentu. Mí bratři, které jsem zoufala potřebovala vidět, jsou pryč – spolu se svými muži, na jejichž podporu jsem spoléhala. Pauline není k nalezení. A ve městě věří tomu, že princ Walther zahynul rukou své vlastní zrádné sestry.

			Zavřela jsem oči.

			Je to teprve můj první den tady.

			Byla jsem odhodlaná, ignorovala překážky, dokud mě právě to, co mě dosud pohánělo, nepřipravilo o sílu. Byla jsem s Civikou provázaná tak, jak jsem si sama ani nepřiznávala. Ano, zuřila jsem na zrádce ve vládě, ale pořád tu byli lidé, na kterých mi záleželo, i na tom, co si myslí. Venkovský pekař, který mě nechal sypat zrníčka na bochánky, než je strčí do pece. Štolba ve stáji, který mě učil, jak hřebelcovat koně. Vojáci, kteří se smáli, když jsem nad nimi vyhrávala v kartách. Záleželo mi na tom, čemu o mně věří. Vzpomínala jsem si na první den ve Svatyni, když si mě Komizar z dálky prohlížel. Kalkuloval. Nikdo z morrighanské vlády mě neznal tak dobře jako on. V tomhle všem jsem viděla jeho obratnou, manipulující ruku.

			Přitiskla jsem si dlaně k očím. Odmítala jsem se oddat zoufalství, které se ve mně vzlínalo.

			Ještě není po všem.

			Otec Maguire přede mě postavil misku horkého vývaru a já se ho donutila sníst s chlebem. Walther je mrtvý. Nemůžu to změnit, ani to, co si o mně lidé myslí.

			„Postaral ses o ta oznámení?“ zeptala jsem se ho.

			Kněz přikývl. „Mám to napsané a připravené, ale věrohodnost by jim dodala oficiální pečeť.“

			„Uvidím, co se s tím dá dělat.“

			„Mám ovšem o té zprávě jisté pochybnosti. Je to riskantní. Možná…“

			„Je to pojistka. Jen pro všechny případy. Vykoupí mi to čas.“

			„Ale…“

			„Je to jen zpráva, která se bude šířit jako požár.“

			Kněz si povzdychl, ale přikývl. Pak jsem mu dala další úkol. Aby se diskrétně poptal a zjistil, jestli nezmizeli další učenci.

			Pak jsem pověsila na háček svůj plášť a místo něj prozkoumala Natiyin krejčovský výtvor. V šeru by to mělo stačit. Možná potrvá pár dní, než se mí bratři vrátí z Města svátostí a pomůžou mi, ale čekala mě práce, kterou bylo třeba udělat.
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			Citadela byla rozlehlá solidní stavba. Pokud bych architekturu Vendy přirovnala k šatům sflikovaným z hadrů, pak ta morrighnaská byly festovní praktické šaty ušité stejnoměrnými stehy, se spoustou švů, které se daly povolovat a zvětšovat tak velikost.

			Citadela se rozrůstala po staletí, stejně jako naše království, ale na rozdíl od Svatyně se rozrůstala spořádaně. Z původní síně uprostřed vybíhala čtyři hlavní křídla, kolem nichž vyrostl bezpočet věží, vížek a přístaveb. Spojovací chodby mezi křídly a dalšími stavbami poskytovaly spoustu příhodných zákoutí a prostranství, kam mohla mladá princezna utíkat před svými vychovateli. Znala jsem tam každý závěs, komůrku, výklenek a římsu, jak může podobná místa poznat jen dítě zoufale toužící po svobodě. Byly tam taky tajné chodby, o kterých neměl nikdo vědět, zaprášené únikové trasy vybudované v temných časech, kam mě moje dětské výpravy za dobrodružstvím zavedly také.

			Královský rádce o mých vylomeninách dobře věděl, ale pasti, které mi stražil do cesty, aby mě přistihl, byly žalostně nedostatečné. Věděla jsem dlouho dopředu, kde číhá vychovatel, aby mě chytil za rameno, kde zakopnu o strunu, která rozezvučí poplašný zvonek, nebo kde se mi do cesty postaví překážka. Jeho pokusy spíš posilovaly moje odhodlání, byly pro mě výzvou, abych je překonala. Rádce byl svým způsobem taky jedním z mých nevědomých učitelů.

			Zahrady za citadelou byly dalším jedinečným útočištěm pro nás děti. S bratry jsme se schovávali do tunelů v pečlivě zastřižených živých plotech. Některé tunely byly tak široké, že jsme si tam udělali skrýše, kde jsme se krmili sladkými koláčky, které někdo z nás ­ukradl v kuchyni.

			Jednu z těch skrýší jsem použila teď, počkala na správnou chvíli a vytvořila si příležitost hodem pečlivě mířeným kamenem. Zašustil v dálce, a když se strážní ohlédli za zvukem, vyběhla jsem z tunelu a zastíněnou cestičkou se dostala k domu.

			A byla jsem uvnitř. Teď už mě nic nemohlo zastavit.
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			Na tajném plížení chodbami bylo něco nebezpečně vzrušujícího. I když mi srdce bušilo až v uších, moje smysly se probudily a zaostřily. Všechno kolem bylo tak důvěrně známé, zvuky, vůně, ale pak moji pozornost náhle upoutalo něco jiného. Něco, co teď mělo jméno. Protáhlo se to kolem mě a já ucítila pach zrady. Jako by se srst té stvůry otřela o mou pokožku, jako by ve stěnách zněl tlukot jejího srdce. Ve vzduchu jsem větřila její sladkou prohnanou chuť. Byla tu spokojeně usazená, zdomácnělá – už hodně, hodně dlouho. A byla hladová.

			Možná proto jsme se s bratry vždycky radši proháněli po loukách a lesích. Cítila jsem to už jako dítě, jen jsem to nedokázala pojmenovat. Teď mi pravdy šepotaly u uší, prozrazovaly tajemství a machinace provinilých. Byli tady. Přivlastnili si citadelu. A já ji nějak musela získat zpátky.

			Bosýma nohama jsem se plížila chodbou, tiskla se do stínů, ukrývala se za skříňky a do výklenků, kdykoli jsem zaslechla kroky. V nejnižším podlaží citadely bylo vězení, pouze tři vlhké zamřížované cely pro ty, kteří čekali na rozsudek královského soudu. Když jsem zjistila, že v chodbě před nimi nestojí stráže, hned mi došlo, že tady Pauline není. Stejně jsem se připlížila blíž, zašeptala do tmy její jméno, ale nikdo mi neodpověděl. Trochu se mi ulevilo, i když to neznamenalo, že ji nedrží někde jinde. Vrátila jsem se nahoru a začala se plížit do třetího podlaží.

			Ocitla jsem se na začátku temné východní chodby, která vedla k pokojům královské rodiny. Masivní klenutý vchod, nad kterým jsem nikdy dřív nepřemýšlela, mi teď připadal jako zející chřtán. Obrovský bílý kámen na vrcholku oblouku byl jako ostří sekery, přichystané spadnout.

			U vchodu stáli dva strážní. Nikdo nevcházel ani nevycházel, nikdo se nepohyboval po chodbách. Celé křídlo bylo podivně tiché. Zvláštní, že jsem nezahlédla ani tetu Cloris, která většinou neúnavně pobíhala sem a tam a peskovala služky za to, že něco neudělaly pořádně. Byla to praktická žena, která se věnovala každodenním úkolům, žádný smích, žádné snění. Bohužel jsem jí teď rozuměla líp. Možná, že teď už pro ni protokol tolik neznamenal – žal si diktuje vlastní.
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			Vykročila jsem dál a mířila k sloupové předsíni, když jsem uslyšela něco silnějšího než dunění zrady.

			UMÍRÁ.

			Zastavila jsem se.

			ZABÍJEJÍ HO.

			Srdce se mi zastavilo. Zabíjejí ho? Myšlenky mi okamžitě zalétly k Rafeovi. Ten převrat, kterého se obával. Nebo je to Kaden? Pořád jsem o něm nic nevěděla. Nebo mi chodby, kde jsem kdysi běhávala s Waltherem, připomněly ty strašné chvíle, kdy jsem ho viděla umírat? Zhluboka jsem se nadechla. Walther. Nebyla jsem sama, kdo trpěl jeho ztrátou. Cítila jsem tu tolik krvácejících srdcí. Věděla jsem, že musím jít dál, ale moje nohy se pohybovaly jinam, než jim velela má vůle.
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			Stála jsem ve stínech. V břiše se mi choulilo něco temného, zoufalého, rozdrásaného, jako raněné zvíře. Sledovala jsem matku, jak si vytahuje vlásenky. Její podrážděné pohyby. Když byla poslední sponka venku, hedvábné černé vlasy se jí rozsypaly po ramenou.

			„Zemřel v bitvě,“ řekla jsem. „Myslela jsem, že bys to měla vědět. Viděla jsem, jak se to stalo.“

			Její záda strnula.

			„Zvedl kord a bojoval za Gretu, když ho zabili. Vykopala jsem mu hrob a odříkala předepsané modlitby nad ním i jeho vojáky. Chci, abys to věděla. Měl řádný pohřeb. Postarala jsem se, aby byli všichni pochováni řádně.“

			Pomalu se ke mně obrátila, a bohové, v tu chvíli jsem po ničem netoužila tak jako rozběhnout se k ní a vrhnout se jí do náruče. Ale něco mě zadrželo. Lhala mi.

			„Mám dar,“ pokračovala jsem, „a vím, co jsi mi udělala.“

			Zírala na mě, oči se jí leskly, ale netvářila se ohromeně. Polkla.

			„Zřejmě tě nepřekvapuje, že mě tady vidíš, matko. Skoro jako by ti někdo pověděl, že jsem tady.“

			Zírala na mě. Pak udělala krok směrem ke mně. „Arabello…“

			„Lio!“ vyštěkla jsem a natáhla před sebe ruku, abych ji zastavila. „Aspoň jednou v životě mi říkej jménem, které jsi mi dala! Jménem, o kterém jsi věděla…“

			Vtom se z její šatny vynořila vysoká temná postava. „To já královně řekl, že jste tady. Dostal jsem váš dopis.“ Byl to královský rádce.

			Šokovaně jsem ucouvla.

			„Musíme si promluvit, Arabello. Nemůžete…“ začal.

			Vytrhla jsem dýku a nevěřícně zírala na matku. Hrdlo se mi svíralo bolestí. „Neříkej mi, prosím, že zatímco jsem pohřbívala tvého zabitého syna a jeho kamarády, ty jsi intrikovala s rádcem.“

			Matka zavrtěla hlavou. Obočí se jí stáhla dohromady. „Ale ano, Arabello. Spolupracuju s ním tajně už léta. To…“

			Dveře její komnaty se otevřely a dovnitř vešel strážný. Přejela jsem pohledem mezi rádcem a matkou. Past? Strážný mě uviděl, zahlédl dýku v mé ruce a tasil kord. Vrhnul se ke mně. Skočila jsem do okna, kterým jsem přišla, zakopla na římse a málem se zřítila dolů. Přes slzy jsem skoro neviděla, cesta přede mnou tančila jako rozhoupaný provazový most. Přeběhla jsem po římse, věřila svým nohám, že samy najdou pevné kameny, pohybovala jsem se spíš po hmatu a po paměti. Z okna za sebou jsem slyšela výkřiky, rozkazy – zastavte ji! – a dusot kroků, ale vybrala jsem si okno i trasu pečlivě. Za pár vteřin jsem jim zmizela z dohledu a zamířila k opačné straně citadely. Neměla jsem moc času, ale večer ještě neskončil. Zvlášť pro mě.

			Zvlášť s tím novým zoufalstvím, které mě rvalo zevnitř.

			Pravdy se chtějí dát poznat, a je nejvyšší čas, aby je má matka začala hlásat – jednu po druhé. Kdo by měl lidi přesvědčit líp než Reghee­na, uctívaná První dcera Morrighanu?

		

	
		
			Zoufalství rostou zuby.

			Drápy. Stává se tvorem ve mně.

			Nespoutaným tvorem.

			Obnažuje mé nejtemnější myšlenky,

			nechává je rozvinout jako černá křídla.

			Ztracená slova Morrighan
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			RAFE

			Generál měl hodinu zpoždění. Když konečně dorazil, už jsem ­sršel vzteky, a navíc se objevil v doprovodu své mladé dcery. Kvůli ní jsem spolkl nadávky, ale ne hněv. „Potřebuju si s vámi promluvit sou­kromě.“

			„Jí můžete věřit.“

			„Nejde o to, jestli…“

			Protáhl se kolem mě a přešel k mému stolu. „Plukovník Haverstrom mi už vaši žádost vyložil.“ Otočil se ke mně. „Tak brzy zase odjíždíte? Sotva jste přijel. Myslím, že tenhle rozhovor jsme už vedli. A vy jste tvrdil, že zůstanete. Takže už jste zase změnil názor?“

			Strčil jsem ho do židle, až se s ním málem převrátila. Jeho dcera se polekaně nadechla a ucouvla ke zdi. „Nezavolal jsem si vás, abyste mi opakoval, co jsem kdy udělal nebo řekl, a tohle není žádná žádost, generále Draegere. Je to rozkaz.“

			Pohodlně se opřel. „Rozkaz, který bohužel nebude snadné splnit. Snad si vzpomenete, že to na vaše naléhání byli vojáci z Falworthu vysláni do pohraničních pevností. Tady v hlavním městě se nám posádka velmi ztenčila. A navíc, co dokáže stovka mužů?“

			„Pro moje účely jsou lepší než celá brigáda, kterou by viděli a zastavili na hranicích.“

			„To všechno zase kvůli té princezně?“

			Držel jsem zaťatou pěst u těla. Slíbil jsem si, že před dcerou mu čelist nepřerazím. „Ne,“ odpověděla jsem pevně. „To všechno pro Dalbreck. Co prospěje Morrighanu, to desetkrát prospěje nám.“

			„Neuzavřeli jsme s nimi žádnou smlouvu o spojenectví. Podle mě to není nic než neuvážená pošetilost.“

			„Jejich dvůr je v ohrožení. Pokud padne, padneme i my.“

			Pokrčil rameny a dal si záležet, aby mi přehnaně předvedl svou skepsi. „To tvrdíte vy a respektuju vaše slova krále. I tak – dát dohromady sto mužů podle vašich požadavků nějakou dobu potrvá. Budu tomu muset věnovat značné úsilí.“

			„Máte čas do zítřejšího rána.“

			„Možná bych to stihl… s tou správnou motivací.“ Vytáhl zpod pláště nějaké papíry a hodil je na můj stůl.

			Krátce jsem se na ně podíval. Pak jsem upřel nevěřícně pohled na generála. „Za tohle bych mohl chtít vaši hlavu.“ Nebyla to planá výhrůžka.

			„Ano, mohl,“ souhlasil. „Ale nebudete. Protože já jsem jediný, kdo vám tak rychle dokáže sehnat to, co potřebujete. Dejte mi useknout hlavu, a budete muset hledat v jiné posádce a mnohem dál odtud. Myslete na to. Pokud je to skutečně tak naléhavé, jak tvrdíte, máte na tohle čas, Vaše Veličenstvo? Vaše pozice je pořád nejistá. Tohle by mohlo upevnit stabilitu vaší vlády. Mám na mysli blaho říše.“

			„K čertu, to určitě! Jste ambiciózní oportunista, který se snaží dostat k moci tak nebo jinak.“

			Podíval jsem se na dívku. Oči měla vykulené hrůzou. „Zatraceně, generále, vždyť je to ještě dítě!“

			„Je jí čtrnáct. Jistě budete moct počkat, až dospěje do vhodného věku. A musíte uznat, že je krásná.“

			Jeho dcera se vyděšeně tiskla ke zdi. „A ty jsi s tím souhlasila?“ zařval jsem na ni.

			Přikývnutí.

			Odvrátil jsem se a zavrtěl hlavou. „To je vydírání.“

			„Je to vyjednávání, Vaše Veličenstvo. Praxe tak stará jako tahle říše – s níž byl dobře srozuměn i váš otec. Takže, čím dřív podepíšete ty dokumenty, tím dřív můžeme oznámit zasnoubení a já začnu pracovat na splnění vašeho rozkazu.“

			Zamračil jsem se na něj, otočil se a vyšel z místnosti, aby mi před očima přestala tancovat představa mých rukou sevřených kolem jeho krku. Snad ještě nikdy jsem Svenovu chladnokrevnou radu nepotřeboval víc než teď.
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			PAULINE

			Vracela jsem se do hostince. Stmívalo se a já skoro neviděla na cestu, protože se mi před očima vznášel jen Mikaelův ulehčený úsměv. Jeho otázka – Kdopak je otec? – se mi rozléhala v hlavě jako cinkání kravského zvonce a přehlušovala moje myšlenky.

			Ale něco jsem ucítila. Něčí přítomnost, jako by mi někdo položil ruku na paži, a já vzhlédla. Spatřila jsem malou vzdálenou postavu, sedící na balustrádě portika nad náměstím. Rudý saténový lem královského pláště zářil v blednoucím světle. Královna.

			Zastavila jsem se, stejně jako pár dalších lidí kolem mě, kteří spěchali domů na večerní modlitby, ale teď je šokoval pohled na nehybnou panovnici, sedící na kamenném zábradlí. Nepamatovala jsem se, že bych královnu někdy viděla veřejně předzpěvovat pobožnosti, snad kromě oficiálních příležitostí. A už vůbec jsem ji nikdy neviděla sedět tak nebezpečně vysoko na balustrádě. Teď se však její hlas přízračně nesl nad našimi hlavami, kroužil jako vítr a vnikal do nás snadno jako vzduch.

			Královnina modlitba rychle přilákala další diváky a na náměstí se sneslo ticho.

			Připadalo mi, že její modlitba není ani tak zpěv jako pláč, spíš procítěná než vyslovená, a ta slova, zmateně přeházená, s přeskakovanými nebo zbytečně opakovanými frázemi, mnou projela jako dýka. Možná nás v té bezdeché nehybnosti držel její chvatný, zmučený hlas. Nebyla to mechanická modlitba, byl to výkřik z hloubi duše. Každé slovo mi připadalo syrové a pravdivé, slyšela jsem je novým způsobem. Tvář královny zůstávala skrytá pod kápí, ale viděla, jsem, jak natahuje ruku k obličeji. Věděla jsem, že si otírá slzy. A pak přidala modlitbu, kterou jsem nikdy předtím neslyšela.

			„Pojďte blíž, bratři a sestry. Poslyšte slova pramatky naší země. Poslyšte slova Morrighan a jejích blízkých.

			Bylo nebylo,

			kdysi před dávnými časy

			se z oblohy sneslo sedm hvězd.

			Jedna otřásla horami,

			druhá rozvířila moře,

			třetí spolykala vzduch,

			čtvrtá pokoušela srdce lidí.

			Tak jako teď budou pokoušena vaše.

			Otevřete je pravdě,

			neboť musíme být připraveni

			na nepřítele za hradbami

			i nepřítele uvnitř.“

			Odmlčela se, jako by se zajíkla vlastními slovy. Na náměstí se sneslo ticho. Všichni čekali jako očarovaní a královna pokračovala.

			„Neboť Drak má mnoho tváří,

			jež nepřebývají jen za velkou propastí,

			ale mezi vámi.

			Střezte svá srdce před jeho prohnaností,

			své děti před jeho žízní,

			před jeho lačností, jež nezná mezí.

			A budiž to tak, sestry mého srdce,

			bratři mé duše,

			rodino mého těla,

			budiž to tak povždy.“

			Políbila si dva prsty a zvedla je k nebi. V tom gestu byl nesmírný smutek.

			„Budiž to povždy,“ odpověděl sborově dav, ale já se v tom pořád pokoušela vyznat. Slova Morrighan a jejích blízkých? Sedm hvězd? Drak?

			Královna se postavila a ohlédla se za sebe, jako by něco uslyšela. Seskočila z balustrády a spěchala pryč, zmizela v temnotě, jako by se rozplynula do noci. O vteřinu později se dveře na balkon portika rozlétly a vyběhl tam kapitán stráží a několik mužů. V tu chvíli jsem si všimla, že jen pár kroků napravo ode mě stojí kancléř. Zíral na balkon, jako by se snažil pochopit královnino ohromující vystoupení. Odvrátila jsem se, stáhla si kápi do čela a spěchala pryč, ale navzdory nebezpečí mě něco přimělo, abych se den poté vrátila na místo. Královnina neobvyklá modlitba mě zneklidnila, nemohla jsem na ni zapomenout. A dočkala jsem se. Královna promluvila znovu, sotva se snesla noc, tentokrát z východní věže.

			Třetí večer šly se mnou Berdi i Gwyneth. Královna byla na zdi pod západní vížkou. Bála jsem se o ni, že tak nebezpečně posedává na římsách a střechách, a říkala jsem si, jestli se tak neopatrně chová ze žalu. Nebo jestli nezešílela. Vykládala věci, jaké jsem nikdy dřív neslyšela. Dav posluchačů se pořád zvětšoval, jak nás k sobě vábila její nutkavá slova. Čtvrtý večer se královna objevila ve vížce opatství. Otevřete svá srdce pravdě.

			„Víš jistě, že je to královna?“ zeptala se mě Gwyneth.

			Hlodavá pochybnost, která mi číhala pod žebry, jako by se po té otázce dostala na svobodu. „Odsud to nejde poznat,“ odpověděla jsem zamyšleně, jak jsem se v tom pokoušela nějak vyznat. „Má ale královský plášť.“

			„A co její hlas?“

			To bylo nejpodivnější. Ano, hlas jako by patřil královně, ale zároveň jako by to byly stovky jiných hlasů, které jsem znala. Bezčasý zvuk, vítr ve větvích stromů. Procházel mnou, jako by sám byl zosobněním pravdy.

			Gwyneth zavrtěla hlavou. „Tam nahoře to není královna.“

			A Berdi vyslovila nemožné, na co jsme myslely všechny. „Je to Lia.“

			Věděla jsem, že má pravdu.

			„Díky bohům, že žije, ale proč si hraje na královnu?“ podivila se nahlas Gwyneth.

			„Protože královny si všichni váží,“ mínila Berdi. „Kdo by naslouchal hledané zrádkyni?“

			„Připravuje je,“ pronesla jsem. Ale na co Lia lidi připravuje, to jsem nevěděla.

		

	
		
			KAPITOLA PADESÁTÁ	 			                         		 	


			[image: ]

			Obrysy místnosti osvětloval jen půlnoční měsíc. Temně šedé okraje ozdobného cínového poháru v mé ruce. Vrátila jsem ho do kabinetu kuriozit k dalším památkám z dlouhých let cestování ve službách království. Medailon z Eislandie, pozlacená mušle z Gitosu, jadeitová soška medvěda z Gastineaux. Jedinečné upomínky z každého království na kontinentu, samozřejmě až na Vendu, s níž jsme neměli žádné diplomatické vztahy. Viceregentovy povinnosti konzula ho zavedly všude. Nikdy si nestěžoval, ale vracel se domů s takovou úlevou, že to už něco vypovídalo o strastech cestování.

			Zavřela jsem kabinet a posadila se na židli do rohu. Čekala jsem. Tma mě tiše, měkce konejšila. Málem bych zapomněla, kde jsem, nebýt kordu šikmo položeného přes klín.

			Už mi docházely možnosti. Plížit se citadelou bylo čím dál těžší a čtvrtý večer jsem se musela uchýlit do opatství. Posluchači si mě našli i tam, jenže nebylo pochyb, že dneska budou hlídat i opatství.

			Když jsem se modlila z portika ten první den, byl div, že jsem se vůbec dostala pryč. Teď už jsem byla opatrnější, ale první večer jsem se chovala zbrkle a rozrušeně. Žaludek jsem měla v křeči, všechny obezřetně spředené plány jsem nechala plavat. Když jsem viděla matku s rádcem, žal do mě zaťal drápy jako zvíře a trhal všechno, v co jsem doufala. Uslzené shledání. Vysvětlení, které jsem si už dávno zasloužila. Třeba i hádku. Aspoň něco.

			Místo toho jsem vedle matky našla stát rádce, vyslechla si její přiznání, že s ní kuje pikle, a strážný mě chtěl probodnout kordem. Těch třicet šílených vteřin s ní se proměnilo v nejhorší zradu vůbec, a nejbolestnější, nejvíc matoucí na tom bylo, že mi jí pořád bylo líto.

			V předpokoji jsem zaslechla kroky. Posunula jsem si kord. Tímhle setkáním jsem neměla co ztratit a možná mohla něco získat, i když nepatrného. Už jsem prohledala kancléřovu i rádcovu pracovnu v naději, že najdu nějaký důkaz. Dopis. Cokoli. Jejich kanceláře byly podezřele uklizené a čisté, jako by je už sami prohledali a vytřídili všechno usvědčující. Dokonce jsme hledala i v popelu v jejich krbech, protože jsem věděla, že tak se snažili zbavovat důkazů v minulosti. Našla jsem tam nepatrné ohořelé kousíčky papírů, ale nic víc.

			Pracovna viceregenta byla přecpaná, na stole čekaly na jeho pozornost hromady papírů. Zahlédla jsem rozepsaný dopis komořímu a nějaké dokumenty, které měl podepsat. Tady nic zajímavého ne­bude.

			Kroky se přiblížily, dveře pracovny se otevřely a na podlahu dopadl trojúhelník světla z předpokoje, než se dveře zase zavřely. Viceregent lehkým krokem přešel ke stolu. Kolem něj se šířila slabá vůně. Kolínská? Už jsem skoro zapomněla na vůně mýdel a parfémů u dvora. Dvůr ve Vendě byl většinou cítit potem a pivem. Uslyšela jsem zašustění polstrovaného křesla, když se posadil. Pak zapálil svíci.

			Pořád mě neviděl.

			„Zdravím, lorde viceregente.“

			Lekl se a začal vstávat.

			„Ne,“ napomenula jsem ho mírně, ale pevně. „To nedělejte.“ Vystoupila jsem do světla, aby viděl můj kord opřený nenuceně o rameno.

			Viceregent přejel pohledem po mé zbrani a posadil se zpátky do křesla. Řekl jen: „Arabello.“

			Tvářil se vážně, ale mluvil tiše a vyrovnaně, nepanikařil, přesně jak jsem čekala. Strážce času už by běhal dokola a vykřikoval, ale vice­regent neměl sklony k hysterii jako jiní členové vlády. Nikdy jsem ho neviděla spěchat nebo dělat unáhlená rozhodnutí. Posadila jsem se na židli proti němu.

			„Chcete tím na mě mířit celou dobu?“ zeptal se.

			„Nemířím na vás, mám ho jen v pohotovosti. Kdybych vás s tím chtěla propíchnout, už byste to měl za sebou, věřte mi. Vlastně vám prokazuju jisté ohledy. Vždycky jsem vás měla radši než jiné členy vlády, což neznamená, že nejste jedním z nich.“

			„Jedním z koho, Arabello?“

			Snažila jsem se vyčíst z jeho odpovědi nevinnost. V tu chvíli nezáleželo na tom, jestli se ke mně kdy choval laskavě. Nesměla jsem věřit nikomu.

			„Jste zrádce, lorde viceregente? Jako kancléř a rádce?“

			„Nevím, jestli vám dobře rozumím.“

			„Zrada, lorde viceregente. Zrada nejvyššího stupně. Kancléře zřejmě už unavilo dělat kašpárka, a kdo ví, co si od toho slibuje rádce. Jak mě naučil náš milý Komizar, vždycky jde v první řadě o moc a o ne­ukojitelný hlad po ní.“ Pověděla jsem mu o morrighanských učencích ve Vendě, kteří pomáhají budovat Komizarovu obrovskou armádu. Při vysvětlování jsem obezřetně pozorovala jeho oči, obličej, ruce. Viděla jsem jen ohromení a nevíru. Možná i náznak strachu, jestli nejsem šílená.

			Když jsem skončila, zůstal sedět v křesle a vrtěl trochu hlavou, jako by se snažil vstřebat všechno, co jsem mu řekla. „Armáda barbarů? Naši učenci ve Vendě? To jsou dost… neuvěřitelná tvrzení, Arabello. Nevím, co bych s tím měl dělat. Nemůžu jít do vlády a obvinit její členy z tak fantastických zločinů jen na základě… promiňte, na základě vašich informací. Vysmáli by se mi. Máte nějaké důkazy?“

			Nechtělo se mi přiznat, že žádné. Myslela jsem na Kadena, který armádu viděl, stejně jako učence v jeskyních, a který znal Komizarovy plány. Jenže slovu vendského zabijáka by se vysmáli stejně jako mně.

			„Možná,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Možná s nimi odhalím Draka mnoha tváří.“

			Zmateně se na mě zadíval, čelo plné vrásek zmatku. „Draka? Co má znamenat tohle?“

			Tuhle frázi neznal. Nebo to aspoň předstíral. Mávla jsem rukou a zvedla se. „Nevstávejte – to není zdvořilostní žádost.“

			„Co ode mě chcete, Arabello?“

			Zadívala jsem se na něj a zkoumala každý úhel jeho obličeje, každý záchvěv řas. „Chci, abyste věděl, že v našem středu jsou zrádci, a pokud patříte mezi ně, zaplatíte za to. Zaplatíte stejně draze jako můj ­bratr. Nezabila jsem ho já, ale ti hlupáci, kteří se spolčili s Komizarem.“

			Viceregent se zamračil. „Zase to spiknutí. Pokud tu nějací spiklenci jsou, pak se jim to přede mnou podařilo utajit, takže asi nebudou tak hloupí, jak si myslíte.“

			„Věřte mi, nejsou ani z poloviny tak prohnaní jako Komizar. A ani z poloviny tak inteligentní,“ ujistila jsem ho. „Jsou hlupáci, protože se domnívají, že Komizar dodrží sliby, které jim dal. Jenže on se nedělí o nic, a zvlášť ne o moc. Ať už jim slíbil cokoli – tuším, že morrighanský trůn –, nikdy se toho nedočkají. Jakmile poslouží jeho účelům, skoncuje s nimi. Tak jako s námi se všemi.“

			Otočila jsem se k odchodu, ale viceregent se rychle naklonil nad stůl. Světlo svíčky dopadlo na pramen plavých vlasů, který se mu zatoulal do čela. Sledoval mě vážným, naléhavým pohledem. „Arabello, počkejte! Dovolte mi vám pomoct. Je mi líto, že jsem se vás nezastal účinněji. V minulosti jsem se dopustil chyb – chyb, kterých hořce lituju.“ Zvedl se. „Určitě bychom to spolu dokázali…“

			„Ne.“ Zvedla jsem kord proti němu. Znovu ke mně zavanula ta vůně, sotva rozeznatelná, ale teď mě jakýmsi vzdáleným způsobem zneklidnila. Byl to jasmín. Jasmín. Náhle jsem před sebou viděla chlapce, jak se drží otcovy nohavice a prosí, aby mohl zůstat.

			Jasmínové mýdlo.

			Trhla jsem sebou. To není možné. Zírala jsem na viceregenta, jako bych ho viděla poprvé v životě. Jeho světle plavé vlasy. Klidné hnědé oči. Jeho sytý, příjemný hlas. A další hlas, který zněl tak podobně. Byl jsem parchant urozeného šlechtice.

			Jak to, že jsem to neviděla dřív?

			Neslyšela dřív?

			Viceregent je Kadenův otec. Muž stejně krutý jako Komizar, který zbil vlastního syna a prodal ho žebrákům.

			Teď se na mě díval, čekal. S nadějí.

			Zachoval se odporně. Ale je taky zrádce?

			V minulosti jsem se dopustil chyb – chyb, kterých hořce lituju.

			V očích mu probleskla obava.

			Obava nad mým osudem?

			Nebo z toho, že jsem odhalila jeho tajemství?

			„Proč bych měla věřit muži, který vyhodil svého osmiletého syna jako kus hadru?“

			Vytřeštil oči. „Kaden? Kaden je živý?“

			„Ano, je živý a pořád má spoustu jizev. Nikdy se z vaší zrady nevzpamatoval.“

			„Já…“ Tvář se mu zmačkala, jako by ho přemohly city. Předklonil se a opřel si hlavu do dlaní. Pak zamumlal tak tiše, že jsem to skoro neslyšela: „Hledal jsem ho celá léta. Věděl jsem, že jsem udělal chybu, minutu potom, co jsem ho poslal pryč, ale nemohl jsem ho najít. Myslel jsem si, že je mrtvý.“

			„Hledal ho? Po tom, co jsi ho prodal za měďák cizím žebrákům?“

			S mokrýma očima vzhlédl ke mně „Nic takového jsem neudělal! Tohle vám řekl?“ Svezl se do křesla. Vypadal unaveně, vyčerpaně. „Asi by mě to nemělo překvapovat. Byl to zarmoucený kluk, který právě truchlil pro svou matku. Stokrát jsem toho rozhodnutí litoval, ale já tehdy truchlil taky.“

			„Jakého rozhodnutí?“

			Nosní dírky se mu rozšířily, jako by ho ta bolestná vzpomínka mučila. „Uvízl jsem v manželství bez lásky. Ten románek s Cataryn jsem neplánoval, ale stalo se. Má žena to uspořádání tolerovala, protože ona o mě nestála a Cataryn byla skvělá učitelka našich synů. Když ale zemřela, žena se postavila na zadní. Nenáviděla Kadena, když jsem ho chtěl přestěhovat do našeho domu, byla proti. Nevěděl jsem, co jiného mám dělat, a tak jsem se spojil s jediným Cataryniným příbuzným, kterého jsem znal, chlapcovým strýcem. Dal jsem mu peníze na Kadenovu výchovu a on souhlasil, že se o něj postará. Jenže když jsem tam za Kadenem přijel na návštěvu, strýc i jeho žena byli pryč.“

			„Od Kadena jsem slyšela jiný příběh.“

			„A co byste čekala, Arabello? Bylo mu teprve osm let. Během pár dní se mu život obrátil vzhůru nohama: matka mu umřela, otec ho poslal žít k cizím lidem. Kde je? Je tady?“

			I kdybych věděla, kde Kaden je, viceregentovi bych to neprozradila – ještě ne. „Když jsem ho viděla naposledy, byl ve Vendě. Jako Komizarův pobočník.“

			Z očí mu vyšlehla nevíra a já odešla dřív, než mi stačil položit další otázku.
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			Přecházela jsem sem a tam v opuštěném mlýně a naslouchala dešti. Už jsem rozdělala oheň a omyla těch pár kousků nábytku, který tam zbyl – otřískaný stůl, tři rozklížené židle, stoličku, houpací křeslo bez jedné područky a dřevěný rám postele, pořád ještě solidní. Matrace ale už dávno sežraly myši.

			Domek a mlýnice byly už desetiletí opuštěné – od té doby, kdy Civica založila na východní části města hlubší a větší rybník. Pak už tu přebývali jen mývali, žáby a vážky – a občas mladí princové a princezna, když se jim podařilo uprchnout ode dvora. Naše jména byla vyrytá v rámu kolem širokých dveří spolu se jmény dalších dětí z vesnice – aspoň těch dostatečně odvážných, aby se sem vypravily. Vyprávělo se, že tady straší duchové Předků. No, vyprávělo… možná jsme v tom strašení měli tak trochu prsty já a Bryn. Asi jsme chtěli mít mlýn pro sebe. Našla jsem tam vyryté tam i otcovo jméno. ­BRANSON. Přejela jsem po těch hrubých písmenech prsty. Těžko jsem si otce dovedla představit jako bezstarostného kluka, který se prohání lesem. Změníme se tak všichni? Necháme se časem a okolnosti proměnit v někoho a něco, kým jsme nikdy nechtěli být? Možná se to děje tak postupně, že než si toho všimneme, je už pozdě s tím něco dělat.

			Tak jako u Komizara. Který se jmenoval Reginaus. Ale to jméno i chlapec, kterým býval, se rozplynuli.

			Přejela jsem prsty po svém vyrytém jménu. LIA. Vytáhla jsem nůž a vmáčkla před něj ještě čtyři další písmena. JEZE. A žasla jsem nad tím, kým jsem se stala. Tohle jsem taky v plánu neměla.

			Paulinino jméno tu nebylo, a pokud jsem věděla, ani ona sem nikdy nepřišla. Než se přistěhovala s tetou do Civiky, mlýn i rybník už pro bratry a mě ztratil své kouzlo. Už jsme sem moc nechodili. Navíc bylo něco takového proti dvorskému protokolu, a ten Pauline do puntíku dodržovala. Aspoň než potkala Mikaela.

			Kde je? Že by jí Natiya špatně rozuměla, nebo mluvila s jinou ženou? Nebo Pauline zdržel déšť? Byl to ale jen lehký deštík, na jaké jsme tady v Civice byli zvyklí.

			Když jsem se dnes vrátila do svého pokoje, hlava mi překypovala novým odhalením. Viceregent mi připadal jako nejlepší volba, jediný člen vlády, kterému se dalo věřit. Při hovoru jsem se snažila zkoušet jeho pravdomluvnost a připadalo mi, že mluví upřímně – i když tvrdil, jak lituje svých minulých chyb. Mohl se za těch jedenáct let poté, co vyhnal Kadena, změnit? Jedenáct let je dlouhá doba. Já se změnila za kratší dobu. Kaden taky. Viceregent zastával už teď vysoké postavení, byl druhý muž v království po mém otci. Co víc by mohl získat?

			Byla jsem tak ponořená do svých úvah, že mě Natiya musela chytit za paži a zatřást se mnou, abych ji začala poslouchat. Našla Pauline. Měla sklopenou hlavu a zakryté vlasy, ale Natiya pozná těhotenské břicho, když ho vidí. Šla za ní k bráně hřbitova. Když se dostaly mimo doslech lidí, Natiya ji oslovila. Pauline vypadala vyděšeně, ale slíbila, že přijde.

			Modlila jsem se, aby nebyla vyděšená ze mě. Přece nemůže věřit těm lžím. Snad to byla jen opatrnost. Nakonec Natiyu neznala a třeba se bála, že je to past. Pauline ale věděla, že mlýn je moje oblíbené útočiště. Tohle místo ke schůzce by nikdo cizí nenavrhoval.

			Třeba ji zdržely Berdi a Gwyneth. Zvlášť Gwyneth byla ­vždycky podezíravá a tady v Civice dělala jen dobře. Asi bych to měla brát jako dobré znamení.

			Moje úzkost ale narůstala.

			Pochodovala jsem po domku. Nakonec jsem si odtáhla židli a posadila se s hlavou obrácenou ke dveřím. Hnětla jsem si dlaněmi ­stehna. Kousek po kousku jsem všechno ztrácela. Jestli ztratím i Pauline, nevěděla jsem, co budu dělat. Co když…

			Klika se pohnula a dveře se opatrně otevřely. Jejich zavrzání bylo jediným zvukem. Pozdě jsem pomyslela na opatrnost a tasila dýku, ale pak vešla Pauline. Z vlasů jí kapala voda, zarudlé tváře měla vlhké deštěm. Naše pohledy se setkaly a její oči mi potvrdily, čeho jsem se bála. Bylo v nich odsouzení a ostrost, které jsem tam nikdy neviděla. Žaludek se mi sevřel, i když srdce se mi rozezpívalo.

			„Měla jsi mi to říct, Lio,“ vyčetla mi. „Měla jsi mi to říct! Vyrovnala bych se s tím. Ale ty jsi mi nedala šanci.“

			Přikývla jsem. Slova mi uvízla v krku. Měla pravdu. „Bála jsem se, Pauline. Myslela jsem, že můžu pohřbít pravdu a přimět ji, aby zmizela. Mýlila jsem se.“

			Přistoupila ke mně, nejdřív váhavě, pak prudce. Rozevřela náruč a přitiskla mě k sobě. Hněvivě. Prsty se jí sevřely kolem mých šatů, rozčilené, rozechvělé, zacloumaly se mnou. Pak se o mně ­opřela a hlasitě vzlykla. „Jsi živá!“ vykřikla mi do ramene. „Živá.“ Hruď se mi chvěla a plakala jsem s ní, měsíce a lži, které nás dělily, se rozpouštěly v slzách. Pauline mi pověděla, jak byla vystrašená, vyprávěla mi o mučivém čekání, kdy o mně neměla jedinou zprávu, a pak o úlevě, když zjistila, že si tady hraju na královnu. Od té doby mě ona, ­Gwyneth i Berdi nenápadně hledaly. „Mám tě ráda, Lio. Jsi jako moje sestra, jako pokrevní sestra. Vím, že to jsou lži, co o tobě vykládají.“

			Nevím, která z nás podpírala kterou, když jsme si těžce ležely v náručí a opíraly se mokrými tvářemi o sebe. „Co mí bratři?“

			„Regan a Bryn jsou v pořádku, ale mají o tebe starost.“

			Teď jsem držela za šaty křečovitě já ji a poslouchala její vyprávění, jak ve mě ani oni nikdy nepřestali věřit. Dopodrobna se jí na všechno vyptali, snažili se přijít pravdě na kloub a slíbili, že jakmile se vrátí, zjistí, co se mnou je. Vyprávěla mi, že Berdi a Gwyneth jsou tu s ní, a svěřila mi, kde bydlí. Pochopila jsem, proč ji Natiya nenašla – byly ubytované v hospůdce v zadní uličce, která pronajímala jen dva pokoje nad lokálem a neměla ani vývěsní štít. Abyste tam zašli, museli jste o ní vědět. Tohle určitě vymyslela Gwyneth.

			Konečně jsem od ní ucouvla, otřela si tváře a zadívala se na její postavu. „A jsi v pořádku?“

			Přikývla a zamnula si dlaní břicho. „Mikaela jsem zahlédla už před pár týdny, ale teprve nedávno jsem sebrala kuráž se mu postavit čelem.“ V očích se jí mihl hořkosladký úsměv a posadily jsme se ke stolu. Vyprávěla mi, jak spolu kdysi spřádali sny o budoucnosti a ona byla přesvědčená, že jsou to i jeho sny. Pořád se drželi za ruce a povídali si, plánovali, líbali se. Probírala všechny ty podrobnosti, jako by odtrhávala okvětní lístky a rozhazovala je do větru. Poslouchala jsem a cítila, jak se ve mně něco láme.

			„Nikdy nebude otcem mého dítěte,“ prohlásila nakonec rezolutně. Pověděla mi o dívce v jeho objetí, o jeho vykrucování, a jak během toho hovoru ožily všechny její pochybnosti, které měla už ­kdysi, ale důkladně je zaplašila. „Už tenkrát jsem věděla, jaký je. Ale namlouvala jsem si, že jsem natolik výjimečná, abych ho dokázala změnit. Byla jsem hloupá holka, která žila ve světě fantazie. Už taková nejsem.“

			Viděla jsem na ní tu změnu. Byla jiná. Vážnější. Sny byly pryč. Pochopila jsem, proč jsem měla pocit, že jí musím lhát. Věřila jsem, že když udržím její fantazie při životě, možná udržím naživu i ty svoje.

			„Nikdy jsi nebyla hloupá, Pauline. Tvoje sny pomohly roztáhnout křídla mým.“

			Přitiskla si ruku zezadu na kříž, jako by chtěla vyvážit tlak dítěte na páteř z druhé strany. „Teď mám jiné sny.“

			„To my všichni,“ odpověděla jsem a ucítila smutné zatřepotání ztracených snů.

			Zamračila se. „Myslíš Rafea.“

			Přikývla jsem.

			„Objevil se u Berdi v hostinci a hledal tě. Když jsem mu řekla o Kadenovi, začal hned vydávat rozkazy. Tvrdil, že nám přijdou pomoct další muži, a přišli, ale žádný z nich se už pak nevrátil. Nejdřív jsem se bála, jestli se jim něco nestalo, ale pak jsem si začala říkat, jestli nás nezradili jako Kaden. Berdi uhodla, že Rafe nebyl žádný farmář, a to jen přiživilo moje obavy, že se mu nedá věřit…“

			„Berdi měla pravdu, nebyl to farmář,“ přerušila jsem ji. „Byl to voják – a taky princ. Můj snoubenec Jaxon z Dalbrecku, kterého jsem nechala čekat u oltáře.“

			Dívala se na mě, jako bych tam někde ve Vendě ztratila rozum.

			„Už ale není princ,“ dodala jsem. „Teď je král Dalbrecku.“

			„Princ? Král? To vůbec nedává smysl.“

			„Já vím, že ne,“ souhlasila jsem. „Tak já to vezmu od začátku, jo?“

			Pokusila jsem se jí vylíčit všechno důležité a v tom pořadí, jak se to stalo, ale rychle mě začala přerušovat. „Cože, Kaden ti natáhl na hlavu kápi? A vlekl tě s sebou přes celý Cam Lanteux?“ Viděla jsem v jejím výrazu nenávist, které se Kaden tak obával.

			„Ano, ale…“

			„Nechápu, jak s námi mohl večeřet při slavnosti u Berdina stolu a vzápětí hrozit, že nás zabije! Jak mohl…“

			Strnuly jsme. Uslyšely jsme zafrkání koně. Přiložila jsem si prst ke rtům. „Přijela jsi sem?“ zašeptala jsem.

			Zavrtěla hlavou. Já taky ne. K mlýnu nebylo daleko a v lese se spíš ztratí pěší než jezdec.

			„Mohl tě někdo sledovat?“

			Vykulila oči a mě šokovalo, když jsem ji viděla tasit nůž. Nikdy předtím žádný nenosila. Vytrhla jsem svůj.

			Na kamenných schodech za dveřmi se ozvaly těžké kroky. Obě jsme s Pauline vyskočily a dveře se otevřely.
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			KADEN

			Čepel jsem uviděl dřív než ji. Mihla se kolem mě, a když jsem ji narazil na zeď, škrábla mě do ramene.

			Teprve pak jsem poznal Pauline.

			Lia ječela na nás oba. „Pusť ten nůž, Pauline! Nech toho! Kadene! Pusť ji!“

			Pořád svírala jílec, vzpínala se proti mně. „Dost!“ zařval jsem.

			Z Pauline sálala zuřivost. „Tentokrát ne, barbare!“

			Cítil jsem pálení v místě, kde mě řízla. Po rameni mi stékala horká krev. „Co je to s tebou? Mohlas mě zabít!“

			V jejích očích nebyla žádná omluva, jen nenávist, jakou bych u tak něžné bytosti jako Pauline nikdy nečekal.

			„Dost!“ ozvala se pevně Lia a vzala své přítelkyni nůž. Pak na mě kývla, abych Pauline pustil. Poslechl jsem a ucouvl od ní, protože jsem čekal, že se na mě vrhne znova. Lia se postavila mezi nás.

			„To já mu řekla, aby sem přijel, Pauline,“ pronesla pomalu. „Je tady, aby nám pomohl. Můžeme mu věřit.“

			Jenže Pauline byla rozpálená zuřivostí a neposlouchala ji. „Lhals nám! Byly jsme na tebe hodné, nic jsme ti neudělaly, a ty…“

			Lia pokračovala ve vysvětlování, snažila se Pauline uklidnit.

			Já tam stál a nevěděl, co mám říct, protože každé zlostné slovo, které na mě vychrlila, bylo pravdivé – tak jako celá Pauline. Vždycky laskavá a upřímná. A jak jsem jí to oplatil?

			„Změnil se, Pauline! Bohové, musíš se uklidnit a vyslechnout mě!“

			Pauline na mě zírala skelným pohledem, hruď se jí zvedala, a pak se najednou předklonila a chytila se za břicho. Lia ji přidržela za ruku, a najednou jsme viděli, jak se kolem Paulininých nohou rozlila voda. Pauline zasténala a zkroutila se v ještě silnější křeči. Přiskočil jsem k ní z druhé strany a oba jsme ji s Liou drželi, aby neupadla. Jenže i v bolestech se mi snažila vykroutit.

			„Postel!“ vykřikla Lia.

			Zvedl jsem Pauline do náruče a odnesl ji na holý dřevěný rám v rohu. „Přines deku z mého koně!“

			Lia se rozběhla ke dveřím a Pauline na mě zavrčela, abych ji pustil.

			„Jistě,“ přikývl jsem. „S největší radostí, jen co se Lia vrátí.“

			Ta byla zpátky za pár vteřin, rozklepla pokrývku a já na ni Pauline položil.

			„To nemůže být ono,“ vyhrkla Lia. „Máš ještě měsíc do termínu.“

			Pauline zavrtěla hlavou. „Už je to tady.“

			Lia zírala na její velké břicho a nesnažila se zamaskovat zděšení. „Já o tomhle nic nevím. Nikdy jsem…“ Šlehla pohledem ke mně. „Tys…“

			„Ne, já taky ne!“ zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy jsem u toho nebyl. Viděl jsem rodit hříbata…“

			„Já nejsem kobyla!“ zaječela Pauline. Předklonila se v další křeči. „Berdi,“ zasténala. „Přiveďte Berdi.“

			Vyrazil jsem ke dveřím. „Řekněte mi, kde ji…“

			„Ne,“ přerušila mě Lia. „S tebou Berdi nikdy nepůjde a já ji najdu rychleji. Zůstaň tady.“

			S Pauline jsme oba zaprotestovali.

			„Nedá se nic dělat!“ vykřikla Lia. „Zůstaň tady! Starej se o ni! Vrátím se co nejdřív!“

			Vyběhla ven, dveře se za ní zabouchly.

			Zíral jsem na dveře, protože jsem se nechtěl otočit k Pauline. Narození dítěte trvá hodiny, uklidňoval jsem se. Někdy i dny. Lia bude s Berdi do hodiny zpátky, za tu dobu se nic nestane. Poslouchal jsem, jak prší. Déšť bubnoval na střechu pořád silněji.

			Pauline zasténala a já se zdráhavě otočil. „Potřebuješ něco?“

			„Od tebe ne!“

			Hodina byla pryč a já se potácel mezi proklínáním Lii a starostmi, co ji mohlo zdržet. Kde je? Pauline měla bolesti čím dál silnější a v kratších intervalech. Když jsem se jí pokoušel otírat pot z čela namočeným hadříkem, odstrkovala mě.

			Mezi křečemi na mě upírala pronikavý zamračený pohled. „Když jsem tě viděla naposledy, posílala tě Lia ke všem čertům. Jakou černou magií se ti podařilo ji přimět, aby ti věřila?“

			Zadíval jsem se na její lesklý obličej. Vlhké pramínky plavých vlasů měla přilepené k tvářím a v očích výraz prohry, jaký jsem v nich nikdy neviděl. „Lidi se mění, Pauline.“

			Ohrnula znechuceně rty a odvrátila se. „Ne, nemění.“ Hlas se jí zachvěl, náhle místo hněvu plný nečekaného smutku.

			„Ty ses změnila.“

			Zamračila se na mě a přejela si dlaní po břiše. „To má být vtip?“

			„Myslel jsem to jinak. Hlavně s tím nožem, jak ses na mě vrhla.“

			Přimhouřila oči. „Zrada člověka přivede k tomu, že sáhne po zbrani.“

			Přikývl jsem. Ano, pomyslel jsem si. Žel, je to tak.

			„Vypadá to, že tě někdo vzal něčím přes hlavu,“ poznamenala.

			Natáhl jsem se dozadu a přejel si dlaní po strupu ve vlasech. „Ano, vypadá to tak.“ Na cestě jsem usnul a prospal dva celé dny – potom, co jsem si málem vyzvracel střeva. Škubání v hlavě trochu ustoupilo, ale ten úraz mi zřejmě zakalil mysl natolik, že jsem vešel do opuštěného stavení, aniž jsem měl připravenou zbraň v ruce. Což bylo asi dobře, protože jinak už tady Pauline mohla ležet mrtvá.

			Přešel jsem k oknu a rozrazil okenici. Doufal jsem, že uvidím Liu a Berdi. Na les za rybníkem se z oblohy valily proudy deště. Nad hlavou mi rachotil hrom. Opatrně jsem si přitiskl dlaň na ránu a přemítal, jak velká asi je, když si jí Pauline všimla. Pod zaschlou krví jsem pořád cítil bouli. Jaká ironie: obávaného zabijáka Vendy málem sprovodila ze světa hospodyně vyzbrojená pánví.

			Rahtan by se potrhal smíchy.

			To jméno ve mně probudilo překvapivé bodnutí – stesku. Rahtan. Připomněl jsem si ten důvěrně známý pocit hrdosti na to, že poprvé v životě někam patřím. Teď jsem byl v království, kde o mně nestáli, a v domku, kde jsem byl nevítaným příchozím. Ani já tady nechtěl být, ale nemohl jsem odejít. Myslel jsem na Grize a Ebena. Griz už se jistě uzdravil a teď jsou na cestě. Ti dva byli asi nejblíž k tomu, co jsem mohl pokládat za svou rodinu. Rodina jedovatých zmijí. Usmál jsem se.

			„Co tě tak pobavilo?“ ozvala se Pauline.

			Zadíval jsem se do jejích přísných očí. Tohle jsem s ní udělal já? Vzpomínal jsem si, jak byla v Terravinu laskavá – a pořád tak vstřícná. Tehdy jsem si říkal, jestli si ji ten mladý muž, na něhož tak dychtivě čekala, vůbec zaslouží. A když jsem se dozvěděl, že zemřel, doufal jsem, že ne vendskou rukou. Možná ve mně viděla právě tohle – jednoho z vendských vrahů otce jejího dítěte. Můj úsměv už dávno vyvanul, ale ona na mě dál upírala pohled a čekala.

			„Nic mě nepobavilo,“ odpověděl jsem a odvrátil se.

			Utekla další hodina. Teď už mezi porodními bolestmi nebyly skoro žádné přestávky. Namočil jsem hadr do vědra se studenou vodou a otřel jí čelo. Tentokrát mě neodstrčila, ale zavřela oči, jako by chtěla předstírat, že to nejsem já. Zmocňovala se mě neblahá předtucha. Paulinino tělo se zkroutilo další křečí.

			Když bolest pominula a její hlava zase spočinula na improvizovaném polštáři, který jsem jí vyrobil ze své kazajky, ozval jsem se: „Možná to budeme muset zvládnout spolu, Pauline.“

			Prudce otevřela oči. „Ty chceš rodit moje dítě?“ Poprvé se jí na tváři objevil úsměv a pak se rozesmála. „Ručím ti za to, že první ruka, která se dotkne mé holčičky, nebude ruka barbara!“

			To popíchnutí jsem ignoroval. Už v něm nebyla stejná zášť jako před hodinou. Boj se mnou už ji unavil. „Víš jistě, že to bude děvče?“

			Už mi nestačila odpovědět. Prohnula se bolestí tak prudkou, až jsem se bál, že už se nikdy nenadechne, a vzápětí jí ze rtů unikl drásavý vzlyk. „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že už jde. Bohové. Teď ne.“ Další vteřiny se proměnily v šílený, chaotický vír. Uši mi rvaly její zmučené steny. Křičela. Prosila. Držel jsem ji za ramena, když se předkláněla bolestí, a ona mi zatínala nehty do paže.

			Při každém Paulinině zavřísknutí se mi srdce divoce rozběhlo. Už to přicházelo. Nedalo se to zastavit. Zatraceně, Lio! Opřel jsem Pauline o polštář, vyhrnul jí sukni a stáhnul jí spodní prádlo dřív, než jsem si vůbec uvědomil, co dělám. Mezi jejíma nohama jsem zahlédl vrcholek hlavičky. Pauline na mě mezi návaly bolesti chrlila stovky slov, udýchané prosby k bohům promíchané s nadávkami. Pak s výkřikem klesla na polštář, moc vyčerpaná, než aby ještě dokázala tlačit.

			„Už nemůžu!“

			„Skoro jsme tam, Pauline. Tlač. Vidím hlavičku. Už přichází. Jenom ještě trochu.“

			Vykřikla, obličejem se jí mihl náznak štěstí, než zase zařvala bolestí. Uchopil jsem hlavičku, která už byla skoro venku.

			„Ještě jednou zatlač!“ vykřikl jsem. „Ještě jednou!“

			Pak se vynořila ramínka a s posledním vlhkým mlasknutím jsem to najednou držel celé v rukou, mokré a horké. Maličké tělíčko se prohnulo, ručička zamávala před obličejíkem. Celé dítě, v mých rukou, škvírky očí už zíraly na svět. Mžouraly na mě. Pohledem tak hlubokým, že mi vyryl díru do hrudi.

			„Je v pořádku?“ hlesla vyčerpaně Pauline.

			Dítě v odpověď zaplakalo.

			„Je dokonalý,“ ujistil jsem ji. „Máš nádherného syna, Pauline.“ A položil jsem jí ho do náruče.
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			Bylo to skoro jako za starých časů v plné hospodě. Tolik lidí na jednom místě.

			Zkoušela jsem si představovat, že jsme v Terravinu.

			Až na to, že tu nebyla žádná rybí směs. Žádné pivo. Ani smích.

			Ale bylo tu dítě.

			Nádherné dokonalé dítě. Berdi seděla na jednom konci postele a chovala ho, zatímco Pauline spala. Gwyneth, Natiya a já jsme seděly u stolu a Kaden spal na podlaze u ohně. Byl bez košile, rameno měl čerstvě ovázané a hlava mu spočívala na složené pokrývce, kterou mu donesla Natiya.

			Venku neúnavně pršelo. Měli jsme štěstí, že střecha ještě držela.

			Když jsem doběhla do pokoje nad hospůdkou, který mi popsala Pauline, našla jsem ho prázdný a obrácený vzhůru nohama. Okno bylo navzdory hustému dešti dokořán. Utekly oknem, pomyslela jsem si zachmuřeně. To je hodně zlé znamení. Hospodský tvrdil, že nic neviděl a neví, kam zmizely, ale slyšela jsem, jak se mu chvěje hlas, a všimla jsem si, jak s ustrašenou zvědavostí nakukuje pod mou kápi. A došlo mi, že jsem si v tom chvatu zapomněla nasadit smuteční závoj.

			Stáhla jsem si kápi víc do obličeje a rozběhla se do opatství. Nařídila jsem Natiye, aby odvedla ke starému mlýnu naše koně se zásobami, a já se vydala hledat Gwyneth a Berdi. Pátrala jsem v ulicích, nakukovala okny do hostinců, jestli je někde nespatřím, ale pak jsem si vybavila strach hospodského, když jsem ho vyslýchala. Měl strach ze mě, stejně jako z těch, kteří předtím prohledali ten pokoj, a chtěl se mě co nejdřív zbavit. Rozběhla jsem se tam zpátky. Gwyneth a Berdi by nikdy neodešly bez Pauline. Našla jsem je schované v kuchyni.

			Bylo to uslzené, ale uspěchané shledání. Gwyneth mi řekla, že oknem viděla kancléře a vojáky a slyšela ho, jak nařizuje hostinskému, aby je odvedl do Paulinina pokoje. Nechápaly, jak se kancléř o Pauline mohl dozvědět. Potvrdily mi, že hospodský je důvěryhodný chlap – zdržoval kancléřovy muže tak dlouho a tak hlučně, aby s Berdi stačily utéct. Když jsem jim pověděla o Paulinině stavu, hostinský nám zabalil zásoby a pomohl je naložit na Noveho a Dieciho.

			Natiya se dostala do mlýna před námi, ale mezitím už Kaden stačil dítě porodit sám a zabalil ho do své košile. Natiya mu ošetřila ránu na rameni, kterou měl od Paulinina nože, a taky tu vzadu na hlavě. Kaden Natiye řekl, že ho tam někdo vzal těžkou pánví. Kdo? divila jsem se. To vysvětlovalo, proč se neukázal na smluveném místě, a taky proč teď tak tvrdě spal. Když jsme vešly dovnitř, ani se nepohnul.

			Pozorovala jsem ho, jak pravidelně oddychuje. Zvláštní, že jsem ho snad ještě neviděla spát. Když jsem byla vzhůru, on byl taky. I tehdy před mnoha měsíci tu deštivou noc, když jsme spali v ruinách a měl zavřené oči, jsem věděla, že nějaká jeho část mě pořád pozoruje. Dneska ne. Ten hluboký spánek mi dělal starosti. Byl v něm tak zranitelný. Od té chvíle, kdy vešel sem do domku, jsem ani neměla čas vyjádřit ulehčení, ale když jsem ho teď pozorovala, zaplavily mě emoce. Políbila jsem konečky dvou prstů a zvedla je k bohům. ­Děkuju vám. Byl raněný, ale živý.

			„Myslím, že mám ve vaku ještě pár lístků thannisu, Natiyo. Mohla bys je najít a uvařit z nich odvar na jeho hlavu?“

			„Thannis?“ opakoval Berdi.

			„Bylina, která odporně chutná, ale má různé léčivé účinky. Roste jen ve Vendě. Je dobrá na srdce, duši, utiší žaludek, když je málo jídla. Ale když se vysemení a změní barvu na zlatou, začne být jedovatá. Je to jediné, čeho mají ve Vendě dostatek.“

			To nevinné povídání o thannisu ve mně probudilo nečekaný stesk. Uvolnilo vzpomínky pohřbené hluboko ve mně. Vzpomínala jsem na všechny ty nabízené šálky čaje z thannisu – prosté dárky prostých lidí.

			Gwyneth naklonila hlavu ke Kadenovi, spícímu u ohně, a zamračila se. „Jak se tohle všechno…“ mávla rukou kolem nás, „přihodilo? Jak se ze zabijáka stal tvůj komplic?“

			„Nevím, jestli je komplic správné slovo.“ Nasypala jsem do kotlíku fazole. „To je dlouhé vyprávění. Až se najíme.“

			Ohlédla jsem se přes rameno na Berdi. „Což mi připomíná, že ti mám vyřídit od Enza, že hospoda pořád stojí. Hosté jsou nakrmení, nádobí umyté.“

			Berdi povytáhla obočí. „A jídlo?“

			„Dušená rybí směs. Vůbec nebyla špatná.“

			Gwyneth protočila panenky v upřímném úžasu. „Bohové pořád ještě dělají zázraky.“

			„Nikoho to nemohlo překvapit víc než mě, když jsem ho našla v kuchyně v zástěře, jak kuchá rybu,“ připustila jsem.

			Berdi si odfrkla a tvář se jí rozzářila pýchou. „Tak to mě podrž. Řekla jsem mu, že už se musí vzpamatovat, ale mohlo to taky dopadnout vopačně. Jenže jsem neměla na vybranou. Musela jsem mu věřit, dát mu šanci.“

			„A co ten farmář?“ vzpomněla si Gwyneth. „Už se nikdy nevrátil, jak slíbil. Je mrtvý?“

			Ten farmář. Slyšela jsem podezíravost v jejím hlase. Berdi i Natiya se na mě dívaly a čekaly na odpověď. Zvážněla jsem a přihodila do kotlíku kousek soleného vepřového, než jsem přiklopila pokličku a pověsila nádobu zase nad oheň. Pak jsem se posadila zpátky ke stolu.

			„Vrátil se do svého království. Je v pořádku, asi.“ Doufala jsem v to. Pomyslela jsem na toho generála, který ho tam v Dalbrecku ohrožoval. Nedokázala jsem si představit, že by ho Rafe nepřemohl, ale vybavovala jsem si vážnost jeho výrazu, vrásky v koutcích očí pokaždé, když se o tom jeho důstojníci zmínili. Nic se nedalo brát za zaručené.

			„Do Dalbrecku. Odtamtud je,“ vyhrkla Natiya. „A není farmář, je král. Chtěl po Lie, aby…“

			„Natiyo. Prosím.“ Povzdychla jsem si. „Já jim to vysvětlím.“

			A vysvětlila jsem, jak nejlíp jsem dokázala. Přeskakovala jsem některé podrobnosti a dala důraz na hlavní události ve Vendě a to, co jsem tam zjistila. Některé okamžiky jsem si připomínat nechtěla, ale bylo těžké vynechat Aster. Byla pořád ve mně, cítila jsem ji jako čerstvou bolavou modřinu, napuchlou a citlivou na dotek. Když jsem se dostala k její roli v tom všem, musela jsem se zarazit a srovnat si myšlenky.

			„Ten poslední den umřela spousta lidí,“ dodala jsem prostě. „Jen ne ten, kdo si to nejvíc zasloužil.“

			Když jsem skončila, Gwyneth se zaklonila na židli a zavrtěla hlavou. „Jezelia,“ pronesla, jak přemítala o Písni Vendy. „Já věděla, že ten dráp a réva jsou trvalé tetování. S tím si žádný kuchyňský kartáč poradit nedokázal.“

			Berdi si odkašlala. „Můj kuchyňskej kartáč?“

			Gwyneth se zvedla, jako by jí najednou všechno došlo. „Pro smilování, my jsme v tom ještě víc po uši, než jsme si myslely!“ vyhrkla a vydala se kolem místnosti. „Hned jak jsem tě viděla prvně, princezno, mi došlo, že s tebou přišly potíže.“

			Omluvně jsem pokrčila rameny. „Mrzí mě to…“

			Gwyneth přistoupila ke mně a stiskla mi rameno. „Počkej. Vůbec netvrdím, že všechny ty potíže nestály za to.“

			Hrdlo se mi stáhlo.

			Berdi s dítětem v náručí vstala, přešla ke mně a políbila mě na vrcholek hlavy. „Hrom do toho, však my už to nějak vymyslíme.“

			Opřela jsem se o ni z boku a zavřela oči. Uvnitř mě bylo všechno rozbolavělé, uslzené, horečnaté, ale zvenčí jsem byla otupělá a suchá.

			„Tak už dost,“ ozvala se Gwyneth a přitáhla si židli ke stolu proti mně. Berdi si sedla na poslední volnou. „Teď je to úplně jiná hra. Oči říše se budou muset začít pořádně rozhlížet. Co máš v plánu?“

			„Předpokládáš, že nějaký mám?“

			Zamračila se. „Určitě máš.“

			Nikdy jsem to nevyslovila nahlas. Bylo to příliš nebezpečné. Ale taky to byla jediná možnost, jak by mě mohl slyšet celý dvůr a ti, kdo jsou ještě věrní Morrighanu. I když jen pár minut.

			„Něco, co už jsem zkusila jednou, ale neúspěšně. Převrat.“ Vyprávěla jsem jim, jak jsme s bratry a jejich kamarády vtrhli do Aldridovy síně, když mi bylo čtrnáct. Jenže to nedopadlo dobře. „Tenkrát jsem ale byla vyzbrojená jen svým spravedlivým rozhořčením a požadavky. Tentokrát chci mít dvě čety vojáků a důkaz.“

			Berdi se zakuckala čajem. „Vozbrojenejch vojáků?“

			„Muži mých bratrů,“ odpověděla jsem. „Vím, že až se vrátí, jejich čety mě podpoří.“

			„Dvě čety proti celý morrighanský armádě?“ zeptala se pochybovačně Berdi. „Ta citadelu obklíčí raz dva.“

			„Proto potřebuju důkaz. Síň se dá nějakou dobu hájit, když budeme mít vládu jako rukojmí. Potřebuju jen pár minut, abych mohla předložit důkaz a odhalit aspoň jednoho zrádce. Pak snad konkláve vyslechne všechno, co jim musím říct.“

			„Anebo skončíš se šípem v hrudi dřív, než budeš mít šanci vůbec něco vyslovit.“

			Bylo známo, že během zasedání konkláve stojí na dvou věžních ochozech nad Aldridovou síní vojáci vyzbrojení luky a šípy. Nikdy z nich ale nevystřelili. Je to jen obřadní stráž, další tradice z dávných dob, kdy na shromáždění přijížděli pánové z celého Morrighanu. Ale luky byly opravdové a tušila jsem, že strážní s nimi umějí zacházet. Když jsem tam vtrhla naposledy, měla jsem jistotu, že na královskou dceru střílet nebudou. Teď už jsem na to spoléhat nemohla.

			„Ano, možné to je,“ přikývla jsem. „Nemůžu vyřešit všechno najednou. Nejdřív potřebuju najít důkaz. Vím, že jsou do toho zapletení kancléř a rádce, ale v jejich pracovnách jsem nic nenašla. Mají tam tak čisto, že ve vzduchu nepoletuje ani smítko prachu. A je tu taky…“

			Zarazila jsem se. Má matka. Neměla jsem sílu ze sebe ta dvě slůvka vypravit. Ne. Ona ne. Měla jsem v sobě zeď, kterou jsem ani teď nedokázala přelézt. Nemohla jsem její jméno vyslovit společně se jmény dalších zrádců. Matka by neudělala nic, co by ohrozilo Walthera. Na to ho moc milovala. Některé věci jsou ryzí pravda vždycky. Musí být. Zavřela jsem oči a viděla před sebou oblohu plnou hvězd. Viděla jsem, jak mě matka vede pryč ze střechy. Není co vědět, drahé dítě. Je to jen chlad noci.

			Viděla jsem ji na vlastní oči s královským rádcem a věděla jsem, že on má v té špíně prsty zaručeně. V jeskyních pod Svatyní pracovali jeho oblíbení učenci. Berdi a Gwyneth se natáhly přes stůl a každá mi sevřela jednu ruku. Otevřela jsem oči.

			„Hej, a já jsem vosk?“

			Vzhlédla jsem. Pauline byla vzhůru. Šla jsem k posteli, posadila se na kraj, a všechny jsme se vystřídaly při objetích a gratulacích, než jí Berdi položila dítě do náruče.

			Gwyneth jí pomohla přiložit miminko k prsu na kojení a pak odstoupila, ruce hrdě v bok. „Jen se na něj podívejte. Táhne jako šampion.“

			„Máš pro něj méno?“ zeptala se Berdi.

			Pauline přeletěl očima rychlý mrak. „Ne.“

			„Na to je spousta času,“ ujistila ji Berdi. „Teď bysme mu měli najít něco na sebe. Něco lepšího než roztrhanou starou košili.“

			„Třeba jeden z těch svetříků pro dvouhlavé děti, co Pauline pletla?“ navrhla Gwyneth s mrknutím. Šly s Berdi do protějšího rohu k rancům a začaly hledat dětské oblečky.

			Natáhla jsem se a dotkla se růžového prstíku, který koukal z Kadenovy košile. „Je krásný,“ vydechla jsem. „Jak ti je?“

			„Celkem dobře,“ odpověděla a protočila panenky, „na to, že jsem předváděla svoje ženské partie barbarskému zabijákovi.“ Povzdychla si. „Ale ve srovnání s tím, čím sis prošla ty, že to asi jen malá potupa.“

			Usmála jsem se na dítě. „A podívej na tu odměnu. To stálo za to, ne?“

			Rozzářeně se zadívala na syna a jemně mu přejela prstem po tvářičce. „Ano. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Podívala se na Kadena a její úsměv se vytratil. „Co se mu stalo?“ zašeptala. „Odkud má ty jizvy?“

			Kaden ležel na boku zády k nám. Už jsem si na jeho jizvy zvykla, ale ostatní to pořád šokovalo.

			„Jedna zrada,“ odpověděla jsem.

			A vyprávěla jí, kým Kaden býval a jak trpěl.
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			Když se Kaden probudil, nemotorně se vztyčil, přejel si rukou po nahé hrudi a pozdravil Berdi a Gwyneth.

			Berdi se zamračila a založila ruce v bok. „No, kožešníku, že ty máš ale v zásobě hodně překvapení, co?“

			„Pár asi ano,“ odpověděl a spánky mu trochu zrůžověly.

			Gwyneth si odfrkla. „Třeba že jsi taky porodní bába.“

			Kaden se podíval na Pauline. „Jak se mu vede?“

			„Dobře,“ odpověděla tiše.

			Kaden přešel k ní a v koutcích úst mu zaškubal úsměv, když odtáhl růžek pokrývky a podíval se na chlapečkův obličejík. Pauline ucukla a přitiskla si dítě ochranitelsky k prsům. Kaden si toho všiml a jeho úsměv zmizel. Ucouvl, drobným krůčkem obtíženým zklamáním, a srdce mě pro něj zabolelo. Ale chápala jsem i Pauline. Po tom, co měla za sebou, pro ni důvěra byla stejně kluzká jako naděje.

			„Ještě něco, čím nás plánuješ překvapit?“ zeptala se Berdi.

			Kaden se podíval na mě. „Lio, potřebuju s tebou mluvit o samotě.“

			„Ne tak zhurta, vojáku,“ zasáhla Gwyneth. „Před námi můžeš mluvit o všem, o čem bys rád mluvil s ní.“

			Přikývla jsem. Nejvyšší čas, abychom si všichni začali navzájem důvěřovat.

			Kaden pokrčil rameny. „Jak chcete. Vím o dalším zrádci v Morrighanu. Můj otec už není pánem hrabství Düerr. Sedí teď ve vládě.“

			Pauline se ostře nadechla. Kaden nemusel vyslovit jeho jméno, nemusel říkat nic dalšího. Ve vládě byl jen jeden člen s podobně světle plavými vlasy a srdečnýma hnědýma očima. I zvuk jejich hlasů mi teď připadal podobný. Všechno jsem si to mohla uvědomit už dávno, ale unikalo mi to, a teď mi došlo, jak vycházíme z obrazů, které jsme si o lidech udělali, a jakmile si je jednou vytvoříme, nic víc už nevnímáme. Kaden, barbarský zabiják. Lord viceregent, potomek jednoho ze Svatých ochránců. Ti dva přece nemohli mít nic společného.

			Berdi a Gwyneth viceregenta neznaly, takže na to nijak nereagovaly. Kaden se podíval ze mě na Pauline a dodal: „Lord Roché.“

			Na okamžik jsem byla v pokušení mu zalhat, namluvit mu, že ve vládě žádný lord Roché není – ze strachu, že odsud pomstychtivě vyrazí za otcem a nechá si zase rozbít hlavu. Jenže on už si to přečetl v mých očích.

			„Nelži mi, Lio.“

			Obrnila jsem se, protože mi bylo jasné, že to nepřijme dobře. „Vím o tom. Byla jsem za ním před dvěma dny. Je členem vlády, jak říkáš. Jako otec možná naprosto selhal, Kadene, ale není žádný důkaz, že je to zrádce.“
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			Sledovala jsem Kadena, jak se vyřítil k mlýnici zkontrolovat zvířata. Skoro jsem viděla, jak mu z ramen stoupá pára.

			To je lež! Nemám žádné příbuzné. Žádného strýce, matka byla jedináček. Ti lidé, co mě odvedli, byli potulní žebráci.

			Viděla jsem zuřivost v jeho výrazu, ale pamatovala jsem si taky upřímný zármutek ve viceregentově pohledu. Bylo mu teprve osm let. Byl to zarmoucený kluk, který právě truchlil pro svou matku.

			Pokud už mě život něco naučil, pak to, že čas dokáže zkroutit a potrhat pravdu jako papír hnaný větrem. Teď jsem ty roztrhané kousky musela znova poskládat k sobě.

			Řekla jsem Natiye, že mám další úkol pro kněze, a poslala ji za ním, jakmile přestalo pršet. V archivech budou mít určitě záznamy o guvernantkách, které se musely vzdělávat v církevních školách. Někde bude určitě informace o ženě jménem Cataryn.

			[image: ]

			Dieci spokojeně zaškubal ušima, když jsem ho mezi nimi pohladila. Chvíli jsem se stejně věnovala Novemu a napadlo mě, jestli jim chybí Otto. Mlýnice byla prázdná. Už před lety se jedna její stěna zřítila, takže rozlehlá místnost byla vlhká a studená. Nahoře v trámech hnízdily sovy. V protějším rohu seděla Natiya a brousila nože a svůj kord. Ráno jsme spolu šermovaly. To ona mi připomněla, že si ­musíme své schopnosti udržovat. Moje školení během cesty přes Cam Lan­teux v ní očividně zapustilo kořeny.

			Pauline nás pozorovala – jak se mi zdálo, trochu pochybovačně – a pak se mě znovu začala vyptávat na Komizarovu armádu.

			„Chce zničit Morrighan, Pauline,“ řekla jsem. „A jsou tady zrádci, kteří jim v tom chtějí pomáhat. Musíme být připravení.“

			„Ale Lio…“ Nevěřícně pokrčila rameny. „To přece není možné. Jsme vyvolení Pozůstalí. Tak to chtěli bohové. Morrighan je příliš silný, než aby mohl padnout.“

			Zadívala jsem se na ni. Nevěděla jsem, co mám odpovědět, protože se mi nechtělo otřást s jejím světem ještě víc. Jenže jsem neměla na vybranou.

			„Ne. Nejsme příliš silní. Žádné království není příliš silné na to, aby mohlo padnout.“

			„Ale ve Svatém písmu stojí…“

			„Jsou i jiné pravdy, Pauline. Měla bys je znát.“ A pověděla jsem jí o Gaudrel, Vendě a holčičce Morrighan, kterou ukradli její rodině a prodali mrchožroutovi Aldridovi za pytel zrní. Vyprávěla jsem jí příběhy, které nám v Morrighanu nikdo nevyprávěl, o zlodějích a mrchožroutech, kteří založili naše království. Žádní vyvolení Pozůstalí. Svatí ochránci nebyli vůbec svatí. Když jsem o tom promluvila nahlas, všechno se ve mně svíralo. Bylo mi, jako bych své přítelkyni vyškubla z ruky její oblíbenou křišťálovou sklínku a rozdupala ji. Ale musela jsem to udělat.

			Pauline se omámeně zvedla. Začala přecházet po mlýnici, jak se s těmi novými informacemi snažila vyrovnat. Viděla jsem, jak si její mysl listuje ve starých textech.

			Prudce se ke mně otočila. „A jak víš, že tyhle historky jsou pravdivé?“

			„Nevím. A to je na tom to nejtěžší. Vím ale, že některé pravdy nám byly skryté, Pauline. Musíme je hledat ve svých srdcích. Pravda je volná jako vzduch a všichni máme právo dýchat tak zhluboka, jak si přejeme. Nemůže si ji pro sebe uzurpovat jeden člověk.“

			Odvrátila se ode mě a zadívala se do trámů, na soví hnízda. Viděla jsem, jak vrtí hlavou, jak se to snaží popírat, jak zvažuje moje ­pravdy na misce proti té jediné, kterou dosud znala – proti pravdě morrighanské Knihy svatého písma.

			Mrchožrouti.

			Pokud to byla pravda, tenhle příběh nás srazil z piedestalu vyvoleného království, které bohové stavějí nad všechna ostatní. Když jsem se dívala na Pauline, najednou jsem naprosto jasně pochopila, proč rádce ukryl Gaudrelino vyprávění. Podkopávalo základy všeho, čemu jsme věřili. Nechápala jsem jen, proč ho rovnou nezničil. Někdo se už o to jednou pokusil.

			Pauline se zhluboka nadechla a otřela si ruce o sukni, uhladila ji. „Musím zpátky,“ ozvala se. „Je čas nakrmit dítě.“
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			PAULINE

			V noci jsem po kojení zůstala chvíli ležet na boku a pozorovala spícího Kadena. Pořád mě fascinovaly ty jeho jizvy. Až se teď podívá do zrcadla, uvidí tam jednu novou, ode mě. Byla hned nad těmi, které na něm zanechal jeho otec. Tam v Terravinu stačila košile a pár laskavých slov k tomu, abych uvěřila, že Kaden je někdo úplně jiný. Mikael udělal totéž, jen skryl své pravé já pod pár květnatými slůvky. Nechala jsem se jimi zaslepit, přilepily se mi na víčka, takže jsem přes ně už nic dalšího neviděla.

			Je vůbec možné někoho doopravdy poznat? Anebo jsem já ten nejmizernější posuzovatel lidské povahy na světě? Otočila jsem se na záda a zadívala se na stíny, které poskakovaly po stropě. Viděl moje intimní partie, viděl mě ve chvílích největšího utrpení. Pořád jsem před sebou viděla jeho výraz, když poprvé držel v rukou moje dítě. To muselo být upřímné. V očích měl radostný úžas, ale když mi chtěl chlapečka položit na hruď, najednou zaváhal, jako by věděl, že už mu ho nikdy nedovolím vzít do náruče. Nějaká moje část chápala, že bych mu měla poděkovat, ale jiná moje část byla pořád rozhněvaná. A nad tím vším převažoval strach. Jak jsem mohla vědět, jestli je jeho laskavost tentokrát opravdová? Co když nás zase všechny zneužívá pro nějaký svůj záměr jako tenkrát? Věděla jsem, že Lia mu věří. A mělo by mi to stačit, jenže důvěra teď bylo něčím, co zůstávalo mimo můj dosah.

			Klečela jsem na verandě a drhla dřevěnou bednu, kterou našel v mlýnici. Prozatím to snad bude místo kolíbky stačit, prohodil, když mi ji ráno přinesl. Vyhýbal se mi pohledem. Prostě ji položil na verandu a šel pryč. Byl už skoro z doslechu, když jsem na něj zavolala jménem. Otočil se. „Děkuju ti.“ Nehybně tam stál, prohlížel si mě, pak konečně pokývl hlavou a odešel.

			Lilo už čtyři dny v kuse, ze svahů se valily potoky vody a střecha domku u mlýnice prosakovala čím dál víc. Nevěděla jsem, jestli je tahle potopa požehnání nebo prokletí, protože nás všechny uvěznila na tom malém prostoru. Aspoň to přispělo k tomu, že se Lia s Kadenem museli nějak dohodnout. Štěkali se kvůli viceregentovi. Kaden za ním chtěl jít osobně, konfrontovat ho. Lia to odmítala. Aspoň ne do té doby, než na to bude ta pravá chvíle. Překvapilo mě, že ji Kaden vůbec poslouchá. Mezi těmi dvěma bylo nějaké podivné pouto, které jsem tak úplně nechápala. Když ale prohlásila, že viceregent se mohl změnit, že jedenáct let je dlouhá doba, a jako důkaz mu předložila Enza, Kaden vybuchl zuřivostí. Najednou jsem v něm spatřila zabijáka, jímž býval. Nebo jím byl možná pořád, kdo ví. Když řekl „konfrontovat“, chápala jsem, že nemluví o rozhovoru. „Takhle se lidi nemění!“ zařval a vyběhl z domku do deště. Vrátil se promočený o hodinu později a víc už o tom nemluvili.

			Taky jsem si myslela, že se lidi nemění, ale pak jsem se nad tím zamyslela hlouběji. Lia se změnila. Byla vždycky nebojácná, když ji někdo naštval, neváhala mu to oplatit, někdy bývala tak impulsivní, až si tím ubližovala. Teď jsem v ní viděla rozvážnost a chladnokrevnou pevnost, které tam dřív nebyly. Trpěla. Celé ty měsíce mých obav o to, jak se jí daří, nebyly nepodložené. Snažila se to zlehčovat, ale viděla jsem jizvy na stehnu a zádech, kde ji probodly šípy. Málem umřela. Viděla jsem tenkou jizvu na lícní kosti, kam ji udeřil Komizar. A kromě těch na pokožce měla i další jizvy. Ty mi dělaly největší starosti – pohled do dálky, zaťatá pěst, vzdorně ohrnutý ret při nějaké vzpomínce. Jizvy vzpomínek na lidi, které milovala a viděla umírat, nebo o kterých věděla, že zemřeli po jejím útěku. Viděla jsem na ní, jak moc jí záleží na Venďanech. Často s Kadenem mluvila jejich jazykem a do svých modliteb zahrnovala i jejich obyčeje.

			„Ty teď patříš k nim, Lio?“ zeptala jsem se jí.

			Podívala se na mě, nejdřív překvapeně, ale pak jí v očích probleskla nějaká vzpomínka a neodpověděla mi. Možná si sama nebyla jistá.

			Tou největší změnou byly její modlitby. Neříkala je mechanicky, z povinnosti, ale s horlivým zanícením, které pronikalo povětřím, která jako by mířilo nejen k bohům, ale i ke hvězdám a všem lidským generacím. Plnost jejích slov visela ve vzduchu, jako by svět na okamžik sladil svůj dech s naším, a já viděla, jak Lia hledí do temnoty, oči soustředěné na něco, co jsme my ostatní nemohli vidět.

			Už se nebála daru, ale přijala ho za svou součást. Vábila ho k sobě, žádala si ho, důvěřovala mu. Mluvila o něm tak, jak jsem ji nikdy dřív neslyšela, jako o způsobu vnímání, poznávání a víry. Ta slova mě přiměla pátrat hlouběji ve vlastním nitru.

			A viděla jsem na ní taky známky zoufalství. Skrývala to dobře, ale když Natiya vyprávěla Berdi a Gwyneth o dalbrecké posádce v předsunuté pevnosti a vyslovila Rafeovo jméno, Lia vyšla na verandu, jako by to nedokázala poslouchat. Šla jsem za ní a našla ji tam, jak se opírá o sloupek a pozoruje hustý déšť.

			„Dalbrecká armáda ji zřejmě fascinuje,“ prohodila jsem. „Ale je tak mladá na to, aby nosila tolik zbraní. Myslela jsem, že tuláci…“

			„Nenosí zbraně,“ řekla Lia. „Natiya se mi snažila pomoct a zašila mi do lemu pláště nůž. Její tábor na to krutě doplatil.“

			„A teď se chce pomstít.“

			„Ti lidé, které v jejich táboře vítala a hostila je, ji zradili. Ukradli jí její způsob života. Její nevinnost. To první by ještě mohla získat zpátky. To druhé už nikdy.“

			Pokusila jsem se nenápadně stočit hovor jinam. „O králi Dalbrecku má vysoké mínění.“

			Lia mlčela.

			„Co se mezi vámi dvěma stalo?“ zeptala jsem se přímo.

			Na lícní kost jí dopadlo světlo z okna, když mírně zavrtěla hlavou. „Co se stalo, bylo pro všechny lepší.“

			Dotkla jsem se jejího ramene a naše pohledy se setkaly. To lepší rozhodně její oči netvrdily.

			„Lio, to jsem já, Pauline. Pověz mi to,“ vyzvala jsem ji tiše.

			„Nech to být. Prosím.“

			Pokusila se odvrátit, ale chytila jsem ji za ruce. „Nenechám. Když budeš předstírat, že nejsi zraněná, ta bolest nikam nezmizí.“

			„Nemůžu,“ odpověděla ochraptěle. Očí se jí zalily slzami, hněvivě si je otřela. „Nemůžu na něj myslet,“ pronesla pevněji. „Je toho tolik v sázce, i jeho život. Nemůžu si dovolit rozptylování.“

			„To je všechno, co pro tebe byl? Rozptýlení?“

			„Ty bys ze všech lidí měla vědět nejlíp, že tyhle věci vždycky nedopadnou.“

			„Lio,“ oslovila jsem ji pevně. A čekala jsem.

			Lia zavřela oči. Vráska mezi očima se jí prohloubila. „Potřebovala jsem ho. Ale jeho království taky. To je realita, kterou nikdo z nás nemůže změnit.“

			„Ale?“

			„Myslela jsem, že přijde,“ zašeptala. „Navzdory vší logice. Věděla jsem, že nemůže. Že by neměl. A stejně jsem se pořád ohlížela přes rameno, věřila, že si to rozmyslí. Milovali jsme se. Slibovali si… Přísahali jsme, že nedovolíme, aby se mezi nás postavila království a intriky. Jenže právě to se stalo.“

			„Pověz mi to od začátku. Tak jako jsem ti já povídala o Mikaelovi.“

			Mluvily jsme celé hodiny. Pověděla mi to, co ještě nikomu. Jak si poprvé uvědomila, kdo je Rafe, ty napjaté minuty, než překročili řeku a dostali se do Vendy. Pověděla mi, jak celou tu dobu nosil ve vestě její dopis. Jak musela předstírat, že jím opovrhuje, když nic nechtěla víc než ho objímat. Pověděla mi, jak jí sliboval nový začátek, jak ji jeho hlas držel v tomhle světě, když už odplouvala do jiného. A taky o jejich hořké hádce předtím, než se rozešli.

			„Když jsem od něj odjela, každý den bez něj jsem končila tím, že jsem psala klacíkem do prachu jeho poslední slova: Bude to tak lepší. Až jsem konečně uvěřila, že je to pravda. Pak jsem v Terravinu našla svoje svatební šaty tam, kde mi vyprávěl, že je schoval, a všechno se to ve mně zase otevřelo. Kolikrát to ještě budu muset prožít, Pauline? Kolikrát, než to konečně přestane bolet?“

			Dívala jsem se na ni a nevěděla, jak jí mám odpovědět. I po tom, co už jsem Mikaela prokoukla, po tom, co mi udělal, jsem to ­musela prožívat den za dnem znovu. Byl pevně zakořeněný v mých myšlenkách, o nic vítanější než vyrážka, ale přistihovala jsem se, že na něj myslím, ještě než mi došlo, co to zase dělám. Vyhnat si ho z hlavy bylo jako naučit se dýchat úplně novým způsobem. Vyžadovalo to vědomé úsilí.

			„To nevím, Lio,“ přiznala jsem. „Ať to ale potrvá, jak dlouho chce, budu tady pro tebe.“

			Opřela jsem se a dívala se na bednu. Její dřevo bylo hladké a pevné. Postavila jsem se a pověsila ji dnem vzhůru pod střechu verandy, aby uschla. Ano, Kaden má pravdu. Když do ní dám měkkou pokrývku, bude to místo kolíbky naprosto stačit.

		

	
		
			Výkřiky prořízly vzduch.

			Někoho uchvátili pachegové.

			Děti plakaly.

			Temnota byla tak hluboká

			Jejich bříška tak prázdná.

			Vytí pachegů tak se ozývalo blízko.

			Pššt, zašeptala jsem.

			Pověz jim příběh, prosil Jafir.

			Příběh o Předtím.

			Leč Předtím mi nepatřilo, abych o něm vyprávěla.

			Pátrala jsem v paměti po Aminých slovech.

			Naděje. Konec cesty.

			Zoufale jsem k nim přidala vlastní slova:

			Pojďte blíž, děti,

			a poslyšte vyprávění o Předtím.

			Předtím, než se svět stal bezbarvým a pustým,

			když se ještě točil jako modrý démant

			a jeho jiskřivé věže sahaly k obloze.

			Mrchožrouti kolem mě se pohrdavě ušklíbali.

			Ale ne Jafir.

			Hladověl po příběhu stejně jako děti.

			Ztracená slova Morrighan
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			RAFE

			„Zašívá se v opuštěném stavení kousek od citadely se třemi dalšími ženami a s Kadenem. A taky s tou tuláckou holkou,“ hlásil Tavish.

			„Neuposlechli jste rozkazy.“

			Jeb se ušklíbnul. „Jak jsi dobře věděl předem.“

			„A jsi rád, že jsme neuposlechli,“ dodal Orrin.

			„K čemu je tohle?“ zeptal se Orrin a pokývl ke kleci se třemi mohutnými bílými dravci, kterou držel ptáčník.

			„Pro případ, že by to pro nás nedopadlo dobře. Dárek na rozloučenou od generála Draegera. Trval na tom. Nechtěl, abychom zmizeli z tváře světa beze slova.“

			Tavish se podezíravě zadíval na mé společníky a pak se otočil na kapitána Aziu. Nejspíš mu připadalo, že se od něj dozví víc než ode mě. „Jak jste sehnali tolik koní s morrighanským cejchem?“

			Sven si odkašlal, aby dal najevo, že chce odpovědět místo Azii. Věděl jsem, že ta otázka zanechala na jeho jazyku kyselou pachuť, stejně jako na mém. „To je dlouhé vyprávění.“

			„Vysvětlím vám to potom,“ slíbil jsem Tavishovi. „Jeď k ostatním a vyřiď jim, že je načase se rozdělit a vyrazit východními a severními cestami do města. Udělejte skupinky po třech nebo čtyřech, nemůžeme přijet všichni najednou.“

			Byli jsme farmáři, obchodníci, trhovci, ne prapor o síle sto vojáků. Přinejmenším jsme chtěli, aby to tak vypadalo.
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			Vzhůru.

			Vzhůru.

			Odhodila jsem pokrývku a posadila se. Pokožku jsem měla zároveň rozpálenou i chladnou. Synchronizované povely, skřípot ozubených kol i děsivý řinkot kovu se mi dál rozléhaly v uších. Rozhlédla jsem se kolem a uklidnilo mě, že jsem pořád ve mlýně. Byla tam tma a ticho, až na Berdino pochrupování. Jenom sen, opakovala jsem si a zase se natáhla. Snažila se opět usnout. Když jsem konečně zadřímala, bylo už krátce před úsvitem, pak jsem zaspala, ale když jsem se konečně probudila, věděla jsem – ty zvuky, ty povely byly skutečné. Most je spravený. Armáda se dala na pochod.

			Rozhlédla jsem se kolem. Místnost byla prázdná, až na ­Gwyneth, která dřímala v houpacím křesle s miminkem v náručí. Všimla jsem si, že utichla i melodie kapek pleskajících do věder a misek pod dírami střechy. Takže už se můžu vrátit do města. Ulice budou zase plné lidí, můžu se tam pohybovat nepozorovaně – a po čtyřech dnech už snad budou zpátky Bryn a Regan. Tiše jsem se oblékla, natáhla si ochranné kožené jezdecké šaty a připnula každou zbraň, kterou jsem měla. Třeba už dnes odpoledne povedu své bratry a jejich muže do Aldridovy síně. Nejdřív ještě jednou prohledám citadelu kvůli důkazům, ale když je teď most spravený, nemůžu už konfrontaci vlády odkládat. Natáhla jsem si plášť a po špičkách vyšla ven, abych vyhledala ostatní. Pauline jsem našla na konci verandy, jak ­zavěšuje dřevěnou bednu s tkanicemi na hřebíky trčící ze sloupků verandy.

			„Neměla by ses šetřit?“

			„Narodilo se mi dítě, Lio, nejsem nemocná nebo zraněná. Vlastně je mi docela dobře. Konečně se mi po dlouhých týdnech netlačí jeho noha na močový měchýř. A umýt bednu není žádná těžká práce. Kaden mi ji našel v mlýnici. Zrovna šel pustit zvířata na pastvu. Oves už nemáme.“

			Doufala jsem, že je to tak. Že se nevydal za svým otcem.

			Rozhlédla jsem se kolem a přešla na druhý konec verandy. „A co Berdi a Natiya? Kde jsou?“

			„Když přestalo pršet, šly do města nakoupit další zásoby.“ Pauline přejela po boku bedny. „Bude z ní dobrá prozatímní kolíbka – pokud by došly náruče, které ho pořád chovají.“

			„Těch bude pořád víc než dost. Třeba Gwyneth ho vůbec nechce dát z rukou.“

			Pauline si povzdychla. „Všimla jsem si. Snad to pro ni není moc bolestné. Určitě ji pořád trápí, že nemohla objímat vlastní dítě.“

			„Ona ti o tom řekla?“ Překvapilo mě, že Gwyneth se s tím přísně střeženým tajemstvím svěřila. Já to uhodla jen proto, že jsem tam v Terravinu viděla, jak se na Simone dívá. Z očí jí přímo tryskala něha, kterou jinak neměla pro nikoho.

			„O Simone?“ Pauline zavrtěla hlavou. „Ne, odmítá o ní mluvit. Miluje to dítě víc než celý svět, ale zároveň má hrozný strach. Myslím, že jen proto se od své dcery drží dál.“

			„Strach z čeho?“

			„Zoufale nechce, aby se otec dítěte dozvěděl, že Simone existuje. Není to dobrý člověk.“

			„Pověděla ti, kdo to je?“

			„To zrovna ne. Ale s Gwyneth jsme našly jistý zvláštní způsob, jak si sdělovat pravdu i bez mluvení.“ Rozvázala si vlhkou zástěru a pověsila ji na zábradlí uschnout. „Simonin otec je kancléř.“

			Otevřela jsem pusu. Tušila jsem, že Gwyneth měla jisté pochybné známosti, ale nenapadlo by mě, že stály tak vysoko v potravním ­řetězci. V tom případě měla ke strachu dobrý důvod. Otočila jsem se a zaklela vendsky, abych ušetřila Paulininy uši.

			„Jak ses naučila tak rychle vendsky?“

			„Zase tak rychle to nebylo. Strávila jsem tam měsíce.“

			„No tak – tak dobře. Jako by to byla tvoje mateřština.“

			Kupodivu měla pravdu. Přemýšlela jsem vendsky stejně často jako morrighansky.

			„Můžeš nadávat po našem,“ ozvala se Pauline. „Mně to nevadí. Nejspíš bych řekla totéž, nebo něco ještě horšího.“

			„Ty, Pauline?“ Ušklíbla jsem se. „Máváš nožem a kleješ? To ses tedy pořádně změnila.“

			Zasmála se. „Zvláštní, zrovna jsem si říkala totéž o tobě.“

			„A změnila jsem se k lepšímu, nebo k horšímu?“

			„Stala ses tím, kým ses potřebovala stát, Lio. Obě jsme se změnily z nutnosti.“ Na čele jí vyskočila vráska, když si pod kabátem poprvé všimla mých kožených jezdeckých šatů. „Někam jedeš?“

			„Když přestalo pršet, v ulicích budou zase lidi a nikdo si mě nevšimne. A Bryn a Regan už jsou třeba zpátky. Chci…“

			„Ještě nebudou zpátky.“

			„Město svátostí je jen pár dní cesty a posvětit pomník netrvá víc než den. Bryn a Regan nebudou…“

			„Lio, tys to asi špatně pochopila. Nejeli jen tam, ale i do dalších měst, a pak do Menších království. Regan do Gitosu a Bryn do Cortenai. Jsou na diplomatické misi, kam je poslal polní maršál.“

			„O čem to mluvíš? Odkdy jezdí princové na diplomatické mise? Jsou to vojáci.“

			„Taky se mi to nezdálo, zvlášť když je tvůj otec nemocný. To neodpovídá protokolu. Bryn ale říkal, že podle polního maršála je to důležité a že to váš otec schválil.“

			Až do Menších království? Srdce mi pokleslo. To znamenalo týdny čekání, které jsme si nemohli dovolit. A bez nich do konkláve napochodovat nemůžu. Potřebovala jsem je nejen proto, aby mi zajistili čas promluvit, ale taky aby mým slovům dodali věrohodnost. Morrighanští princové a vojáci, kteří bez váhání stojí za mnou, by mohli členy vlády zviklat i bez důkazu.

			Zavrtěla jsem hlavou. Diplomatická mise. Věděla jsem, jak Bryn a Regan takové věci nenávidí. Uměla jsem si Regana představit, jak protáčí panenky. Určitě měl radost jedině z toho, že může cválat volnou…

			Hrdlo se mi sevřelo.

			Hodně se vyptávali, snažili se dopátrat pravdy.

			Tak jako Walther. Zkusím nenápadně něco zjistit.

			Takže se stali nepohodlnými.

			„Co je?“ zeptala se Pauline.

			Chytila jsem se zábradlí verandy, abych neupadla. Návštěva Menších království znamenaly dny cesty přes Cam Lanteux. Kde se stanou nic netušícími, snadnými terči. Srdce mi zchladlo. Mí bratři nejedou na misi. Jedou do další léčky. Všichni princové tak zmizí ze světa a s nimi i jejich otázky.

			Tohle by můj otec nikdy neschválil. Kdyby o tom věděl.

			„Je to léčka, Pauline. Bryn a Regan mají být zabiti stejně jako Walther. Někdo je musí zastavit, než bude pozdě. Musím to říct otci. Hned.“

			Rozběhla jsem se k citadele a modlila se, aby byl ještě čas.
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			KADEN

			„Nazdar, Andrési.“

			Slíbil jsem Lie, že nepůjdu za otcem. O bratrovi jsem nemluvil.

			Slyšel jsem Pauline, jak před Gwyneth nahlas uvažovala o tom, jestli ji do hostince nesledoval on a neupozornil na ni kancléře. Sice se mu představila falešným jménem, ale vzpomínala si, že se jí hodně vyptával. Jakmile zjistila, co mi viceregent udělal, napadlo ji, že ty jeho otázky třeba nebyly tak nevinné. Že je třeba pravým synem svého otce.

			Překvapil jsem ho na hřbitově, hned když vešel do brány. Přehodil jsem mu paži přes rameno, jako bychom byli staří přátelé, a druhou rukou mu nenápadně tiskl nůž k břichu. „Projdeme se, co říkáš?“ Pochopil to hned a srovnal se mnou krok.

			Vedl jsem ho ke kryptě Morrighan uprostřed hřbitova, na místo plné pavučin, duchů, příšeří a tlustých stěn. Když jsme sešli po schodech dolů, odstrčil jsem ho od sebe. Klopýtl dopředu a otočil se.

			Naklonil hlavu ke straně, aby si mě konečně pořádně prohlédl. A rozbřesklo se mu. Asi se až příliš podobám našemu otci. Andrés byl spíš po matce, měl špinavé blond vlasy a kulatou tvář cherubína, která by mu při žebrání na ulicích prokázala velkou službu. Jenže on nebyl parchant.

			„Kaden?“ Viděl jsem, jak mu prsty zaškubaly, jako by sahal po zbrani. „Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

			„To asi bylo v plánu. Jenže to tak nedopadlo.“

			„Vím, že máš důvod na něj zuřit za to, co ti udělal, ale Kadene, je to už tak dávno. Otec se změnil.“

			„To jistě.“

			Podíval se na nůž, který jsem pořád držel v ruce. „Co chceš?“

			„Odpovědi. A možná i trochu krve na oplátku za to, co jsem ztratil.“

			„Jak jsi věděl, kde mě najdeš?“

			„Od Marisol.“

			„Myslíš od Pauline.“

			„Došlo mi, že to víš.“

			„To břicho mě zmátlo, ale její hlas – jednou jsem ji potkal. Nepamatovala se na mě. Asi jsem na ni neudělal žádný dojem, jenže ona na mě ano.“

			„Už se nevrátí,“ ujistil jsem ho pevně, aby věděl, že jestli si s Pauline dělal nějaké naděje, je to minulost. „Pověz mi, Andrési, jak to, že jsi byl jediný, kdo se neúčastnil té výpravy prince Walthera, na které je pobila vendská brigáda?“

			Přimhouřil oči. „Nejel jsem s nimi, protože jsem byl nemocný.“

			„Nepamatuju se, že bys byl zvlášť churavý. Stává se ti to často, nebo jenom když si chceš zachránit krk?“

			„Co naznačuješ, bratře?“ procedil skrz zuby.

			„Musím to vážně vyslovit?“

			„Byl jsem nemocný týden, většinou v deliriu. Dvorní lékař to může potvrdit. Když jsem se probral, otec mi řekl, že jsem měl vysokou horečku.“

			„Byl jsi s ním, když jsi onemocněl?“

			„Ano, večeřel jsem s ním a pár členy vlády u něj doma, večer předtím, než jsem měl odjet. Když jsem chtěl odejít, zatočila se mi hlava a spadl jsem na zem. Otcovi sloužící mě odnesli do postele a pak už si toho moc nepamatuju. Ale co to dokazuje? Nikdo přece netušil, co Walthera a ostatní čeká!“

			„Kdepak, někdo to tušil. A ten někdo nechtěl, aby se jeho jediný zbylý syn stal obětí masakru, který sám naplánoval. A předpokládám, že ten syn s ním ochotně sehrál tuhle frašku.“

			Andrés tasil kord. „Mluvíš o zradě.“

			Oči měl vykulené a ohromené, hlas zoufalý, a připadalo mi, že možná vážně mluví pravdu. Pauline říkala, že se nad smrtí vojáků ze své čety hodně trápí. Kdyby jeho žal nebyl opravdový, proč by sem jinak chodil každý den truchlit? Hleděl jsem na něj a snažil se najít náznak nějaké jiné motivace, ale ten zmučený pohled byl upřímný. Neviděl jsem žádnou faleš.

			„Dej to pryč, Andrési. Nerad bych tě musel zabít.“

			Spustil ruku s kordem. „Kdo jsi?“ zeptal se, jako by vycítil, že už nejsem jen jeho zavržený mladší bratříček.

			„To bys nechtěl vědět,“ ujistil jsem ho. „Kdo další tam byl ten večer, když jsi omdlel?“

			A Andrés mi pověděl, že kromě otce s nimi večeřel kancléř, kapitán stráží a dvorní lékař.
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			Mí rodiče měli společnou ložnici, ale pokud někdo z královské rodiny onemocněl nebo se zranil, vedle pracovny dvorního lékaře bylo apartmá, kde o ně mohl pečovat. V něm matka porodila všechny děti. Pokud je otec opravdu nemocný, ale možná i v případě, že je to jen léčka, bude nejspíš tam.

			Vešla jsem do předpokoje. Vlasy jsem měla schované pod čepcem, obličej skloněný k vysokému štosu ručníků, které jsem nesla. Na zápěstí jsem měla zavěšenou lahvičku. Šourala jsem se lhostejně pomalu, zatímco nohy mě pálily touhou běžet. Ať na mě má otec sebe­větší zlost, určitě se trápí nad Waltherovou smrtí. Bude stačit stín podezření, že by se něco mohlo stát i druhým jeho synům, a odvolá je domů. Přiměju ho poslouchat, i kdybych mu měla držet u krku nůž.

			„Přišua sem omýt Jeho veuičenstvo tinkturou, jak chtěu dochtor,“ pronesla jsem s těžkou gastineuskou výslovností jako teta ­Bernette, když se hodně rozzlobila. Ošetřovatelka klimbající u dveří se na­pří­mila.

			„Mně ale nikdo…“

			„Jo, jo, to mi povidejte,“ zamumlala jsem. Polkla jsem a vynutila ze sebe další gastineuskou promluvu. „Žádnej vám nic neřechne až do posuední minuty. Já už se taky chystaua domů. Aue třeba byste to mohla uděuat sama? Dybych vám vysvětuiua…“

			„Ne,“ přerušila mě ošetřovatelka, která si svoje námitky zřejmě rozmyslela. „Už tady trčím hodiny, ráda si udělám přestávku.“ Podívala se na strážného, který stál u otevřených dveří do vnitřní komnaty. „Potřebujete jeho pomoc?“

			„Depa, mám kráui jen votírat čeuo. Na to žádnou pomoc nepotřebuju.“

			Žena s ulehčením vstala a zmizela dřív, než jsem domluvila.

			Ve vnitřní komnatě bylo šero. Když jsem míjela strážného, požádala jsem ho, aby za mnou zavřel, protože mám plné ruce. „Protokou,“ připomněla jsem mu stroze, když zaváhal.

			Dveře se za mnou tiše zavřely a já stála proti velké posteli u protější zdi. Otce jsem v ní skoro neviděla. Vypadal malý a scvrklý, jako by ho všechny ty polštáře a pokrývky ukusovaly. Kolem očí měl temné kruhy, pokožku na lícních kostech napjatou. Takhle jsem ho neznala. Odložila jsem ručníky a lahvičku na stůl a přistoupila k němu. Ani se nepohnul.

			Umírá.

			Zabíjejí ho.

			Můj pádící puls se zastavil. Citadela už mi tuhle pravdu pošeptala, jenže já netušila, že myslí jeho – muže, který vždycky kypěl zdravím a mocí. Jinak jsem ho nikdy neviděla.

			„Otče?“

			Nic.

			Klesla jsem vedle něj a vzala jeho ruku do své. Byla ochablá a horká. Co je mu? Zoufale jsem ho toužila vidět hlučného a běsnícího, jak ho popisoval Walther, jak jsem ho znávala vždycky. Ne takhle.

			„Regheeno?“

			Jeho slabý hlas mě ohromil. Oči nechal zavřené.

			„Ne, otče, matka má nějakou práci. Jsem Arabella. Musíš mě vyslechnout. Je to důležité. Musíš okamžitě povolat Bryna a Regana domů. Rozumíš, co říkám?“

			Zamračil se. Pootevřel na škvírku oči. „Arabello? Jdeš pozdě. Máš se dneska vdávat. Co jim jen řeknu?“

			Hrdlo se mi sevřelo. Jeho pohled byl zamlžený. „Už jsem tady, otče.“ Zvedla jsem si jeho ruku k tváři. „Všechno bude v pořádku, slibuju.“

			„Regheeno? Kde je moje Regheena?“ Víčka mu zase klesla.

			Moje Regheena. Vyslovil to tak něžně. I moje jméno vyslovil s něhou, a ta výčitka byla jen laskavé napomenutí, ne zlostné.

			„Otče…“ Věděla jsem, že je to marné. Nemohl vydat ani rozkaz, aby mu podali sklenici vody, natož žádat návrat Bryna a Regana. Už zase odplul do svého nevědomého světa. Vrátila jsem mu ruku na prsa a přitiskla dva prsty k jeho krku. Puls měl pevný a pravidelný. Pokud nestonal s nemocným srdcem, co mu tedy bylo?

			Přešla jsem k sekretáři a začala se probírat všemi těmi tinkturami, sirupy a balzámy. Všechno jsem to znala, matka tím mně i bratry léčila mockrát. Otevřela jsem pár lahviček a začichala. Aroma mě přeneslo do časů bolavé hlavy a těla rozpáleného horečkou. Prohrabala jsem bylinky a masti a pak se přesunula k zásuvkám. Nevěděla jsem, co hledám – balzám? Tekutinu? Něco, co by naznačovalo pravou povahu jeho nemoci? Zabíjejí ho. Možná jen neléčí řádně chorobu, kterou špatně určili. Hledala jsem v místnosti všude, i za zrcadlem, za podstavcem, na kterém stála vysoká váza s květinami, v nočním stolku, dokonce jsem vsunula ruku i pod matraci. Nenašla jsem nic.

			Přešla jsem ke spojovacím dveřím do pracovny lékaře a přitiskla k nim ucho. Když jsem se ujistila, že je prázdná, a tak jsem tiše vešla dovnitř. Zběžně jsem prohledala i ji, jenže pokud jsem neměla otevřít každou lahvičku a zkusit, jak na mě její obsah zapůsobí, neměla jsem jak zjistit, co způsobilo, že je otec tak slabý a dezorientovaný. Třeba to vážně bylo jeho srdce. Třeba jsem mu ho zlomila já, jak tvrdily klepy. Vrátila jsem se k otci a pohled mi znovu padl na krabici s bylinkami. Doktor vždycky ohrnoval nos nad babskými medicínami. Když teta Bernette vařila čaj z kvítků řepky na migrény tety Cloris, jen se tomu ušklíbal. Začala jsem krabici prohledávat znovu, tentokrát pečlivěji.

			Za všemi lahvičkami jsem našla ampulku velkou asi jako můj malíček. Byla plná zlatého prášku, který jsem nikdy neviděla. Prášek na srdce, který mu ošetřovatelka zapomněla dát? Vytáhla jsem zátku, ale z ampulky jsem necítila žádnou bylinkovou vůni. Chtěla jsem si ji přiblížit k nosu, abych… Ne. Nedělej to. Podržela jsem ji na délku paže před sebou, zkoumala to mihotavé zlato, než jsem zátku zase vrátila na místo, strčila ampulku za lahvičky a přibouchla víko.

			„Vaše Výsosti.“

			Otočila jsem se. Stál tam kancléř v celé své nádheře, ve splývavém rudém plášti, prsteny na rukou a arogantním triumfálním úsměvem zavřených rtů. Za ním stáli dva strážní s tasenými kordy. „Legrační, že jste mi v tom dopise psala, abych se bál,“ pronesl pobaveným tónem. „To byste se měla spíš vy, má milá.“

			Zamračila jsem se na něj. „Tím bych si nebyla tak jistá.“ Shodila jsem plášť, abych mohla snadněji tasit zbraně. Podívala jsem se za něj na strážné. Tyhle jsem neznala. Vyměnil muže, kteří hlídali citadelu? Měli ale uniformy Královské stráže. „Složte zbraně,“ vyzvala jsem je. „Při všem, co je vám svaté, nebraňte toho muže. Je to zrádce, který poslal mé bratry do léčky. Prosím…

			„Ale ale, princezno.“ Kancléř lítostivě zavrtěl hlavou. „Tohle je snad pod vaši úroveň. Všichni víme, kdo je tady zrádce. Jste označená za nepřítele říše. Chladnokrevně jste zabila vlastního bratra…“

			„Já ho nezabila! Byla…“

			„Chopte se jí,“ nařídil kancléř a ustoupil.

			Strážní se vrhli ke mně, ale místo abych před nimi utíkala, skočila jsem dopředu a během jediné rozmazané vteřiny se moje paže zahákla kolem kancléřova krku, zatímco druhá mu přidržela nůž u hrdla.

			„Zpátky!“ nařídila jsem.

			Strážní se zarazili, pořád ještě s napřaženými kordy, ale neustoupili.

			„Zpátky, vy pitomci!“ zaječel kancléř, který cítil, jak se mu špička mého nože zarývá do těla.

			Oba muž obezřetně ustoupili k protější stěně.

			„To už je lepší.“ Pak jsem zašeptala kancléři do ucha: „Co jste to říkal o tom, kdo z nás by se měl bát?“ Nemohla jsem se nabažit toho, jak mu pod mou paží zběsile tlouklo srdce, ale z chodby už jsem slyšela kroky mířící k nám. Další strážní. Nejspíš mám už jen pár vteřin, než budou zablokované všechny východy. Odtáhla jsem kancléře s sebou ke dveřím do doktorovy pracovny, a když jsem byla jen o krok před nimi, prudce jsem do něj kopla a vběhla do dveří. Zavřela jsem je na závoru. Strážní už do nich z druhé strany bušili a já slyšela vřískání kancléře, ať je vyrazí.

			Běžela jsem k oknu a rozrazila ho dokořán, jenže za ním nebyla žádná římsa, po které bych mohla utéct. Podívala jsem se na balkon pod oknem. Bylo to o dobrých šest metrů níž a čekal mě dopad na tvrdý kámen, ale neměla jsem na vybranou. Vylezla jsem z okna, spustila se nohama dolů a přidržovala se prsty rámu, a pak jsem se pustila. Po dopadu jsem se překulila, ale stejně mi levou nohou projela prudká bolest. Dala jsem se do belhavého běhu, divoce a bez rozmýšlení, kličkovala jsem mezi místnostmi a chodbami, měnila směr pokaždé, když jsem za sebou uslyšela kroky pronásledovatelů. Běžela jsem dolů po schodišti pro služebnictvo, pak prázdnou síní, výkřiky se vzdalovaly, hledání se zřejmě omezilo na vyšší poschodí. Byla jsem teď v zadní části citadely a mířila do zřídka používané dlouhé temné chodby, kterou jsme tehdy s Pauline utekly. Právě jsem se natahovala k západce, abych si otevřela dveře, když jsem zaslechla kovové cvaknutí a otočila se za tím zvukem. Vzduch rozechvělo zvláštní zasvištění, a pak se ozvalo hlasité bum, bum, bum.

			Ruka mi vybuchla horkým záškubem. Oslepila mě bolest tak pronikavá, že jsem nic neviděla. Když jsem se pokusila odtáhnout, dech mi uvízl v plicích. Nemohla jsem se hýbat. Podívala jsem se vlevo. Z obou stran těsně vedle mé ruky trčely dvě podivné, dlouhé kovové šipky. Třetí mi přišpendlila ruku ke dveřím uprostřed dlaně. Krev kapala na podlahu. Uslyšela jsem kroky a horečně se pokusila šíp vytrhnout, ale sebemenší pohyb mi působil mučivou bolest, která ­křečovitě zazmítala mým tělem. Kroky byly hlasitější, blížily se. Zvedla jsem oči a spatřila postavu, která se ke mně lenivě blížila. Tu chůzi jsem znala. Nůž mi spadl na podlahu k nohám. Tasila jsem kord, což bylo jen patetické gesto – věděla jsem, že nemůžu bojovat s rukou připevněnou ke dveřím. Do mého zorného pole vplula jeho tvář.

			Malich.

			V ruce měl samostříl, jaký jsem ještě nikdy neviděla. Blížil se ke mně a já se chvěla bolestí. Každý zvuk zněl zesíleně, jeho kroky, skřípění špičky mého kordu po podlaze, dech, který mi hvízdal v krku.

			„Jak milé setkání, princezno,“ prohodil Malich. „A slyšel jsem, že Kaden je tady taky. Škoda, že mi tam na terase vyklouzl.“

			Ten potměšilý škleb. Ten, o kterém jsem přísahala, že za něj bude platit.

			„Kéž bych mohla říct, že je milé i pro mě, Malichu.“ Zvedla jsem kord jako hrozbu, jenže i ten drobný pohyb znásobil bolest v probodnuté ruce. Pokusila jsem se svou agónii zamaskovat.

			Malich snadno odrazil můj kord samostřílem, až se s ­rachocením odkutálel po podlaze na druhou stranu místnosti. Ta rána škubla s mým tělem, a bolest byla tentokrát tak příšerná, že jsem nedokázala potlačit výkřik. Malich mě chytil za volnou ruku a přitiskl se tělem ke mně.

			„Prosím,“ zaúpěla jsem. „Mí bratři…“

			„Jo, takhle se mi líbíš, princezno, když škemráš a nemůžeš máchat rukama.“ Na obličeji měl pořád stopy po mém útoku a oči mu plály touhou po pomstě. Naklonil se ke mně a přejel mi volnou rukou po krku. „Ty šipky ti posílá Komizar. Mrzelo ho, že je nemůže doručit osobně. Musíš se spokojit se mnou.“ Ruka mu sklouzla z krku na prso. „A až s tebou skončím, vykrojím ti do obličeje stejnou památku, jakou jsi nechala ty mně. Komizarovi je jedno, v jakým stavu tě dostane zpátky.“

			Jeho škleb se rozšířil a všechno, co jsem viděla, co jsem cítila, byl jeho sebejistý výraz člověka, který si myslí, že mu patří svět. Ten škleb vylovil z mé paměti pár vzpomínek. Viděla jsem před sebou svého plačícího bratra. Viděla jsem šíp v Gretině krku. Viděla jsem krajkový dětský čepeček, jak hoří a mění se v popel. To byla hračka, vychloubal se. Zabít Gretu pro něj byla hračka.

			Slyšela jsem v uchu jeho těžký dech. Ruka mu sklouzla níž, rozepla můj pásek, odtrhla knoflíky z kalhot. Hračka. Cítila jsem křupnutí kosti, když jsem se přiměla zkroutit připíchnutou ruku a uchopit konec šipky. Po ruce mi stékala krev. Do hrdla mi stoupaly zvířecí skřeky, divoké a silné. Využila jsem bolest jako palivo, jako když plameny polykají dřevo a šlehají výš a s větším žárem. Donutila jsem druhou paži strčit do probodnuté ruky a uvolnit šipku. Prsty mi hořely jako v ohni, železo mi rvalo ruku zevnitř, ale zatáhla jsem víc a šipka povyjela. Řvala jsem přitom a sténala bolestí, což jen zvyšovalo Malichovo uspokojení. Oči mu svítily, když se na mě díval, jako by si už plánoval, kudy povede řezy mým obličejem. Hračka.

			„Ne že mi teď omdlíš, princezno,“ varoval mě, když odtrhnul poslední knoflík z mých kalhot. Vklouzl rukou pod kožené kalhoty, přejel mi po boku a jeho škleb se rozšířil. „Dodržuju sliby a slíbil jsem Komizarovi, že budeš trpět.“

			Vytrhla jsem šipku, otočila ji, a to náhlé uvolnění dodalo mému pohybu prudkost. Šipka se zabořila do Malichova krku a projela jím, až hrot vykoukl na druhé straně. Vytřeštil oči.

			„Já taky dodržuju sliby,“ řekla jsem.

			Pootevřel rty, jako by chtěl odpovědět. Nemohl mluvit, ale viděla jsem mu to na očích. Pár báječných vteřin to věděl – věděl, že je mrtvý muž a že jsem ho zabila já. Dokud mě ještě mohl slyšet, zašeptala jsem: „Je mi líto, že zabít tě je tak příjemné a snadné, Malichu. Věř mi, že teď už tě nikdy nebudu o nic prosit.“ Škubla jsem šipkou ven a krev mu vyhrkla z krku, ještě než s žuchnutím spadnul na podlahu. Mrtvý.

			Zírala jsem na jeho bezvládné tělo, krev vytékající pomalu z krku a vytvářející lenivé potůčky ve spárách dlaždic. Otevřené oči slepě zíraly na strop.

			Škleb mu z tváře zmizel.

			V tu chvíli jsem uslyšela dusot kroků, které se ke mně blížily ze všech stran. Obklopilo mě šest strážných – a zase jsem z nich nikoho neznala. Mezi nimi byl kapitán – člen vlády, který měl na starost bezpečnost citadely.

			Podíval se chápavě na Malichovo tělo a zavrtěl hlavou.

			Tělem mi projela vlna nevolnosti. „Vy taky.“

			„Ano, já taky.“

			„Kapitáne, nedělejte to,“ zaprosila jsem.

			„Věřte mi, princezno, kdybych mohl vrátit čas, udělal bych to jinak. Ale už v tom vězím moc hluboko, než abych se teď mohl obrátit.“

			„Ještě není pozdě! Pořád můžete zachránit moje bratry! Můžete…“

			„Odveďte ji.“

			Vykročila jsem k němu a švihla rukou se zabodnutou šipkou. Ale kolena se mi podlomila a já se svalila na zem.

			Dva strážní mě vzali v podpaží a třetí vytáhnul šipku. Vytryskla mi krev a hlava se mi točila, když mě vlekli pryč. Snažila jsem se všímat si, kudy mě vedou, ale kolem sebe jsem viděla jen rozmazané, rozhoupané obrysy. Zastav to krvácení, Lio. Jenže mě drželi za paže, nemohla jsem nic dělat. Snažila jsem se apelovat na loajalitu strážných, přesvědčovala je, že jejich kapitán je ten nejhorší zrádce. Moje slova zněla nezřetelně a vzdáleně a jeden ze strážných mě neustále okřikoval, abych zmlkla, ale mluvila jsem dál. Nakonec mě praštil do brady. Měkký vnitřek tváře se mi dostal mezi zuby a pusu mi naplnila slaná pachuť krve. Chodby se kolem mě rozplývaly, podlaha a strop se spojily v jedno. Ale když mě strážný hodil do temné místnosti a zamumlal jedno slovo, narazilo do mě tvrději než jeho pěst.

			Jabavé.

			Tak proto jsem nepoznávala nikoho ze strážných citadely.

			Byli to Venďané.
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			Jen ještě kousek, Lio.

			Vydrž.

			Vydrž pro mě.

			Cítila jsem řeku, zahlédla borovice sehnuté pod tíhou sněhu. Ve vzduchu kolem mě kroužila pára zmrzlého dechu. Slyšela jsem odhodlané křupání bot ve sněhu.

			Cítila horké rty, které se otřely o moje.

			Jen ještě kousek.

			Pro mě.

			Otevřela jsem oči. Ještě nejsem mrtvá. Zasněžený svět, oslepující bělost, vůně borovic, to všechno zmizelo. Místo toho jsem byla v černé místnosti bez oken, ale pořád jsem cítila paže, které mě držely, prsty, které mi odhrnovaly pramínky vlasů, cítila hruď, která byla horkou hradbou proti mrazu. Slyšela jeho hlas, který mě nechtěl pustit.

			Dívej se na mě. Ty planoucí modré oči, které chtěly, abych zůstala.

			Snažila jsem se soustředit, pátrala v temnotě. Cela byla zatuchlá, vzduch starý jako samy stěny. Páchl špínou. Přitáhla jsem si ruku k břichu a silně ji k sobě přitiskla, abych zastavila krvácení, jenže ten tlak mi způsobil oslepující bolest.

			Sykavě jsem se nadechla, donutila plíce pracovat.

			Nemohla jsem se smířit s tím, že je po všem.

			Že nikdo nepošle zprávu, která by zachránila moje bratry.

			Že zrádci nebudou odhaleni.

			Že Komizar zvítězí.

			Malichova smrt mi najednou připadala jako hodně malé vítězství. Uspokojení z ní odteklo čůrkem jako jeho krev po podlaze. Jeho smrt byla jen ukončením. Nevrátila mi to, o co mě připravil.

			Cesta sem se mi v paměti rozmazala, ale nebyla jsem v citadele. Možná v některém z hospodářských stavení kolem? Ale proč by riskovali a táhli mě někam veřejně, když vězení citadely bylo po ruce? Pamatovala jsem si tu chvíli, kdy mě hodili dovnitř, ale cestu ne. Nepřipadalo mi, že by mě vlekli až do tábora Piers, ale jistá jsem si ­nebyla.

			Pokusila jsem se vstát, abych ohmatala místnost a zjistila, jestli nemůžu něco použít jako zbraň. Jenže poraněná noha se pode mnou podlomila a já upadla obličejem na špinavou podlahu. Ležela jsem tam jako raněné zvíře. Rozumíme si konečně? Polkla jsem slzy hněvu. Ne! Vzepřela jsem se o zdravou ruku a pokusila se vstát. Myslela jsem si, že už to nemůže být horší, ale to jsem se spletla. Uslyšela jsem kroky, tlumené výkřiky, a zamžourala proti jasnému světlu, když se dveře otevřely. Dovnitř někdo hodil další vězně, dveře se přibouchly a místnost se zase ponořila do tmy.
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			jeho rty mi přejíždějí po krku,

			jeho slina zvlhčuje mou tvář,

			jeho doteky mě drtí.

			Má slova ho děsí

			víc než meče,

			víc než pěsti.

			Vidím svůj konec.

			Ale modlím se, aby vám nevzal

			slova, která jsem vám dala.

			Píseň Vendy
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			RAFE

			Jen pár z nás se rozjelo do lesa. Zbytek zůstal ve městě, muži rozptýlení tak, aby nebudili pozornost. Ale připravení. Když jsme se přiblížili k domku, zvedl jsem ruku: němý příkaz k zastavení. Slyšeli to i oni. Pronikavé naříkání. Možná kočka, nebo…

			Vyrazili jsme tryskem. Když jsme se vynořili z lesa, spatřil jsem Kadena, jak běží k domku z druhé strany. Uviděl nás, ale běžel dál. „Pauline! Lio!“ hulákal při tom. Vrazili jsme společně dovnitř a stavení bylo prázdné – až na dětský pláč. Všichni jsme se zadívali na postel. Kaden se sehnul a vytáhnul zpod ní balíček.

			„Paulinin syn,“ vysvětlil nám, když zvedl dítě do náruče. ­Odtáhl pokrývku, aby se přesvědčil, že miminku nic není. „Nikdy by ho tak­hle neopustila dobrovolně.“ A pak, jako by si teprve teď uvědomil naši přítomnost: „Co tady k čertu děláte?“

			Než jsem mu stačil odpovědět, dveřmi vběhly dovnitř Berdi a nějaké děvče. Berdi na nás hulákala výhrůžky a varování a hystericky se dožadovala dítěte. V nastalém zmatku všichni vykřikovali otázky, na které nikdo neuměl odpovědět, až Orrin vyšel ven a prohlásil, že jsou tam čerstvé koňské stopy, které nejsou od našich koní.

			„Někdo je odvezl,“ prohlásil Kaden. „Pauline strčila dítě pod postel, aby nevzali i je.“

			Děvče, které přišlo s Berdi, se rozběhlo ke dveřím. „Musím na opatství!“

			Kaden i Berdi na ni křičeli, ať stojí, ale to už byla pryč. Skočil jsem na koně a rozjel se za ní, protože jsem si nebyl jistý jejími motivy. Vytáhla na mě nůž, aby mě zastavila. A pak mi pověděla o těch oznámeních.
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			Seděly jsme všechny tři vedle sebe a opíraly se o kamennou zeď. Představovala jsem si, jak moje přítelkyně stejně jako já zírají do temné prázdnoty. Byla jsem ráda, že nevidím Paulinin výraz, když mi líčila, co se stalo. Její hlas byl stále ještě plný nevíry a mírně, nebezpečně kolísal mezi zoufalstvím a chladným hněvem. Když už jsem si myslela, že se zhroutí, náhle znehybněla, jako by se v ní ozval tichý řev, divoký a krvelačný a žíznící po pomstě.

			Gwyneth mi řekla, že než je sebrali, Pauline na ni volala z verandy. Gwyneth vykoukla oknem a spatřila přijíždět vojáky. Zabalila chlapečka do pokrývky a strčila ho pod postel, kde ho nikdo neuvidí.

			Pauline se zase ozvala, tentokrát tenkým vystrašeným hláskem. „Kaden ho najde, viď, Lio?“

			Gwyneth už ji začala ujišťovat, že Kaden se touhle dobou musel vrátit a uslyšel malého plakat. Chtěla jsem se přidat k ujišťování, když se Pauline natáhla po mé ruce a ucítila tu krvavou kaši. Cukla jsem před jejím dotekem.

			„Bohové dobří, co se ti stalo?“

			Objaly jsme se, hned jak je hodili ke mně, ale ve tmě Pauline mou ruku neviděla.

			Už jsem jim pověděla o své návštěvě otce, setkání s kancléřem a strážných z Vendy, kteří mě sem odvlekli. Teď jsem přidala ještě tu nešťastnou srážku s Malichem a jeho kovovými šipkami.

			Pauline byla zděšená a okamžitě si utrhla spodek sukně, aby mi ruku ovázala. Gwyneth šátrala po rozích cely, a když nasbírala do hrsti pavučiny, doklopýtala ke mně a přiložila mi je na ránu. Dvorní doktor by nad touhle „babskou metodou“ jistě protáčel panenky, ale pavučiny vážně zpomalily krvácení.

			„Bylo to těžké?“ zeptala se Pauline. „Zabít ho?“

			„Ne,“ odpověděla jsem popravdě. Bylo to snadné. Jsem snad kvůli tomu je o stupínek výš než zvíře? Protože tak jsem se teď cítila, jako šelma s vyceněnými zuby a obnaženými drápy, připravená pustit se do kohokoli, kdo se objeví ve dveřích.

			„Kéž bych měla v ruce šipku já, když se tam objevil Mikael a ukázal na nás.“ Pauline napodobila jeho hlas, když si znovu vybavila ta zrádná slova. „Byla moje povinnost tě udat, řekl. Jsi hledaný zločinec a já jsem voják, který slouží království. Neměl jsem na vybranou.“ Utáhla obvaz. „Povinnost! A když jsem viděla, jak mu magistrátní soudce hodil váček s penězi, ten hajzl jen pokrčil rameny, jako by o odměně za informace ani nevěděl.“

			„Jak věděl, že budeš ve mlýně?“

			„Asi mě zná mnohem líp než já jeho, žel. Myslím, že to on mě sledoval do hostince a upozornil kancléře. Když mě tam nenašel, vydal se mě hledat na další místa, kde bych mohla být. Do mlýna jsme spolu chodili…“ Vzdychla a nedopověděla to. Ani nemusela.

			„A já jsem jen příjemný bonus navíc,“ ozvala se Gwyneth vesele. „Jen počkejte, až kancléř zjistí, že jsem do toho zapletená. To bude hodně ošklivé. Už před lety jsem zjistila, jak rozkošně ničemný chlap to je.“ A poprvé vůbec začala mluvit o Simone. Když člověk ví, že brzo zemře, udržování tajemství asi přestává být tím podstatným.

			Znechuceně si povzdychla a já si pomyslela, že to opovržení asi patří jí samé. „Bylo mi devatenáct, když jsem ho poznala. Byl starší, mocný, zahrnoval mě pozornostmi. Zdál se mi okouzlující, věřily byste tomu? Jenže dokonce i já jsem chápala, že je v jistém smyslu nebezpečný. Ale připadalo mi to vzrušující ve srovnání s nudným životem posluhovačky v hostinci v Graceportu. Nosil drahé oblečení a mluvil tak vybraně, a uměl ve mně nějak vzbudit pocit, že jsem stejně důležitá jako on. Skoro rok jsem mu podávala hlášení. ­Hostinec byl v přístavu, takže u nás bydlelo hodně pánů i bohatých kupců. Teprve když dva hosty, na které jsem mu donášela, našli v postelích zabité, došlo mi, jak moc je nebezpečný. Prohlásil, že byli překážkou. Všechno, co mi na něm předtím připadalo vzrušující, se najednou proměnilo v děsivé.“

			Řekla nám, že tehdy právě zjistila, že je těhotná. Vymyslela si pro něj historku, že sehnala místo jinde. Litovala, že už mu o tom těhotenství pověděla, a rozhodla se udělat cokoli, aby se k dítěti nikdy nedostal. Kancléř se ji nesnažil zastavit. Nebyl rád, že otěhotněla, a Gwyneth se bála, že jí nebo dítěti něco udělá. Nechala si Simone jen pár měsíců. Došly jí peníze, neměla se na koho obrátit a žila v ustavičném strachu, že ji kancléř vystopuje. Když procházela Terravinem, zahlédla na náměstí starší manžele, jak uchváceně pozorují děti při hře. Dala se s nimi do řeči a zjistila, že jsou bezdětní. Pozvali ji k sobě domů. Měli útulný, naklizený domek. „Dokonce měli i muškáty v truhlících za okny. Držela jsem Simone v náručí dvě hodiny a dívala se na ty kytky. Věděla jsem, že z nich budou výborní rodiče.“ Odmlčela se a já slyšela mlaskavý zvuk, jako by si otírala slzy z tváří. „Když jsem ji tam nechala, dva roky jsem se do Terravinu nevrátila. Pořád jsem se bála, aby si to někdo nespojil. Ale neuplynul den, abych na ni nemyslela. Vybrala jsem jí dobře, jsou to hodní lidé. Nikdy o tom nemluvíme – asi uhodli, že já nechci –, ale udělali mi pro sebe místo ve svém životě. Simone je šťastná, sladká holčička. Díky bohům není vůbec jako já. Nebo on.“ Hlas se jí zlomil, když si uvědomila, že svou dceru už možná nikdy neuvidí. Slyšet tu ocelovou Gwyneth tak zlomenou mi vymačkalo všechen vzduch z plic.

			„Přestaň!“ okřikla jsem ji. „Dostaneme se z toho.“

			„To si zatraceně pište, že jo, u všech ďasů!“ zavrčela Pauline.

			Gwyneth a já jsem užasle zalapaly po dechu a rozesmály jsme se. Představovala jsem si Pauline, jak drží v ruce šipku s Mikaelovým jménem. Gwyneth se natáhla a sevřela mi zdravou ruku. Já přehodila druhou paži Pauline kolem ramen a přitáhla si ji k sobě. Opíraly jsme se o sebe, paže propletené, čelo na tváři, bradu na rameni, spojovaly nás slzy i síla.

			„Dostaneme se z toho,“ zašeptala jsem znova. A pak jsme mlčely s vědomím toho, co přijde.

			Gwyneth se odtáhla jako první a opřela se o zeď. „Já jen nechápu, proč už nejsme mrtvé. Na co čekají?“

			„Na schválení,“ navrhla jsem. „Konkláve už zasedá a ten, kdo má v tom spiknutí hlavní slovo, je asi zaneprázdněný něčím jiným. Možná královský rádce.“

			„Konkláve má v poledne přestávky na oběd,“ připomněla Pauline.

			„Pak máme čas do poledne.“ Možná o něco víc, jestli vyjde můj záložní plán. Ale s každou minutou, kdy jsem marně napínala uši, jestli neuslyším zvony z opatství, jsem si byla víc a víc jistá, že nám překazili i to.

			Vybuchl ve mně nový hněv. Ubodala bych Komizara znova. Vykuchala ho jako sváteční husu, uřízla mu hlavu, nabodla ji na kord a ukázala davům jako důkaz, jak malou lásku chovám k tomu tyranovi.

			„Proč věří těm lžím?“ zeptala jsem se. „Jak může celé království uvěřit, že jsem se dobrovolně provdala za Komizara a zradila četu vojáků včetně vlastního bratra?“

			Gwyneth si povzdychla. „Věří se tomu nejsnadnějšímu. V žalu a zoufalství vždycky. Třicet tři mladých mužů, jejich bratrů a synů a manželů, bylo pobito. Kancléř okamžitě vystoupil s historkou, která jim pomohla nasměrovat jejich hněv. Na tvář a jméno někoho, o kom věděli, že se už jednou ke království obrátil zády. Uvěřit tomu pro ně bylo lehké.“

			Ale kdybych neutekla, nikdy bych se nedozvěděla o Komizarových plánech – nebo o zrádcích. V blažené nevědomosti bych žila v dalekém království s Rafem, aspoň dokud by Komizar nesoustředil svou pozornost na Dalbreck. A ti vendští chlapci, kteří sotva uzvednou zbraň, schytají to nejhorší – budou Komizarovými obětními beránky, které postaví do první linie, nejspíš jim přikáže zaútočit na hradby města. Zneužije děti, aby v morrighanských vojácích probudil výčitky svědomí. Žádný můj bratr ani jeho kamarádi by nikdy nevztáhli ruku na dítě. Zůstanou bezradně stát, zbraně neškodně v rukou, až pak se objeví Komizar se svým arzenálem zkázy.

			Pauline mi položila ruku zlehka na stehno. „Všichni těm lžím nevěří. Bryn a Regan z toho nevěřili ani slovu.“

			A možná proto jim teď hrozí záhuba. Protože kladli až příliš mnoho otázek.
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			Seděly jsme ve tmě, každá z nás pohroužená do svých myšlenek, v ruce mi škubalo v rytmu tepu srdce, z pavučin kolem mé rány se šířilo podivné šimrání do pokožky, jako by po mně lezly tisíce malých pavoučků. Babská medicína. Něco, co by dvorní lékař nikdy nepoužil. Ne o své vůli. Temnota kroužila kolem mě a z tisíců pavoučků se stalo pole zlatých květů. Nikdy se mě neptal na dar, protože věděl, že ho mám. Proto se mě celou dobu bál. Odhalí zlotřilé. A já spatřila celý kontinent plný království, každé s jejich jedinečnými dary.

			Dveře se otevřely. Oslepilo nás náhlé světlo. Slyšela jsem kancléřův povýšený vzdech, ještě než jsem ho uviděla.

			„Gwyneth,“ pronesl s přehnaně zdůrazněným zklamáním. „Myslel jsem, že jsi chytřejší.“ Opovržlivě mlasknul. „Pikle s nepřítelem.“

			Gwyneth po něm střelila zdrcujícím pohledem. Oplatil jí ho úsměvem. Pak jeho oči sklouzly na mě. Vstala jsem a začala se belhat k němu. Odolal pokušení ucouvnout, nechtěl dát najevo strach. Koneckonců jsem byla zraněná, neozbrojená a uvězněná. Ale spatřila jsem zamihotání v jeho očích, zlomek vteřiny, kdy zapochyboval. To mi potvrdilo, že četl Píseň Vendy. Odhalí zlotřilé. Co když jsem to udělala?

			Prohlížel si mou zakrvácenou ruku. Arogantní úšklebek se mu vrátil. Teď jsem asi nijak mocná nevypadala. Byla jsem jen obtíž, která ho vždycky otravovala, obtíž se jménem, které neuměl vysvětlit, ale ne hrozba. Ta pochybnost, která v něm hlodala, se rozplynula.

			„Nedělejte to, lorde kancléři,“ oslovila jsem ho. „Nezabíjejte moje bratry.“

			Ze rtů mu uniklo spokojené odfrknutí. „Tak kvůli tomuhle jsi konečně přilezla za otcem.“

			„Jestli otec zemře…“

			„Chceš říct až. Ale neboj se, ty umřeš dřív. Potřebujeme ho ještě trochu déle…“

			„Když se teď vzdáte, ušetřím váš život.“

			Švihl rukou a jeho prsteny dopadly na mou bradu. Zapotácela jsem se a upadla na zeď. Gwyneth a Pauline přiskočily ke mně. „Ne!“ zarazila jsem je.

			„Ušetříš můj život?“ procedil kancléř skrz zuby. „Zešílela jsi.“

			Otočila jsem se k němu a usmála se. „Ne, kancléři, jen jsem vám chtěla dát šanci. Teď je moje povinnost k bohům splněna.“ Krátce jsem zavířila řasami, jako by ke mně bohové právě promlouvali.

			Do očí mu zase vklouzla pochybnost jako zvíře, které se táhne pořád za ním a kterého se nemůže zbavit.

			„Sundej si kazajku,“ nařídil mi.

			Zírala jsem na něj a přemítala, co ho k tomu vede.

			„Dělej,“ zavrčel, „nebo ti pomůžou oni.“ Ukázal bradou na strážné.

			Stáhla jsem si kazajku a nechala ji spadnout na zem.

			Kancléř kývl na stráže. Ti mě chytili každý z jedné strany a otočili mě zády k němu. Jeden mě chňapl za košili a strhnul mi ji z ramene. Ticho se protahovalo, přerušované jen mým pomalým kontrolovaným dechem. Cítila jsem, jak se do mě propaluje jeho nenávist.

			Strážní mě pustili a postrčili dopředu. Kancléř zavelel: „Zabijte je. Až bude tma, odvezte těla za město a spalte je. Dejte si záležet, ať nezůstane ani stopa po té věci na jejím rameni.“ Obrátil se k odchodu a strážní vykročili k nám, v rukou tenké, napjaté hedvábné provazy. Tichý a nekrvavý způsob, jak se nás zbavit. Ale pak se něco ozvalo – vzdálené cinkání zvonů.

			„Poslouchejte, kancléři!“ vyhrkla jsem rychle, než stačil vyjít ven. „Slyšíte to?“

			„Zvony v opatství,“ odsekl podrážděně. „No a co?“

			„Je to oznámení.“ Usmála jsem se. „Důležité oznámení přímo z vaší kanceláře, nic menšího. Nevšiml jste si, že vám chybí jedna pečeť? Teď zrovna si je čtou lidé v celém městě. Princezna Arabella byla zadržena. Všichni obyvatelé jsou zítra ráno zváni na náměstí, kde proběhne veřejná poprava. Byla by hanba, kdybyste tam odsouzenkyni nepřivedl. Vlastně by to bylo trapné. Jak byste vysvětlil svou neschopnost?“

			Dívala jsem se, jak se mu z krku na tváře a spánky šíří rudé skvrny, jako plameny lesního požáru, který se vymkl kontrole. „Počkat!“ štěkl na stráže a poslal je ven. Dveře za nimi zapadly a já slyšela, jak na ně řve, ať jdou okamžitě strhat ty plakáty, hned teď! Ale už bylo pozdě. Kancléř věděl, že je příliš pozdě.

			„Výborně, sestro,“ ozvala se Gwyneth. „Ale zítra ráno? To jsi nemohla odložit rozsudek o týden?“

			„A dát mu víc času, aby se nás zbavil v tichosti? Ne. Budeme mít štěstí, jestli vydržíme do rána. Nikdy mě nenechají popravit veřejně ze strachu, že bych mohla promluvit. Tohle nám jen vykoupí pár hodin, přinejlepším. Aspoň teď začnou zběsile jednat a možná se dopustí nějakých hloupých chyb.“

			Tápala jsem celou, až moje noha narazila na Gwynethino lýtko. „Vstávejte,“ zavelela jsem. „Obě. Musím vám zatím ukázat jisté pohyby, které mě naučil jeden dalbrecký voják – způsoby, jak zabít člověka, když nemáte zbraň. Budeme to potřebovat, až přijdou strážní.“
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			Kroky zaduněly kamennou chodbou jen o hodinu později. Myslela jsem, že budeme mít víc času. Byly hlasité a rychlé. Rozzuřené. Všechny jsme vstaly, opřely se o protější zeď a čekaly, až se dveře otevřou. V rukou jsme měly špínu, kterou jim hodíme do očí.

			„Až se dveře otevřou, dejte očím šanci se chvíli rozkoukat,“ ozvala jsem se. „Budeme mít jen jednu šanci, takže miřte dobře.“

			Pauline šeptala modlitby, Gwyneth kletby. Odtrhly spolu z Gwynethiných šatů několik pruhů látky a uvázaly z nich tenký provaz a na koncích udělaly uzly, aby ho mohly pořádně uchopit. Strážní nebudou jediní s garotou. Moje levá ruka byla k ničemu, ale pořád jsem mohla pořádně poničit průdušnici klouby pravé ruky. Vysvětlila jsem Gwyneth a Pauline slabá místa na strážných. Kromě očí, slabin, nosů a kolen byli všichni zranitelní na krku. Měli jen zbraně, ne brnění. Doufala jsem, že během vyvolané mely se mi podaří ukořistit aspoň jednu z jejich zbraní.

			Kroky se za dveřmi zastavily.

			Zarachotily klíče.

			Cvakl zámek.

			Mumlané kletby. Další rachocení. Honem.

			Ruka se špínou se mi sevřela. Honem! Něco na tom neznělo správně.

			Hněvivé zarachocení klíčů.

			Zatraceně! Uhni!

			Dveřmi otřásla rána. A další. Prasknutí štípaného dřeva.

			Ve dveřích se udělala díra. Paprsek světla. Stříbrné ostří sekery.

			Sekera zmizela, ozvala se další rána, jak ostří znova prorazilo dveře. Ty se rozlétly a já se připravila k útoku, ale pak…

			Jasné oči a úsměv.

			Husté černé prameny dlouhých vlasů.

			Tenhle pohled jsem nečekala.

			„Počkat!“ vykřikla jsem a zvedla ruku, abych zarazila Gwyneth s Pauline.

			Na druhé straně rozštípnutých dveří stál Kaden, sekeru pořád v ruce. Na čele se mu blyštěl pot, hrudník se mu zvedal vyčerpáním. Jeb a Tavish se protáhli kolem něj a já ujistila svoje přítelkyně, že jim můžou věřit. Jeb k nám natáhl ruku. „Díky bohům, že jsme vás našli,“ vyhrkl. „Pojďte. Nemáme moc času.“

			Vysypala jsem z dlaně drť a myslela na to, jak málo chybělo, abych mu rozdrtila průdušnici. Jeb se usmál. „Tak si to pamatuješ.“

			„Ty jsi o mně snad pochyboval?“

			„Nikdy.“

			Pauline se vrhla ke Kadenovi a uhodila ho do ramen. „Dítě!“

			„Je v pořádku,“ uklidnil ji. „Má ho u sebe Berdi a sehnala mu kojnou. Řekl jsem jim, ať se jdou ukrýt na opatství.“

			„Honem, pojďte,“ popoháněl nás Tavish. Rozběhl se před námi chodbou. Teď už jsem poznala, kde jsme – ve zbrojnici citadely, jedné z vnějších přístaveb. Ve srovnání s tou v táboře Piers byla malá, určená jen pro stráže citadely. Asi nás drželi v jedné z komor, ale jenom to potvrdilo moje podezření: strážní byli sice komplici zrádců, ale vojáci z armády ne. Před námi jsem slyšela lomoz výkřiků. Jeb si všiml, že jsem zpomalila, a ozval se: „Neboj se, to jsou naši.“

			Naši? Snažila jsem se to při kulhavém běhu nějak rozklíčovat.

			Proběhli jsme dveřmi do hlavního skladu. Uprostřed bylo pět mužů v různých stadiích oblékání do uniforem. Šest dalších leželo tváří k zemi, ruce spoutané za zády a nad sebou muže v civilu, kteří jim chladně mířili na záda špičkami kordů. Sven trhal košile na ­cucky a křikl na Jeba s Tavishem, aby mu pomohli nacpat zajatcům do úst roubíky.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Kaden, když se na mě podíval líp, a natáhl se k mé ruce.

			„To nic.“ Ucukla jsem. „V tom spiknutí je namočený i kapitán stráží. Strážci v citadele, aspoň někteří, jsou Venďani. Mluví plynně morrighansky. Učenci v jeskyních pod Svatyní asi kromě jiného taky učí jazyky.“

			Kadenovi vyšlehl z očí hněv. Bylo toho tolik, co mu Komizar neřekl, jenže to už byl jeho způsob. Používal lidi jako loutky, nikdy se nikomu příliš nesvěřoval. Moc musela zůstat jen jemu. Kaden popadl jeden pruh plátna a chytil mě za levičku. „Obvážeme to trochu víc,“ navrhnul.

			Viděl, jak jsem při tom pohybu zbledla bolestí. „Je to zlé?“

			„Žiju,“ odpověděla jsem stručně. „Na rozdíl od Malicha. Je po smrti. Komizar a to jeho hnízdo zmijí z jeskyní vynalezli novou zbraň – samostříl, který střílí několik železných šipek najednou. Naštěstí mě trefila jen jedna.“

			Kaden mi něžně omotal ruku pruhem košile. „Zadrž dech,“ vyzval mě, než obinadlo utáhl. „Ten tlak pomůže zastavit krvácení.“

			Do dlaně mi vystřelila bolest a pokračovala v cestě paží vzhůru.

			„Najdu ti plášť,“ slíbil mi Kaden. „Takhle bys moc přitahovala pozornost. A pak ti musím ještě něco říct.“ Šel ke stolu a začal se probírat hromadou oblečení, asi toho, které tam odhodili ti, kteří se strojili do uniforem.

			Vedle mě se objevil otec Maguire a překvapil mě svou výstrojí. Kolem pasu mu visel opasek s kordem v pochvě, napůl skrytý v záhybech kněžského roucha.

			„Umíte to používat?“ zeptala jsem se.

			„Hodlám se to učit,“ odpověděl a pak mi řekl, že konečně našel v archivu tu informaci, o kterou jsem ho prosila. „Neměla žádné příbuzné.“

			Přikývla jsem. Jen mi to potvrdilo, co už jsem věděla.

			Gwyneth a Pauline se už uprostřed místnosti zapojily do horeč­né aktivity při přípravách plánu, který jsem teprve začínala ­chápat. V rohu jsem viděla Orrina, jak vytahuje ze stojanu halapartny, a pak Natiyu s náručí plnou bandalírů se znaky Morrighanu. Rozdala je ­mužům, kteří se oblékali do uniforem, a pak přešla ke Gwyneth a Pauline a spustila překotné vysvětlování. Moc jsem z toho neslyšela, protože mou pozornost upoutalo něco v protějším rohu.

			Válečník. Rozháněl se palcátem, aby rozbil zámek další skříně se zbraněmi. Zámek odletěl ke zdi, skříň se rozevřela a válečník se zarazil, jako by mě vycítil. Otočil se, jeho oči se upřely do mých, pak se přesunuly na mou poraněnou ruku. Podívala jsem se na sebe a zjistila, že mám kalhoty pokryté krví. Přešel místnost odměřenými kroky. Ta kalkulace byla v rozporu s vášní, s níž předtím urazil zámek. Když se ke mně blížil, z jeho pohybů sálala sebekázeň.

			Ten tuhý krok.

			Křečovitě zatažená ramena.

			Držel se zpátky.

			To jsem viděla v jeho pohybech, ale v očích měl něco jiného. V očích jsem mu viděla, jak mě bere do náruče, sklání své rty k mým a líbá mě nekonečně dlouho, drží mě v náruči, dokud se království nerozplynou a svět nezastaví, a my si budeme tím vším, čím jsme si kdy chtěli být. Předtím.

			Čekala jsem. Přemítala. Chtěla.

			Některé věci vytrvají. Věci, na kterých záleží.

			A přece se držel zpátky. Byl odtažitý. Král. Voják, zvažující příští pohyb.

			„Na vysvětlování není čas,“ řekl konečně.

			„Nepotřebuju vysvětlování. Jsi tady. To je jediné, na čem záleží.“

			Podíval se na moji ruku. „Můžeme počkat a přeskupit síly, nebo jednat hned. Rozhodnutí je na tobě.“

			Přejela jsem pohledem vojáky v místnosti. „Kolik mužů máš?“

			„Sto, ale jsou…“

			„Já vím,“ přikývla jsem. „Jsou to ti nejlepší.“

			Zbývalo už jen pár hodin do chvíle, než skončí poslední zasedání konkláve a zemané se vrátí domů. Měla jsem poslední šanci s nimi promluvit. Záleželo na každé minutě.

			„Mí bratři míří do léčky. Otec umírá. A Komizar je na cestě. Není čas čekat.“

			„Komizar? Takže most je opravený?“

			Přikývla jsem.

			Zvedl mi bradu a otočil mi obličej k oknu. „Jsi bledá. Kolik z té krve je tvé?“

			Většina, ale slyšela jsem v jeho hlase nebezpečný důraz a rozhodla se pro lež. „Většina je Malichova. Dopadl hůř než já. Je mrtvý.“

			„Takže udržíš zbraň?“

			„Ano,“ potvrdila jsem a zasunula do pochvy kord, který mi Kaden podal. Měla jsem pocit, jako by moje pohyby dělal někdo jiný.

			Ostatní dokončili přípravy a shromáždili se za Rafem, čekali na mou odpověď. Šest Rafeových mužů včetně Jeba teď bylo v uniformách strážných citadely. Ostatní měli prosté, hrubě tkané pláště, jaké nosili místní farmáři i kupci, v různých odstínech a střizích, aby nepoutali pozornost. Tavish a Orrin měli podobný oděv, stejně jako Sven. Pauline a Gwyneth měly opasky se zbraněmi a na ramenou pláště.

			Je to tady, pomyslela jsem si a hrdlo mi sevřela hrůza.

			„Ona zůstane,“ ukázala jsem na Natiyu.

			Ta se rozhořčeně rozběhla pryč.

			Kaden ji chytil zezadu a přitisknul si ji k hrudi. „Poslechni ji, Natiyo,“ pronesl tvrdě. „Poslechni. Nenuť ji, aby se se strachem o tebe pořád ohlížela přes rameno, protože to by dělala. Každý máme nějakou slabost a ty jsi ta její. Prosím. Tvůj den přijde.“

			Oči se jí zalily slzami a upřela pohled do mých. „Dneska je můj den.“ Hlas se jí chvěl hněvem. Nechápala poměry u dvora, kdo zrazuje koho. Chtěla jen spravedlnost, ale ani dnešek jí nemohl vrátit to, co ztratila.

			„Ne,“ odmítla jsem, „dneska ne. Vidím pro tebe spoustu zítřků, Natiyo, dnů, kdy tě budu potřebovat vedle sebe, ale tenhle k nim nepatří. Prosím, běž do opatství a počkej tam s Berdi.“

			Ret se jí chvěl. Bylo jí třináct a chtěla si to rozdat s celým světem, ale viděla, že se mnou nehne. Zlostně se otočila a vyrazila do opatství.

			Podívala jsem se na Rafea.

			Přikývl. „Jdeme ztrestat líheň zrádců.“
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			Obešli jsme hospodářské budovy a kráčeli městem, Rafe z jedné strany vedle mě, Kaden z druhé. Vedle nás jel povoz, před námi chlap v pytlovině na ramenou tlačil káru, další káry jely za námi, naložené „zbožím na prodej“. Naše boty nestejnoměrně bušily do dláždění, kola povozu skřípěla. Pláště nám vlály ve větru, každý zvuk zněl, jako by oznamoval náš příchod, a přece jsme nějak splynuli s obyvateli města, kteří si kolem nás chodili po svém.

			Jak jsme šli dál, přidávali se k nám další a další muži, kteří vypadali jako farmáři mířící na tržiště. Žasla jsem nad tím, jak se ­Rafeovi povedlo shromáždit takové lidi, nejen vojáky, ale i skvělé herce, kteří vyladili své role do nejmenších detailů. Říkal, že jich je celkem sto. Myslela jsem na to, co nás šest dokázalo udělat ve Vendě, ale to jsme utíkali před nepřítelem, nesnažili jsme se usadit v jeho doupěti. Jak dlouho dokáže stovka vojáků zadržovat morrighanskou armádu? V táboře Piers, jen kousek odtud, byly aspoň dva tisíce mužů.

			Srdce mi bušilo. Tohle nebyla žádná dětská vzpoura. Tohle byl převrat, v očích morrighanského zákona ten nejzávažnější zločin. Vyslechla jsem si to důkladně už tehdy ve čtrnácti. Mým trestem tenkrát bylo domácí vězení v mé komnatě, na celý měsíc. Jestli neuspějeme dneska, výsledkem revolty bude hromadné věšení jejích původců. Snažila jsem se nemyslet na nedostatky naší malé armády, jen na to, co je v sázce. Všechno.

			Před námi se objevilo průčelí citadely a Rafeův krok poprvé zaváhal. „Nemůžu slíbit, že nebudou umírat morrighanští vojáci.“

			Přikývla jsem. Řekla jsem Rafeovi a jeho mužům, že chci prolít co nejmíň krve. Někteří strážní byli Venďané, ale určitě tu sloužili i Morrighanci, kteří upřímně věřili, že jen poslouchají správné rozkazy.

			Rafe stál pořád na místě a mezi obočím se mu prohloubila zamračená vráska. „Nemusíš chodit dovnitř, Lio. My půjdeme napřed, a jakmile zajistíme síň, pošleme pro tebe.“ Vyměnili si s Kadenem pohled. Zasvěcený pohled.

			„Jestli se mě někdo z vás pokusí zastavit, umřete. Rozumíte tomu?“

			„Jsi zraněná, Lio,“ ozval se Kaden.

			„Mám zraněnou jednu ruku,“ odpověděla jsem. „A vám do toho nic není.“

			Došli jsme na náměstí a muži přestrojení jako strážní se vydali po schodech ke gardistům, kteří hlídali vchod. Jeb jim svou dokonalou morrighanštinou oznámil, že jeho oddíl je jde vystřídat. Velitel byl zmatený, protože Jeba ani ostatní nepoznával, ucouvl, ale už bylo pozdě jednat. Rafeovi muži byli rychlí a sebejistí, jejich kordy zasvištěly vzduchem v jediném společném šúús, když se bleskově přitiskly na hrudníky strážných. Zatlačili je do stínů ve výklenku za branou a sebrali jim zbraně. My ostatní jsme se vyhrnuli na schody za nimi, shazovali pláště a vykládali z vozu a kár další zbraně.

			Přes další linii strážných už jsme se bez krveprolití nedostali. Zahlédli nás z konce chodby. Dva z nich se vrhli k těžkým dveřím, zatímco další vyrazili v těsné řadě a s namířenými halapartnami proti nám. Rafeovi lukostřelci zaujali postavení a vykřikli na strážné varování, ale ti na to nedbali, takže vzápětí se vznesl déšť šípů, které se zabodaly do nohou a pod štíty gardy. Strážní couvali, padali a my je zdolali. Ke dveřím jsme se dostali dřív, než je dvojice mužů stačila zajistit závorou. Když se jeden z nich pokusil varovně vykřiknout, Sven ho srazil v bezvědomí k zemi.

			Poslední dva strážní, kteří stáli u dveří do Aldridovy síně, měli už spíš ceremoniální roli. Jejich úkolem bylo nevpouštět dovnitř nezvané hosty, ne odrážet útočníky. Byli to obtloustlí prošedivělí chlapíci v kožených helmách a s koženým hrudním plátem. Nejistě tasili kordy.

			Přistoupila jsem k nim. Oba mě poznali.

			„Vaše Výsosti…“ začal jeden a zarazil se, jako by nevěděl, co mi má říct.

			„Odložte zbraně a ustupte,“ nařídila jsem jim. „Nechceme vám ublížit, ale když budeme nuceni, uděláme to. V sázce je osud království a životy mých bratrů.“

			Vyměnili si rychlý pohled, ale zůstali odhodlaně stát. „Máme svoje rozkazy.“

			„A já vám rozkazuju uhnout!“ vyštěkla jsem. „Hned. Každou vteřinou zdržení ohrožujete životy jiných.“

			Nedali se zastrašit.

			Podívala jsem se na lukostřelce, kteří stáli napravo ode mě. „Zastřelte je.“

			Když se strážní otočili k lukostřelcům, Kaden a Rafe k nim přiskočili z druhé strany, vytrhli jim kordy a udeřili s nimi o zeď.

			Než se dveře otevřely, uskutečnili jsme poslední část našich plánů. Kromě mě se v citadele vyznala jen Pauline a já ji vyslala s přesnými pokyny, co má najít a donést mi. Jeb a kapitán Azia šli s ní. „Strážný u dveří je Venďan,“ sdělila jsem jim. „Možná ho budete muset zabít.“

			Kaden a dva vojáci převlečení za strážné vyrazili také. Jejich úkol nebyl tak konkrétní, i když jsem mu přesně vysvětlila, co má hledat. A Gwyneth se zbytkem převlečených vojáků se vydala dalším směrem. Když byla celá vláda shromážděná v Aldridově síni, doufala jsem, že chodby citadely budou téměř opuštěné.

			V hlavě mi bušila ozvěna jejich vzdalujících se kroků a v mé paměti se probudily k životu hlasy, které mě provázely dětstvím a dospíváním.

			Tak už mlč, Arabello!

			Ticho!

			O tomhle už nebudeme mluvit!

			Jdi do své komnaty!

			Rafe a Tavish se na mě dívali. Čekali na pokyn, že jsem připravená.

			V mé hlavě se ozvaly další hlasy.

			Honem, slečno.

			Uvěř síle v sobě.

			Hýčkej si hněv. Využij ho.

			To poslední bylo snadné. Tasila jsem kord a kývla. Dveře se otevřely a já vešla s Rafem z jedné strany a Tavishem po druhém boku. Orrin a jeho nejlepší lukostřelci nás obklopovali, Sven před námi vedl řady vojáků se štíty a další vojáci nás jistili zezadu. Vojáci ochotní položit životy za cizí království a nejistý cíl.
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			RAFE

			Až do téhle chvíle bylo všechno naplánované s naprostou přesností. Odteď už to měla být napůl improvizace, jak řekl Sven – ale taky prohlásil, že osobně dává přednost napůl improvizovaným vojenským strategiím. Při slově strategie si Tavish odfrknul. Když jsme vtrhli do síně, měli jsme na své straně schopnosti a překvapení, nic víc. Nikdo z nás nevěděl, co nám přinesou příští minuty, ale chápal jsem, že není čas váhat. Došlo mi to ve chvíli, kdy Lia vešla do zbrojnice. Tady už zuřila válka – zrádci proti Lie –, a zrovna teď to vypadalo, že zrádci vyhrávají. Když jsme vtrhli dovnitř, Tavish si něco mumlal pod fousy a pozoroval dlouhou horní galerii a balkon nad síní. Lia tvrdila, že je tam přístup jen z královského křídla, jenže pokud se tam dostanou jejich lukostřelci, budeme tady zranitelní jako ryby v kádi. Hlídali jsme záda Lie i sobě navzájem. Zemané a ministři zalapali po dechu, příliš ohromení, než aby jim hned došlo, co se děje, když se mí muži rozestavili po obvodu síně. Strážní na pódiu zvedli ruce nad hlavy, když spatřili, jak na ně míří naše luky. S Tavishem jsme se drželi blízko u Lii, štíty jsme měli zdvižené, čekali jsme, otáčeli se, rozhlíželi se po místnosti. Orrinovi muži nás obklopili ze stran a mířili šípy ke dvěma věžím, připravení odvrátit případný útok.

			Lia popošla doprostřed místnosti a vykřikla, ať se nikdo nehýbá. Slíbila, že nikomu neublížíme, ale to lhala. Tady poteče krev. Viděl jsem jí to na očích, ve tváři, na rtech: tu hladovou zuřivost. Možná to bylo to jediné, co ji drželo na nohou. Pod očima měla temné kruhy, rty bledé. Věděl jsem, že mi ve zbrojnici neřekla pravdu. Ztratila hodně krve. Ale taky jsem chápal vzrušení z boje a příval síly, které za ní nechávaly mrtvoly. To a její zoufalá zuřivost ji udržovaly v chodu.

			Rozkázal jsem zavřít dveře na závoru a sebrat strážným zbraně.

			Zeman, který právě hovořil k vládě, zůstal strnule stát na půlkruhovém pódiu vpředu v síni, jako by se nemohl promluvit ani pohnout. Ukázal jsem na něj kordem: „Běž si sednout.“

			Nebožák se vrávoravě vydal zpátky do lavice a jeho místo zaujala Lia.

			Přejela očima po vládě a oslovila každého jménem. Kývala přitom hlavou, jako by šlo o pozdrav, ale viděl jsem strach v jejich očích. Věděli, že o pozdravy nejde. Všichni viděli, na jak tenkém ledě se Lia pohybuje. Viděli, kolik zbraní jí visí u boku.

			Kancléř vyskočil ze židle. „To je absurdní!“

			Z míst kolem něj se šířilo mumlání souhlasu, začala vrzat odsunované židle, jako by se členové vlády chystali odvést neposlušnou princeznu do její komnaty.

			Než jsem se stačil ozvat, Lia hodila dýku. „Slyšeli jste, že se nemáte hýbat!“ zařvala. Ostří proťalo kancléřův rukáv a špička nože se zabodla do dřevěné stěny za ním.

			Síň znovu umlkla. Kancléř se držel za paži a mezi prsty mu vytékala krev. Zuřivě zavrtěl hlavou, ale sedl si zpátky na židli.

			„To je lepší,“ ozvala se Lia. „Zatím vás ještě nechci zabít, lorde kancléři. Nejdřív mě vyslechnete.“

			Sice si sedl, ale mlčet nehodlal. „Takže jste sem přišla vrhat noži po členech vlády s bandou bohové vědí kde posbíraných odraných žoldáků,“ pronesl zpupně. „A co chcete dělat, princezno? Postavit se celé morrighanské armádě?“

			Vykročil jsem kupředu. „To jste vcelku vystihl. Ano, to chceme.“

			Kancléř po mně přejel pohledem, zaznamenal mou výšku, šaty z hrubého plátna, a ohrnul pohrdavě rty. „A ty jsi jako kdo?“

			Na někoho v tak ošemetné pozici se nechoval nijak pokorně. Vedle jeho arogance ta moje naprosto bledla.

			„Já jsem jako král Dalbrecku,“ odpověděl jsem. „A ujišťuju váš, že moje banda odraných žoldáků dokáže vaši armádu zadržet na pozoru­hodně dlouhou dobu. Přinejmenším tak dlouhou, než vy budete bradou vzhůru.“

			Kapitán stráží si odfrknul. „Lháři! Já krále Dalbrecku znám, a ty to nejsi!“

			Přešel jsem vzdálenost mezi námi, natáhl se přes stůl a chytil ho za přední část haleny. Škubnutím jsem ho vytáhl na nohy. „Vsadil bys na to svůj život, kapitáne? Možná jsi mě nikdy neviděl, ale já viděl tebe v kostele v opatství ten den, kdy se měla konat moje svatba. Viděl jsem tě, jak nervózně přecházíš sem a tam se strážcem času a kleješ.“

			Pustil jsem jeho halenu a strčil ho zpátky na židli. „Můj otec zemřel. Teď jsem králem já. A ještě jsem zatím z titulu své moci nenechal nikoho zkrátit o hlavu, i když bych rád viděl, jaké to bude.“

			Přišpendlil jsem ho na židli svým pohledem a pak jsem se ­rozhlédl po zbytku vlády. Stejně jako Lia jsem klouzal pohledem z jednoho obličeje na druhý a přemýšlel, čí ruka ji udeřila, čí jí strhla ze zad košili, a hlavně, kdo z jejích krajanů ji a všechna království na kontinentu zradil, aby se spojil s Komizarem a obětoval naše životy pro svou lačnost. Všichni kromě kancléře a kapitána zůstávali podezřele tiší, a jejich mlčenlivá zachmuřenost mě znepokojovala víc než otevřené výbuchy nevole. Měli něco za lubem.

			Podíval jsem se na Liu. „Mluv, princezno, pódium je tvoje, jak dlouho potřebuješ.“

			Usmála se s děsivou tvrdostí. „Pódium,“ opakovala, jako by si to slovo převalovala na jazyku. Otočila se a rozhodila rukama do stran. „Omlouvám se, vážení páni ministři, za svůj…“ přejela pohledem své zakrvácené šaty a obnažené rameno „… zevnějšek. Vím, že to neodpovídá dvornímu protokolu. Ale taky je v tom jistá útěcha. Bitá a opo­vrhovaná odhalí zlotřilé.“ Odmlčela se a úsměv jí z tváře zmizel. „Neděsí vás ta slova? Měla by.“

			Otočila se k zemanům, přejela po nich pohledem, a pak se zadívala na prázdnou galerii. Všichni ji napjatě sledovali. Ticho se nepříjemně protahovalo, ale vzpomínka na její umění vrhat nože zatím všechny přiměla držet jazyky za zuby. Můj tep se rozběhl a s Tavishem jsme si vyměnili znepokojený pohled. Podíval jsem se tam, kam hleděla Lia, ale nic tam nebylo. Aspoň nic, co bych mohl vidět.
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			Vzduch se změnil, visel nad námi zažloutlý a matný jako starý pergamen. Síň se zvětšila, proměnila se ve snový vzdálený svět čtrnáctileté dívky, jež sem kdysi vtrhla v doprovodu svých bratrů a dalších, kteří se od ní nechali vést. Ti všichni už teď leželi mrtví na bezejmenném bitevním poli. Walther zašeptal: Buď opatrná, sestřičko. Slyšela jsem tu dívku křičet, ať se nikdo nehýbá a nikomu se nic nestane. Věděla, že to není pravda. Někteří zemřou, i když nevěděla kdo nebo kdy, ale jejich smrt jí už teď číhala v mlze za očima. Viděla dva muže po svém boku, jak se ostražitě rozhlížejí, viděla lukostřelce s napjatými tětivami. A pak její oči ulpěly na kabinetu, jednotlivých tvářích, na prázdném místě jejího otce. Vzduch ostře praskl, barvy získaly sytost a lesk, strach narazil ve vlnách na stěny. Dívka byla pryč. Zbyla jsem jen já. Abych jim čelila. A dnes mě nikdo za trest nevykáže do mé komnaty.

			Viceregent, kancléř, kapitán, komoří, dvorní lékař, strážce času, polní maršál, vrchní lovčí a samozřejmě královský rádce, který se nad tím vývojem událostí mračil nejvíc. Nápadná byla nepřítomnost První dcery a krále, ale jeden z nich tu bude co nevidět. Strážce času si nervózně pohrával s knoflíky kabátce, kroutil jimi a popotahoval za ně, až jeden upadl. Zacinkal o podlahu a kutálel se po naleštěných kamenných dlaždicích.

			Věděla jsem, kdo stojí v čele toho spiknutí, kdo uvedl všechno do pohybu, protože baží po moci stejně jako Komizar. Jedno království a jeden drak se od druhého zase tak moc nelišili.

			Když se kancléř vzepřel mému rozkazu, moje dýka okamžitě vylétla. Stálo mě to veškerou sílu vůle, abych mu nemířila přímo na srdce. Cestou přes Cam Lanteux, když jsem si každý večer trénovala házení nožem do kmene stromu, jsem před svým vnitřním zrakem viděla jako cíl kancléřovo srdce. Jeho smrt ale musela počkat. Prozatím jsem ho pořád ještě mohla potřebovat. A taky že ho využiju, kaž­dičký kousek z něj, jeden prst po druhém, pokud to zachrání moje bratry.

			Sedl si, ale sršel zuřivostí a teď urážel Rafea.

			Sledovala jsem jeho i ostatní, jednoho po druhém shora dolů, protože úspěch spiknutí závisí na nejslabším článku, a ten článek teď čekala zkouška. Citadela se uzavírala, stahovala, proměňovala zradu v něco tvrdého a živoucího, s divokým tlukotem srdce. Netvor se vzpíral, jeho řev se odrážel od stěn, ale pod tím vším jsem slyšela jiný zvuk, křehké předení, vytrvalé jako naděje. A viděla jsem, jak někdo vyšel na balkon.

			Byla to dívka. Naklonila se přes zábradlí, její velké temné oči se upřely do mých. Slib to, vyzvala mě.

			Přikývla jsem. „Slíbila jsem to už dávno.“

			A najednou byla pryč, svět se pohnul, vzduch byl zase ostrý a jasný.

			Zemané čekali, trpělivost napnutou na nejvyšší možnou míru, jen prasknout.

			Pověděla jsem jim o zrádcích v jejich středu, o dracích s neukojitelnou žízní, a pak o dalším drakovi, Komizarovi Vendy, který už je na cestě se svou neporazitelnou armádou, aby je všechny zničil. A napomáhají mu ti zrádci, kteří poslali korunního prince Walthera na smrt. „Utekla jsem před svatbou, protože jsem se bála, ale nezradila jsem Morrighan a nezradila jsem svého bratra. Viděla jsem ho umírat, ale rukou Venďanů, kteří na naše vojáky číhali v záloze. Do té nastražené léčky ho poslali zrádci, kteří sedí v téhle síni. Stejní, kteří poslali na jistou smrt prince Regana a Bryna.“

			Královský rádce se předklonil: „Nebylo by náhodou lepší promluvit si o tom v…“

			Ale viceregent ho zvednutou rukou přerušil. „Nechte princeznu být. Ať poví, co má na srdci. Aspoň to jí můžeme dopřát.“ Díval se na mě, jako by si vybavoval každé slovo z našeho rozhovoru v jeho pracovně. Máte nějaké důkazy? Moje slovo tady nestačilo.

			Varovně jsem se zamračila na královského rádce – tvůj čas přijde – a otočila se k polnímu maršálovi, který byl spojovacím článkem mezi dvorem a armádou. „Je třeba urychleně najít moje bratry a povolat je domů. Když je otec nemocný, v první řadě neměli být nikdy vysláni do Gitosu a Cortenai. Jak vysvětlíte tohle nehorázné porušení protokolu, lorde maršále?“

			Rozpačitě se ošil na židli a vyměnil si tvrdý pohled s kapitánem stráží. Rádce je všechny pozoroval, jako by se chystal po nich skočit.

			„Nechtěl jsem je tam poslat,“ odpověděl maršál. „Vlastně jsem proti tomu protestoval. Ale nechal jsem se přemluvit v domnění, že je to pro dobro říše.“

			„A vaši bratři s tím rozhodně souhlasili,“ dodal kapitán.

			Přeskočila jsem k okraji pódia a udeřila kordem do stolu pár centimetrů od jeho ruky. „Souhlasili, že se dají zabít?“

			Kapitán se vytřeštěně zadíval na svou pravičku, jako by se ujišťoval, že má pořád všechny prsty. Pak střelil hněvivým pohledem zpátky na mě. „Ta holka je šílená!“ zařval na Rafeovy vojáky. „Složte okamžitě zbraně, nebo kvůli ní všichni přijdete o krk!“

			Jižní halou zaduněly kroky, k síni se šířily vibrace stovek nohou. Někdo zalarmoval vojáky. Podívala jsem se zase na členy vlády.

			Drak.

			Úsměv.

			Který nikdo jiný nevidí.

			Hlas, který nikdo neslyší.

			Víc. Je to moje. Jsi moje.

			Skřípot zubů.

			Hltavé polknutí.

			Uspokojené oddechnutí.

			Když se kroky přiblížily k síni, obrátila jsem se na Rafea. Oplatil mi můj pohled a přikývl. Sebejistě. Pokračuj.

			Nějaký zeman vzadu v síni, zřejmě rozkurážený zvukem vojenských bot, se vztyčil. „Jediný zrádce v téhle síni jsi ty! Pokud jsou tu jiní, tak je jmenuj. Kapitán stráží, to tak – to děvče se asi zbláznilo!“

			Lord viceregent si povzdychl a spojil ruce před sebou do stříšky. „Nechali jsme vás mluvit, Arabello, ale musím žel souhlasit s lordem Gowanem. Nemůžete takhle obviňovat lidi bez důkazů, a žádné nemáte.“

			Mohla jsem jmenovat řadu zrádců, ale můj jediný důkaz, pokud ho Pauline donese, můžou překroutit tak, že jsem to sama nastražila. Potřebovala jsem, aby prstem na zrádce ukázal i někdo jiný.

			„Dostanete důkazy,“ slíbila jsem, protože jsem hrála o čas. Kde je Pauline? Měla přijít ze severní chodby, ale co když jí v tom někdo zabránil? „A dostanete jména. Ale ještě jsme se nedostali k…“

			Na severní vchod do síně někdo zabušil a za nimi se ozval výkřik: „Lio!“

			Vojáci zvedli závoru a Pauline vběhla dovnitř. Pak zpomalila, nervózní z pohledů vznešených pánů, kteří jako by se mlčky ptali, jakou roli v tomhle vzbouření hraje ona. Vyšla po schodech na pódium a podala mi krabici, kterou svírala v náručí.

			Ozvaly se další kroky a na galerii se rozestavili naši muži, přestrojení jako strážní. Přidala se k nim Gwyneth a pokývla na mě. Další kroky, lehké, uspěchané. Zašustění sukní. Teta Bernette, teta Cloris a královnina dvorní dáma lady Adele vyšly k zábradlí, uchopily ho rukama a přejížděly pohledem po síni pod sebou. Jejich pohledy po mně bez zájmu sklouzly a mně se hrdlo sevřelo lítostí. Už jsem nebyla ta dívka, která před mnoha měsíci utekla, a ony mě nepoznaly. Když jim konečně došlo, kdo jsem, teta Cloris zalapala po dechu a po tvářích tety Bernette se začaly koulet slzy. Gwyneth je ale připravila dobře: Nebyly tam, aby mluvily, povolala jsem je jen jako mlčenlivé svědky. A všechny to respektovaly. Pak se objevil záblesk modři a mně se zhoupl žaludek. Mezi moje tety vstoupila královna, stín ženy, kterou bývala. Zadívala se dolů na mě, oči měla prázdné, její pohled pátral v mém. Není co vědět… je to jen chlad noci, dítě. Obě jsme ale věděly, že je to víc než jen chlad.

			„Vítejte, Vaše Veličenstvo,“ pozdravila jsem ji. „Právě probíráme otázku králova zdraví.“

			Obrátila jsem se na vládu. Neklidně se ošívali, čekali, až budu pokračovat. Kapitán stráží pro jistotu schoval ruce pod stůl.

			„Král se zřejmě ne a ne zotavit,“ pronesla jsem. „Můžete mi vysvětlit proč?“

			„Protože ho vaše zrada zasáhla do morku kostí,“ zavrčel kancléř. „Není žádná rychlá léčba pro člověka, kterému puklo srdce.“

			Několik zemanů zamumlalo na souhlas. Z galerie jsem uslyšela vzlykot tety Bernette.

			„Uhm. Taky jsem slyšela.“ Můj pohled ulpěl na dvorním lékaři. „Pojďte sem ke mně na pódium, doktore, ať si celé shromáždění poslechne vaši zprávu o stavu mého otce.“ Ani se nepohnul, jen se podí­val na další ministry, jako by čekal, že ho zachrání. „To není prosba, lorde Fentleyi.“ Zvedla jsem k němu zkrvavenou ruku. „Jak vidíte, mám vážné poranění. Nechtějte, abych vás sem musela dovléct.“ Položila jsem ruku na pochvu s kordem. Lékař zdráhavě vstal a vydal se ke mně.

			„Arabello, to není…“ vložil se do toho rádce.

			Prudce jsem se otočila. „Nebudu se zdráhat vyříznout vám jazyk, Vaše Eminence. Vlastně to pro mě po všech těch letech, kdy jsem musela poslouchat vaše ustavičná kázání, bude nesmírným potěšením. Takže vám radím, abyste ho držel za zuby, dokud ho ještě máte.“

			Ticho. Tak jako jsi tak často okřikoval ty mě. Přimhouřil oči. Ten pohled jsem důvěrně znala. Plný obav. Byl v něm strach. Ale ne o jazyk. Strach z pravdy?

			Hněv ve mně vzplál novou silou, a když se doktor zastavil přede mnou, popadla jsem ho za košili a donutila pokleknout. „Co je mému otci?“

			„Nemocné srdce, Vaše Výsosti! Jak říkal lord kancléř!“ odpověděl rychle, vysokým úzkostným tónem. „A má tolik dalších neduhů! Je těžké snažit se léčit tolik věcí najednou. Chce to čas, ale pevně věřím v královo uzdravení.“

			Usmála jsem se. „Ach tak. To mě vážně uklidňuje, lorde Fentleyi.“ Pokývla jsem Pauline a ta otevřela krabici. „A tohle jsou léky, které mu podáváte?“

			„Ano!“ vypískl prosebně. „Jsou to jen běžné léky, které mu mají ulevit.“

			Sáhla jsem dovnitř a vylovila lahvičku s temně zlatým elixírem. „Tohle?“

			„To tiší bolest.“

			Moje ztuhlé zkroucené prsty zápasily s korkovou zátkou. Úsilí otevřít lahvičku mi rozdráždilo ránu a já ucítila, jak se mi do obvazu řine čerstvá krev. Očichala jsem lahvičku. „Tak na bolest? To by se mi taky hodilo.“ Pořádně jsem si lokla. „Vida, hned je mi líp.“

			Doktor se usmál, obličej křečovitě napjatý směsí muk a strachu. Vrátila jsem elixír do krabice a vylovila další nádobku, tentokrát s krémově bílou tekutinou. „A jak pomáhá otci tohle?“

			„To je na žaludek, Vaše Výsosti. Uklidňuje to žaludek.“

			Podržela jsem nádobku proti světlu, otevřela ji a napila se. Usmála jsem se. „Ano, to si pamatuju z dětství.“ Zamračila jsem se na královského rádce. „To jsem často mívala bolení břicha.“

			Vrátila jsem ji zpátky, prohrabala obsah skříňky a vytáhla ampulku se zlatým práškem. „A tohle?“

			Lékař polkl. Pokožka se mu leskla, z čela mu stékala kapka potu kolem oka k uchu. Na rtech se mu objevilo křečovité pousmání. „Tohle je na uklidnění. Na zjitřené nervy.“

			„Zjitřené nervy,“ opakovala jsem. „No, asi všichni vidíte, že přesně to teď potřebuju.“ Vytáhla jsem zátku a začala ampulku zvedat, ale pak jsem se zarazila. „Záleží na tom, kolik toho užiju?“

			„Ne,“ odpověděl doktor a do jeho pohledu se vkradla úleva. „Můžete užít, kolik chcete.“

			Zase jsem začala ampulku zvedat k ústům. Doktor mě pozoroval s otevřenou pusou, čekal, až si dopřeju poctivou dávku jako u předchozích lektvarů. Zarazila jsem se a oplatila mu jeho pronikavý pohled. „Vypadá to, lorde Fentleyi, že to potřebujete víc než já. Prosím. Dejte si na uklidnění.“

			Přiblížila jsem ampuli k jeho rtům a on rychle odvrátil hlavu. „Ne, nepotřebuju to.“

			„Trvám na tom.“

			„Ne!“

			Chtěl se odtáhnout, ale vyškubla jsem z holínky nůž a přiložila mu ho na krk. „Vidíte, jak silnou nervozitou trpíte, doktore?“ Ztišila jsem hlas a zavrčela: „Okamžitě si dáte. Hned teď.“ Můj nůž se mu přitiskl tvrději na krk a lord Fentley zalapal po dechu, když mu po kůži začal stékat tenký pramínek krve. „Jen si vzpomeňte,“ zašeptala jsem. „Můžete užít, kolik chcete.“

			Sklo se mu otřelo o spodní ret. „Ne!“ zavřískl s očima plnýma hrůzy. „To on! On mi to dal! Bylo to na jeho rozkaz!“

			A ukázal na viceregenta.

			Odtáhla jsem nůž a pustila doktora. Zavládlo ticho, když se oči všech upřely na oblíbeného člena vlády. Usmála jsem se na viceregenta. „Thannis. Dobrý pro duši. Dobrý pro srdce. Jedinečná bylina, která roste jen ve Vendě. Což diplomat jako vy nejspíš dávno objevil při jedné ze svých tajných zajížděk.“ Vykročila jsem k němu. „Dokonale smrtící, ale pár drobných zrníček? To by mohlo stačit právě tak na to, abyste mého otce odklidil z cesty, když se váš plán blížil k vyvrcholení. Protože kdyby rovnou umřel, pořád by tady byla spousta nepříjemně zvědavých princů v následnické linii. A následník by si mohl jmenovat novou vládu.“

			Viceregent se postavil. „Ten chlap lže. Nikdy jsem ten prášek neviděl.“

			Zezadu ze síně se ozval silný hlas: „A jak potom vysvětlíš tohle?“ Zazněly kroky, dunivé a rázné, jejich pomalý rytmus si vynucoval pozornost.

			Hlavy se otočily. Všichni na chvíli zatajili dech, než se síní roz­běhl šepot jako kočka vysokou trávou. Na tom muži bylo něco… Něco známého – a zároveň cizího. Něco, co sem nepatřilo. Kaden prošel uličkou k nám a v ruce držel další ampulku se zlatým práškem. „Našel jsem to ve tvých komnatách, v zásuvce prádelníku.“ Pokračoval pomalým krokem blíž a vojáci mu uhýbali z cesty. „Nejspíš je to ta lahvička, kterou jsi týden držel v bezvědomí Andrése, svého legitimního syna.“ Viděla jsem napětí v Kadenově tváři, jak se ze všech sil snažil ovládat. Pohled na otce s ním otřásl. Oči se mu leskly, jeho klid byl ten tam, hlas mu praskal tisícem emocí. Chlapec, který jen chtěl, aby ho někdo miloval. Aby se o něj staral. Když jsem viděla, jak se snaží ovládat, najednou jsem jeho muka vnímala ještě zřetelněji a dolehla na mě hloubka jeho bolesti.

			Viceregent zíral, jako by viděl ducha. „Kadene.“

			„Ano, otče,“ odpověděl ironicky. „Tvůj syn se vrátil z hrobu. Zdá se, že si s námi oběma Komizar nepěkně pohrál. Byl jsem jeho zabijákem.“ Kaden se zarazil, jak se praskliny v jeho vyrovnanosti šířily. Chvění jeho rtu mnou projelo jako šíp, když se znovu ozval. „Cvičil mě léta a každý z těch dnů jsem čekal na ten, kdy budu moct zabít tebe. Jenže to vypadá, že teď bych si na to musel stoupnout do ­fronty.“

			„To je šílenství! Je to…“ Viceregent se otočil. Viděl pohledy, které se na něj upíraly, viděl, jak ho jeho lži obklíčily tak, že nebylo úniku. Předklonil se, vytáhl zpod stolu nůž a přiložil ho k hrdlu strážce času. Vytáhl ho na nohy a použil jako živý štít. Oba couvali k dřevěnému panelu v zadní stěně síně a viceregentova ruka zašátrala za zády. ­Trochu doprava, pomyslela jsem si, když jeho prsty přejely po vyřezávaném dřevě. Ano, tam. Stiskl a objevila se tajná chodba, o níž věděl ­každý král – a děti, které ho sledovaly. Viceregent odstrčil strážce času před sebe a zmizel v chodbě.

			Kancléř nervózně cukl pohledem ke straně, jako by se tam chtěl rozběhnout taky.

			„To bych nedělala,“ varovala jsem ho. O pár vteřin později se vice­regent zase objevil. Couval do síně, špičku kordu na hrudi. Kord držel Andrés, který se s dalšími vojáky vynořil z chodby. Vypadal stejně otřeseně jako Kaden.

			„Zabil jsi moje kamarády,“ ozval se Andrés. „Měl jsi mě nechat umřít s nimi.“ Odtáhl kord, mávl pěstí a poslal svého vrávorajícího otce pozadu ke mně.

			Z koutku viceregentových úst se spustil pramínek krve. Podkopla jsem mu nohy, srazila ho na kolena a škubla mu s vlasy tak, že jeho oči vylétly vzhůru a setkaly se s mýma.

			„Zabil jste mého bratra,“ pronesla jsem a sklonila se k němu. „Jeho a všechny dobré muže, kteří byli s ním. Nechal jste je zmasakrovat. Neměli žádnou šanci.“ Nebezpečné napětí v mém hlase bylo výmluvné a viděla jsem, jak mu z očí vyšlehl strach. „Stála proti nim přesila pět na jednoho proto, že jste poslal zprávu nepříteli. Všechny jsem je pohřbila, viceregente. Vykopala jsem jim hroby, až mi krvácely ruce, zatímco vy jste popíjel víno a plánoval, jak zabít další.“

			Prudce jsem se otočila k zemanům. „Tenhle muž poslal mého bra­tra a dvaatřicet jeho vojáků na smrt! To on nechává podávat jed mému otci! To on stojí v čele spiknutí těch krys proti vám všem!“ otočila jsem se zpátky na něj a přitiskla mu nůž ke krku. „Zemřete, lorde vice­regente. Odsuzuji vás k smrti za vaše zločiny proti Morrighanu, a pokud se nedostaneme včas k mým bratrům a jejich oddílům, budete umírat pomalu a dlouho. To vám slibuju.“

			Díval se na mě, v očích zase vzdor. Zašeptal tak, abych ho slyšela jen já: „Mám Komizarovo slovo, že můžu ušetřit životy těch, které vyberu.“

			„Komizarovo slovo?“ Usmála jsem se. „Ten si ale umí vybrat své hlupáky, jen co je pravda.“

			„Už je pozdě,“ ozval se. Pořád odmítal vzít na vědomí, že se karta otočila. „Nemůžete nás zastavit. Já ale…“

			„V jednom máte pravdu, lorde viceregente. Je pozdě. Pro vás. Udělala jsem přesně to, čeho jste se vždycky bál. Odhalila jsem zlotřilé.“

			Zírala jsem na něj, prudce oddychovala, a pak jsem mu pustila vlasy. Má krvavá dlaň na jeho světle plavé hřívě zanechala temnou skvrnu. „Zavřete ho,“ nařídila jsem Rafeovým vojákům, a ti viceregenta odtáhli. V síni se udělalo horko. Hlavu jsem měla lehkou.

			„Zavřete je všechny,“ ukázala jsem na členy vlády. „A taky stráže citadely. Já je později proberu a rozhodnu, kteří jsou nevinní a můžou sloužit dál.“

			Zvedl se jeden ze zemanů. „Nemáte pravomoc takhle…“

			Rafe ho ostře přerušil: „Princezna Lia je prozatímní vládkyní Mor­righanu. Může nařizovat, cokoli bude chtít.“

			Na to se rozpoutala bouře protestů, v níž byl nejsilněji slyšet hlas lorda Gowana. „Se vší úctou, Vaše Veličenstvo, tohle není vaše království a rozhodnutí není na vás. Navrhujete anarchii. Protokol a morrighanský zákon stanovuje…“

			„Než se můj manžel uzdraví, má dcera se ujme pozice královské regentky a jmenuje si vlastní kabinet.“

			Síň utichla, hlavy všech se obrátily ke královně na balkonu. Zadívala se na mě a kývla, v očích se jí mihotala vina. „Jezelia nyní vykonává královské pravomoci. Je vojákem královy armády a jedná podle jeho přání.“ Podívala se významně na lorda Gowana. „Má ještě někdo nějaké námitky?“

			Než se zeman zmohl na odpověď, Andrés vykřikl: „Jezelia!“ a padl na koleno. Vojáci za ním udělali jeden po druhém totéž. Volba, veřejné hlasování, dávno zapomenutá tradice, o níž jsem slyšela, ale nikdy ji nezažila. Vojáci v severní chodbě poklekli rovněž a vzduchem se rozléhalo moje jméno. Jezelia. Sestra jejich padlého kamaráda. Moje matka na balkoně a všichni kolem ní se zachovali stejně, opakovali jméno, které jsem z jejich rtů nikdy neslyšela. Přidalo se i šest ­zemanů.

			„Takže je rozhodnuto,“ ozvala se moje matka a vstala. Lord Gowan a ostatní reptalové zdráhavě přikývli. Během pár minut se jejich svět obrátil vzhůru nohama. A tohle byl teprve začátek.

			Vystoupila jsem před ně. Jejich tváře se mi rozplývaly před očima, podlaha se pod jejich nohama nejistě zhoupla. „Odhalit zrádce byl jen první krok z cesty, kterou máme před sebou,“ oznámila jsem. Slyšela jsem vlastní slova, jak ke mně doléhají podivným způsobem, jakoby z dálky. „Konkláve není u konce. Musíte všichni vědět, čemu čelíme – a co musíme udělat, abychom přežili. Zítra se sejdeme znova, ale prozatím vám…“

			Nevěděla jsem, jestli jsem poslední větu dořekla. Poslední, co jsem si vybavovala, byly Rafeovy paže kolem mého pasu a pocit, že se moje nohy zvedají z podlahy.
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			Slyšela jsem pláč.

			Cítila něžné doteky rukou na čele.

			Vůni růží.

			Pláč.

			Čůrek vody.

			Šepot otevíraných dveří.

			Tlumené hlasy.

			Chladnou mokrou látku na čele.

			Otupělé škubání v ruce.

			Přijde o ni?

			Něco sladkého na jazyku. Něco horkého.

			Vystřídám vás. Běžte.

			Tepavá bolest v hrudi.

			Opatrné kroky.

			Pláč. Tichý, přiškrcený.

			A plíživý pohyb bestie, švihnutí ocasu.

			Jdu si pro tebe. Ještě není po všem.

			Otevřela jsem oči. V pokoji byla tma. V mém pokoji. V krbu hořelo polínko. Těžké závěsy na okně byly zatažené, takže jsem nevěděla, jestli je den nebo noc, ani jak dlouho jsem byla v bezvědomí.

			Otočila jsem hlavu. Kaden seděl v křesle vedle mě, nohy opřené o stoličku a hlavu zakloněnou, jako by spal, ale byl vzhůru. Jako by ho probudil jen pohyb mých víček. Ruku jsem měla podloženou polštářem a pod čerstvými obvazy mi pulsovala tupá bolest. Na sobě jsem měla měkkou noční košili.

			„Bohové dobří,“ zasténala jsem, když jsem si vybavila poslední chvíle v síni. „Neříkej mi, že jsem před nimi všemi omdlela.“

			Koutky rtů mu zaškubal úsměv. „Ztratila vědomí, to je rozdíl. To se stává, když přijdeš o celé vědro krve. Nejsi nesmrtelná, víš? Nechápu, jak ses tak dlouho udržela na nohou. Pokud ti to zvedne náladu, myslím, že pár zemanů omdlelo jen z pohledu na to, jak tě vynášejí ze síně.“

			Vynášejí. Nesl mě Rafe. Napadlo mě, kde je teď. Podívala jsem se k předpokoji.

			„Něco zařizuje se svými vojáky,“ ozval se Kaden, jako by mi četl myšlenky.

			„Aha,“ hlesla jsem. Na někoho, kdo urazil tisíce kilometrů s výkvětem své armády, aby mi pomohl, si ode mě udržoval zvláštní odstup. I tam ve zbrojnici poslal někoho místo sebe, aby vylomil dveře naší cely.

			„Kdo udělal tohle?“ ukázala jsem na ovázanou ruku.

			„Tvoje matka, tety a doktor – povolali ho z města. Dvorní lékař je zavřený s ostatními z vlády.“

			Slyšela jsem zajíknutí v jeho hlase.

			S ostatními. Zvlášť s tím jedním konkrétním.

			Natáhla jsem k němu svou zdravou ruku. „Jak ti je?“ zeptala jsem se opatrně.

			Váhavě se na mě zadíval a do očí se mu vrátil ten bolestný výraz. „Nevím.“ Zavrtěl hlavou. „Než jsem vešel do síně, myslel jsem, že budu zvracet. Jako malý kluk.“

			Slyšela jsem z jeho hlasu znechucení. „To není žádná hanba, Kadene.“

			„Nestydím se. Jen mám vztek, že mi tohle pořád dělá. Vůbec se nepoznávám. Neuvědomil jsem si, co to se mnou udělá, když ho po těch letech zase uvidím.“ Zavrtěl hlavou. „Nechápu, jak člověk může mít zároveň strach i hrozný vztek.“

			Já to chápala moc dobře. Pořád jsem měla strach i vztek. Ale teď mě hlavně trápilo, co jsem viděla v Kadenově obličeji.

			Odmlčel se, zhluboka se nadechl a nosní dírky se mu rozšířily. „Nezměnil se. Když se tam na mě podíval, viděl jen překážku. Kdyby to šlo, v tu chvíli by mě znova prodal za groš. Připadal jsem si, jako by mi zase bylo osm.“

			Stiskla jsem mu ruku. „Už nejsi malý kluk, Kadene. Jsi muž. Teď už ti neublíží.“

			„Já vím.“ Stáhl obočí k sobě. „Ale podívej, kolika jiným ublížil. Andrés… je na tom hůř než já. Možná jsem měl nakonec štěstí, že se mě zbavil. Andrés se vůbec nedokáže smířit s tím, že muže z jeho roty, kterým věřil celým svým životem, zradil jeho vlastní otec.“ Vzhlédl ke mně. „Když jel s průzkumnou hlídkou za tvými bratry, byl napůl šílený.“

			„Už jste…“

			„Ano, Rafe a Sven vězně vyslechli, ale nic z nich nedostali. Poslali jsme je hledat čtyři party průzkumníků na nejrychlejších ravianech. Když tě Rafe pokládal do postele, pořád jsi vydávala rozkazy, a tohle byl jeden z nich.“

			„Nepamatuju se.“

			„Většinou jsi jen mumlala, až tě nakonec Rafe okřiknul, ať mlčíš a posloucháš doktora.“

			„A poslechla jsem?“

			„Zase jsi ztratila vědomí, takže se to asi dát brát, že poslechla.“

			„Kolik je hodin?“ zeptala jsem se.

			Pokrčil rameny. „Něco kolem půlnoci.“

			Vyprávěl mi, co se dělo po tom, když jsem omdlela. Většinu toho měl od mé tety Bernette. Celá citadela byla na nohou. Matka šla ode mě za mým otcem. Nechala ho přenést do jejich společné ložnice a vyházela všechny medicíny, které mu předepsal dvorní lékař. Vykoupali ho a teď do něj lijí bylinkové čaje, aby se mu vyčistil organismus. Kaden toho o účincích jedu thannisu nevěděl tolik, aby mohl říct, jestli to pomůže. Venďané věděli, že se zlatému thannisu musejí vyhýbat. Jen špetka mohla porazit koně. Andrés se sice uzdravil, ale ten byl mladý a zdravý, a nedávali mu jed tak dlouho jako mému otci. Měla jsem obavy, že už bude pozdě zvrátit napáchanou škodu, že otec se bude až do konce života pohybovat v té zmatené mátožné otupělosti. Bála jsem se, že už je pozdě na všechno.

			„Bude to stačit, Kadene?“

			„Na zastavení Komizara? To nevím. Ta vláda, kterou ti Rafe složil k nohám, je přinejmenším vratká – i když ji podpořila tvá matka.“

			Taky jsem to chápala. Předvádět První dceru při obřadech byla jedna věc, ale posadit ji na trůn, aby vládla, to bylo něco jiného. Vojáci, které přivedl do síně Andrés, mě sice podpořili, ale většinu zemanů jsem nepřesvědčila.

			„Myslím, že zemani pořád pochybují, jestli je ta hrozba skutečná,“ dodal Kaden.

			Nic jiného jsem ani nečekala. Celý život věřili tomu, že Morrighan je vyvolené království mezi říšemi Pozůstalých a nic ho nemůže svrhnout. „Já je přesvědčím,“ prohlásila jsem. „A připravím je na boj s Vendou.“

			„A co bude dál? Oba chceme stejně zastavit Komizara, ale nemůžu zapomenout na to, že jsem pořád Venďan.“

			Jeho oči ustaraně pátraly v mých. „Já vím, Kadene.“ Jeho obavy ve mně znovu vyvolaly starou bolest. „Ale oba nesmíme zapomínat, že jsou dvě Vendy. Ta Komizarova je na cestě sem, aby nás zničila. A pak je tu ta, kterou oba milujeme. Musíme spolu nějak vymyslet, jak to vyřešit.“

			Jenže jsem netušila jak. Oba jsme věděli, že Komizar a Rada nikdy necouvnou. Kořist měli před sebou a hodlali ji získat. Teď je řada na mně, abych si v zimě dopřával sladké hrozny. Ležela jsem tam, Kaden mě držel za ruku, uhlíky v krbu pohasínaly, víčka jsem měla těžká, budoucnost vířila za nimi, a znova jsem slyšela to tiché sténání. Tentokrát jsem věděla, že to nepláče moje matka a tety. Tenhle pláč přicházel z velké dálky, přes savanu, zpoza velké řeky, letěl sem přes pusté skalnaté vrchy a horská údolí. To vzlykaly klany Vendy. Komizar vraždil další lidi za to, že jen šeptali jméno Jezelia.
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			PAULINE

			Musíš ho pojmenovat.

			Jenže já pro něj žádné jméno neměla. Hlavu jsem měla tak plnou jiných myšlenek, že jsem se na tohle vůbec nedokázala soustředit.

			Vzala jsem dítě kojné a houpala ho v náručí, hladila mu prstem chmýří na hlavičce, které mělo barvu jako slunce vysoko na obloze. Jako Mikaelovy vlasy.

			Jenže potom, co Mikael udělal, jsem už odmítala myslet na to, že by měl s tímhle dítětem něco společného.

			Máš rodinu, Pauline. Nejsi sama.

			Jenže před očima se mi znovu a znovu vynořoval tetin chladný pohled.

			Když Lie ošetřily a ovázaly ruku, svlékly jsme jí šaty a omyly ji. Ležela tam v bezvědomí, bezvládná, a její matka i tety zíraly na to zbité tělo na bílé posteli. Její pokožka byla jako deník uplynulých měsíců. Zubatá jizva na stehně. Zářez v jejím krku. Čerstvě roztržený ret, který jí rozbil kancléř. Modřiny v obličeji, způsobené strážnými. Když jsme ji obrátily na břicho, abychom jí umyly záda, viděly jsme dlouhou jizvu podél páteře, kde jí vyřízli šíp, a pozůstatky kavah na jejím rameni.

			Při každé nové objevené ráně královna nebo Liiny tety vzlykly, až jim slzy padaly na její zbité tělo. A královnina dvorní dáma, má teta, po mně pokaždé loupla zlostným pohledem.

			„Tak vidíš, do čeho jsi ji zatáhla!“ vyštěkla na mě nakonec vyčítavě.

			Soustředila jsem se na praní plátna v umyvadle, protože jsem se jí nedokázala podívat do očí. Tělem mi zachvívala vina. Byla to pravda. To já Lie pomáhala utéct. Kdybych odmítla, možná by nikdy neodešla. Jenže kdyby neodešla…

			Vzhlédla jsem a podívala se do tetina obličeje, staženého hněvem a zklamáním. „Bylo to její rozhodnutí.“

			Užasle se nadechla. „Ale tvoje povinnost byla ji zastavit! Ne…“

			„Nelituju toho, co jsem udělala,“ přerušila jsem ji. „Udělala bych to znova.“

			Teta šokovaně otevřela pusu, ale lady Bernette se k ní natáhla a položila jí ruku na rameno. „Pauline má pravdu,“ ozvala se tiše. „Bylo to Liino rozhodnutí a nikdo z nás ji nemohl zastavit.“

			Teta zmlkla, ale z očí jí dál sálalo odsouzení. Královna u postele tiše vzlykla a přitáhla si Liinu ruku k tváři.

			Zamrkala jsem, abych zaplašila slzy. „Mám teď něco důležitého.“ Otočila jsem se a vyběhla z místnosti do tmavé chodby. Sotva jsem za sebou zavřela dveře, opřela jsem se o ně a pokusila se spolykat ten knedlík, který mi bolestivě ucpal krk. Zmítaly mnou pochyby. Ještě jsem jí ani neřekla o dítěti…

			„Co je?“ Ze stínů proti mně se vynořil Kaden. Úplně jsem zapomněla, že tam čeká na zprávy o Lie.

			„Bude v pořádku,“ uklidnila jsem ho. „S tou rukou se teprve uvidí, ale krvácení se zastavilo a srdce má silné.“

			„Tak proč…“ Natáhl se k mé tváři, ale pak ucukl, jako by se mě bál dotknout. I v tom hustém šeru viděl moje slzy, ale mezi námi byla pořád zeď nedůvěry, kterou jsem nedokázala zbořit, ani teď ne. A on to věděl.

			Zavrtěla jsem hlavou. Nedokázala jsem promluvit.

			„Pověz mi to,“ vyzval mě tiše.

			Hrudník se mi otřásal přerývaným dechem. Vynutila jsem ze sebe úsměv, který jsem necítila, ale slzy už se mi neovladatelně řinuly po tvářích. „Mám jen jedinou živou příbuznou na celém světě, a ta si myslí, že je to všechno moje vina.“

			Rty se mu stáhly v podmračení. „Tvoje vina? Všichni děláme ­chyby, Pauline, a ty tvoje…“ Natáhl ruku a setřel mi palcem slzu z obličeje. „Ty tvoje jsou mezi nimi ty nejmenší.“

			Viděla jsem v jeho očích lítost. Pořád v nich plavala ta obvinění, která jsem na něj vychrlila. Polkl. „Nejsou jen pokrevní příbuzní, Pauline. Do některé rodiny se narodíš, jinou si můžeš vybrat. Máš Liu. Máš Gwyneth a Berdi. Nejsi na světě sama.“

			Mezi námi zavládlo dlouhé ticho a mě napadlo, jestli zmínka o rodině neotevřela jeho rány. Viděla jsem, že se tváří stejně utrápeně jako o pár hodin dřív, když předstoupil před svého otce. Chtěla jsem mu něco říct, nabídnout mu stejně laskavou útěchu jako on mně, ale pod žebry mi pořád seděl podivný strach. Kaden se zhluboka nadechl a přerušil ticho místo mě.

			„A máš taky chlapečka. Musíš ho pojmenovat.“

			Pojmenovat. To by nemělo být tak těžké.

			„Ano,“ zašeptala jsem a protáhla se kolem něj pryč. Ujistila jsem ho, že za chvíli už může za Liou.

			Teď jsem položila maličkého zpátky do náručí kojné. „Musím ho ještě nechat tady,“ řekla jsem jí. „Citadela je vzhůru nohama. Není to místo pro dítě. Zase se vrátím.“

			Žena chápavě přikývla a slíbila, že ho bude opatrovat. Můj syn se spokojeně uvelebil v jejím náručí, zatímco ho hladila ohnutým prstem po tvářičce.
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			Kolem okrajů závěsů se dovnitř začala protahovat něžná rudá záře. Sedmnáct let to byl můj důvěrně známý signál úsvitu. Bylo zvláštní pohybovat se zase ve svém pokoji. Doma. Jenže mi to nepřipadalo stejné. Bylo to tu stísněné, svíravé jako stará kazajka, ze které už člověk vyrostl. Tolik se toho změnilo.

			Matka tu nebyla. Teta Bernette a teta Cloris za mnou přišly třikrát za noc, aby mě zkontrolovaly. Obě vyčerpané, s kruhy pod očima. Dali mi pít hustou sladkou medicínu, jak předepsal lékař.

			„Pomůže to obnovit krev,“ zašeptala teta Bernette a políbila mě na tvář.

			Když jsem se zeptala, jak je otci, obličej jí zvrásnily obavy. Pokusila se mi dodat naději slovy, že to chce svůj čas.

			Teta Cloris loupla pochybovačným pohledem po Kadenovi, který dřímal na židli vedle mě. Nelíbilo se jí to, ale jen nad tím porušením protokolu tiše mlaskla. Nakonec ho v noci tiše vyhnala do pokoje, který mu v citadele nechali připravit. Pak jsem trhaně usnula, jeden sen se proměňoval v jiný, a nakonec jsem se vzbudila ve chvíli, kdy jsem spatřila Regana a Bryna jet širokým údolím. Nechtěla jsem vidět to další.

			Na příkaz tety Bernette jsem vypila další dávku toho odporně sladkého sirupu. Nevěděla jsem, jestli za to může spánek nebo elixír, ale najednou jsem se na nohou cítila jistější.

			Roztáhla jsem závěsy a komnatu zaplavilo světlo. Zadívala jsem se na záliv. Byl jeden z těch vzácných jasných dnů, kdy byl zřetelně vidět skalnatý ostrůvek ztracených duší v dálce, s bílými troskami odrážejícími ranní slunce. Říkalo se, že duše Předků, kteří tam byli uvěznění, pořád ještě lomcují mřížemi, které se dávno rozpadly v prach, polapeni v bezčasí vězení jiného druhu, v klecích vzpomínek, které je drží uvnitř stejně pevně jako kovové mříže. Má pozornost se přesunula na západ k poslední stojící věži Golgaty. Nakláněla se, ale čelila svému postupnému rozpadu se stoickou velebností. Některé věci vytrvají… a některé nikdy neměly vytrvat.

			Uslyšela jsem zaklepání na dveře. Konečně. V šatně byly truhlice s mým oblečením, které Dalbreck svědomitě vrátil. Neotevřené truhlice. Jestli mám ale dnes odpoledne mluvit na konkláve – nebo se věnovat mnoha dalším povinnostem, kterou jsou přede mnou –, nemůžu to dělat ve vypůjčené tenké noční košili. Teta Bernette šla sehnat někoho, kdo má k truhlicím klíč, a já už chtěla hledat vlásenku, abych je otevřela sama. Bude to dlouhý a náročný den.

			„Pojď dál!“ zavolala jsem a roztáhla jsem závěsy i v šatně. „Jsem tady!“

			Uslyšela jsem kroky. Těžké. Vojenské holínky. Srdce se mi pod hrudní kostí rozbušilo a vrátila jsem se do ložnice.

			„Dobré ráno,“ pozdravil mě Rafe. Měl svoje šaty, teď už nebylo třeba skrývat, kým je.

			Hrudník mě zabolel ještě víc. Všechny city, které jsem celou dobu dusila v sobě, teď vybublaly na povrch, a slyšela jsem dychtivost ve svém hlase. „Už jsem si říkala, kdy přijdeš.“

			A zase. Zase to měl v očích. Viděla jsem to ve způsobu, jakým polknul.

			„Vypadáš líp než včera večer,“ ozval se.

			„Děkuju, že jsi mi přišel na pomoc.“

			„Omlouvám se, že jsem nepřišel dřív. Asi jsem čekal na dopis.“

			„Vzpomínám si, že jsi mi říkal, ať už ti žádné neposílám.“

			„A odkdy mě posloucháš?“

			„Odkdy ty dáš na moje dopisy?“

			Jeho ustaraný výraz nahradil úsměv, a to stačilo. Vrhla jsem se k němu, natáhla se po něm, jeho paže mě objaly, oba jsme se drželi, jako bychom se nikdy neměli pustit, jeho prsty mi projížděly ve vlasech, jeho hlas slabě šeptal Lio do mého ucha. Když jsem se ale pokusila obrátit a přitisknout rty na jeho, odtáhl se, ucouvl, chytil mě za ruce a úmyslně mi je vrátil k bokům.

			Zmateně jsem ho pozorovala. „Rafe?“

			„Je tady něco, co ti musím říct.“

			„Co?“ Do hlasu mi pronikla panika. „Jsi v pořádku? Stalo se něco…“

			„Lio. Poslouchej mě.“ Jeho oči se propalovaly do mých.

			„Děsíš mě, Rafe. Tak už to řekni.“

			Zamrkal. Něco v jeho výrazu se změnilo. Zavrtěl hlavou, jako by ho jeho myšlenky předběhly.

			„Musím tě seznámit s… Okolnosti jsou takové, že… Totiž… Musím ti říct, že jsem zasnoubený.“

			V puse mi vyschlo. Čekala jsem, že se zasměje. Že to prohlásí za špatný vtip.

			To neudělal.

			Zírala jsem na něj a pořád tomu nevěřila. Otevřela jsem pusu, abych něco řekla, ale nic mě nenapadlo. Miluje mě. Věděla jsem to. Viděla jsem mu to na očích.

			Nebo jsem si to aspoň myslela. Naše cesty se rozdělily jen před pár týdny, a už na mě zapomněl? Za tak krátkou dobu? Pátrala jsem po tom, co říct. „To sis někoho našel tak rychle? Z jakého království?“ Slova mi mrtvě ležela na jazyku.

			Přikývl. „Z Dalbrecku. Shromáždění chtělo, abych se hned oženil. Myslí si, že to vládě dodá stabilitu.“

			Odvrátila jsem se a zamrkala, snažila se v tom vyznat. „Tvoje království má takové potíže?“

			„Oba mí rodiče jsou už týdny po smrti. O mně nikdo nevěděl. Země byla bez vládce. Tím vznikly problémy… horší, než jsme čekali.“

			„Ten generál, který tě chtěl sesadit?“

			„To je jeden z těch problémů. Musel jsem…“

			Prudce jsem se k němu otočila. „Miluješ ji?“

			Ohromeně se na mě podíval. „Vůbec ji neznám.“

			„Mě jsi před naší svatbou taky neznal.“

			„Myslíš před naší neuskutečněnou svatbou.“

			Zírala jsem na něj. Myslel to vážně. Chce si vzít někoho jiného. Na popud shromáždění. Vykoná svou povinnost, jako když si tehdy jel do Morrighanu vzít mě. To pro něj manželství znamená jen tohle? Povinnost? Zuřila jsem na něj a zároveň i na sebe, že tak znevažuju jeho pohnutky. Co já udělala jiného, než že jsem ho opustila kvůli povinnosti?

			Slyšela jsem zase Jebův hlas: Jeho slovo platí. Nechtěla jsem to říct, nemyslela jsem to vážně a rozhodně v to nedoufala, ale řekla jsem to, abych vyplnila bolestné ticho. „Třeba to mezi vámi tentokrát dopadne líp.“

			Přikývl. „Možná.“

			Stáli jsme a dívali se na sebe. Vnitřnosti se mi zkroutily. Připadalo mi, že všechno je nesoudržné a roztřesené. Rafe kupodivu vypadal přesně tak, jak jsem se cítila já.

			„Takže co jsme teď my?“ zeptala jsem se.

			Rafe se odmlčel, jako by se na to snažil přijít, oči upřené do mých. „Jsme teď dva lidé – tři –, kteří musí zastavit Komizara.“

			„Tři?“

			„Říkala jsi, že se musím usmířit s Kadenem. Udělal jsem to.“ Znělo to prkenně.

			Dovnitř vtrhla teta Bernette a cinkala klíči. „Konečně je mám!“ Zarazila se, když uviděla Rafea, a zatvářila se rozpačitě, jako by nás z něčeho vyrušila. Slyšela jsem svůj hlas, který zněl jako matčin, když se snažila diplomaticky zahladit nějakou trapnou chvilku. „Teto Bernette, dovol mi, abych ti představila krále Dalbrecku. Veličenstvo, moje teta lady Bernette.“

			„Setkali jsme se včera večer. Krátce. Vaše Veličenstvo.“ Teta se hluboce uklonila, jak se před panovníkem slušelo.

			„Lady Bernette.“ Rafe si zvedl ke rtům její ruku, pronesl něco zdvořilého a pak se omluvil. Odešel, aniž se mnou promluvil jediné další slovo. Mířil ke dveřím.

			Kolikrát ho ještě budu muset nechat odejít?

			Už nikdy.

			Tohle je naposled.

			Ještě ani nepřekročil práh, když se z předpokoje ozvaly chvatné kroky. Dovnitř vtrhla Gwyneth v doprovodu několika Rafeových vojáků. Vedli polního maršála.

			„Tohle nepočká,“ prohodila omluvně, když mě uviděla v noční košili. „Jde o tvoje bratry.“
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			Přecházela jsem po svém pokoji. Cítila jsem to už včera, že polní maršál je nevinný, ale to mi bylo na omdlení a neměla jsem na nic sílu. Připadalo mi bezpečnější nechat je zavřít všechny do chvíle, než je budu moct pořádně vyslechnout.

			„Proč jste nám to neřekl včera?“ vybuchla jsem.

			„Přede všemi? Po tom, co jste odhalila? To mi nepřipadalo moudré vzhledem k tomu, co jsem zrovna zjistil o hadech v řadách armády. Nebylo by dobré, aby to všichni věděli, pokud aspoň to princům nějak prospěje. Žádal jsem o rozhovor přímo s vámi od chvíle, kdy mě táhli pryč, ale on mě neposlouchal.“ Pokývl k Rafeovi.

			„O to žádali všichni. A Lia byla v bezvědomí,“ hájil se Rafe. „Měl jste si promluvit se mnou.“

			„S králem z cizí země, který vtrhnul na naši konkláve? Měl jsem vám svěřovat naše tajemství?“ Polní maršál se podíval na Gwyneth. „Naštěstí mě vyslechla tahle milá dáma.“

			Gwyneth přiznala, že šla do sklepení, kde byli vězni drženi v oddělených celách, aby se pokochala kancléřovou situací. A ujistila se, že je pořád tam. Probudila ji noční můra, že utekl a jede do Terravinu. Když ji maršál viděl procházet kolem jeho dveří, prosil ji o krátkou rozmluvu. Řekl jí jen to, že má zprávu o mých bratrech, kterou se hned musím dozvědět.

			Vylíčil mi svůj rozhovor s Brynem a Reganem před jejich odjezdem. Nebyl rád, když vláda doporučila jejich diplomatickou misi, a překvapilo ho, že princové tak ochotně souhlasili. Měl podezření, že mají něco v plánu.

			Vzal si pak stranou staršího z bratrů a zeptal se ho přímo, co chtějí udělat. „Totéž, co byste udělal vy, kdyby nespravedlivě obviňovali vaši sestru,“ odpověděl mu Regan.

			„Budu předstírat, že jsem to neslyšel.“

			„V to jsem doufal,“ ujistil ho Regan.

			A polní maršál jim popřál hodně štěstí.

			Seděla jsem na lavici na konci postele, obličej v rukou. Hrudník se mi prudce zvedal. Maršál mi řekl, že mí bratři nikdy nechtěli jet do Gitosu a Cortenai, až vztyčí pomník ve Městě svátostí. Chtěli jen projet pár posádkových měst, aby získali víc mužů, a pak vyrazit do Vendy, zachránit mě a dokázat, že nejsem zrádkyně. Což znamená, že všechny pátrací skupiny jely špatným směrem. Než zjistí, že se princové vydali jinudy, budou už mí bratři moc daleko, než aby je dohonili. Ale taky to znamenalo, že se Bryna a Regana nedočkají ti, kteří na ně číhali, a budou muset změnit plány. To by mým bratrům mohlo poskytnout výhodu. Jestli se vyhnou těm, které poslali je zabít, pokud se dostanou až do Vendy, čeká je jistá smrt tam. I kdyby Bryn a Regan sehnali deset pluků, nikdy se neubrání obrovské vendské armádě, se níž by se setkali.

			„Posádka Aberdeen,“ vyhrkla jsem. „Po tom, co se stalo Walthe­rově rotě, pojedou určitě tam, kde seženou další vojáky. Pošleme jezdce tam.“

			Rafe zavrtěl hlavou. „Ne. Než by jezdci dorazili, tví bratři už budou dávno pryč. Máme předsunutou pevnost u Města černé magie. Fontaine. Můžeme je zkusit zastavit tam.“

			„To je ještě dál než Aberdeen,“ odfrknul si polní maršál. „Jak tam chcete poslat zprávu včas?“

			Podívala jsem se na Rafea. „Máš tady valspreyské sokoly?“

			Přikývl.

			Sedli jsme hned za můj psací stůl, abychom napsali dopisy. Jeden pro mé bratry, aby věděli, že je dalbrečtí vojáci nechtějí napadnout. Druhá zpráva byla od Rafea veliteli Fontaine, aby poslal patroly do okolí pátrat po morrighanských vojácích. Stejně to bylo pořád hodně nejisté. Byly tam kilometry a kilometry pustiny a vrazi vyslaní za mými bratry je můžou dostihnout dřív, než Regan a Bryn dostanou naše varování. Ale bylo to aspoň něco. Rafe si prohlédl můj dopis a stočil ho do svého. Nikdo nevěděl, co tam napsal, protože používal vojenské šifry. „Píšu plukovníkovi, aby poskytl tvým ­bratrům dobře vyzbrojený prapor, který je doprovodí domů. Pokud je najde.“

			Živé. To už nevyslovil, ale viděla jsem, jak se to rýsuje v jeho pohledu.

			Odešel, aby předal zprávu do rukou sokolníka. Ujistil mě, že když to půjde dobře, zpráva dorazí na místo zítra, ale upozornil mě, že nemůžu čekat odpověď. Trvalo měsíce, než se ptáci naučili létat na určité místo. A létat do Civiky je nikdo netrénoval.

			Otočila jsem se k polnímu maršálovi, a pokývla mu – vděčně i omluvně zároveň. „A od nynějška musíte důvěřovat dalbreckému králi jako jednomu z nás. Je na naší straně.“

			Přikázala jsem vojákům, aby ho pustili, a nařídila jsem propustit i vrchního lovčího, strážce času a ministra obchodu a řemesel. Zbytek vlády musel zůstat v celách a čekat na soud a popravy – pokud je nezabiju rovnou. Svou hrozbu viceregentovi jsem myslela vážně. Jestli se mým bratrům nebo jejich kamarádům něco stane, jeho smrt nebude lehká.

		

	
		
			Zkáza nám upírala oči do zad,

			leč před námi leželo zelené údolí.

			Konec cesty byl na dohled

			a já udělala to, co jsem chtěla udělat,

			o čem jsem celou dobu věděla, že udělám:

			Ponořila jsem nůž do hrdla svého snoubence.

			Když zalapal po posledním dechu

			a jeho krev se vsákla do země,

			nikdo z nás neplakal.

			Já už vůbec ne.

			Ztracená slova Morrighan

		

	
		
			KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DEVÁTÁ
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			RAFE

			Když jsem ráno vyslýchal vězně, ocitl jsem se v horké temné jámě. Neměla dno, uvítala mě volným pádem. Když jsem kladl otázky, neviděl jsem nic než káry plné kořisti po mrtvých dalbreckých vojácích. S každým švihnutím pěsti jsem viděl Liu, jak sedí v plesnivé vendské cele a truchlí pro svého bratra. A když jsem vytáhl nůž na viceregenta, viděl jsem jen Liu, krvácející a ochablou v mém náručí. Sven mě nakonec odtáhl.

			Viceregent si osušil ret rukávem a ušklíbl se. „Měl jsme v plánu vás nechat zabít oba, víte? Útok ze zálohy, který měl vypadat jako obyčejná akce dalbreckých banditů, až byste se vraceli ze svatby domů.“

			Z očí mu vyšlehla samolibost. „Myslíte, že k tomu nemám důvody, stejně jako je máte vy? Nejsme už všichni unavení čekáním na to, co chceme? Jediný rozdíl mezi vámi a mnou je, že já už přestal čekat.“

			Ten chlap je blázen, zamumlal Sven a zastavil mou ruku ve vzduchu. Dost už. Odstrčil mě od něj. Zamkl za námi dveře cely a pak obrátil mou pozornost jinam. Připomněl mi, co musím říct Lie.
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			Vstoupil jsem do pokoje, kam mě předtím zavedla Liina teta Cloris. Pořád jsem si tam připadal jako vetřelec. Připadalo mi špatné přespávat v komnatě, kde bydlel Liin bratr se svou nevěstou Gretou. Většinu jejich věcí už někdo z pokoje vyklidil, ale v rohu skříně jsem našel kozinkové rukavice ve velikosti pro ženskou ruku a na stolku ve­dle postele dvě jemné vlásenky s perličkami. Když jsem se zadíval na velkou postel s nebesy, rozhodl jsem se, že si radši zdřímnu na hodinu na pohovce. Nejradši bych si roztáhl deku na zemi v Aldridově síni spolu se svými muži, ale lady Cloris trvala na tom, že musím spát v pokoji, a já nechtěl znevažovat její pohostinnost.

			Když jsem teď vešel dovnitř, přes mou postel ležel šikmo Orrin. Spal s otevřenou pusou, nohy mu visely přes okraj lůžka. Jeb byl rozvalený na pohovce, oči zavřené a ruce propletené na břiše. Oba byli celou noc vzhůru, zabezpečovali citadelu, určovali stanoviště hlídek. Vězně střežili výhradně dalbrečtí vojáci, protože jsme nevěděli, kterým ze strážných citadely můžeme věřit. Sven seděl u stolu, jedl masový koláč a listoval dokumenty zabavenými ve viceregentově bytě. Tavish seděl proti němu s nohama opřenýma o stůl a otáčel papíry v klíně.

			„Našli jste něco?“ zeptal jsem se.

			Sven zavrtěl hlavou. „Nic, co by nám mohlo pomoct. Je to prohnaný hajzl.“

			Vzal jsem si z podnosu s jídlem vejce natvrdo a zapil ho mlékem.

			„Už jsi jí to řekl?“ zeptal se Tavish.

			Orrin i Jeb otevřeli oči a čekali na mou odpověď.

			Přikývl jsem.

			„Musela se to dozvědět, chlapče,“ ozval se Sven. „A je to lepší rovnou od tebe, než aby se to k ní nějak doneslo v nevhodnou chvíli.“

			Nevěřícně jsem se na něj zadíval. „Odpoledne má mluvit na shromáždění. Tohle zrovna není vhodná chvíle.“

			„Jenže to nebude nikdy. Stejně jsi to musel udělat. Aspoň už to máš za sebou.“

			Nikdy to nebude za mnou. Její omámený výraz, když jsem jí to oznámil, do mě vyhloubil díru.

			Zavrtěl jsem hlavou, abych tu vzpomínku zaplašil. „Není lehké oznámit dívce, kterou milujete víc než svůj život, že si berete jinou.“

			Sven si povzdychl. „Lehké věci jsou pro chlapy jako já. Ty těžké zůstávají na králích.“

			„Generál je prohnaný parchant,“ ozval se Orrin a zívnul. „Zasloužil by si šíp do toho svého staženého zadku.“

			Jeb se posadil a ušklíbl se. „Nebo bych se o něj mohl postarat diskrétně. Stačí říct.“ Mlaskl, jako by naznačoval zlomení vazu a to, jak rychlé řešení to je.

			Byl to jen projev solidarity. Věděl jsem, že nikdo z nich by ­nevztáhl ruku na dalbreckého důstojníka, ani kdybych jim to dovolil – což bylo lákavé.

			„A co bys dělal s jeho dcerou? Taky bys ji zabil?“

			Orrin si odfrknul. „Stačil by jí jeden pohled do mé okouzlující tváře, a hned by na tebe zapomněla. Navíc to umím s lukem. Každý den bych nosil domů maso k večeři. Co jí můžeš nabídnout ty?“

			„Kromě království?“ zamumlal Sven.

			„Mohl bys to zasnoubení zrušit. Zkusit se z toho vykroutit,“ navrhnul Tavish.

			Sven se ostře nadechl. Věděl, jaké by to mělo následky. Moje postavení v Dalbrecku bylo už tak dost ošidné. Rozkymácet ho ještě víc by bylo riskantní. Mohl bych všechno ztratit a nic nezískat. To zasnoubení bylo generálovo vítězství a moje osobní peklo – cena za záchranu Liina života. A zatímco generál si hrál svou partii, jeho dcera byla jen pěšák na šachovnici. Vybavoval jsem si strach v jejích očích, roztřesenou ruku, když podepisovala smlouvu. Byla vyděšená a nechtěla se mnou mít nic společného, ale já to ignoroval, protože jsem byl zoufalý a rozzuřený.

			„Nechme toho,“ povzdychl jsem si. „Jak je to mezi mnou a Liou, to teď není podstatné. Proti nám pochoduje obrovská neporazitelná armáda.“

			„Tomu sám nevěříš,“ ozval se Sven a strčil si do pusy poslední kousek koláče. „Jinak bys tu nebyl.“

			„Ráno jsem kontroloval stav místní armády, a je to horší, než jsme si mysleli. Azia tvrdí, že je to žalostné.“

			„Žalostné je přehnaný výraz,“ zabručel Sven. „Těch pár, co jsem viděl já, byli statní a schopní chlapi.“

			„Problém je právě v tom, že jich je jen pár. Ne že by byli špatně vycvičení nebo neloajální, ale je jich zoufale málo. Piers je jejich největší výcvikový tábor, jenže z něj byli po malých skupinkách vysláni pryč po celém Morrighanu. Teď jich tam zůstalo jen tisíc. Sehnat všechny zpátky by trvalo týdny, a nejspíš by to stejně nestačilo.“

			„Třeba vendská armáda netáhne sem. Dalbreck má blíž po cestě. Nějak to vyřešíme, jedno po druhém. Dneska odpoledne shromáždění. Pak připravíme strategický plán.“

			Plán. Rozhodl jsem se Svenovi neprozradit, co jsem udělal. Buď to vyjde, nebo ne, ale kdybych mu to svěřil, jen bych si vysloužil bolestivou lekci o své impulsivitě. Jenže já nejednal impulsivně, když jsem se rozjel do tábora za hradbami, kde přebýval sokolník. Když jsem mu předal zprávy, zadíval jsem se zvenčí na Civiku. Dolehla na mě váha její historie. Cítil jsem staletí boje o přežití. Tohle byl počátek, první království vzniklé po zkáze, to, z něhož se zrodila všechna ostatní včetně Dalbrecku. Morrighan byl klenot, po kterém Komizar prahnul, hold jeho velikosti. A až ho získá, a s ním i jeho nesmírné zdroje, neušetří žádné další království. Moje pochyby se rozptýlily. Sem přijde nejdřív.

			Sven mě podezíravě pozoroval, jako by mi viděl do hlavy. Odsunul dokumenty. „Co jsi udělal?“

			Byli jsme spolu až moc dlouho, než aby se mu dalo něco tajit. Posadil jsem se do měkkého polstrovaného křesla a zvedl nohy na stůl. „Připsal jsem do zprávy pro plukovníka ve Fontaine jistou žádost.“

			„Žádost?“

			„Rozkaz. Aby poslal své muže do Civiky.“

			Sven si povzdychl a promnul si oči. „Kolik?“

			„Všechny.“

			„To jako úplně všechny?“

			Přikývl jsem.

			Sven vyskočil, strčil přitom do stolu a rozlil si cider. „Ty ses úplně zbláznil! Fontaine je naše největší pevnost! Šest tisíc vojáků! Je to naše první linie obrany před západní hranicí!“

			„Stejnou zprávu jsem poslal Bodeenovi.“

			I Orrin a Jeb se teď posadili zpříma.

			Sven sklouzl zpátky za stůl a spustil hlavu do dlaní.

			Orrin nad tou překvapivou zprávou užasle hvízdl.

			Usoudil jsem, že je nejvyšší čas zmizet. Ještě pár takových sdělení, a Svenovi praskne žilka v mozku. Rozhodl jsem se, a teď už to nešlo nijak změnit.

			„Nikomu ani slovo,“ varoval jsem je. „Tohle všechny jejich problémy nevyřeší. Musí se sami snažit ze všech sil.“ Vydal jsem se ke dveřím.

			„A teď jdeš kam?“ zavrčel Sven.

			„Jedno po druhém,“ odpověděl jsem. I když jsem to připouštěl hrozně nerad, kritickým článkem záchrany Morrighanu bude Kaden. „Slíbil jsem, že se s někým usmířím.“
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			Zašel jsem k němu do pokoje, a když jsem ho tam nenašel, poslechl jsem svůj instinkt, a měl jsem pravdu. Zahlédl jsem ho na vrcholku schodiště, kterým se sestupovalo do nejnižšího podlaží citadely – tam, kde byli drženi vězni.

			Zíral do temné šachty schodiště a byl tak ponořený do svých myšlenek, že si mě na konci chodby vůbec nevšiml.

			Je Morrighanec, pomyslel jsem si, jak tvrdila Lia.

			Pochází ze šlechtického rodu, jehož předkové se dají vystopovat až k Piersovi, jednomu z nejudatnějších válečníků morrighanské historie. Svatý ochránce, říkal Sven. Včera večer mi dal krátkou přednášku o dějinách Morrighanu, když si povšiml mého úžasu nad Kadenovým příbuzenským vztahem. Socha mocného bojovníka Pierse stojí u vchodu do výcvikového tábora, který po něm pojmenovali.

			Kaden teď nijak mocně nevypadal. Vypadal zničeně.

			Ale v noci – polkl jsem, když jsem si vzpomněl, jak jsem vešel v noci do Liina pokoje a viděl je spolu. Jeho ruka ležela na její posteli a Lia na ní měla dlaň. Oba spali a vypadali tak pokojně. Vycouval jsem potichu z komnaty, aby o mně nevěděli. Možná že to mi dodalo odvahu povědět Lie pravdu. Věděl jsem, že Kadena nemiluje tak jako mě. Viděl jsem její pohled, když mě spatřila tam ve zbrojnici, a bolest v jejích očích, když se dozvěděla o mém zasnoubení. Ale na Kadenovi jí taky záleželo. Měli spolu společné něco, co se mnou neměla – kořeny v jednom království a lásku k druhému.

			Pořád si mě nevšimnul. Místo toho zíral do tmy, jako by tam něco viděl, a rukou si nepřítomně pohrával s dýkou v pochvě na boku, jako by se mu před očima odvíjela scéna, ve které ji použije. Uměla jsem si představit, co je to.

			Polkl jsem svou hrdost a vykročil k němu. Řekl jsem Lie, že jsem se s ním už smířil. Teď to musím udělat doopravdy.
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			KADEN

			Neslyšel jsem ho přicházet, dokud nedošel až ke mně. Trhnul jsem sebou a otočil se k němu. „Co chceš?“

			„Přišel jsem si promluvit o…“

			Švihl jsem rukou a zasáhl ho do čelisti. Zapotácel se a spadl po zádech na zem, kord u boku mu zazvonil o kamennou podlahu.

			Pomalu se zvedl, ve tváři nevěřícný výraz. Otřel si koutek a na prstech mu zůstala krev. „Co to s tebou sakra je?“

			„Jen jsem chtěl být tentokrát rychlejší, než přijde tvoje rána. Vzpomínám si, že když jsi za mnou přilezl posledně, že si chceš promluvit, praštils mě, uhodil se mnou o zeď a začal na mě chrlit obvinění.“

			„Takže to byla prevence, nebo jsi mi to chtěl oplatit?“

			Pokrčil jsem rameny. „Možná obojí. Proč jsi za mnou zase přilezl?“

			Díval se na mě a hrudník se mu zvedal, z očí mu sršel hněv. Věděl jsem, že mě chce taky praštit, ale nějak se mu povedlo udržet ruce u boků. „Tak zaprvé jsem nepřilezl,“ zavrčel konečně. „A zadruhé jsem ti přišel poděkovat, že zůstáváš s Liou.“

			Poděkovat, mně? „Takže teď si ji odvezeš do Dalbrecku?“

			Zuřivost mu z tváře zmizela. „Lia se mnou nikdy do Dalbrecku nepůjde.“

			Ta náhlá změna v jeho chování i to prohlášení mi byly dost podezřelé.

			„Zasnoubil jsem se s jinou,“ dodal na vysvětlenou.

			Nedůvěřivě jsem si odfrknul.

			„Je to pravda,“ potvrdil. „Teď už to rozhlásili po celém ­Dalbrecku. Lia tam nikdy nepůjde.“

			To bylo to poslední, co bych od něj čekal. Našel si jinou dívku? „Tak co děláš tady?“

			Rty mu podivně zacukaly. Už nevypadal jako arogantní farmář nebo nadutý emisar. Ani jako princ, kterého jsem znal.

			„Jsem tady ze stejného důvodu jako ty. Jako Lia. Protože všichni chceme zachránit království, na kterých nám záleží.“

			„Lie záleží na všech.“

			Zachmuřil se. „Já vím.“

			„A to tě štve.“

			„Všichni jsme museli udělat tvrdá rozhodnutí – a hodně obětovat. Vím, co jsi obětoval ty, když jsi nám pomohl utéct z Vendy. Je mi líto, že jsem ti to neřekl už dřív.“

			Ta slova zněla škrobeně a naučeně, ale stejně to byla omluva, kterou jsem od něj nečekal. Přikývl jsem a přemítal, jestli mě i tak bude chtít praštit. Od chvíle, kdy jsme se setkali ve mlýně, na to nebyl čas, museli jsme rychle najít a zachránit Liu, Pauline a Gwyneth.

			Opatrně jsem k němu natáhl pravici. „Gratuluju k zasnoubení.“

			Stejně opatrně mi ji stiskl. „Díky.“

			Ruce se nám stejně kontrolovanými pohyby vrátily k bokům. Dál mě pozoroval, jako by mi toho chtěl říct ještě víc. Nebo možná, jako by věděl. Slyšel jsem ho, když včera v noci přišel do Liiny komnaty, a viděl jsem, jak tiše vyšel z pokoje. Na někoho čerstvě zasnoubeného svoje pocity dost dobře maskovat neuměl.

			„Uvidíme se na náměstí,“ ozval se po chvíli. „To, co ji čeká, bude těžší, než když odhalila zrádce. Nebude čelit lidem, které se chystá uvěznit, ale těm, které musí sjednotit. Bude nás tam potřebovat oba.“

			Otočil se k odchodu, ale pak se znovu obrátil a podíval se na schodiště za mnou. „Nedělej to,“ řekl a upřel oči do mých. „Dojde na to, ale teď ne. Ne takhle. Jsi lepší než on.“

			A odešel.
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			Než jsem vstoupil do cely, nechal jsem zbraně u strážného. Otec se na mě podíval a já v jeho pohledu okamžitě zase viděl kalkulaci. To nikdy neskončí.

			„Synu,“ pronesl.

			Usmál jsem se. „Vážně si myslíš, že to zabere?“

			„Udělal jsem strašnou chybu. Ale člověk se může změnit. Ze všech svých synů jsem tě miloval nejvíc, protože jsem miloval tvou matku. Cataryn…“

			„Přestaň!“ přerušil jsem ho. „Lidi, které miluješ, nezahodíš jako kus hadru. Nenecháš je zahrabat do neoznačeného hrobu. Neopovažuj se brát si její jméno do úst. Ty jsi nikdy nikoho nemiloval.“

			„A co miluješ ty, Kadene? Liu? A pomohlo ti to v něčem?“

			„Ty o mně vůbec nic nevíš.“

			„Vím, že krev je silnější pouto než nějaká milostná aférka…“

			„Jako ta s mou matkou? O které jsi tvrdil, že jsi ji tak miloval? Byla to jen milostná aférka?“

			Jeho obočí se stáhla k sobě v soucitném, truchlivém zachmuření. „Kadene, jsi můj syn. Společně můžeme…“

			„Přišel jsem ti něco navrhnout, otče.“

			Oči se mu rozjasnily.

			„Prodal jsi můj život za jediný měďák. Teď ti dovolím, aby sis za stejnou cenu koupil ten svůj. Dej mi měďák. Větší cenu stejně nemá.“

			Nevěřícně mě pozoroval. „Mám ti dát měďák? Teď?“

			Natáhl jsem dlaň a čekal.

			„Ale já nemám měďák!“

			Odtáhl jsem ruku a pokrčil rameny. „Pak jsi svůj život ztratil, jak jako tehdy já.“

			Vydal jsem se ke dveřím, ale ještě jsem se k němu otočil. „Když jsi kul pikle s Komizarem, podle jeho spravedlnosti jsi taky propadl hrdlem. A jen abys věděl, Komizar má rád, když odsouzenci na smrt trpí. A to ty budeš.“

			Odešel jsem. Slyšel jsem, jak za mnou volá, jak úmyslně opakuje oslovení synu. Kdybych nenechal nože venku, už by byl po smrti, ale to by pro něj byl příliš snadný konec.
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			„Sednout,“ nařídila jsem mu.

			„Kam?“

			„Na podlahu. A nehýbejte se. Chci s ní nejdřív mluvit sama.“

			Podívala jsem se na vojáky, kteří mě doprovázeli. „Jestli pohne jen palcem u nohy, usekněte mu ho.“

			Usmáli se a přikývli.
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			Vešla jsem do komnat svých rodičů a otevřela dveře do jejich ložnice.

			Matka ležela schoulená v nohou postele a vypadala jako hadrová panenka, kterou někdo připravil o vycpávku. Bledý a nehybný otec spočíval uprostřed. Matčina ruka ležela na jeho pokrývce, jako by se ho snažila ukotvit na světě. Jako by se přes ni k němu nemohl nikdo dostat, ani smrt ne. Už ztratila nejstaršího syna, druzí dva synové se pohřešovali a hrozilo jim smrtelné nebezpečí. A jejího manžela otrá­vili. Nechápala jsem, kde v sobě našla sílu, aby se mě včera zastala. Zřejmě ji čerpala ze zdroje, který už vyschnul. Není pravda, že vždycky je co vzít, pomyslela jsem. Když někdy člověku seberete opravdu hodně, přestane mu záležet i na tom, co zbylo.

			Když slyšela moje kroky, posadila se a dlouhé černé vlasy se jí rozcuchané svezly po ramenou. Obličej měla ztrhaný, oči opuchlé pláčem a vypadala vyčerpaně.

			„To ty jsi vytrhla z knihy poslední stránku,“ řekla jsem. „Myslela jsem, že to udělal někdo, kdo mě tak nenáviděl, ale pak mi došlo, že to bylo naopak. Udělal to někdo, kdo mě miloval.“

			„Nechtěla jsem pro tebe tenhle osud,“ odpověděla mi. „Snažila jsem se ze všech sil, abych tomu zabránila.“

			Přešla jsem přes pokoj, a když jsem se posadila vedle ní, matka si mě přitáhla do náruče. Držela mě pevně a hrudí jí zachvívaly tiché vzlyky. Mně už žádné slzy nezbyly, ale objala jsem ji a držela tak, jak jsem to potřebovala v těch posledních měsících. A matka opakovala mé jméno. Jezelie, moje Jezelie.

			Konečně jsem se odtáhla. „Snažila ses mě připravit o dar,“ připomněla jsem jí. To pořád bolelo. „Dělala jsi, co se dalo, abys mě od něj odvedla.“

			Přikývla.

			„Potřebuju to pochopit,“ zašeptala jsem. „Vysvětli mi to.“

			A matka mi vyhověla.

			Byla slabá. Byla zlomená. Ale když začala mluvit, její hlas sílil, jako by to v duchu vyprávěla už stokrát. Možná ano. Vyprávěla mi o mladé matce s dítětem a já poprvé viděla všechno jejíma očima.

			V příběhu byly švy, které jsem předtím nevnímala. Byl sešitý z látek s barevnými odstíny, jaké jsem nenosila. Měl skryté kapsy plné obav, nesl v nich nejen moje strachy, ale i její, a s každým dnem se z nich třepily nové nitky.

			Když přijela do Morrighanu, bylo jí osmnáct a všechno v téhle zemi pro ni bylo cizí – oblečení, jídlo, lidé, včetně muže, který se měl stát jejím manželem. Tolik se bála. Propustil všechny z komnaty, a když zůstali sami, zvedl jí bradu a řekl jí, že má ty nejkrásnější oči, jaké kdy viděl. Pak se usmál a slíbil jí, že všechno bude dobré, že budou mít čas se poznat. A pak odkládal sňatek, jak nejdéle to šlo, a dvořil se jí.

			Bylo to jen pár měsíců, ale den za dnem si ji víc a víc získával – a ona jeho. Ještě to nebyla úplně láska, ale okouzlení ano. Když došlo ke svatbě, matka už neklopila oči k podlaze, ale dívala se hrdě všem do očí. I těm přísným mužům z vlády.

			Místo První dcery v kabinetu bylo spíš ceremoniální, ale její nový manžel ji ujistil, že stojí o to, aby vystupovala u dvora aktivně, a upřímně ji k tomu povzbuzoval. Matka věděla, že její dar je silný, vždycky vycítila nebezpečí i nerozum. A manžel jí naslouchal. Chodil se s ní radit, ale královna vycítila rostoucí nevoli členů vlády, kterým se nelíbila králova pozornost projevovaná mladé choti. Pomalu, ale jistě ji odsunovali stranou.

			A pak přišly děti. Nejdřív Walther, potěšení celého dvora, pak Regan a Bryn, a štěstí mladé rodiny rostlo. Děti měly svobodu, jaká byla matce cizí. Sama vyrostla se sestrami, jejichž rozhodování bylo silně omezované. Teď se dívala, jak její chlapce všichni povzbuzují, aby objevovali vlastní sílu – nejen král, ale i celý dvůr.

			A pak zase otěhotněla. Následníků v linii už bylo dost a všichni doufali, že tentokrát by to mohlo být děvče, pokračovatelka tradice První dcery. Matka věděla, že bude mít holčičku, ještě než jsem se narodila. Byla to pro ni nesmírná radost, než uslyšela vrčení, mručení, přešlapování šelmy v zákoutích své mysli. Její zoufalství každým dnem rostlo, stejně jako dusot kroků šelmy. Měla strach, že šelma mě sleduje, že nějak vytušila, jakou jsem pro ni hrozbou. Matka to všechno silně cítila díky svému daru. Viděla, jak mě budoucnost vyrve od rodiny, jak mě povleče nepředstavitelnou dálku pustinou. Snažila se mě dohnat, ale šelma, která mě vyrvala z její náruče, uháněla se mnou v zubech v jejích snech rychleji.

			„Přísahala jsem si, že to nedopustím. Mluvila jsem s tebou, ještě když jsi byla v mém břiše, denně ti slibovala, že tě udržím v bezpečí. A když ses pak jednoho dne narodila, uprostřed svých obav a slibů tobě jsem slyšela šepot. Něžný tichý hlas, stejně zřetelný jako můj. Velké věci čekají dívku jménem Jezelia. Myslela jsem, že je to odpověď na moje pochyby, a když jsem se dívala do tvého obličejíku, jméno Jezelia ti dokonale padlo, líp než všechna, která ti tohle království naložilo na ramínka. Myslela jsem, že je to znamení, odpověď, ve kterou jsem doufala. Tvůj otec protestoval, že je to porušení protokolu, ale já si to prosadila.

			Potom mi připadalo, že jsem se rozhodla správně. Odmalička jsi byla silná. Už jako miminko jsi křičela tak silně, že jsi dokázala probudit celou Civiku. Byla jsi tak plná života. Křičela jsi hlasitěji, hrála si odvážněji než jiné děti, byla jsi dychtivá, prospívala jsi. Dala jsem ti stejnou svobodu, jakou měli tví bratři, a ty jsi běhala s nimi. Byla jsem tak šťastná. Když nastal čas, aby ses začala učit, rádce se snažil přizpůsobit výuku tomu, aby ses učila používat dar. Zakázala jsem to navzdory jeho protestům. Když mě konečně konfrontoval a ptal se mě na důvod, vysvětlila jsem mu okolnosti tvého narození a svůj strach, že ti dar přinese zkázu. Trvala jsem na tom, aby místo toho rozvíjel tvoje jiné silné stránky, a on zdráhavě souhlasil. A když ti bylo dvanáct…“

			„Všechno se změnilo.“

			„Dostala jsem strach a požádala rádce o pomoc při…“

			„Jenže strach jsi měla mít právě z něj! To rádce se mě pokusil zabít. Poslal za mnou lovce lidí, aby mi podříznul hrdlo. Tajně posílal učence do Vendy, kde vymýšlejí způsoby, jak nás všechny povraždit. Rádce se spřáhnul s Vendou. Kdysi jsi mu věřila, ale pak se obrátil proti tobě. A mně.“

			„Ne, Lio,“ odmítla a zavrtěla hlavou. „Jsem si jistá, že ne. Nikdy tě nezradil. Byl jedním z dvanácti kněží, kteří tě po narození v opatství zvedli k bohům a slíbili ti svou ochranu.“

			„Lidé se mění, matko…“

			„On ne. Nikdy neporušil slib. Chápu tvou nedůvěru. Žiju s ní už od tvých dvanácti let. To mě přimělo se s ním spojit ještě víc.“

			„Co se stalo, když mi bylo dvanáct?“

			Pověděla mi, že královský rádce si ji zavolal k sobě do kanceláře. Že má něco, co jí chce ukázat. Velice starou knížku, kterou našli u jednoho mrtvého vendského vojáka. Jako všechny artefakty ji odevzdali do královského archivu a rádce ji začal překládat. Zneklidnilo ho, co se tam dočetl, a poradil se o tom s kancléřem. Kancléře to zpočátku taky zneklidnilo. Přečetl si to několikrát, ale pak prohlásil, že jsou to barbarské bláboly, hodil knížku do ohně a odešel. Nebylo neobvyklé, že kancléř ničil barbarské texty. Většina ani po překladu nedávala smysl, a tohle nebylo jiné. Až na jednu základní věc, která rádce upoutala. Proto knihu vytáhl z ohně a zachránil ji – byla jen ohořelá, ne zničená.

			„Když mi tu knihu s překladem podal, věděla jsem, že je něco moc špatně. Když jsem začala číst, udělalo se mi zle. Zase jsem uslyšela těžké kroky šelmy, ale když jsem se dostala až k posledním veršům, třásla jsem se hněvem.“

			„Když sis přečetla, že můj život bude obětován.“

			Matka přikývla. „Vytrhla jsem poslední stránku a hodila knihou po rádci. Řekla jsem mu, ať ji zničí, jak chtěl kancléř, a vyběhla jsem z komnaty. Měla jsem pocit, že jsem se stala obětí té nejhorší zrady – obelstil mě můj dar, kterému jsem tak věřila.“

			„Venda tě neobelstila, mami. Vesmír jí tohle jméno zazpíval. Ona ho jen zopakovala, a ty jsi poslouchala. Sama říkáš, že ti to jméno připadalo správné. Někdo to být musel. Tak proč ne já?“

			„Protože jsi má dcera. Obětovala bych svůj život, ale nikdy tvůj.“

			Natáhla jsem se po její ruce a stiskla ji. „Matko, to já se rozhodla, že ta slova proměním v pravdu. Musela jsi to v srdci taky cítit. Když jsem odcházela, dala jsi mi zvláštní požehnání. Požádala jsi bohy, aby mě obdařili silou.“

			Podívala se na mou ovázanou ruku, která jí ještě pořád spočívala v klíně. „Ale tohle…“ Viděla jsem v jejích očích strach, který tam krystalizoval už léta.

			„Ty jsi nevěděla, jak to svěřit otci?“

			Oči se jí zase zaleskly slzami.

			„Nevěřila jsi mu?“

			„Nevěřila jsem, že by si to nechal pro sebe. Pokud šlo o vládu, mezi námi byl klín. Neustále jsme se kvůli tomu hádali. Jako by žil spíš v manželství s nimi než se mnou. S rádcem jsme se shodli, že je nebezpečné to někomu svěřit, protože slova zrazená vlastním lidem naznačovala, že mezi našimi blízkými je někdo dost mocný na to, aby tě zradil.“

			„A tak ses domluvila s rádcem, že mě pošlete pryč.“

			Matka si vzdychla a zavrtěla hlavou. „Bývaly jsme si tak blízké. O tvém svatebním dni jsem si myslela, že brzo odjedeš z Morrighanu, a pokud ti tady chtěl někdo ublížit, odjedeš i od něj. Dalbreck je mocné království, kde by tě dokázali udržet v bezpečí. Jenže když jsem pak s ostatními obdivovala kavah na tvých zádech, najednou jsem si vybavila slova ta se znamením drápu a révy. Vždycky jsem si myslela, že se myslí opravdová jizva od drápu nebo šlehnutí větviček révy, a pak jsem to najednou uviděla na tvém rameni, uprostřed toho složitého obrazce pokrývajícího tvoje záda. Ten kousek na rameni byl přesně to, dalbrecký lví pařát a morrighanská réva. Je to jen nevinná kavah, říkala jsem si, jen náhoda Za pár dní se smyje. Chtěla jsem věřit, že to nic neznamená.“

			„Ale nechala jsi kněze odříkat modlitbu ve tvém jazyce. Pro všechny případy.“

			Matka vyčerpaně přikývla. „Chtěla jsem věřit, že můj plán bude ještě pracovat, ale nevěděla jsem, co bude dál. Mohla jsem se jen modlit, ať ti bohové dají sílu. Ale když tě včera král Jaxon položil na postel a já viděla, co ti udělali…“

			Zavřela pevně oči.

			Objala jsem ji, abych ji utěšila, jako ona mockrát utěšovala mě. „Pořád jsem tady, matko,“ zašeptala jsem jí. „Pár jizev nic není. Občas jsem něčeho litovala, ale pojmenování Jezelia nikdy. Takže bys neměla ani ty.“

			Otec se pohnul a obě jsme se otočili k němu. Matka se naklonila k jeho boku a položila si jeho hlavu do ohbí lokte. „Bransone?“ V hlase jsem jí slyšela naději.

			Otec zamumlal něco nesouvislého. Žádná změna. Viděla jsem, jak se matčina ramena nahrbila.

			„Promluvíme si potom,“ slíbila jsem jí.

			Zavrtěla zoufala hlavou. „Chtěla jsem být s ním, ale lékař mi to zakázal. Tvrdil, že ho moje přítomnost rozrušuje.“ Podívala se na mě a v očích se jí objevila její obvyklá pronikavost. „Chci za to vidět doktora na popravišti, Jezelie. Všechny je chci vidět mrtvé.“

			Přikývla jsem a matka se zase obrátila k němu. Přejela mu rty po čele a zašeptala cosi muži, který ji nemohl slyšet, který ji už možná neuslyší jindy. Zastyděla jsem se, že jsem ho tehdy nazvala ropuchou.

			Zůstala jsem ještě chvíli, pozorovala je, viděla zoufalou obavu v jejích očích, a vzpomněla jsem si, jak ji otec tehdy v deliriu volal. Moje Regheena. Jak něžně to vyslovil. Milují se. Nechápala jsem, jak to, že jsem to předtím neviděla.
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			Podívala jsem se na rádce, který seděl na kamenné podlaze. Čekal tam už hodinu.

			„Vidím, že máte pořád palce,“ prohodila jsem.

			Protáhnul nohu a zamžikal, zamnul si lýtko. „Vy a vaši žoldáci umíte být přesvědčiví. Takže teď už se můžu hýbat?“

			„Vždycky jsem vás nesnášela,“ prohlásila jsem a zamračila se na něj. „Pořád vás nesnáším.“

			„Chápu. Nejsem moc sympatický.“

			„Vy mě taky nenávidíte.“

			Zavrtěl hlavou a jeho černé oči se bez omluvy upřely do mých. „Nikdy. Zlobila jste mě, provokovala, vzpouzela se, ale nic jiného jsem ani nečekal. Tlačil jsem na vás, někdy možná až moc tvrdě. Vaše matka mi nedovolila mluvit s vámi o daru, a tak jsem dělal, co po mně chtěla. Snažil jsem se, abyste byla silná jinak.“

			Držela jsem se své nenávisti, hýčkala si ji jako zlozvyk, jako hryzání nehtu. Ještě jsem neskončila. Chtěla jsem víc, ale pod jeho klamy už jsem cítila pravdu.

			„Vstaňte,“ nařídila jsem mu ostře a snažila se mluvit tak, aby ho každé moje slovo popíchlo. „Promluvíme si ve vaší bývalé pracovně. Matka odpočívá.“

			Ztuhle se vyhrabal na nohy. Mávla jsem na strážné, aby mu pomohli.

			Upravil si roucho, uhladil záhyby, jako by se snažil získat zpět svou důstojnost, a podíval se na mě. Čekal.

			„Matka si zřejmě myslí, že můžete všechno vysvětlit. Já o tom pochybuju.“ Položila jsem výhrůžně ruku na dýku. „Budete muset lhát hodně dobře, abyste mě přesvědčil.“

			„Možná bude lepší držet se pravdy.“
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			Zase jsem v něm viděla královského rádce, který se staral o vyučování děti u dvora, který se nad námi ušklíbal, zesměšňoval nás a rozzuřilo ho, když měl pocit, že se na něj někdo z nás křivě podíval. Po obvinění, že to on poslal učence do Vendy, mu zrudly uši hněvem. „Nikdy!“ zařval. Když jsem mu pověděla o špinavé práci, kterou naši učenci odvádějí v jeskyních pod Vendou, vyskočil a začal rázovat po kanceláři. Vykřikoval jména učenců a já mu každé potvrdila pokývnutím. Prudce se ke mně otočil, a teď už jsem mu ve tváři neviděla jen zuřivost, ale bolest nad zradou, jako by mu každý z učenců osobně zabodl do břicha ostrý nůž.

			„Argyris snad ne?“

			„Ano, ten taky.“

			Jeho zuřivost se obrátila dovnitř. Znejistěl, brada se mu rozklepala. Zase jsem slyšela matčina slova: Jsem si jistá, že ne. Nikdy tě nezradil. Jestli to hrál, tak hodně přesvědčivě. Argyris byl pro něj zřejmě ranou pod pás. Posadil se na židli a zaťukal kloubem do stolu. „Argyris byl jedním z mých nejlepších žáků. Pracovali jsme spolu léta. Léta.“ Zaklonil se a stiskl pevně rty. „Kancléř mi tvrdil, že ode mě učenci odcházejí, protože se mnou se nedá vyjít. Vždycky dali rychlou výpověď a odešli do nějakých odlehlých Sacrist v různých koutech Morrighanu. Jak aspoň tvrdili. Jel jsem Argyrise navštívit měsíc potom, co odešel, ale v jeho Sacristě mi řekli, že tam zůstal jen pár dní a pak se odstěhoval – ale nevěděli kam.“

			Pokud zuřil ze zprávy o učencích, moje vyprávění o lovci lidí, který mi měl podříznout krk, ho rozpálilo doběla. Štípl se do kořene nosu, zavrtěl hlavou, mumlal si sám pro sebe něco o stupiditě.

			„Byl jsem neopatrný,“ prohlásil nakonec. „Když jsem zjistil, že ty knihy chybí, a místo nich tam byl dopis, začal jsem je hledat.“ Střelil po mně významným pohledem. „Psala jste, že jsou na špatném místě, ale že jste to napravila. Myslel jsem, že jste je odnesla do archivu.“ Vyprávěl mi, že kancléř jeho a asistenty přistihl, jak vyhazují knížky z polic, a ptal se, co hledají. Jeden z pomocníků odpověděl dřív, než se rádce dostal ke slovu. „Kancléř zuřil a dal se do hledání v policích sám. Pak vyběhl ven a řval na mě, že jestli tu knížku najdu, ať ji spálím, jak už jsem to měl udělat dávno. Připadalo mi divné, že si po pěti letech ještě pamatuje, co tam stálo, protože to nazval barbarským blábolením. Tehdy se mě ohledně něj zmocnilo podezření, dokonce jsem mu prohledal pracovnu, ale nic jsem nenašel.“

			To mě nepřekvapilo. Já dopadla stejně. Královský rádce se naklonil ke mně a hněv mu z tváře zmizel. „Podle zákona mě požádali, abych podepsal oznámení o tom, že jste hledaná osoba, a o odměně za vaše zadržení. Viselo to na náměstí, ale o žádné vraždě tam nic nebylo. Nikdy jsem za vámi neposlal lovce lidí, a váš otec už vůbec ne. Poslal jen stopaře, aby vás našli a přivedli zpátky.“

			Vstala jsem a začala chodit po místnosti. Nechtělo se mi věřit mu. Po chvíli jsem se k němu obrátila. „Proč jste vůbec Píseň Vendy schoval? Matka vám taky řekla, ať ji zničíte.“

			„Jsem rádce. A taky učenec, Lio. Nemůžu ničit knihy, ať už obsahují cokoli. Tak staré texty jsou vzácné, a tohle byl ten nejstarší, na jaký jsem narazil. Gaudrelinu poslední vůli jsem do stejné zásuvky uložil teprve nedávno, protože jsem myslel, že je tam v bezpečí. Chtěl jsem ji přeložit.“

			Když mluvil o starých textech, z očí mu vyšlehlo nadšení.

			„Většinu Gaudreliny závěti jsem přeložila.“

			To vzbudilo jeho pozornost, takže jsem mu pověděla, co tam stojí, a opatrně sledovala jeho reakci.

			„Takže Gaudrel a Venda byly sestry,“ opakoval, jako by se snažil rozžvýkat tuhý kus masa, převaloval to v puse, ale nedokázal polknout. „A Morrighan byla Gaudrelina vnučka? Všechny patřily do jedné rodiny.“ Zamnul si krk, jako by chtěl dosáhnout toho, aby mu to tam líp klouzalo. „A Jafir de Aldrid byl mrchožrout.“

			„Nevěříte mi?“

			Zamračil se. „Bohužel věřím.“

			Přešel k sekretáři a já užasle sledovala, jak otevírá jednu zásuvku a zvedá její falešné dno.

			Takže tam má tajemství. To už jsem věděla tehdy, ale když jsem našla jedno, po dalších jsem nepátrala.

			„Kolik tajemství ještě máte, lorde rádce?“

			„Tohle je bohužel poslední.“ Vylovil zevnitř tlustý svazek dokumentů.

			„Co to je?“ zeptala jsem se.

			Otevřel desky a ven se vysypal bezpočet papírů. „Dopisy,“ odpověděl. „Našel je před desetiletími můj předchůdce, bývalý královský rádce, ale jejich obsah je v rozporu s jistými tvrzeními morrighanské Knihy svatého písma. Stejně jako já je nemohl zničit, ale byly anomálií, jíž jsme nerozuměli.“

			„Takže jste je ukryli, protože vyprávějí odlišný příběh.“

			Přikývl. „Podporují ten váš. Vypadá to, že náš uctívaný praotec Jafir de Aldrid byl mrchožrout, který neuměl číst ani psát, když se s Morrighan setkal. Když dorazili sem, snažil se naučit psát. Trénoval se v psaní milostných dopisů Morrighan.“

			Milostných dopisů? „To se asi pletete. Podle Gaudrel ukradl Morrighan zloděj Harik a prodal ji Aldridovi za pytel zrní.“

			„Ano, to je i v dopisech. Ale nějak…“ Zalistoval stránkami a přečetl mi kus přeloženého textu. „Jsem tvůj, Morrighan, navždy tvůj… a až poslední hvězda vesmíru zabliká naposledy a zhasne, budu pořád tvůj.“ Podíval se na mě. „Mně to zní jako milostný dopis.“

			Královský rádce se pletl, když tvrdil, že už pro mě nemá žádná překvapení. Vypadalo to, že skutečný příběh Morrighan má v sobě pořád spoustu tajemství.
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			Náměstí bylo plné. Lidé se přišli podívat na to, jak budou věšet princeznu Arabellu. Místo toho jsem jim musela říct, že je povedu do boje na život a na smrt. Stála jsem na portiku na balkonu, matka z jedné strany vedle mě, královský rádce z druhé, a vedle nich Rafe a Kaden. Zbytek vlády stál za námi.

			Dole seděli v prvních řadách rozzlobení zemani, dotčení tím, že konkláve se měla proměnit ve všeobecné shromáždění, kam mohou i neurození. Za zemany stály těsně vedle sebe Berdi, Gwyneth a Pauline, vzhlížely ke mně, a jejich pohledy mi dodávaly sílu. Sven, Jeb, Tavish, Orrin a další vojáci byli rozestavení v půlkruhu a hlídali dav.

			Nastal zmatek a dav začal vzrušeně mumlat, když si slovo vzala má matka. Oznámila, že za královu nemoc může jed, který mu podávali zrádci, stejní zrádci, kteří poslali jejího syna a celou rotu do ­léčky. A pak je jmenovala. Při zmínce o viceregentovi se ozvalo užaslé zašu­mění, jako by už stál pod šibenicí a provaz mu právě zlomil krk. Byl mezi lidmi tím nejoblíbenějším členem vlády, a o to těžší bylo tomu uvěřit. Matka pak sdělila poddaným, že spiknutí bylo odhaleno díky tomu, že princezna Arabella zůstala věrná Morrighanu, nikdy ho nezradila. A že teď je načase, aby si vyslechli mě.

			Přistoupila jsem k zábradlí a začala o hrozbě, která se na nás valí, kterou jsem viděla na vlastní oči. Nesmírná armáda schopná způsobit zkázu podobnou té, o níž hovoří Svaté písmo. „Komizar Vendy shromáždil tolik mužů a zbraní, že můžou smést Morrighan navždy z tváře světa.“

			Lord Gowan se vzdorovitě postavil. „Nás že by porazili barbaři? Morrighan je silné království. Vytrvali jsme staletí – jsme nejstarší a nejodolnější říše na kontinentu. Jsme příliš velcí, než abychom mohli padnout!“ Několik zemanů zabručelo na souhlas a protočili oči nad naivní princeznou. Dav neklidně přešlápl.

			„Jsme větší než Předkové, lorde Gowane?“ zeptala jsem se. „Nepadli snad i oni? Nevidíme důkazy toho všude kolem sebe? Podívejte se na ty zbořené chrámy, které tvoří základy našeho města, na ty nádherné spadlé mosty, zázračná města. Předkové létali ke hvězdám! Šeptali, ale jejich hlasy přeletěly hory! Když zuřili, země se otřásala hrůzou! Jejich velkoleposti se nic nevyrovná.“ Zadívala jsem se na ostatní zemany. „A přece jejich svět zmizel. Nikdo není příliš velký, než aby mohl padnout.“

			Lord Gowan se nehodlal vzdát. „Zapomínáte, že jsme vyvolení Pozůstalí.“

			Další výkřik z davu. „Ano! Jsme děti Morrighan! Svaté písmo potvrzuje, že bohové nám prokazují zvláštní přízeň.“

			Zírala jsem na ně. Nevěděla jsem, jestli jim to mám říct, protože jsem si pamatovala Paulininu nedůvěru. Nechtěla jsem na ně tlačit až moc. V povětří zafoukal teplý vánek, zakroužil. Lidé čekali, zadržovali dech, obraceli hlavy, jako by to cítili i oni.

			Pravdy světa se chtějí nechat poznat, zašeptala mi do ucha Dihara.

			Podívala jsem se na Pauline, tu nejopravdovější dceru Morrighanu, na vír v jejích očích. Přitiskla ke rtům konečky dvou prstů a kývla.

			Rádce se k ní přidal.

			Pověz jim to. Vendin hlas ke mně přilétl přes propast staletí, jako by pořád nemohl odpočívat. Byla pokrevní příbuzná tohoto království, stejně jako království, jež pojmenovali po ní.

			Jednu věc jsem v srdci věděla jistě. Kdysi hrozně, hrozně dávno od sebe odervali tři ženy, které se nesmírně milovaly. Tři ženy, které tvořily rodinu.

			Pověz jim příběh, Jezelie.

			A tak jsem to udělala.
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			„Pojďte blíž, sestry mého srdce,

			bratři mé duše,

			rodino mého těla,

			a já vám povím příběh sester, rodiny, kmene, pokrevních příbuzných jiného druhu, které spojila zkáza a věrnost.“

			Vyprávěla jsem jim o Gaudrel, jedné z Předků, která vedla skupinku těch, kdo přežili. Svěřili jí své životy v pustém světě po zkáze, protože v sobě měla zvláštní schopnost poznání. Krmila svou vnučku příběhy, když jí nemohla nabídnout nic jiného. Příběhy, které pomáhaly dítěti pochopit krutý svět a ztišit se, když se k nim přiblížili predátoři.

			Vyprávěla jsem o Gaudrelině sestře Vendě, další z těch, kdo přežili zkázu a kdo pomáhali udržet lidi naživu svou moudrostí, slovy a vírou. Když ji odlákali od rodiny, nedala se umlčet ani smrtí. Natáhla se přes propast staletí, aby dodala naději utiskovaným.

			Vyprávěla jsem o Gaudrelině vnučce Morrighan, kterou ­ukradl zloděj jménem Harik, který ji za pytel zrní prodal mrchožroutovi. Morrighan byla statečná a upřímná dívka, která vedla tlupu mrchožroutů do bezpečí. Důvěřovala své vnitřní síle, již zdědila po Gaudrel a po Předcích, vědění, k němuž se obraceli, když už jim nezbývalo nic jiného. Ta síla znamenala vidět bez očí a slyšet bez uší. Morrighan si nevyvolili bohové. Byla jednou z mnoha lidí, kteří přežívali v bez­útěšném světě, dívka jako kterákoli jiná, a o to větší byla její statečnost.

			„Morrighan spoléhala na sílu předků v sobě, aby přežila – a pomáhala k tomu druhým. A totéž musíme udělat my teď.“

			Přejížděla jsem pohledem po náměstí, po zemanech, po těch, kteří stáli na balkonu se mnou. Pohled se mi zastavil na Rafeovi a hrdlo se mi stáhlo. „Nic netrvá věčně,“ pokračovala jsem, „a já vidím náš konec. Je na dohled.“

			Naklonila jsem se k zábradlí a soustředila se na zemany. „Ano, lorde Gowane, je na dohled. Viděla jsem zkázu a zmar. Viděla jsem Draka, který se na nás žene. Slyšela jsem praskání kostí v jeho chřtánu. Cítila na krku jeho ohnivý dech. Už přichází, a na to máte mé slovo.

			Jestli se na něj ihned nepřipravíme, nemáme naději, a pak ucítíte stisk jeho zubů stejně jako já. Máme se ukrýt a čekat, až nás Komizar přijde zničit, nebo se máme připravit a přežít jako dívka, po níž se jmenuje naše království?“

			Tichý hlásek.

			Připravit se.

			Pak další.

			Připravit se.

			Gwynethina pěst ve vzduchu. Připravit se!

			Náměstí vzplálo společným odhodláním přežít.

			Políbila jsem dva prsty a zvedla je k nebi. Jeden za ty ztracené a druhý pro ty, kteří přijdou. A hlasitě jsem odpověděla: „My se připravíme!“
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			„Vaše Výsosti.“

			Rafe, Kaden a já jsme právě procházeli kolem velkolepé fontány na náměstí, když mě generál oslovil. Asi deset vojáků za námi a taky Gwy­neth, Pauline, Jeb a Orrin se prudce zastavili. Generál se natáhl po mé ruce a poplácal mě po ní. „Odpusťte mi mou troufalost, princezno Arabello, ale jsem rád, že se to nedorozumění s vaší zradou vysvětlilo.“

			Nejistě jsem ho pozorovala a cítila, že tohle neskončí dobře. Pamatovala jsem si ho jen vzdáleně, jako jednoho z nejdéle sloužících velitelů armády. „To nebylo nedorozumění, generále Howlande. Byla to důmyslně vymyšlená lež a spiknutí.“

			Přikývl a našpulil dolní ret. „Ovšem, jistě, byla to ta nejhorší zrada, a všichni jsme vám vděční, že jste odhalila spiklence. Díky.“

			„Nemusíte mi děkovat, generále, odhalit zrádce je povinností každého…“

			„Ano,“ přerušil mě, „povinnost! Právě o tom jsem s vámi chtěl mluvit.“ Za ním stáli generálové Perry, Marques a tři další vysocí důstojníci. „Když je vás otec nemocný a vaši bratři pryč, na věše něžná bedra toho doléhá tolik. Chci jen, abyste věděla, že si nemusíte dělat starosti s armádními záležitostmi. Vidím, že jste rozrušená z té barbarské armády, což je pochopitelné po tom, čím jste si v jejich zajetí prošla.“

			Polkla jsem. Ne, tohle nedopadne dobře. Rafe a Kaden se vedle mě neklidně pohnuli, ale roztáhla jsem prsty na obou rukou. Počkejte. Pochopili můj vzkaz.

			„Rozrušená, generále?“ opakovala jsem. „Setkal jste se někdy s Komizarem?“

			Zasmál se. „Barbaři! Mění své vládce častěji než onuce na nohou. Jejich dnešní Komizar bude zítra zapomenutá mrtvola ve škarpě.“

			Ohlédl se přes rameno na další důstojníky, aby se s nimi o tenhle žertík podělil, a zase se otočil ke mně. Spustil bradu až na hrudník, naklonil hlavu a já vytušila, že teď mi svěří ještě hlubší pravdu než tu, s níž mě už seznámil. „Chci vás jen ujistit, princezno, že není proč se znepokojovat. Nejste školená ve vojenské taktice, neumíte posoudit rozsah hrozby, protože nejste voják. Ani to od vás nikdo nečeká, kdepak! Můžete se klidně věnovat svým dalším povinnostem. Tohle nechte na nás.“

			Zaculila jsem se a pronesla co nejsladším tónem: „Tak to je vážně úleva, generále, protože po ničem netoužím tolik jako vrátit se k vyšívání. Co kdybyste mě ještě pohladil po hlavě a poslal mě si hrát?“

			Jeho úsměv se vytratil.

			Přistoupila jsem blíž a přimhouřila oči. „Než to ale uděláte, můžete mi prosím vysvětlit, jak to, že oba tihle vycvičení vojáci vedle mě se mnou naprosto souhlasí v odhadu hrozby, z níž podle vás nemám být rozrušená?“

			Generál Rafeovi a Kadenovi věnoval zběžný pohled. „Jistě, jsou to zdraví mladí muži, a jak to vyjádřit zaobaleně… nechají se snadno ovlivnit hezkou tvářičkou.“ Úsměv se mu na rty vrátil, když mě tak kulantně poučil, jak to na světě chodí.

			Jeho plytká neuctivá poznámka mě tak ohromila, že jsem na chvíli nebyla mocná slova. Zadívala jsem se na fontánu za ním, ale Rafe a Kaden mě předběhli, jejich hněv vybublal dřív než můj. Vykročili jednomyslně kupředu, každý ho uchopil za jednu paži, a začali ho pozadu vláčet po náměstí. Důstojníci jim uskakovali z cesty a vzápětí už byl generál v kašně.

			Rafe a Kaden se otočili a zadívala se na ostatní velitele, jako by je mlčky vyzývali, jen ať si zkusí jít generálovi na pomoc. Viděla jsem, jak se jejich hněv mění v uspokojení, když se generál s kašláním a prskáním vynořil za nimi.

			Můj hněv se tak snadno nerozplynul. Vydala jsem se k okraji fontány.

			„Doufám, generále, že to dokážu vyjádřit dostatečně zaobaleně pro vaše choulostivá ouška. Navzdory svému hlubokému znechucení, navzdory tomu, že mám sto chutí vás nazvat ignorantským, pomýleným, pompézním egocentrickým pitomcem, vám chci podat ruku, a důrazně vám doporučuji, abyste ji přijal. Protože nedovolím, aby se vaše urážlivá blahosklonnost nebo moje hrdost postavily do cesty záchrany Morrighanu. I když se mi ta představa silně příčí, budu potřebovat i vaše nevalné zkušenosti, co můžete nabídnout. Takže až vytvoříme náš strategický plán, budete připraven sloužit království na místě a v čase, který já určím. A nic si nenamlouvejte, generále. Po dobu otcovy nemoci vládnu Morrighanu v jeho zastoupení a dokážu potlačit svoje rozrušení natolik, abych se vypořádala se všemi nepodstatnými hloupostmi jako zrádci a armádou, které nás chce zničit. Rozumíte?“

			Hrudník se mu zuřivě zvedal, z nosu mu tekla voda. Natáhla jsem ruku. Zíral na ni, pak se podíval na ostatní důstojníky, kteří se mu neodvažovali jít na pomoc. Natáhl se, přijal mou ruku a vystoupil z fontány. Pak přikývl, jako by bral na vědomí můj rozkaz, a odešel, voda mu přitom čvachtala v botách. Myslím, že výraz hezká tvářička už se v jeho úvahách se mnou nespojoval.

			Gwyneth si přehnaně povzdychla. „To se mi ale ulevilo, že ses ovládla a nenazvala ho pitomcem.“

			„Ani pompézním,“ dodala Pauline.

			„Nebo, bohové chraňte, ignorantským,“ připojil se Jeb.

			„Nebo hňupem.“ To byl Kaden.

			„Neřekla jsem mu, že je hňup,“ namítla jsem.

			„Ale klidně jsi mohla,“ zavrčel Rafe.

			Takže to bychom měli. Zřejmě jsem si získala důvěru vojáků, ale přinejmenším pár velitelů se pořád nedokázalo vzdát představ o armádě, ve kterých jsem neměla žádné místo. Některé věci vytrvají, dokonce i po téhle zásadní změně pořádků v našem království. Věděla jsem, že tihle důstojníci budou počítat dny do chvíle, než se můj otec uzdraví nebo než se vrátí bratři.
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			RAFE

			Stáli jsme na dlouhém kamenném pódiu, z něhož bylo vidět na celý tábor. Představoval jsem si, jak jeho základní kámen kdysi položil Piers v dobách, kdy se království teprve rodilo. Teď se pódium skládalo z osmi vrstev kamenných kvádrů, se staletími bitev a vítězství ve spodních patrech. Ten, kdo se sem postavil, si získal pozornost celého tábora. Lia promluvila k vojákům nejdřív. Byla soustředěná, setkání s generálem ji nijak nevyvedlo z míry. Pak představila mě. Tohle už byla třetí skupina, k níž jsme hovořili. Bylo důležité oslovovat vojáky postupně, v menším počtu, a v téhle skupině byli samí noví rekruti – podle polního maršála celkem sto. Řekl jsem jim totéž, co všem vojákům před nimi. Že moje přítomnost a přítomnost mých vojáků neznamenají invazi, že tu jsme, abychom jim pomohli stabilizovat království a přichystat ho k boji. Ujistil jsem je, že nemám žádné jiné motivy, protože všechno, co může eliminovat hrozbu, prospěje Dalbrecku stejně jako Morrighanu.

			Když jsem skončil, ujala se slova zase Lia. Zdůraznila význam spojeného úsilí pro náš úspěch a získala tak přikyvování generálů, kteří stáli na pódiu s námi, včetně toho včera na kost promočeného hňupa, jehož jazyk zatím pozoruhodně zkrotl.

			Sledoval jsem Liu. Každý její pohyb. Díval se, jak přechází po pódiu, jak její hlas stoupá, aby dolehl až do zadních řad. Pozoroval jsem, jak ji sledují vojáci. Jejich pozornost patřila každému jejímu slovu. Netušil jsem, kolik respektu si získala u vojáků už před svým odchodem, ale na rozdíl od vlažně přikyvujících generálů jí mužstvo projevovalo okamžitý respekt. Vojáci naslouchali a já viděl to, co jsem už věděl, co jsem si jen ve Vendě nechtěl připustit: že Lia je přirozená vůdkyně. Nadchla je, protože její slova byla pravdivá, její vášeň silná a její odhodlání ocelové.

			Její místo bylo tady. Rozhodl jsem se správně, když jsem ji nechal odejít, i když se mi bolest z toho rozhodnutí pořád propalovala nitrem.

			Lia pak představila Kadena a všichni jsme se připravili na to, co přijde. Svůj projev začala jako všechny předtím, ale pak přišla zásadní odchylka – aspoň pro některé z nás.

			„Vendan drazhones, le bravena enar kadravé, te Azione.“

			Moje znalosti vendštiny byly jen kusé, ale věděl jsem, že Lia mluví dokonale. Ovládala ten jazyk jako svou mateřštinu.

			Jeb, Natiya a Sven za námi šeptem překládali pro Pauline, Gwyneth, Berdi a asi desítku dalších, kteří vendsky neuměli. Vendští bratři, přivádím vám vašeho kamaráda zabijáka. Při posledních slovech zvedla Kadenovu ruku a zůstali tak chvíli stát v dokonalé jednotě.

			Byla to zároveň past i šance. Věděli jsme, že mezi strážnými citadely byli Venďané, a teď jsme potřebovali zjistit, jestli se neinfiltrovali i do armády. Polní maršál a další velitelé za většinu mužů ručili, ale u nových rekrutů, kteří tvrdili, že přicházejí ze vzdálených končin Morrighanu, už to tak jisté nebylo. Lia nováčky nejdřív oslovila morrighansky a pak přešla plynule do vendštiny. Nás asi deset stálo na pódiu vedle ní. Vypadalo to, že jí tím vyjadřujeme podporu, ale hlavně jsme sledovali vojáky, jejich oči, jejich pohyby, gesta. Cokoli, co by nám nějak napovědělo, že buď rozumějí, nebo jsou zmateni.

			Kaden si vzal slovo, nejen kvůli odhalení, ale aby se pokusil získat pro naši věc ty z Venďanů, kteří by se dali zviklat. Tuhle strategii vymysleli spolu s Liou. Kdybychom získali na svou stranu nějaké muže z Vendy, mohlo by to být pro nás užitečné.

			„Věřte Siarrah, bratři,“ překládal tiše Jeb. „Klan Meurasi ji uvítal, stejně jako další klany z plání a údolí. Věří jí. Siarrah bojuje s Komizarem, ne s našimi bratry a sestrami tam ve Vendě. Nabízíme vám šanci vystoupit z řady a přidat se k nám, bojovat po našem boku. Když se ale nevyslovíte, zemřete.“

			Většina vojáků se zmateně ohlížela jeden po druhém, jak nechápali, proč se najednou mluví jiným jazykem. Pár jich ale soustředěně sledovalo Kadena.

			Druhá řada, strnulý pohled. Oční panenky toho vojáka byly jako špendlíkové hlavičky. Ustarané. Rozuměl všemu. Ale nevystoupil.

			A další hodně vpravo.

			„Třetí řada, druhý od konce,“ zašeptala Pauline.

			Pak v první řadě – váhavý krok vpřed.

			Což ponouklo další uprostřed.

			Vystoupili jen čtyři.

			„Poslední řada zleva,“ zašeptala Lia Kadenovi. „Mluv dál.“

			Mezi vojáky jsme odhalili pět Venďanů, což bylo s osmi strážnými z citadely dohromady třináct mužů, a to byl úctyhodný počet. Naučit se plynule morrighansky obvykle trvá léta. Mužstvo bylo rozpuštěno a předem určení vojáci se ujali podezřelých Venďanů.

			Lia si poprvé po třech hodinách udělala přestávku a její teta Bernette k ní přispěchala s medicínou. Lia se sirupu napila přímo z lahve. Pořád měla kruhy pod očima. Sledoval jsem, jak si otírá rty, jak unaveně mrká, jak se napřimuje v ramenou, aby se ujala dalšího úkolu – výslechu vězňů. Doufala, že by někomu mohlo uniknout něco důležitého, nebo že by mohl vyzradit své druhy jako dvorní lékař. Najednou se ve mně se sobeckou prudkostí prodraly dopředu vzpomínky na Terravin, vzduch, chutě, každý okamžik, každý den, každé slovo, které jsme si vyměnili, a já toužil po tom, aby se to mohlo vrátit, aspoň na pár hodin. Kéž bych byl opravdu farmář, který umí pěstovat melouny, a ona posluhovačka z hostince, která v životě neslyšela o Vendě.

			Díval jsem se, jak odchází s Kadenem, aby si promluvili s Venďany, a pak jsem se vydal opačným směrem. Nejsme v Terravinu a už nikdy nebudeme. Snění je pro farmáře, ne pro krále.
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			PAULINE

			Strážce času byl úplně bez sebe. Stál na okraji pódia, ošíval se a čekal, až Lia skončí. Sám byl zproštěn obvinění, ale byl přinucen Liu následovat, místo aby jí říkal, co má dělat. Jeho kapesní hodinky a desky už nebyly k ničemu. Tradice a protokol byly v Morrighanu odjakživa vším. Teď se vším stala Lia.

			Její teta Bernette stála za ním a taky čekala. Ve tváři jsem jí viděla hrdost, ale taky obavy. Nikdo si teď nebyl úplně jistý, jak má s ­touhle novou Liou zacházet. Pohybovala se po Civice prudce, odhodlaně, bez omluv. Ani slovo nevzala zpátky. Na to nebyl čas. Pokud jsem mohla vidět, nikdo o ní nepochyboval – zachránila život králi a odhalila zrádce, kteří kuli pikle všem pod nosem –, ale věděla jsem, že všichni myslí na to, co během těch uplynulých měsíců viděla a vytrpěla. Stala se z ní kuriozita.

			Ze mě taky.

			Viděla jsem všechny ty pohledy, slyšela šeptání o Pauline, té tiché poddajné dvorní dámě, která se vždycky tak oddaně řídila pravidly. Co se s tou dívkou stalo? říkala jsem si i já sama. Něco z ní tu pořád bylo, jiné její části navždycky zmizely a některé jsem se možná pořád ještě snažila hledat. Nezhroutily se jen tradice a protokol. Zhroutila se taky důvěra.

			Když skončil poslední projev, vydali jsme se ke schodům na konci pódia.

			„Počkej na nás chvilku!“ zavolala Gwyneth na Natiyu a doběhla mě. „Kdy se vrátíš do citadely? Nelíbí se mi, že jsi tak sama v opatství.“

			„Je tam se mnou Natiya.“

			„A to mě má uklidnit?“ zavrčela Gwyneth. „Je jako kotlík plný páry, jen jen vybuchnout.“

			Obě jsme se zadívaly na Natiyu, která pořád klouzala pohledem po odcházejících vojácích, ruku položenou na jílci kordu, který se jí houpal po boku. Nebyly jsme samy, kdo ji sledoval. Tak mladá dívka, a po zuby ozbrojená – zbraněmi, s nimiž umí dokonale zacházet –, to nebyl v Civice zrovna běžný pohled.

			„Hledá svou cestu,“ prohodila jsem.

			Gwyneth se zamračila. Obě jsme znaly Natiyinu minulost. „Asi ano,“ povzdychla si a navrhla, že vezme Natiyu do citadely. „Potřebuje si odpočinout od všech těch nožů trochu odpočinout.“ Střelila posledním významným pohledem po mně. „A tebe tam chci vidět taky – se vším, co k tobě patří. Jasné?“

			„Uvidíme,“ odpověděla jsem.

			Koutkem úst jí zaškubal nesouhlas, ale už na mě dál nenaléhala. Přešla k Natiye a objala ji kolem ramen. „Tak pojď, ty má krvežíznivá potvůrko. Gwyneth tě teď naučí něco o tom, oč lepší je nenápadná hrozba.“

			Vydala jsem se opačným směrem. Prošla jsem právě kolem sochy Pierse u brány tábora, když jsem uslyšela, že na mě někdo volá.

			„Pauline! Počkej.“

			Otočila jsem se a spatřila Mikaela. Zůstala jsem stát jako přimrazená, naprosto šokovaná tím, že si ke mně troufá přistoupit.

			„Vím, co si myslíš, Pauline,“ začal, „ale jen jsem se řídil rozkazy. Jsem voják a…“

			„To už jsi utratil celou odměnu? Anebo se bojíš, že když jsem teď ve vládě, mohla bych s tebou zatočit, jak se mi zachce?“ Z očí mu vyšlehl hněv a já věděla, že jsem udeřila hřebík na hlavičku. „Kliď se mi z očí, ty odporný parazite!“

			Protáhla jsem se kolem něj, ale chytil mě za ruku a otočil mě prudce k sobě. „A co naše dítě? Kde je…“

			„Naše dítě? To se pleteš, Mikaeli,“ procedila jsem skrz zuby. „Už jsem ti řekla, že otcem není nikdo, koho znáš.“

			Pokusila jsem se mu znova vytrhnout, ale jeho prsty se mi zaryly do zápěstí. „Oba víme, že jsem…“

			Vzduchem prolétla pěst a vystřelila Mikaela do vzduchu. Dopadl se žuchnutím na záda, až se kolem něj vzneslo mračno prachu. Kaden byl hned u něj, popadl ho za límec a vytáhl na nohy. Obličej měl zkřivený zuřivostí. „Ptal ses na otce, vojáku? Jsem to já! A jestli se ještě jednou opovážíš Pauline třeba jen dotknout malíčkem, dopadneš hůř než s rozbitou hubou.“

			Strčil do něj, až Mikael pozadu zavrávoral kus od nás. Vypadal ohromeně. Věděl, kdo je Kaden – zabiják Vendy, který by ho dokázal ve vteřině podříznout, aniž by si toho někdo všiml. Viděla jsem, jak Michaelovi pomalu svítá. Možná je to pravda, možná nebyl v mém životě jediný. Jeho jediná cesta ke mně se uzavřela. Otřel si krev ze rtu a rychle se ponořil mezi ostatní vojáky.

			Viděla jsem, jak se Kadenovi zvedají ramena snahou dostat ze sebe poslední stopy hněvu. Okřikl vojáky, kteří nás vykuleně pozorovali, ať si jdou po svém, než se konečně obrátil ke mně. Odhrnul si vlasy z očí. „Promiň, Pauline. Viděl jsem, jak se mu snažíš vytrhnout, a…“ Zavrtěl hlavou. „Vím, že jsem neměl právo se do toho plést nebo mu tvrdit…“

			„Ty jsi věděl, kdo to je?“

			Přikývl. „Lia mi pověděla, že je ještě naživu, a dal jsem si to dohromady. Stejný odstín vlasů jako chlapeček. A tvoje reakce.“

			Pokožka na krku mu najednou zrudla a mně došlo, k čemu se právě přiznal: že mě sledoval. Jeho pohled se upřel do mých očí a já v něm viděla stovky otázek, které jsem tam nikdy dřív nevnímala. Odpustím mu někdy? Zašel moc daleko? Jsem v pořádku? Ale hlavně jsem v nich viděla laskavost, které jsem si všimla, když jsme se setkali poprvé. Ticho se snášelo mezi námi jako zrnka zvířeného prachu.

			„Omlouvám se,“ zopakoval nakonec Kaden a podíval se na svoje klouby, umazané od Mikaelovy krve. „Vím, že nechceš, aby to vypadalo, že barbarský zabiják…“

			„Doprovodil bys mě do opatství, Kadene?“ přerušila jsem ho. „Jestli máš čas? Pro všechny případy, víš. Kdyby se díval.“

			Překvapeně na mě pohlédl, možná s náznakem obav, ale přikývl a společně jsme se vydali k opatství. Oba jsme věděli, že se Mikael nedívá.

		

	
		
			KAPITOLA SEDMDESÁTÁ ŠESTÁ
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			Když mi tety a Gwyneth pomohly s koupelí a oblékáním, vyhnala jsem všechny z pokoje. Už skoro týden jsem měla jedno setkání s generály, důstojníky a zemany za druhým. Dnes jsem mluvila k dalším plukům, které byly do Civiky povolané z posádkových měst. Už jsem potřebovala chvíli klidu. Vzpomínala jsem si, co mi řekla Dihara. Ti za zdmi nechávají dar zplanět, stejně jako Předkové. Jste obklopení hlukem, který sami vytváříte. A já teď byla obklopená hlukem, který neutuchal, vášnivým a hlasitým.

			Rafe, Kaden a já jsme vedli soukromé rozhovory s generály How­landem, Marquesem a Perrym, s kapitánem Reunaudem a polním maršálem, se Svenem a Tavishem. Generála Howlanda jsem osobně uvítala, abych zahladila trnitý začátek našeho vztahu. Náš desetičlenný tým shromažďoval mapy, sepisoval seznamy a vymýšlel strategie. S Kadenem jsme všem barvitě vylíčili, jakým zbraním a jakému počtu budeme čelit – sto dvaceti tisícům. Když polní maršál mínil, že Komizar možná rozdělí síly, aby zaútočil na víc frontách najednou, Kaden ho ujistil, že ne. Že Komizar udeří plnou silou na Morrighan, vítězně přitáhne k Civice, aby tady dobyl rychlý a rozhodný triumf. Souhlasila jsem. Komizarovu krev pumpovala moc, kterou mu propůjčovala armáda. Nebude ji dělit. Vzpomínala jsem si na jeho výraz, když hleděl na svůj výtvor – ta nesmírná ničivá síla mu připadala jako něco krásného.

			Během porad jsme vzrušeně debatovali a hádali se o všem možném, od časového odhadu Komizarovu příchodu po způsob, jak co nejlíp vyzbrojit naše vojáky. Jedno bylo jasné: Potřebovali jsme jich víc. Víc mužů, víc zbraní. A tak jsme vydali výzvu a zemané poslali žádost do svých hrabství o posily a zásoby. Do úsilí se zapojil celý Morrighan. Lidé nosili do kováren nejrůznější staré kovové předměty, které se daly přetavit na zbraně. Brány, dveře, čajové konvice, nic nebylo tak malého a tak nepodstatného, aby to nemohlo pomoct při záchraně království. Výroba jela ve dne v noci. Potřebovali jsme víc dřeva na stavbu palisád, ohrad a nejrůznějších obranných staveb, které jsme si teprve za pochodu vymýšleli. Začal i výcvik, při kterém nám pomáhali dalbrečtí vojáci, protože bylo zřejmé, že jejich disciplína a obratnost nás může hodně naučit. Velitele nejdřív rozčilovalo, že stovka Rafeových vojáků bude cvičit morrighanskou armádu, ale smetla jsem všechny jejich námitky ze stolu a dala jim na vědomí, že pýcha nesmí být překážkou našeho přežití. Rafe to pak uhladil tím, že upřímně žádal o rady zase naše muže.

			Několikrát mě zaskočilo, když jsem viděla Rafea a Kadena, jak vysvětlují – nebo prosazují – nějakou strategii. Viděla jsem tak jako nikdy předtím, v situacích, které neměly nic společného se mnou. Kdy šlo o jejich naděje a sny, jejich povinnosti a cíle. Viděla jsem Kadena, jak se obratně vyhýbá otázkám na budoucnost Vendy a zároveň plánuje posílení Morrighanu. Některé bitvy si musíme nechat na později. Pořád mu říkali „zabijáku“, ale ne opovržlivě, spíš na znamení respektu k muži, který se dokázal infiltrovat do řad nepřátel a teď se vrátil s tolika informacemi o nich.

			Jak se střídaly dny, porady byly čím dál delší, napětí silnější. Uvědomila jsem si, že většina hádek už nevypuká z uražené hrdosti, ale pod tíhou vědomí, jak nesmírný boj je před námi – to už pochopili všichni, i generál Howland –, a všichni se tak snažili hledat odpovědi, které se nenacházely snadno. Jak se armáda o síle třiceti tisíc mužů, navíc rozptýlených po království, má postavit nepříteli s armádou sto dvaceti tisíc mužů se zbraněmi mnohem účinnějšími, než máme my? Snažili jsme se ale hledat dál.

			Když jsme rozbalovali na stole naše mapy a nakláněli se nad nimi, snažila jsem se číst v Komizarově hlavě. Dívala jsem se na silnice, kopce, údolí a hradby kolem Civiky. Linie mapy se přede mnou rozplývaly a něco slabého se ozývalo pod mou hrudní kostí.

			Podrobnosti z našich porad mi neustále vířily v hlavě. Bylo těžké odblokovat všechen ten hluk, věděla jsem ale, že musím využít i svou jinou sílu, která mě povede. Protože moje pochybnosti nad našimi strategiemi den za dnem narůstaly a navíc jsem se den co den víc a víc strachovala o své bratry a jejich oddíly.

			Otevřela jsem prudce okno, nechala si hladit tváře chladným vzduchem a modlila se. Nevěděla jsem, jestli k jednomu bohu, nebo ke všem čtyřem. Tolik jsem toho ještě nevěděla, ale věděla jsem ­jedno: Nedokážu ztratit další bratry. Nic jsem o nich nevěděla, ale to mě Rafe varoval předem. Buď se vrátí, nebo ne. Musela jsem doufat a věřit, že zprávy dorazily včas. Přiveďte je domů, prosila jsem bohy. A pak jsem volala bratry, vysílala k nim svá slova, tak jako si mě kdysi našla ta Waltherova. Buďte opatrní, bratříčkové. Buďte opatrní.

			Dívala jsem se na Civiku, večerní modlitby pomalu utichaly, jen jejich tichá melodie se ještě chvěla ve vzduchu. A budiž to tak povždy. Povždy. Temné město vyhlíželo okny s blikajícími svíčkami do noci.

			Na svět se snesl mír a pokoj. Připravovaly se večeře, z komínů se valil dým.

			Ale pokoj něco narušilo.

			Ty zvuky mě mrazily po páteři.

			Zvuky, které nepřicházely ze světa pod okny mé komnaty.

			Křupání kamene.

			Sykot páry.

			Pronikavé vytí.

			Horlivost, Jezelie, horlivost.

			Srdce se mi rozbušilo. Cítila jsem na krku Komizarův dech, jeho prst přejíždějící po mé kavah. Viděla jsem jeho oči v temnotě, ten úsměv pod nimi.

			„Můžu tě doprovodit?“

			Nadskočila jsem a otočila se. Do komnaty nakukovala teta Cloris a její otázka naznačovala, že už mám zpoždění.

			Usmála jsem se a pokusila se zamaskovat svůj úlek. Teta sice snášela porušování protokolu na všech úrovních s nečekanou grácií, ale teď se jí začínala vracet stará netrpělivost. Chtěla, aby se všechno vrátilo do starých kolejí. To jsem jí dneska večer slíbit nemohla.

			„Hned přijdu,“ ujistila jsem ji. Odešla stejně tiše jako přišla, já zavřela okno a vrátila se k toaletnímu stolku. Předtím jsem všechny vyhnala dřív, než mi stačily udělat účes. S jednou rukou jsem si copy zaplést nemohla – ne snad, že se dvěma bych v tom byla nějak zvlášť obratná. Zato s kordem a nožem už jsem se naučila zacházet oběma stejně dobře.

			Když mi dneska lékař převazoval a čistil ránu, mohla jsem si ji konečně líp prohlédnout. Zranění nebylo velké, jen tři stehy z obou stran, ale dlaň jsem měla pořád opuchlou. Vypadala jako modře žilkovaná rukavice plná klobás a připadala mi cizí a otupělá. Něco mi uvnitř prasklo nebo se roztrhlo – nejspíš když jsem vytahovala šipku, abych ji vrazila do Malicha. Lékaři se ten otok vůbec nelíbil. Řekl mi, že v noci ji musím mít podloženou polštářem a ve dne nosit v závěsu, který mi vyrobí. Když jsem se ptala na tu otupělost, odpověděl jen: „Uvidíme.“

			Odložila jsem kartáč a zadívala se do zrcadla. Vlasy mi ležely rozpuštěné na ramenou. Zvenčí jsem víceméně vypadala jako dřív, možná jen trochu vyčerpaně. Zato uvnitř nic nezůstalo stejné. A nikdy už nebude.

			Je zasnoubený.

			Ta myšlenka přišla nečekaně jako závan studeného větru. Množství požadavků na můj čas ji odsunulo do pozadí, ale v první volné chvíli se zase nestřeženě vynořila.

			Vyskočila jsem od toaletního stolku, upravila si pásek, závěs zraněné ruky, zastrčila si nůž do pochvy na boku. Jednou rukou jsem se učila zvládat to, co jsem předtím dělala oběma.
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			Rodinná jídelna byla určena pro menší neformální sešlosti, ale dnes večer nás tady bylo šestnáct. Já bych klidně snědla polévku u sebe v pokoji a šla do postele, jako jsem to dělala všechny večery předtím, nebo se najedla během pozdních porad. Přišla mě o to ale požádat sama matka, která jinak už celé dny neopustila svoje komnaty. Myslela jsem na svoje pochybnosti po smrti Aster, a jak mi Rafe řekl, že musím přeskupit síly a bojovat dál. Matka se o to zřejmě snažila. Tety se toho chytily, začaly si stěžovat, že v tom shonu posledních dní se navzájem skoro nevidíme. Že nás čeká dlouhý boj a bohové vědí, kdy budeme mít příležitost společně posedět. Proti tomu jsem nedokázala protestovat.

			S Berdi jsme přišly do jídelny jako první, a když mě objala, cítila jsem z ní čerstvý chleba a všimla si poprašku mouky na její tváři. „Byla jsi v kuchyni?“

			Mrkla na mě. „Možná na chvilku. Tvá matka to po mně chtěla a ráda jsem jí vyhověla.“ Chtěla jsem se jí zeptat, co tam dělala, ale to už vešly Gwyneth a Natiya. Natiyiny oči se okamžitě upřely na vysoký strop a pak začaly klouzat pohledem po gobelínech na stěnách. Vzpomněla jsem si, jak jsem s Natiyou poprvé večeřela v tuláckém táboře, jak narušovala moje hltání svýma zvědavýma očima a nevinnými otázkami. Teď všechno pozorovala mlčky a opatrně jako kočka ze křoví, připravená vyskočit a utéct. V tom jsme si byli všichni dost podobní. Ke stolu jsme nosili zbraně, což se zcela vzpíralo dávno zapomenutému protokolu. Dnes ale nikdo neprotestoval, ani teta Cloris ne.

			Posadily jsme se s mými přítelkyněmi k jednomu konci stolu.

			Jako další přišly moje matka a tety i Paulinina teta lady Adele. Matka měla vlasy učesané a zapletené, šaty pečlivě vyžehlené, a zase v ní hořel ten oheň, který jako by v posledních dnech uhasl. Viděla jsem to v jejím pohledu, jejích vzpřímených ramenou, vysoko zdvižené bradě – zrádci nevyhráli. Překvapilo mě, jak si vykládá s Berdi, jako by byly staré přítelkyně.

			Orrin, Tavish, Jeb a Kaden dorazili společně. Všichni vypadali trochu rozpačitě, ale moje matka je vřele uvítala a osobně je usadila. Došlo mi, jak málo tihle čtyři tady u dvora někoho znají, i když už tu byli tak dlouho. Vážně byl nejvyšší čas se takhle sejít. Společné jídlo, které mělo uspokojit víc než jen potřeby těla. Sloužící začali nosit poháry s pivem a vínem. Matka slíbila, že jídlo bude jen prosté, ale jiskřivý třešňový muškát tomu moc neodpovídal.

			„Kde je Pauline?“ zeptala se jsem se Gwyneth.

			Lady Adele slyšela mou otázku a napřímila se, jak taky čekala na odpověď. Věděla jsem, že od těch prvních drsných slov po jejich shledání se jí Pauline vyhýbá. Proto pořád zůstávala s dítětem v opatství, ale dneska se přestěhovala sem.

			„Musela zajít pro něco do opatství,“ odpověděla Gwyneth. Obě jsme dobře věděly pro co. „Přijde brzo,“ dodala, ale když se lady ­Adele otočila, Gwyneth pokrčila rameny, jako by si nebyla jistá, jestli Pauline jen něco zdrželo, nebo vůbec nedorazí.

			Sven vešel s kapitánem Aziou. Překvapilo mě, že mají oba důstojnické uniformy. Kapitán Azia zrudnul, když mu moje tety začaly skládat komplimenty, a mně došlo, jak mladý vlastně je. On i Sven se dali do hovoru s tetami i lady Adele a já přemýšlela, co je s Rafem. Usrkávala jsem muškát a pak jsem zaslechla jeho kroky. Znala jsem je stejně jako svoje, jejich tíhu, rytmus, tiché cinkání kordu v pochvě. Spěchal, a když prošel do jídelny, vlasy měl trochu rozcuchané. Taky on byl oblečený v dalbrecké modři. Žaludek se mi proti mé vůli sevřel. Omluvil se, že jde pozdě – zdržela ho debata s jeho vojáky. Pozdravil mou matku, ještě jednou se jí omluvil a otočil se ke mně. ­Všiml si, že mám závěs.

			„Doktor si myslí, že to pomůže proti otoku,“ vysvětlila jsem mu.

			Podíval se na mě, na závěs, zase na mě, a já věděla, že pátrá po jiných slovech než ta, která mu kroužila v hlavě. Znala jsem jeho tiky, odmlky, způsob jeho dechu. Pozná ho jeho snoubenka někdy tak dobře?

			„Jsem rád, že se řídíš jeho radou,“ vypravil ze sebe nakonec.

			Bylo to jen pár slov, ale všichni přerušili hovor a obrátili se po nás. Rafe se odvrátil a sedl si na druhý konec tabule.

			Než přinesli první chod, matka se obrátila ke mně. „Lio, chceš pronést modlitbu?“ Bylo to víc než pouhá zdvořilost. Bylo to uznání mého současného postavení.

			Pod hrudní kostí se protáhla vzpomínka. Postavila jsem se. Uznání oběti. Jenže tady nebyly žádné talíře s kostmi. Některá slova jsem řekla jen pro sebe, jiná jsem nabídla ostatním.

			„E cristav unter quiannad.

			Oběť, již si vždy připomínáme.

			Meunter ijotande.

			Nikdy nezapomínáme.

			Yaveen hal an ziadre.

			Dává nám další den života. A v něm ať nás nebesa obdaří moudrostí.

			Paviamma.“

			Paviamma po mně opakoval jen Kaden.

			Matka se na mě nejistě zadívala, protože to nebyla naše tradiční modlitba před jídlem. „To je vendská modlitba?“

			„Ano,“ potvrdila jsem, „a morrighanská taky.“

			„A to poslední slovo? Pavím?“ zeptala se lady Adele.

			„Paviamma,“ opravila jsem ji a hrdlo se mi nečekaně stáhlo.

			„Je to vendský výraz,“ ozval se Rafe. „Může znamenat různé věci podle kontextu. Přátelství, odpuštění, lásku.“

			„Vy mluvíte jejich jazykem, Vaše Veličenstvo?“ zeptala se ho matka.

			Rafe se díval stranou, ne na mě. „Ne tak dobře jako princezna a samozřejmě Kaden, ale znám dost na to, abych mu rozuměl.“

			Matka přejela pohledem ke mně a pak ke Kadenovi. Vendština, vendský zabiják u našeho stolu, vendská modlitba, Kadenova osamělá reakce na ni. My dva jsme měli společného mnohem víc než útěk z Vendy.

			Sven si zřejmě všiml matčiny odmlky a rychle do toho vstoupil. Začal vyprávět, jak se naučil vendsky, když byl dva roky vězněm nuceně pracujícím v dole s Venďanem jménem Falgriz. „Chlapisko jako hora, ale udržel mě naživu.“ Všechny nás chvíli bavil barvitým líčením útrap zajetí a já mu byla vděčná, že odvedl pozornost ode mě. Moje tety jeho statečný útěk okouzlil. Tavish protočil panenky, jako by to už slyšel – a rozhodně ne jednou.

			Přinesli první chod. Sýrové knedlíčky.

			Jídlo na uklidněnou. Podívala jsem se na matku a ta se usmála. S bratry jsme je jedli, když nám v dětství nebylo dobře. Byla jsem ráda, že se nesnaží krále Jaxona ohromit naší kuchyní. Ve světle toho, co nás čekalo, bylo prosté jídlo nejvhodnější.

			Když se matka začala vyptávat na valspreyské sokoly, Sven prohlásil, že určitě doletěli do pevnosti, jen se neumějí vrátit sem. Byla to jednosměrná komunikace a teď musíme doufat.

			„Budeme doufat dál,“ přikývla teta Bernette. „A jsme vám za tu naději vděční.“

			Matka zvedla pohár a navrhla přípitek Rafeovi, jeho vojákům, dravcům, dokonce i plukovníkovi, který měl doručit zprávu jejím synům. Následovaly další přípitky, lidé kolem stolu se střídali ve vyjadřování vděku všem, kdo pomohli odhalit spiknutí.

			Můj hrudník několik doušků muškátu prohřálo. Přistoupil ke mně sluha, aby mi dolil pohár.

			„A na vás, Kadene,“ ozvala se matka. „Je mi moc líto, že vás tak zradil jeden z našich pánů, a jsem vám dvojnásob vděčná, že nám teď pomáháte.“

			„Na syna Morrighanu, který se vrátil domů,“ pronesla teta Cloris a zvedla pohár.

			Viděla jsem, jak se Kadenovi zajídají jejich předpoklady, že už není Venďan, ale jen přikývl, přijal přípitek mlčky a co nejrychleji.

			„A na…“ zvedla jsem sklenku hlavně proto, abych od něj odpoutala pozornost. Všichni se otočili ke mně, aby viděli, komu budu připíjet. Pohlédla jsem na Rafea. Jako by předem věděl, co se chystám říct. Ledová modř jeho očí se upřela do mých. Musíme se přes to přenést. Přeskupit síly a bojovat dál. Tak to dělá správný voják.

			Polkla jsem. „Ráda bych poblahopřála králi Jaxonovi k jeho brzkému sňatku. Připíjím na nevěstu. Přeju vám oběma dlouhý a šťastný společný život.“

			Rafe se nepohnul, nepřikývl, nic neřekl. Sven zvedl pohár a šťouchl do Tavishe, aby ho napodobil, a brzy se kolem stolu rozlehla další přání manželského štěstí. Rafe do sebe hodil zbytek vína a tiše zamumlal poděkování.

			V krku mi najednou vyschlo a uvědomila jsem si, že jim doopravdy žádné štěstí nepřeju. Cítila jsem se malicherná a trapná a v hrudi mě bolelo. Obrátila jsem do sebe pohár do dna.

			A pak jsem uslyšela další kroky.

			Drobné, váhavé, tiché pleskání pantoflí o kamennou podlahu.

			Pauline.

			Hlavy se zvědavě obrátily ke dveřím, ale ten tichý zvuk náhle ustal. Lady Adele se zatvářila přísně. „Asi bych měla…“

			Kaden odsunul židli a vstal. „Omluvte mě,“ požádal nás a bez dalšího vysvětlování vyšel ven.
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			Seděla na lavičce ve stínu pod obloukem chodby, dítě v náručí a oči ztracené v jakémsi vzdáleném světě. Dlouhé, medově zlaté vlasy měla zastrkané pod krajkový čepeček, na sobě čisté slušné šaty s knoflíčky zapnutými ke krku.

			Ani nevzhlédla, když jsem k ní přišel. Stál jsem tam blízko, že se naše kolena téměř dotýkala.

			„Byla jsem už na cestě,“ řekla s pohledem pořád upřeným do klína, „když jsem si uvědomila, že on ani nemá jméno. Nemůžu tam jít a představit ho – není jak. Sám jsi to řekl. Musím ho pojmenovat.“

			Poklekl jsem k ní na jedno koleno a zvednul jí bradu, aby se mi podívala do očí. „Pauline, je jedno, co jsem řekl nebo co si kdo myslí. Vybereš mu jméno, až budeš připravená.“

			Dívala se na mě. Její oči jako by putovaly po mé tváři centimetr po centimetru, neklidné, vyděšené. „Myslela jsem, že mě miluje, Kadene. Že ho miluju. Bojím se, že se zase rozhodnu špatně.“ Ztěžka polkla a vpila se pohledem do mých očí. „I když mi teď to rozhodnutí připadá naprosto správné.“

			Nedokázal jsem se odvrátit. Dech mi uvízl v hrudi, i já se bál, že se rozhodnu špatně. Viděl jsem jen její rty, její oči, všude jen Pauline.

			„Kadene,“ zašeptala.

			Dech se mi náhle hlasitě uvolnil. „Jestli ti to připadá jako správná volba, možná bys to měla nejdřív vyzkoušet,“ navrhl jsem. „Pomaloučku, abys viděla, jestli z toho může být něco víc, něco, čím si můžeš být jistá.“

			Přikývla. „To bych chtěla. Něco víc.“

			Já to chtěl taky.

			Vstal jsem. „Půjdu první. Povím jim, že už jdeš.“
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			Vrátil jsem se do jídelny, právě když se podával druhý chod – Berdina dušená rybí směs. Lia vstala a šla ji kolem stolu políbit na tvář, vykládala jí, kolikrát snila o tomhle jídle, o každém soustu, každé vůni a každé chuti Berdiny pochoutky. Jakmile jsem zavětřil, hned jsem věděl, že to bude ono, lepší směs než ta Enzova. Ale stejně jsem všechny požádal, jestli by mohli vteřinku počkat. „Myslím, že jsem v hale viděl Pauline. Bude tady každou chvíli.“

			Vzápětí se ozvaly kroky a vešla dovnitř. Zastavila se pod obloukem dveří. Měla povolený čepeček a povijan odtažený tak, že z pokrývky vykukovala hošíkova hlavička s blonďatým chmýřím i malá pěstička, kterou se mu podařilo osvobodit.

			„Dobrý večer všem. Omlouvám se za zpoždění. Musela jsem nakrmit dítě.“

			Kdesi za mnou zarachotila stříbrná vidlička o kamennou podlahu.

			„Dítě?“ hlesla lady Adele.

			„Ano, teto,“ odpověděla Pauline. Odkašlala si a zvedla bradu. „Tohle je můj syn. Chceš se na něj podívat?“

			Místnost vibrovala tichem. Pusa lady Adele zela dokořán. „Jak je možné, že máš dítě?“ zeptala se konečně.

			Pauline pokrčila rameny. „Přišla jsem k němu naprosto běžným způsobem.“

			Její teta se zadívala na mě a moje světle plavé vlasy. Pak zase na dítě. Viděl jsem na ní, jaký závěr si udělala, a chtěl jsem ji opravit, ale nakonec jsem nic neřekl. Nechám to na Pauline.

			Dítě přerušilo ticho hlasitým zakvílením.

			„Podej mi ho sem,“ ozvala se Berdi, „já už vím, jak tu moji bambulku pohoupat, aby…“

			„Ne,“ zarazila ji lady Adele. „Přines mi ho sem, ať se na něj podívám. Jmenuje se nějak?“

			Pauline přešla jídelnou k tetě. „Zatím ne,“ odpověděla a položila chlapečka do náručí dvorní dámě. „Zatím se snažím vymyslet to správné.“

			Lady Adele malého pohladila, pohoupala, a hošík ztichnul. Vzhlédla k Pauline a očí jí jiskřily. Pořád hladila chlapce po vlasech a v hlavě jako by jí vířilo tisíc myšlenek. „Najít jméno není tak těžké,“ prohlásila konečně. „My ti pomůžeme. A teď už si sedni, ať ti nevychladne večeře. Já ho podržím, než se najíš.“
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			I přes zavřené balkonové dveře jsem slyšela smích z jídelny. To bylo dobré znamení. A vzácná věc. Věděla jsem, že to dlouho nevydrží. Brzy se zase přikradou obavy, ale těch pár hodin bylo blaženým vysvobozením z napětí, v němž jsme všichni žili. Kolem stolu padal jeden návrh jména pro chlapečka za druhým. Orrin opakovaně navrhoval svoje, ale jiní dávali k úvaze hlavně jména spojená s morrighanskou historií. Pak Kaden navrhl Rhys. Prohlásil, že to nemá žádnou souvislost s dějinami Morrighanu, takže po chlapci ne­bude nikdo chtít, aby dostál něčí pověsti. Že by to znamenalo čerstvý začátek. Pauline souhlasila a bylo domluveno. Malý bude Rhys.

			Čekala jsem ještě aspoň pět minut poté, co se rozloučil Rafe. Nechtěla jsem, aby si někdo myslel, že jeho odchod uspíšil můj vlastní – ale bylo to tak. V místnosti se najednou udělalo horko, potřebovala jsem na vzduch. Po tom přípitku už se na mě nepodíval ani se mnou nepromluvil, což by mi nemělo vadit. U stolu se pořád vedlo tolik hovorů a my… my už jsme nebyli nic. Nic víc než dva vládci království, kteří pracují spolu, aby našli odpovědi na zásadní otázky.

			Slyšela jsem, jak se za mnou otevírají dveře, hovor z jídelny zazněl na chvíli hlasitěji, než ho přibouchnutí dveřního křídla znovu ztlumilo.

			„Můžu za tebou?“ zeptal se Sven.

			Mávla jsem k zábradlí balkonu, i když ve skutečnosti jsem o žádnou společnost nestála. „Prosím.“

			Z křídla citadely bylo vidět zalesněné kopce – ty, v nichž jsme se tehdy před měsíci s Pauline ztratily. Rozeklané vrcholky stromů se černě rýsovaly proto hvězdnaté obloze.

			Sven se zadíval do tmy před námi, v níž toho moc k vidění nebylo. „Není ti tady zima?“ zeptal se konečně.

			„Co máš na srdci, Svene? Asi ne moji husí kůži.“

			„Překvapilo mě, když jsi pronesla ten přípitek ke královu zasnoubení.“

			Povzdychla jsem si. „Bylo to trapné. Asi sis toho všimnul. Myslela jsem, že bude nejspíš lepší promluvit o tom otevřeně, aby to už bylo za námi.“

			Sven přikývl. „Máš pravdu. Nejspíš je to tak lepší.“

			Cítila jsem, jak mi do krku stoupá žluč. Nesnášela jsem věci, které byly tak lepší. Protože doopravdy nikdy nebyly. Ta fráze má jen pocukrovat drobečky vašich možností. „Musím ovšem přiznat, že mě překvapilo, jak rychle po našem rozloučení došlo k zásnubám.“

			Sven se na mě zvláštně zadíval. „Víš, že neměl na vybranou.“

			„Ano, já vím. Kvůli stabilitě království.“

			Zamračil se. „Odmítl spoustu baronů, kteří mu cpali svoje dcery kvůli stabilitě království, ale generálovu nabídku odmítnout nedokázal.“

			„Generálova dcera asi bude výjimečná.“

			„Bezpochyby je. Ona…“

			Co mi to dělá? Otočila jsem se k odchodu. „Promiň, Svene, musím…“

			Natáhl se a zlehka se dotkl mé ruky, aby mě zastavil. „Vidím, že ti neřekl všechno. Musíš mě vyslechnout, princezno. Vím, že to nic nezmění. Že já nemůžu nic změnit,“ dodal vážně, „ale možná tak líp pochopíš, co král udělal. Nechci, aby sis o něm myslela, že tě pustil z hlavy, sotva jsi mu zmizela z očí. Že je tak plytký.“

			Pověděl mi, že Rafe našel království v mnohem větším zmatku, než kdo z nich čekal. Shromáždění a vláda si šly navzájem po krku, obchod upadal, královská pokladna zůstala skoro prázdná. Rafe ­musel dělat desítky rozhodnutí denně. Pracoval od svítání pozdě do noci. Všichni čekali, že mladý král vrátí zemi klid, a nabízeli mu stovky názorů, jak by to měl udělat. A generál mu celou dobu dýchal za krk jako lev připravený ke skoku. Ten generál, který ho chtěl připravit o trůn.

			„Ale při tom všem jsem věděl, že není dne, aby na tebe nemyslel a nedělal si o tebe starosti, nezpochybňoval svoje rozhodnutí nechat tě jít, nelitoval, že nešel s tebou. Ze všeho nejdřív dal přeložit tu knihu.“

			„Tu, kterou mi ukradl.“

			Ušklíbl se. „Ano. Doufal, že ses spletla. Že se o tebe nebude muset tak bát.“

			„Ale dopadlo to naopak?“

			Přikývl a významně se na mě podíval. „Taky zjistil, že jsou tam dvě pasáže, o kterých ses mu nezmínila.“

			„Jak to souvisí s jeho zasnoubením, Svene?“

			„Nevyrazil sem z Dalbrecku jen proto, aby zachránil tvoje nebo svoje království – to přišlo až potom. Závodil s časem jako mladý muž, který chce zachránit svou milovanou. Věděl, že na to musí jít chytře. Rozkázal generálovi, aby mu do druhého dne sehnal sto nejlepších vojáků, s nimiž bude moct proklouznout nepozorovaně do Morrighanu. Generál odpověděl, že by to šlo jen pod jednou podmínkou.“

			Žaludek mi vyletěl do krku. Podmínkou. „Vydíral Rafea?“

			„Myslím, že to nazval vyjednávání nebo kompromis. Tvrdil, že chce jen zaručit, aby se král vrátil domů na trůn.“

			Ohromilo mě to, ale ta tíha na srdci se trochu odlehčila. „Pak to není skutečné zasnoubení. Až se vrátí do Dalbrecku, může…“

			„Bohužel, je naprosto skutečné, princezno.“

			„Ale…“

			„Měla bys vědět jednu věc. Zásnubní smlouva je v Dalbrecku platná jako zákon. Proč si myslíš, že naše království tak zuřilo, když jsi porušila svoje zasnoubení s Jaxonem? U nás neděláme rozdíl, jestli je to psaná smlouva, nebo jen dohoda a potřesení ruky. Slovo muže platí. A Jaxon dal slovo svému lidu. Už tak pokoušel jeho důvěru dlouhou nepřítomností. V očích poddaných se králi, který nedodrží dané slovo, nedá vůbec věřit. Kdyby svůj slib porušil, už by neměl království, do kterého by se mohl vrátit.“

			„Mohl by přijít o trůn?“ Hlava se mi točila z pomyšlení, kolik Rafe riskoval.

			„Ano, a jemu na jeho království hluboce záleží. Potřebujeme ho,“ dodal prostě Sven. „Je to království jeho otců a předků. Vládnutí má v krvi.“

			Chápala jsem závažnost slibů.

			Rafeova síla krále byla teď pro Morrighan důležitější než kdy předtím. Byla důležitá pro mě.

			Zírala jsem na ježaté vrcholky lesa a ironie Rafeova rozhodnutí se do mě zarývala jako tupá čepel. Aby pomohl mně a mému království přežít, musel mi vyrvat srdce z hrudi.

			„Je hodná?“ zeptala jsem se.

			Sven si odkašlal a pokrčil rameny. „Připadá mi celkem sympatická.“

			„To je dobře,“ přikývla jsem. „Aspoň to si zaslouží.“

			A tohle jsem myslela vážně.

			Odešla jsem na střechu, kde jsem byla jen já, tisíce blikajících hvězd a krása temnoty, rozpínající se od jednoho okraje světa ke druhému, zahalující nekonečné hry dvorů a království.

		

	
		
			[image: ]rošli dlouhým údolím

			a zvěstovatelé zkázy

			shlíželi na Morrighan

			z vysokých kopců

			šeptali, že konec cesty je už nablízku.

			Pak však Temnota zaburácela a znovu udeřila

			a Morrighan bojovala za svaté Pozůstalé.

			Prolila krev temnoty

			a zahnala ji navždy.

			Morrighanská Kniha svatého Písma, sv. IV
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			Usrkávala jsem horkou cikorku z vysokého hrníčku a prohlížela si mapy, rozložené na stole v poradní komnatě. Obcházela jsem je dokola, jako by mi pohled z jiného úhlu nabídl něco, co jsem předtím neviděla. Tam. Kroužilo to v mých útrobách, horce a naléhavě, jako vzdálený hlas, který mě vybízel, abych se znovu a znovu podívala. Nevěděla jsem ale, co hledám. Tam. Odpověď. Naději. Varování. Nebyla jsem si jistá.

			Vstala jsem brzo, protože jsem nemohla spát. Byla ještě tma, když jsem uslyšela křik dětí. Odhodila jsem pokrývku a vyhlédla z okna, ale ty hlasy nepřicházely zvenčí. Pohupovaly se v mém pokoji, pluly mi pod víčky. Viděla jsem vyděšené děti, jak se choulí k sobě, mladé vendské vojáky na jejich první výpravě. A slyšela jsem brezaloty, jejich horký prudký dech, páru z jejich nozder, která stoupala do nočního vzduchu. Horlivost, Jezelie, horlivost. Už mi konečně rozumíš? Srdce mi bušilo strachem i hněvem, oba pocity byly v rovnováze.

			Po tomhle už jsem nemohla usnout. Oblékla jsem se a odplížila se do kuchyně, kde se na kamnech pořád hřála voda v konvici. Než se mi spařila cikorka, klekla jsem si vedle kamen a odříkala ranní pobožnosti. Myslela jsem na Morrighan, která putovala pustinou bez mapy, na odvahu, kterou musela projevit. Modlila jsem se, abych měla stejnou.

			Na stole leželo víc než deset map. Na některých byla jen Civica, na dalších celé království a na jiných celý kontinent. Rozmazávaly se mi před očima, pokojem zavanul teplý vánek. Vykřikla ve mně vůně, pronikavá, podobná drcené trávě na louce. Vzadu na krku se mi zježily chloupky. Tam. Hlas zřetelný jako můj vlastní.

			Opatrně jsem přeskládala mapu, tentokrát se zadívala na jižní cesty, ale nedospěla jsem k žádným odpovědím. Byly to desítky možností. Na poradách jsme se neustále dohadovali, kterou cestou Komizar půjde, ačkoli až pronikne do Morrighanu, nebude na tom příliš záležet. Sto dvaceti tisícům vojáků nebude trvat dlouho zničit vesnice na trase a obklopit Civiku. Další otázka byla kdy. Kdy se tu objeví, kolik času máme? Záleželo na trase, kterou zvolí, i když mezi cestou ze severní a z jižní hranice byl rozdíl jen pár dnů. Samozřejmě jsme vyslali hlídky, aby nás včas varovaly, jenže ty nemohly prozkoumat každý kilometr rozlehlé pustiny.

			Poslední dva týdny se většina našich bojových porad odbývala venku. Jezdili jsme po okolí a snažili se hledat strategická místa, kde bychom mohli rozestavit naši obranu. Civika byla zoufale zranitelná a zablokovat jen dvě hlavní přístupové cesty nám připadalo naprosto nedostatečné. Během té doby jsem zase začala trénovat. Sotva mi lékař dovolil sundat závěs, snažila jsem se zase získat do levičky sílu, jenže ruka zůstávala ochablá. Udržela jsem v ní leda tak štít, nic víc. Nůž mi z prstů neustále padal. Když jsme s Natiyou cvičily v po­užívání zbraní dobrovolnice – mnohé z nich už to s kordem i noži uměly –, snažila jsem se svou frustraci krotit.

			Když generál Howland spatřil mezi rekruty ženy, zaťal čelist tak pevně, až jsem se bála, že mu praskne a rozletí se na střepy. „Potřebujeme každého, kdo je ochotný bojovat, generále,“ ujistila jsem ho, a utnula tak další hádku hned v zárodku. „Žena vás povede do bitvy. Proč vás tak překvapuje, že ženy budou i mezi vojáky?“ Ohromeně se na mě zadíval, a mně došlo, že si to uvědomil až teď: pojedu s ním do bitvy. Ano, mohl počítat dny do chvíle, kdy se uzdraví otec nebo se vrátí mí bratři, ale zatím nebylo známka ani po jednom z toho.

			Dveře poradní komnaty se otevřely a já vzhlédla. Stál tam Rafe a taky si nesl kouřící hrníček. Zase jsem se sklonila k mapám. „Vstal jsi brzo.“

			„To ty taky.“

			Neřekla jsem mu, že už znám okolnosti jeho zasnoubení. Ten přípitek rozpaky mezi námi nesmazal. Rafe mě občas přistihl, jak se na něj dívám, a já rychle uhnula pohledem. Jindy na mě ulpěl pohledem ještě dlouho poté, co jsme spolu domluvili, a já přemítala, na co asi myslí. Ale pomalu jsme si vytvořili nový rytmus a sžívali se s ním. Přátelé. Spolubojovníci. Jako jsme bývali s Kadenem.

			Rafe přešel vedle mě ke stolu a podíval se na mapy. Když se k nim sklonil, otřel se o mě paží. Pokožka se mi při tom doteku rozhořela. Tak, jak by se to mezi přáteli stávat nemělo. Nebylo to správné. Věděla jsem to, ale nemohla jsem ovlivnit to, co jsem cítila.

			„Vidíš něco?“ zeptal se.

			Jen to, že jsme se oba zřejmě snažili zbytečně. Nic se nezměnilo. „Ne.“

			„Nějak to zvládneme,“ prohlásil, jako by mi četl myšlenky.
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			Přišel i Kaden a začali jsme se radit tak jako každé ráno předtím, než se k nám připojili i ostatní – o tom, co všechno nás ten den čeká. Museli jsme vyřešit otázku evakuace měst podél pravděpodobných tras invaze, ale věděli jsme, že předčasná akce by vyvolala paniku a narušila zásobování, které jsme zoufale potřebovali zachovat. Usadili jsme se na židle, opřeli si nohy ve vojenských botách o stůl a v téhle pozici jsme byli ještě o pár hodin později, když jsme poslouchali dohadování mezi Tavishem a kapitánem Reunaudem, jak co nejlíp složit brezalota. To byla divoká stvoření z Vendy, trochu podobná koním, která chtěl Komizar využít k přepravě svých smrtících zbraní. Oba muži viděli, jak se dá brezalot zabít kopím, ale to by znamenalo, že by se někdo musel dostat do těsné blízkosti vybuchujících zvířat. Shodli se na tom, že stejnou práci by mohla odvést balista, mohutný samostříl pro obranu v obležení, který uměl metat na dálku množství šípových střel najednou. Když jsme ale nevěděli, ze které strany přijde útok zvířat, museli bychom jich mít desítky. Morrighan měl jen čtyři balisty, a navíc se léta nepoužívaly. Většina našich bitev poslední doby se odehrávala na vzdálených bojištích, kam se tyhle těžké ­zbraně ­nepřesouvaly. Na zabití muže stačil kord nebo luk. Rozkázali jsme tedy postavit další balisty.

			Ozvalo se zaklepání na dveře a strážný oznámil, že jsou tu sloužící s obědem. Stočili jsme mapy, odsunuli je na kraj stolu, a před námi se objevily talíře. Při jídle jsme pokračovali v debatách o výcviku vojáků a já zase začala myslet na bratry. Podívala jsem se přes stůl na Rafea. Ani jsem nevěděla, jestli jsem mu vůbec poděkovala za to, že nařídil přidělit mým bratrům jako doprovod vojenskou eskortu. Říkal prapor… trochu sobecky jsem přemítala, kolik mužů dalbrecký prapor má. V Morrighanu měl čtyři sta mužů. Jestli sem dorazí, zůstanou jeho muži s námi a pomůžou nám bojovat?

			Věděla jsem, že Kaden myslí na totéž, a pak najednou polní maršál mezi sousty pečeného hovězího a chleba vyslovil otázku, která se nám honila hlavou všem: Pošle Dalbreck Morrighanu na pomoc další jednotky? V místnosti se rozhostilo ticho.

			Ne že by už ten dotaz nepadl. Rafe od svého příjezdu do Civiky trval na tom, že on a jeho muži jsou tu jenom proto, aby nám pomohli zničit zrádce, stabilizovat království a připravit naše vojsko na možnou invazi. Když se polní maršál zeptal znovu, postavil tak Rafea do trapné situace. Dalbreck byl taky v ohrožení Komizarovou armádou. Rafe musel myslet na obranu vlastních hranic, nemluvě o jeho ohrožené vládě. Už takhle riskoval hodně, když přijel sem. Viděla jsem, jak se Sven soustředěně mračí, jak čeká na to, co Rafe odpoví.

			Rafe se zadíval na mě, pečlivě zvažoval svou odpověď. Pak se otočil k polnímu maršálovi. „Když jsem poslal zprávu do Fontaine, vyžádal jsem si i vyslání našich vojáků.“

			Obličeje kolem stolu se rozjasnily.

			„Kolika?“ zeptal se Marques.

			„Všech.“

			Sven se zase opřel a povzdychl si. „Je to naše největší předsunutá pevnost. S posádkou šesti tisíc mužů.“

			Uplynulo pár vteřin zaraženého ticha.

			„Ehm, tak to je…“ Polní maršál se zarazil, obočí mu nad vykulenýma očima skoro nebylo vidět.

			„Pozoruhodné!“ doplnil Howland.

			„A velice vítané,“ dodal Marques.

			„Podobnou žádost jsem poslal do Marabelly,“ pokračoval Rafe. „Cestou vyzvednou vojáky ze dvou jiných předsunutých pevností. To budou další dva tisíce mužů. Pokud sokoli doletěli do cíle, jsem si jistý, že všichni dorazí. U těch ostatních nemůžu nic slibovat.“

			Nebyla jsem si jistá, jestli jsem slyšela dobře. „U ostatních?“ opakovala jsem, stejně ohromená jako všichni.

			Sven se zvedl a opřel se dlaněmi o stůl. „Ostatních?“

			„Třicet dva tisíc mužů jsem nechal stáhnout z hranic, ale jsou dosud v Dalbrecku,“ odpověděl Rafe. „Jak říkám, nemůžu zaručit, že dorazí. Politická situace u nás je trochu nejistá. Generál, jehož jsem o vyslání těchto mužů požádal, je tentýž, který nedávno usiloval o můj trůn. Mohl by moji žádost využít jako záminku, aby se trůn pokusil získat podruhé. Není to ale příliš pravděpodobné, protože…“ Rafe se podíval na mě a zaváhal.

			„Protože jsi zasnoubený s jeho dcerou,“ dodala jsem za něj.

			Přikývl.

			„Není to pravděpodobné?!“ Sven nevěřícně zíral na Rafea a oči mu planuly. Pak se prudce otočil a odešel z místnosti. Dveře se za ním hlasitě přibouchly.

			Rafe pokývl na Tavishe, aby šel za ním, a jeho přítel poslechl.

			Zavládlo krátké ticho, důstojníci se ohlíželi ke dveřím, Svenův hněv pořád ještě visel ve vzduchu. Pak se polní maršál otočil na Rafea. Viděla jsem pochyby v jeho pohledu. Pomáhat princezně zbavit se zrádců byla jedna věc, ale nechat vlastní hranice bez ochrany, to už vypadalo jako bláznovství. „Proč byste to u všech bohů dělal? Vaše země tak zůstane zranitelná.“

			V Rafeově vyrovnanosti se neobjevila ani trhlinka. „Nepochybuji, že Komizar se chystá napadnout i Dalbreck – ale ne dřív, než dobude Morrighan. Sem přijde nejdřív.“

			„To říká princezna, ale jak můžete vědět jistě, že…“

			„Je to pečlivě zvážené riziko. Ohrozil byl Dalbreck víc, kdybych sem naše muže nepovolal. Předznamenalo by to i naši zkázu. Máte strategickou polohu, přístavy i zdroje, které by každému umožnily zmocnit se všech západních království. Jestli Komizar získá Morrighan, už ho nic nezastaví.“

			Odmlčel se a jeho oči krátce zapátraly v mých. „Ale mám víc důvodů, proč jsem se tak rozhodl. Kdysi se mě někdo zeptal, jestli jsem někdy cítil něco hluboko v nitru.“ Podíval se zase na polního maršála. Pak mu pohled zabloudil na stěny kolem nás, vyzdobené freskou, která vyprávěla příběh dívky Morrighan. Pohlédl výš, ke stropu, jehož kameny jako by držely u sebe staletí našich dějin. „Tohle je klenot, který chce Komizar získat. Morrighan je nejstarší z království, teprve z něj se zrodila všechna ostatní. Nikdy ho ještě nikdo nedobyl. Je symbolem velikosti, a ještě víc – je to království, o jehož vzniku rozhodli bohové. Pro Komizara porazit Morrighan znamená porazit bohy. Viděl jsem tu lačnost v jeho očích, když jsem byl ve Vendě. Nespokojí se s ničím menším.“

			Všichni jsme na pár vteřin užasle, mlčky znehybněli. Věděla jsem, že Rafe odhadl Komizarovy ambice s ohromující přesností.

			„Děkuju, králi Jaxone,“ pronesla jsem nakonec. „Ať jich z Dalbrecku přijde, kolik chce, s každým vojákem budeme silnější a za každého vám patří náš vděk.“ Ale neděkovala jsem mu jen za vojáky. Taky za to, že už se do téhle bažiny ponořil až po kolena, stejně jako Kaden a já. I pro něj to už bylo hop, nebo trop. Všechno, nebo nic.

			V poradní komnatě úžas vystřídalo bujaré veselí, velitelé se připojovali k mým díkům, ale Kaden, Rafe a já jsme si vyměnili významné pohledy. I kdyby přišli všichni vojáci, o které Rafe požádal, naše spojené síly by stejně neměly víc než sedmdesát tisíc. Pořád by proti nám stála přesila dva na jednoho, a navíc přesila armády vyzbrojené mnohem líp než naše. Rafe se pokusil zmírnit nadšení výrokem, že je to jen obvaz na zející ránu, která ve skutečnosti potřebuje spíš ­jehlu a niť na zašití.

			„Je to ale zatraceně dobrý obvaz,“ namítl polní maršál.

			Diskuze se opět rozhořela. Generálové začali probírat obranné blokády na třech hlavních přístupových cestách do Civiky, tentokrát s novými počty mužů.

			Jehla a niť.

			Zírala jsem na Kadena. Rty se mu pohybovaly, ale slova jsem neslyšela. Komnatu kolem mě naplnila mlha. Rokování se proměnilo ve vzdálené mumlání, když se do popředí prodraly jiné zvuky.

			Zaskřípění.

			Zakřupání.

			Kolo rachotící po kamení.

			Vzpomínala jsem si, jak jsem uslyšela zarachocení mostu. Přišlo moc brzy. Před začátkem tání. Zvuky zesílily a místnost potemněla ještě víc.

			Sykot páry.

			Dychtivé zavytí.

			Rychlé kroky.

			Hrůza hustá jako půlnoční tma.

			Horlivost, Jezelie, horlivost. Horký šepot v mém uchu.

			A pak jiný hlas, tichý a mírný jako vánek.

			Tam.

			„Lio?“ Kaden se dotkl mé paže.

			Vyskočila jsem a opar se rozptýlil. Všichni zírali na mě, ale já dokázala myslet jen na jedno. Pachegové. Stvůry z vendských mýtů, které žijí v Infernaterru. A dětští vojáci, kteří se před nimi třesou hrůzou. Moje židle zavrzala, rozběhla jsem se k postrannímu stolku, kam jsme odklidili mapy. „Dejte to jídlo pryč!“ zaječela jsem, zvedla náruč map a vysypala je na velký stůl.

			„Co je, k ďasu?“

			„Vidělas něco?“

			„Vysvětlete mi někdo, co to má znamenat.“

			Zahrabala jsem v mapách, až jsem našla tu, kterou jsem hledala.

			Tam.

			„Severní cesta,“ oznámila jsem. „Přijde odtamtud.“

			Okamžitě se vznesl vír námitek. „Tu jsme vyloučili. Mohlo by ho tam zaskočit pozdní sněžení.“

			„Víc na sever,“ pronesla jsem. „Přes Infernatter. To je dokonalá trasa. Rovina, a zima až tam nedosahuje.“

			Kaden i Rafe se mi dívali přes rameno do mapy.

			Kaden ucouvl a zavrtěl hlavou. „Ne, Lio, tam ne. Tudy by nikdy nešel. Znáš klany. Dokonce i Griz a Finch byli pověrčiví, a takových je v armádě většina. Infernaterr je podle nich prokletý. Měli by strach jít přes pustinu.“

			Zadívala jsem se mu do očí. „To je právě ono. Využívá jejich strach.“

			Podíval se na mě. Pořád nechápal.

			„Horlivost, Kadene. Chtěl, abych ji v lidech probouzela, a když už mě nemá, probouzí ji sám. Jiný druh horlivosti, ten, co je požene vpřed.“

			V očích se mu rozbřesklo – a pak se se v nich objevily obavy. To znamená, že tady budou dřív, než jsme počítali. Ale o kolik dřív?

			„Slyšela jsem je,“ přiznala jsem. „Křik dětských vojáků. Vytí, o kterém si myslí, že je vydávají pachegové. Komizar využívá jejich strach, aby je rozpálil. A kudy se velká armáda dostane přes kontinent líp než přes pustiny Infernaterru?“

			Podívala jsem se zase na mapu, měřila si vzdálenost mezi Infernaterrem a Morrighanem. V hlavě se mi rozléhala další slova, tentokrát Rafeova, když mě plísnil při nácviku šermu. Po tom, co jsem svým kordem zablokovala jeho.

			Zaútoč! Nečekej, až tě unavím!

			„Co je tohle?“ zeptala jsem se a ukázala na mapu na místo, kde bylo na okraji Infernaterru zakreslené pohoří ve tvaru V.

			Kapitán Reunaud přistoupil blíž, aby se podíval, na co ukazuju. „Strážné údolí. Někdy se mu taky říká Poslední údolí.“ Vysvětlil mi, že podle pověstí to bylo poslední údolí, kterým musela Morrighan s vyvolenými Pozůstalými projít, než se dostali do zaslíbené země nového počátku. Jel tamtudy několikrát s konvoji mířícími do Candory.

			Útok! Ať je překvapení tvým spojencem!

			„A proč Strážné údolí?“ zeptala jsem se.

			„Trosky,“ odpověděl. „Stojí na vrcholcích hor, které lemují údolí, a vypadá to, jako by ho hlídaly. Světlo a stíny si tam s člověkem ošidně zahrávají. Je to dost strašidelná cesta, a když mezi ruinami hvízdá vítr, vojáci říkají, že to zní jako hlasy Předků.“

			Vyptala jsem se ho na podrobnosti o terénu, délku údolí a bezpočet kaňonů, které leží za vrcholky.

			Kord je útočná zbraň, ne obranná. Když ho používáš k obraně, propásneš šanci zabít.

			Renaud mi vysvětlil, že údolí měří asi patnáct kilometrů a na konci se zužuje v rokli širokou jen asi padesát metrů. Představila jsem si Komizarovu první linii. Ty nejmladší vojáky, které oželí s nejlehčím srdcem. Venda nemá děti. To mi vmetl do tváře víckrát, naposled tehdy na terase, kdy čekal, že mě tím srazí na kolena. Tak jako chtěl srazit na kolena morrighanské vojáky, o kterých věděl, že by nikdy nezvedli zbraň proti dítěti.

			„Přípravou na obranu Civiky ztrácíme čas. Musíme zaútočit.“

			„Zaútočit? Kde?“ zavrčel generál Howland. „Co máte na…“

			„Tohle je naše jehla a nit. Jednat z pozice síly. Obklíčíme jeho armádu a pak na něj zaútočíme ze stran. Využijeme moment překvapení. Na silnějšího musíme zaútočit, dokud jsme sami silní. Mohla by to být naše jediná šance.“

			Ukázala jsem na V na mapě. „Tady. Tady se setkáme s Komizarovou armádou. Přesuneme naše muže do Strážného údolí.“

			Strhla se hádka. Howland, Marques a Perry mě začali bombardovat všemi argumenty, jaké měli k dispozici. Mysleli si, že jsem se zbláznila, když chci naše jednotky přesunout tak daleko od města jen na základě něčeho, co nazývali předtucha. Rafe a Kaden si prostudovali mapy, tiše se poradili, podívali se na mě a přikývli.

			Polní maršál a Reunaud vypadali rozpolceně.

			„Umíte si vůbec představit, jak dlouho nám bude trvat, než přesuneme třicet tisíc mužů tak daleko?“ zaúpěl Howland a namířil na mě prstem.

			„Chcete říct, že barbarský vůdce dokáže přesunout armádu o síle sto dvaceti mužů přes celý kontinent, a my nedokážeme přemístit naše mnohem menší vojsko na místo hned u našich hranic? Pak bychom to možná měli rovnou vzdát, ne, generále?“

			„Vždyť nemáme žádný důkaz, že přijde opravdu ze severu!“ vybuchl Marques.

			Perry rozhodil rukama. „Nechat Civiku bez ochrany? To snad nemůžete myslet…“

			„Tohle není k diskuzi,“ ozvala jsem se ostře. „Právě jsme naplánovali novou strategii. Koncem týdne vyrazíme. Teď můžete všichni jít, abyste začali chystat naše jednotky k přesunu…“

			Howland vystoupil proti mně. Ruce měl u boků sevřené v pěsti. „To se nestane!“ zařval. „Jdu za královnou! Nejste…“

			Rafe i Kaden se napjali. Vypadali, jako by mu zase chtěli dopřát koupel ve fontáně, a tentokrát ho tam dopravit vzdušnou cestou oknem. Vyrušilo nás ale zaklepání na dveře. Ty se rozletěly a do poradní komnaty vtrhnul strážce času. Protlačil se mezi strážnými, oči vykulené, čelo zpocené. Za ním utíkaly Pauline a Gwyneth.

			„Co je?“ vyhrkla jsem. Srdce mi vylétlo až do krku.

			„Král,“ vypravil ze sebe mezi funěním strážce času. „Je vzhůru. A chce vás všechny vidět ve své komnatě. Neprodleně.“
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			Generál Howland vyrazil ze dveří jako první. Tvářil se, jako by tohle byl dar, který mu seslali sami bohové.

			Otec se probral. To je dar, pomyslela jsem si. Jen možná ne dobře načasovaný.

			Rafe a Kaden se tvářili zaraženě a zapochybovali, jestli je opravdu vyžadovaná i jejich přítomnost. Pauline je ujistila, že ano. Ani jeden z nich nevypadal, že by se jim moc chtělo setkat se s mým otcem.

			Rázovali jsme chvatně chodbami, strážce času a generál Howland o kus před námi. Pauline a Gwyneth nám vysvětlily, že u nemocného je královna a že už od ní ví všechno o tom, co se stalo.

			„Myslíš o té maličkosti, jako je státní převrat?“ zeptal se Rafe a zamnul si krk, jako by na něm cítil oprátku.

			„To není moc vtipné,“ poznamenala jsem.

			Naše kroky se rozléhaly chodbou. Znělo to jako dusot menšího stáda nervózních koz. Připadalo mi, že se tam snad nikdy nedostaneme, ale pak najednou, dřív než jsem se stihla připravit, se dveře jeho předpokoje otevřely a teta Cloris nás pustila dovnitř. V komnatě už byli všichni svobodní členové vlády včetně rádce.

			„Běžte,“ pobídla nás teta. „Už na vás čeká.“

			Puls se mi rozběhl, když jsme se společně nahrnuli do místnosti.

			Otec seděl na posteli podepřený polštáři. Obličej měl ztrhaný a vyhublý, vypadal starší, než ve skutečnosti byl, ale oči měl jasné. Matka měla židli přistavenou k jeho posteli a jejich ruce byly propletené v nečekaně důvěrném gestu.

			Otcovy oči ulpěly nejdřív na mně. Prodlely tam dlouho a zkoumavě, než se přesunuly postupně ke všem ostatním.

			„Pokud správně chápu,“ ozval se, „měli jste poradu, na kterou jsem nebyl pozván?“

			„Jenom kvůli vaší zdravotní indispozici, Veličenstvo,“ odpověděla jsem.

			Zamračil se. „Ano, ty každodenní dávky jedu mi tak úplně ne­sedly.“

			„Vaše Veličenstvo, musím…“

			Otec se zachmuřil ještě víc. „K vám se teprve dostanu, Howlande. Počkejte, až na vás přijde řada.“

			Generál honem přikývl.

			„Který z vás je král Dalbrecku?“

			„To jsem já, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Rafe.

			Otec zvedl s námahou ruku a ohnutým prstem pokynul Rafeovi, aby šel blíž k němu. „Jste tady, abyste se zmocnil mého království?“

			„Ne, sire, přijel jsem jen pomoci.“ Rafe viděl, jak je můj otec vyčerpaný, a bylo zřejmé, že pečlivě váží slova. Všimla jsem si taky jisté nervozity v jeho hlase, a to bylo u Rafea neobvyklé. Zarazilo mě to.

			„Pojďte blíž. Chci se na vás líp podívat.“

			Rafe přistoupil k němu a poklekl na koleno vedle postele.

			„Proč si klekáte?“ zachroptěl otec. „Králové si před sebou neklekají. To vás váš mentor nenaučil?“ Oči mu zasvítily, když je upřel na mě. „Ledaže byste klečel z jiného důvodu, ale v tom případě se díváte na špatnou osobu.“

			Bohové dobří. On s Rafem žertuje. To snad nemůže být můj otec. Že by mu jed zatemnil mozek?

			„Ne, nemám žádný jiný důvod,“ vyhrknul Rafe a rychle se zvednul.

			Otec na něj pokývl, jako by ho propouštěl.

			„A vy budete zabiják,“ oslovil Kadena. Pokývl na něj stejně jako na Rafea, jenže Kaden nepoklekl. Věděla jsem, že to neudělá. Nikdy by se nesklonil před žádným králem, i kdyby ho to mělo stát život. Otec jako by si toho pohrdání nevšiml a upřeně si Kadena prohlížel. Ztěžka polkl a viděla jsem, jak se mu v očích mihl smutek, když si asi uvědomil podobu mezi Kadenem a viceregentem. „Věděl jsem o vás. Ale viceregent mi tvrdil, že vás vaše matka někam odvezla.“

			„Lži byly vždycky jeho druhá přirozenost,“ odpověděl Kaden.

			Otec se namáhavě nadechl. „A vaše taky, jak jsem slyšel.“

			Podívala jsem se na Pauline. Věděla jsem, že byla předtím u mého otce. Pověděla mu snad ona o Terravinu?

			„Jste tady, abyste někoho zabil, hochu?“

			Kadenovýma očima se mihl úsměv. Zřejmě byl ochoten tuhle hru s mým otcem hrát. „Jen pokud mi to vaše dcera přikáže.“

			„A když vám přikáže zabít mě?“

			Kaden pokrčil rameny. „Zatím to neudělala.“

			Otci v očích zajiskřilo, to žertování ho povzbudilo. Jako by se vracel do života. Otočil se ke mně a zase se zamračil. „Neuposlechla jsi mě, Arabello, a slyšel jsem, že jsi prodala šperky ze svatebního pláště, které byly v naší rodině po generace. Musím tě potrestat.“

			Generálové Howland a Perry nadšeně přešlápli na místě.

			„Vaše Veličenstvo, jestli smím…“ ozval se Rafe.

			„Ne, nesmíte!“ okřikl ho otec. „Tohle je mé království, ne vaše. Nepleťte se do toho, králi Jaxone.“

			Pokývla jsem chlácholivě na Rafea. Nech ho. Počkej.

			Otec se zase opřel o polštáře. „A tvým trestem bude, že budeš dál vládnout mým jménem a snášet ty nekonečné šarvátky dvora místo mě, dokud se plně neuzdravím. Přijímáš trest?“

			Hrdlo se mi bolestivě stáhlo. Předstoupila jsem před ostatní. „Ano, Vaše Veličenstvo, přijímám.“ Polkla jsem a dodala: „Pod jednou podmínkou.“

			V hloučku za mnou se rozlehlo překvapené mumlání.

			Otec i v tom zesláblém stavu dokázal protočit panenky. „Kladeš podmínky vlastnímu trestu? Vůbec ses nezměnila, Arabello.“

			„Ale ano, otče, změnila jsem se.“

			„Pod jakou podmínkou?“

			„Že mě budeš podporovat ve všem, co udělám, protože před námi leží spousta těžkých rozhodnutí a mnohá z nich budou nepopulární.“

			„Nepopulární jako převrat?“

			„Ano, asi tak.“

			„Pak s tvou podmínkou souhlasím.“ Zadíval se přes moje rameno na ostatní. „Jsem si jistý, že Arabella dostojí svému trestu k mé plné spokojenosti. Má někdo námitky?“

			Nikdo nepromluvil, i když jsem věděla, jaká slova některým tlačí na jazyky.

			„Dobře,“ uzavřel otec. „Teď všichni ven. Chci si promluvit se svou dcerou. O samotě.“
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			Sotva se komnata vyprázdnila a já se otočila zpátky k posteli, viděla jsem, jak otce to divadlo vyčerpalo. Klesl na polštáře. Vypadal ještě unaveněji než předtím.

			Oči se mu leskly. „Je mi to líto, Arabello.“

			Vklouzla jsem do postele k němu, schoulila se na bok vedle něj a položila si hlavu na jeho hrudník. Otec mě s námahou objal kolem ramen a poplácal mě po paži. Omlouval se za spoustu věcí, v neposlední řadě za to, že dovolil, aby mu přímo pod nosem vzniklo spiknutí nejvyšších členů vlády.

			„Zklamal jsem jako otec i jako král.“

			„Všichni děláme chyby, otče. Naštěstí se z nich dokážeme poučit a posunout se dál.“

			„Jak to, že jsou teď tvými důvěrníky zabiják a nově korunovaný král?“

			„Bohové mají smysl pro humor.“

			„A ty jim věříš?“

			Usmála jsem se, když jsem si vybavila všechny ty klamy a zrady mezi námi. „Celým svým životem.“

			„Je v tom vašem spojení něco víc?“

			Korunovaní i ubozí,

			jazyk a meč,

			zaútočí společně

			jako oslepující hvězdy svržené z nebes.

			„Ano,“ odpověděla jsem. „Nejsou jen mou nadějí, ale i nadějí Vendy.“

			„Myslel jsem…“

			„Vím, jak jsi to myslel, otče. Ne, mezi námi nic víc není.“

			„A co ta nepopulární rozhodnutí?“

			Pověděla jsem mu o údolí, kam chci přesunout naše vojsko navzdory přání generálů. Pověděla jsem mu o svém plánu víc, tolik kolik ještě nikdo jiný nevěděl.

			„Arabello, nemůžeš…“

			„Dal jsi mi slovo, otče. Rozhodnutí je na mně.“ Sklouzla jsem z postele. „Měl bys odpočívat.“

			Povzdychl si a víčka mu klesla. „Ostatní království nikdy…“

			„Nebudou mít na vybranou. Od toho neustoupím. Prosím, věř mi.“

			Obočí se mu stáhla k sobě pod tíhou obav, ale další otázky mu odumřely na rtech, jak ho zbytky energie opustily a jeho oči se zavřely.
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			Když jsem se vracela do své komnaty, měla jsem mnohem lepší náladu. Pořád jsem před sebou viděla propletené prsty mých rodičů. Prosté gesto, nečekané jak letní deštík. Některé věci vytrvají, i když…

			Když jsem procházela kolem Rafeova pokoje, jeho dveře se najednou rozlétly a on vyběhl tak prudce, že do mě narazil. Oba jsme se zapotáceli, přidrželi se navzájem, Rafe se opřel dlaní o stěnu za mou hlavou.

			„Lio,“ vydechl překvapeně. Oba už jsme stáli zase pevně, ale nepohnul se. Vzduch mezi námi praskal jako před bouřkou, jeho výboje mi spalovaly kůži. V Rafeových očích se objevilo napětí a ucouvl ode mě. Bylo to tak rozpačité a tak průhledné.

			Ztěžka jsem polkla a pokusila se přesvědčit sebe samu, že tyhle pocity už bych měla nechat za sebou. „Kam se tak ženeš?“ zeptala jsem se ho.

			„Musím si před večeří promluvit se Svenem. Abych se ujistil, že mu při večeři neujedou nervy. Promiň, to…“

			„Já vím,“ odpověděla jsem rychle. „Musíš jít.“

			Prohrábl si vlasy, zaváhal, ale pak prohodil: „Tak u večeře.“ A vydal se za Svenem.
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			Na stěnách tančily stíny plamenů z krbu, v němž pozorní sloužící rozdělali oheň, aby se místnost před večerem prohřála, ale většina komnaty se utápěla ve tmě. Sundala jsem si opasek a zbraně, pověsila je na háček a vydala se k šatně. Tam jsem ze sebe potmě svlékla oblečení a nechala ho spadnout na zem. Zapálila jsem svíčku na stolku a natáhla se po ručníku, abych se umyla, když mě zavalil pocit, že nejsem sama.

			Jezelie.

			Prudce jsem se otočila a pátrala pohledem v rozích místnosti. Vzduch naplnila jeho vůně, pach jeho potu, jeho sebevědomí. Moje oči horečně pročesávaly stíny, přejížděly sem tam. Byla jsem si jistá, že je tady.

			„Komizare,“ zašeptala jsem. Slyšela jsem jeho kroky, ucítila jeho dech na tváři, chlad, když mi jeho ruka přejela po krku a jeho palec se zastavil v prohlubni mezi klíčními kostmi. Vždycky je ještě něco, oč můžeš přijít.

			A byl pryč. V komnatě jsem byla jen já, tak jako vždycky, a hrudí mi lomcoval zrychlený dech. Lži potřebují víc času, aby se správně upředly. Jeho lži. Věděla jsem, že mě proklíná s každým kilometrem cesty, kterou zdolává. Udělala jsem mu něco nepředstavitelného, něco horšího, než že jsem ho pobodala – připravila jsem ho o část moci. Vždycky je ještě něco, oč můžeš přijít.

			„Tentokrát ne, Komizare,“ zašeptala jsem.

			Nedovolím, aby mi jeho lži ukradly dnešní vítězství.

			Zhluboka jsem se nadechla, nalila si vodu do umývadla, ale najednou jsem strnula a zůstala slepě zírat na hladinu. Džbán mi vyklouzl z ruky a rozbil se o podlahu. Ve vodě vířila krev, rudé prsty se mi míhaly před očima jako bouře přinášející bitevní vřavu. Výkřiky, zvuk kordů nořících se do masa, zadunění bezvládných těl padajících na zem. A najednou, stejně tak rychle, všechno zmizelo, zbyla jen čistá, nehybná vodní hladina.

			Ucouvla jsem, snažila se dýchat, slepě jsem tápala kolem sebe.

			Mí bratři. A jejich muži.

			Plíce mi naplnilo bolestné lapání po dechu. Nahmátla jsem svoje šaty. Třesoucíma rukama jsem se oblékla, zapnula si opasky, připevnila zbraně, natáhla boty. Moje slovo platí stejně jako Rafeovo. Zamířila jsem do cely, v níž seděl viceregent.
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			RAFE

			Tavish mi řekl, že Sven si šel promluvit s kapitánem Aziou o střídání strážných u vězňů. On se Svenem nic nezmohl, jak přiznal. Když můj pobočník odcházel, byl pořád zamlklý a zuřil. „Ale znáš Svena, pořád si stěžuje na tvoje nedomyšlená rozhodnutí.“

			„Ty si taky myslíš, že jsem udělal chybu?“

			Tavish pokrčil rameny. Natahoval si vestu, jak se převlékal k večeři. „Jsem taktik. Já vždycky vycházím z toho, že děláš chyby. Všichni děláme chyby, ale obvykle se to nějak vytříbí. Neboj, on přijde k rozumu.“ Obul si boty a začal si zavazovat tkaničky, když se najednou zarazil. „Ale o tom tvém dalším rozhodnutí bych mu radši neříkal. To už by asi vyletěl z kůže úplně.“

			Přikývl jsem a nalil si trochu vody.

			Tavish se ušklíbl. „Víš co? Jestli padneš v bitvě, nebudeš se muset ženit s nikým.“

			V půli doušku jsem se rozkašlal a vyprsknul si vodu na košili. „Jo, to člověka hned rozveselí. Díky.“

			„Jsem taktik. Uvažuju o všem z různých stran.“

			Natáhl jsem se pro ručník a začal si osušovat skvrny na košili. „Možná bys měl změnit profesi.“

			Tavish se přestal křenit. „Ty to zvládneš. Budeme stát při tobě.“

			Pověděl jsem Tavishovi o svém rozhodnutí neoženit se s generálovou dcerou. Ne kvůli Lie, ani kvůli mně, ale kvůli té dívce. Nechtěla si mě vzít o nic víc než já ji. Nutili ji do manželství stejně jako předtím Liu. Tuhle osudovou chybu už jsem udělal jednou. Nehodlal jsem ji opakovat, ani kdyby mě to mělo stát trůn. To děvče si zaslouží samo zvolit svůj osud. Ne se propůjčit k tomu, aby sloužila otcově ctižádosti.

			„Řekl jsi to Lie?“ zeptal se.

			„Proč? Abychom mohli pokračovat v té hádce, do které jsme se dali po odjezdu z Marabelly? To už neudělám. Moje rozhodnutí mezi námi nic nemění. Jestli tohle přežijeme, vrátím se do Dalbrecku a ona…“ Zavrtěl hlavou. „Ona se mnou neodjede.“

			„Jak to můžeš vědět?“

			Myslel jsem na hněv v jejím pohledu, když se mnou tančila v pevnosti. Na ty kosti, které potají u jídelního stolu schovávala do kapsy, na to, jak v táboře Piers vyšla na pódium a zvedla Kadenovu ruku, když mluvila k vojákům. „Vím to. Znám ji.“

			„Zaslíbila se jinde?“

			„Ano.“

			Tavish se postavil a položil mi ruku na rameno. „Mrzí mě to, Jaxi. Kdybych ti mohl nějak pomoct, udělal bych to.“

			„Já vím.“

			Odešel za Jebem a Orrinem. Já si převlékl košili a vydal jsem se za Svenem. V duchu jsem si přehrával jeho slova. On přijde k rozumu. Ale tentokrát mi to připadalo jiné. Sven často vybuchl nesouhlasem nad nějakým mým činem, ale nikdy ne před cizími lidmi. Možná ho hryzalo zrovna tohle. Udělal jsem rozhodnutí, která ohrožovala můj trůn – moje postavení panovníka, na které se mě celý život snažil připravovat –, a udělal jsem je, aniž jsem se s ním nejdřív poradil.

			Vzpomněl jsem si, jak jsem kdysi sedlal koně a vyrážel naslepo hledat uprchlou princeznu. To se mu taky nelíbilo, ale když mě zasypal deštěm otázek, ustoupil a nechal mě odjet. Tak to Sven dělal vždycky – vršil jeden argument za druhým, dokud moje odhodlání nebylo ocelově pevné. A když jsem byl rozpolcený, popichoval mě: Tak už se rozhodni a snaž se tomu dostát. I když jsem po tom vydírání chtěl generálu Draegerovi utrhnout hlavu, Sven mě přiměl vychladnout. Co je pro tebe důležitější, jeho hlava, nebo to, aby ses co nejrychleji dostal za Liou? Protože v tomhle má pravdu – jen on ti dokáže dát dohromady tak zvláštní mužstvo, jaké požaduješ. A byla to pravda. Stačil by den prodlení, a už bych se za Liou nedostal včas. Bylo to správné rozhodnutí a Sven mi k němu pomohl.

			Pokud šlo o rozhodnutí stáhnout sem naše vojáky, v tom jsem nehodlal ustoupit. Věděl jsem, že to musím udělat, nejenom pro Liu, ale pro Dalbreck. Dokážu mu to vysvětlit. Teď už snad vychladl. A bude litovat, že propásl setkání s králem.

			Liin otec byl jiný, než jsem čekal. Teď už jsem věděl, po kom má Lia ten přemýšlivý, přímý výraz. Uvedl mě do rozpaků, nedošlo mi, že si se mnou jen pohrává, dokud nevyslovil to s Liiným trestem. Nějak věděl, že mezi námi něco bylo. Že mezi námi pořád něco je. Něco, co jsem se snažil zapomenout. Odtrhnout od ní ruku, když jsme do sebe náhodou narazili, mě stálo všechnu sílu. Když jsem byl v její blízkosti, byl jsem tak opatrný, hlídal jsem si každý pohyb, až mě to vyčerpávalo. Bylo to jako stát zase na kládě nad příkopem, jako při tom zápasu při svátku v Terravinu. Jeden chybný krok, a ocitnu se po pás v bahně. Pokud jsme museli řešit nejrůznější problémy, bylo to snadnější – spolupracovali jsme bez problémů. Ale v těch nečekaných okamžicích, jako když jsem do ní vrazil, se všechno posunulo, rozvířilo, a já se musel přinutit, abych mezi námi nechal volný prostor, abych neudělal to, co předtím bylo tak přirozené.

			„Stráž!“ zavolal jsem, když jsem procházel do východního křídla, kde byly cely se zadrženými vězni. „Šel tudy plukovník Havestrom?“

			„Ano, Vaše Veličenstvo, je pořád tam dole,“ odpověděl strážný a ukázal na schody na konci chodby.

			Nejspíš si teď vylévá zlost na Aziovi místo na mně. Budu to muset chudáku kapitánovi nějak vynahradit.

			Vstoupil jsem do chodby. Na schodech byla tma. Venku se setmělo rychle a strážní ještě nezapálili lucerny. Na cestu mi svítily jen blikající louče z nejnižšího podlaží. Sešel jsem o pár schodů níž a zmocnil se mě pocit, že ticho je tady až příliš hluboké. Neozývalo se žádné mumlání, žádný cinkot kovových podnosů nebo talířů, i když byla doba večeře. Ruka mi sklouzla k jílci kordu, a když jsem dorazil za zákrutu odpočívadla, spatřil jsem pod schodištěm tělo, ležící tváří dolů.

			Byl to Sven. Tasil jsem kord a vrhnul se k němu.

			Přetočil jsem ho na záda a v tu chvíli jsem spatřil další tělo, a další. Voják. Sluha s podnosem jídla, rozsypaným kolem něj. Jejich otevřené oči slepě zíraly do prázdna. Dveře cel byly pootevřené. Krev mi hučela ve spáncích, snažil jsem se prohlédnout Svena a zároveň pátral pohledem po hrozícím nebezpečí.

			„Svene!“ zašeptal jsem. Břicho měl nasáklé krví. „Svene!“

			„Stráže!“ zařval jsem do schodů. „Stráže!“

			Otočil jsem se zase ke svému pobočníkovi. Dýchal mělce, rty se mu nepatrně pohybovaly, jak se snažil promluvit. Uslyšel jsem za sebou nějaký zvuk a otočil se. Leželo tam další tělo. Azia. Přeplížil jsem se chodbou k němu, kord v ruce. Rychle jsem se sklonil k jeho krku. Mrtvý. To, co jsem slyšel, byla jeho vytékající krev.

			Nakoukl jsem do první cely. Dvorní lékař ležel uprostřed s proříznutým hrdlem. V další cele byl mrtvý strážný. Ostatní zůstaly prázdné.

			Na schodech zadupaly kroky vojáků. Hned za nimi běžela Lia. „Uprchli!“ zařval jsem. „Zavolejte doktora! Sven ještě žije!“

			Ale tak tak. Přitiskl jsem mu dlaň na ránu. „No tak, starouši! Vydrž! Zůstaň s námi!“

			„Uzavřete brány města!“ křičela Lia. „Upozorněte stráže! Pošlete zprávu do tábora!“

			Pak klesla na kolena vedle mě a pomohla mi tisknout Svenovu ránu, ale zdálo se, že krvácení nejde zastavit. Moje i Liina ruka byly brzy krví úplně nasáklé.

			„Zůstaň u něj, než přijde lékař,“ požádal jsem ji. „Nenech ho odejít!“

			A rozběhl jsem se do schodů, na hon za bestiemi, které to měly na svědomí.
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			Citadelu prohledali do posledního zákoutí, poslední římsy a komnaty. Rafe, Kaden a já jsme byli – se stovkami dalších vojáků – vzhůru celou noc, prohledávali jsme město, dům za domem, kanál za kanálem a střechu za střechou. Civica byla neprodyšně uzavřená a oživlá světly pochodní. Hledání se rozšířilo i do okolních vsí za hradbami. Nenašla se ale jediná stopa, nikde nechyběl jediný kůň. Prostě zmizeli. Vyslali jsme stopaře do všech směrů.

			V prázdných celách zůstaly hromady vyhrabané hlíny a prázdné dřevěné bedny. Ukázalo se, že spiklenci si pro případ odhalení a uvěznění připravili záložní plán a už dávno nechali v celách zakopat zbraně. Teď už jsem chápala, proč tehdy riskovali a táhli mě až do zbrojnice, místo aby mě zavřeli do cely tady v citadele. Báli se, že bych se svým darem mohla vycítit, co je pod udusanou podlahou. Jenže i s ukrytými zbraněmi si dávali načas, čekali na vhodnou chvíli. A doktor zřejmě zaplatil za to, že vyzradil viceregenta.

			Kaden, Pauline a já jsme čekali před Svenovou komnatou. Uvnitř byl Rafe s lékařem. Den nám protekl mezi prsty, už se zase stmívalo. Nikdo z nás nezamhouřil oko víc než na pár hodin odpoledne.

			„Měl jsem ho zabít,“ opakoval Kaden a zavrtěl hlavou. „Měl jsem to udělat, když jsem měl příležitost.“

			Jenže vina ležela na mně. To já oddalovala popravu v naději, že se někdo z nich zlomí, že podobně jako doktor začne udávat ostatní a prozradí nám nějaké užitečné informace. A kdyby se viceregent bál dlouhé trýznivé smrti, mohl by mi povědět něco, co pomůže mým bratrům. Hrála jsem Komizarovu hru, snažila se co nejlíp využít vězně, které jsem měla pod palcem. A prohrála jsem.

			Teď byli čtyři muži mrtví, Sven bojoval o život a zrádci prchli na svobodu. Nejspíš se vydali naproti Komizarovi se zprávou, že teď Morrighanu vládnu já.

			Berdi a Gwyneth se ujaly úkolu vypravit mrtvým vojákům včetně kapitána Azii řádný dalbrecký pohřeb. U nás jsme pohřební hranice nevztyčovali, ale chtěla jsem mít jistotu, že mrtví budou pohřbeni podle svých tradic a s náležitými poctami.

			„Jestli utekli za Komizarem, přinutí je bojovat,“ ozval se Kaden. „Ten nikomu nedovolí se jen tak ochomýtat kolem.“

			„Kapitán stráží nedržel kord v ruce už léta,“ odpověděla jsem, „ale viceregent a kancléř…“ Povzdychla jsem si. Trénink šermu patřil k jejich každodenním zvyklostem. Oba tvrdili, že se tím udržují v kondici. A oba byli schopní šermíři. Jenže co na tom, jestli budou mezi desetitisíci vojáky dva navíc?

			Pauline ohrnula znechuceně ret. „Vsadím se, že ti zbabělci spíš zalezli do nějaké díry a čekají, až bude po bitvě.“

			Zase jsem si zamnula spánek. Hlava mě bolela. Krev, těla, Rafeův výraz, to všechno se mi znovu a znovu míhalo před očima. Rafeovo zajíknutí, když se snažil zastavit Svenovo krvácení. No tak, starouši!

			Dveře Svenovy komnaty se otevřely a ven vyšel Tavish.

			Všichni jsme se na něj úzkostlivě zadívali. „Jak mu je?“ vyhrkla jsem.

			Tavish pokrčil rameny. Obličej měl ztrhaný a vyčerpaný. „Drží se.“

			„A Rafe?“

			„Taky se drží. Můžete jít dál.“
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			Rafe seděl na židli vedle Svenovy postele, zíral na něj a jeho prázdný pohled mi trhal srdce. Věděla jsem, že poslední slova si vyměnili v hádce, po které Sven rozhněvaně vyběhl z místnosti. Co když si už nic víc nikdy neřeknou? Co když po tom všem, co společně prožili, byl tohle jejich poslední rozhovor? Dívala jsem se na Rafea. Vypadal jako slupka muže, kterým byl ještě před pár hodinami. Během několika měsíců už přišel o oba rodiče. Kolik ztrát ještě dokáže jeden člověk unést?

			Chtěla jsem, aby plakal, zuřil, aby nějak reagoval. Ale když jsem se ho zeptala, jestli mu nemám něco přinést, stěží zavrtěl hlavou.

			Později za námi přišly Berdi a Gwyneth. V těch tíživých chvílích jsem měla pocit, že už je nemůžu milovat víc. Gwyneth nalila vodu do pohárku a vtiskla ho Rafeovi do ruky. Žertovala se Svenem a vyprávěla mu historky, jako by ji mohl slyšet. Možná mohl. O něco později se přivlekli Jeb a Orrin, víčka těžká vyčerpáním, ale nikdo z nás nechtěl být v noci sám ve svých pokojích. Bylo to jako vigilie, jako by naše zármutkem ztěžklá srdce byla kotvou, držící Svena na tomhle světě. Kaden seděl mlčky v rohu, shrbený pod tíhou viny, kterou si nezasloužil. Gwyneth a Berdi přinesly jídlo, načechraly polštáře, otíraly Svenovi čelo. Gwyneth ho popichovala, ať se kouká brzo zmátořit, protože už ji nebaví koukat se na všechny ty kamenné obličeje. Pak po nás přejela pohledem, jako by nás chtěla nějak vytrhnout z otupělosti. Sklonila se a políbila Svena na tvář. „Tuhle máš na účet podniku,“ řekla mu. „Ale ta příští už zadarmo nebude.“

			Když jsem se snažila Rafea přemluvit, aby něco snědl, přikývl, jenže jíst stejně nezačal. Prosím, modlila jsem se k bohům, prosím, dopřej­te mu ještě pár posledních slov. Nedopusťte, aby to pro Rafea skončilo takhle.

			Gwyneth přešla pokojem, posadila se na područku Rafeova křesla a objala ho kolem ramen. „Ty ho možná neslyšíš, ale on slyší tebe. Tak to chodí, víš. Měl bys s ním promluvit. Říct mu, co potřebuješ. To na co čeká.“ Do očí jí vhrkly slzy. „Rozumíš mi? My teď půjdeme všichni ven, abyste si mohli promluvit.“

			Rafe přikývl.

			Všichni jsme vyšli na chodbu.

			O hodinu později jsem se na ně zašla podívat.

			Rafe seděl na zemi vedle postele a spal, hlavu opřenou zátylkem o pelest. Sven byl pořád v bezvědomí, ale všimla jsem si, že mu ruka ochable leží na Rafeově rameni. Jako by mu vyklouzla zpod pokrývky. Nebo jako by si ji tam Rafe položil.
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			Dívala jsem se z horní galerie tak, aby mě nikdo neviděl. Neunesla bych, aby mě matka zahlédla, aby se mi podívala do očí a spatřila v nich, že to vím taky. Hrála s mými tetami na zitery, přízračnou melodii, která mi narážela na žebra, truchlivou píseň smutku beze slov, která stoupala, klesala, nesla se vzduchem a prostupovala celou citadelu, vsakovala se do jejích chladných kamenů. Byla to píseň stará jako ta Vendina, stará jako mlha a vzdálená údolí prosáklá krví, refrén věkovitý jako sama země.

			Nezapomněla jsem na svou vidinu, víření krve, křik bitvy, svist šípu. Smrt už zase číhala za rohem. Viděla jsem to v matčiných bezútěšných očích. Měla stejnou vidinu jako já. Mí bratři a jejich muži. Opřela jsem se o sloup. Citadela už se topila v žalu, smuteční hranice dohořely teprve včera. Za dva dny jsme vyráželi do Strážného údolí. Hýčkej si hněv. Snažila jsem se o to s oslepující urputností, ale smutek si stejně vždycky prorazil cestu před něj.

			Drak bude kout pikle,

			nosit mnoho tváří.

			Oklame utlačované, shromáždí podlé,

			ohánět bude se božskou mocí, nezadržitelný,

			neoblomný ve své vládě.

			Nezadržitelný.

			Strach mnou projel jako dýka. Kolik toho ještě můžu ztratit?

			Víc.

			Pravda do mě pronikla, zaťala drápy a držela se tam. Komizar vítězil.

			Halou zazněly těžké kroky a já se obrátila. Viděla jsem Rafea, jak se konečně vrací z tábora Piers. Včera odjel hned, když dohořely pohřební hranice, už zase s krajním odhodláním, zuřivě se zapojil do příprav na odchod. Dnes tam byl také celý den. I já se vrátila teprve před chvílí. Bylo už pozdě a v komnatě na mě čekala připravená večeře. Jenže pak jsem zaslechly zitery…

			Podívala jsem se znovu na matku. Tohle byl další důvod, proč nepodporovala můj dar. Pravda má ostré drápy, kterými může člověka vykuchat. Polkla jsem a snažila se bránit strachu, které se mi mrazivě rozléval v žilách.

			Kroky míjející galerii se zastavily. Stála jsem ve stínu, ale Rafe mě stejně uviděl. Pomalu, unaveně přešel blíž, zastavil se u mě a zadíval se do síně pod námi. „Co se stalo?“

			Nejistě jsem se na něj podívala. Nevěděla jsem, jak to myslí.

			„Neviděl jsem tě ani chvíli v klidu od chvíle, co jsme tady,“ vysvětlil mi. V hlase měl vyčerpání, které jsem u něj dřív neznala.

			Nechtěla jsem mu vysvětlovat svoje obavy o bratry. Věděla jsem, že by nebylo správné na něj nakládat ještě tohle. Sven se sotva držel při životě. Lékař moc nadějí na jeho uzdravení nedával. Ať už mu Rafe jako svá poslední slova pošeptal cokoli, musel věřit Gwyneth, že to Sven slyšel.

			„Jen jsem si potřebovala na chvíli odpočinout,“ odpověděla jsem. Snažila jsem se o neutrální tón.

			Rafe přikývl a pak mi začal podávat hlášení o stavu příprav, mužů, zbraní, povozů se zásobami a dalších věcí, které jsem už sama kontrolovala. Jenže to byl v poslední době náš jazyk. Změnili jsme se. Svět z nás udělal něco, čím jsme předtím nebývali, natlačil nás do formy lidí, kteří už pro toho druhého neměli v životě místo.

			Dívala jsem se na něj, jeho hladké čelo, strniště na tvářích, pohybující se rty, a představovala si, že nemluví o zásobách. Že vypráví o Terravinu. Tak jako dřív. Že se směje melounům a slibuje mi nějaké vypěstovat. Že si olízne prst a setře mi špinavou šmouhu z brady. Že mi poví o věcech, které vytrvají, o věcech, na kterých záleží. A že větou Nějak to už vymyslíme nemluv í o bitvách, ale o nás dvou.

			Skončil svůj výčet a promnul si oči. Oba jsme se vrátili do reality. Viděla jsem, jak se halí do žalu jako do pláště, cítila prázdnotu, která za tím zůstávala. Přeskupit se. Pokračovat v boji. A to jsme dělali, protože nic jiného nezbývalo. Rafe prohlásil, že si půjde lehnout. „A ty bys měla taky.“

			Přikývla jsem a vydali jsme se chodbou k našim pokojům. Stěny citadely se svíraly kolem nás, moje hruď se stahovala žalostnými tóny ziter a pod tíhou toho, co přinese zítřek.

			Došli jsme k mým dveřím a prázdnota se do mě zaryla ještě bolestivěji. Toužila jsem jen zabořit obličej do polštáře a zahnat okolní svět pryč. Otočila jsem se k Rafeovi, abych mu popřála dobrou noc, ale místo toho se moje oči zabodly do jeho a z úst se mi vydrala zoufalá, syrová slova, na něž jsem si zakazovala i jen pomyslet.

			„Tolik nám toho ukradli. Napadlo tě někdy ukrást si kousek z toho zpátky? Aspoň na jednu noc? Na pár hodin?“

			Díval se na mě a vráska mezi obočím se mu prohloubila.

			„Vím, že se neplánuješ oženit!“ vybuchla jsem. „Tavish mi to řekl.“ Oči mě pálily. Už bylo pozdě to zadržet. „Nechci být dnes v noci sama, Rafe.“

			Rty se mu pohnuly, oči se zaleskly žalem. Pod nimi zuřila bouře. „Lio…“

			Došlo mi, že jsem udělala strašnou chybu. „Neměla jsem…“

			Přistoupil ke mně, opřel se dlaněmi o moje dveře a uvěznil mě mezi nimi. Jeho obličej, jeho rty byly jen pár centimetrů od mých, a všechno, co jsem viděla, co jsem cítila, byl Rafe. Jeho utrápené lesklé oči, nesmírné napětí v nich.

			Naklonil se blíž a jeho přerývaný dech mě zahřál na tváři. „Není dne, kdy si nepřeju, abych si mohl ukrást pár hodin,“ zašeptal. „Ukrást si chuť tvých rtů na mých, cítit mezi prsty tvoje vlasy, cítit, jak se tvoje tělo tiskne proti mému. Kdy si nepřeju nic jiného, než slyšet tě zase smát se tak, jako když jsme byli v Terravinu.“

			Vklouzl rukama za mě, přitáhnul mě k sobě a vyklenul boky proti mým, jeho rty mi přejely po ušním lalůčku. „Neuplyne den, abych netoužil vrátit ty chvíle ve strážní věži, když jsem tě držel a líbal a…“ dech se mu zachvěl u mého ucha, „… a kdy si přeju, aby po tom už nikdy nenastal zítřek. Kdy chci vrátit chvíle, kdy jsem věřil, že se mezi nás nepostaví žádné království.“ Polkl. „Neuplyne den, kdy si přeju, abys nikdy neslyšela o Vendě.“

			Odtáhl se a zoufalství v jeho očích se do mě hluboce zarylo. „To jsou ale jenom přání, Lio, protože ty jsi složila sliby a já taky. Zase přijde zítřek, a na zítřku záleží osud tvého i mého království. Takže prosím, už se mě neptej, jestli mě někdy napadlo něco, co mě napadá ustavičně. A nechci si pořád připomínat, že chci to, co nemůžu mít.“

			Zírali jsme na sebe.

			Vzduch mezi námi praskal.

			Nedýchala jsem.

			On se nehýbal.

			Oba jsme složili sliby i jeden druhému, chtělo se mi odpovědět, ale místo toho jsem zašeptala: „Omlouvám se, Rafe. Měli bychom si dát dobrou noc a zapomenout…“

			V tu chvíli se jeho rty přitiskly k mým, jeho hladová ústa mě plenila, moje záda se tiskla na dveře, jeho ruka sáhla za mě, aby otevřela… Vpotáceli jsme se do komnaty a svět kolem nás zmizel. Rafe mě zvedl do náruče, jeho pohled vyplňoval každé prázdné místečko ve mně, a když jsem přejela rukama po jeho pažích, má ústa se znova setkala s jeho. Naše polibky byly zoufalé, stravující, byly tím jediným, na čem záleželo, jediným, co existovalo.

			Moje nohy se dotkly podlahy, o kterou vzápětí zazvonily naše opasky, zbraně, vesty. Zarazili jsme se, zadívali se na sebe a mezi námi pulsoval strach. Strach, že nic z toho není pravda, že nám i tyhle vzácné hodiny někdo vezme. Svět se zamihotal a zahalil nás ochranitelskou temnotou, zase jsem se ocitla v Rafeově náruči, naše zpocené dlaně, naše těla a mezi nimi žádné lži a žádná království, nic. Jeho hlas byl horoucí, hladký, jako zlaté sluneční paprsky tavil všechno to zatuhlé ve mně, Rafeova touha byla stejně silná jako moje, jeho rty sametové na mém hrdle. Nebyly žádné otázky, žádné přestávky, nenechávali jsme osudu prostor, aby nám mohl ještě něco uloupit. Zbyli jsme jenom my a všechno, kým jsme si byli navzájem, zbyly jen dny a týdny, kdy jsme pro sebe něco znamenali. Naše prsty se propletly, pevně se držely, jeho pohled se upíral do mého, a pak strach a zoufalství odplynuly, naše pohyby zpomalily. Znovu jsme se poznávali, tiskli si jeden druhého do paměti, polykali slzy, které se v nás tlačily na povrch ve chvílích, kdy se vynořila realita: máme jen pár hodin. Miluju tě. Budu tě navždycky milovat. Ať se stane cokoli. Podpíral se nade mnou, z očí mu sálal oheň, svět prořídl a zmizel, Rafeův jazyk se sladce, něžně pohyboval na mém, pak naléhavěji, divoce, hladově, pár hodin se klenulo jako příslib celého života, naše vlhká pokožka sálala žárem, pak záchvěv jeho dechu na mém uchu, a nakonec mé jméno na jeho rtech. Lio.
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			Leželi jsme ve tmě, já s tváří na jeho hrudi. Cítila jsem tlukot jeho srdce, jeho dech, jeho obavy, jeho teplo. Přejížděl mi nepřítomně prsty po paži. Mluvili jsme jako dřív, ne o seznamech a zásobách, ale o tom, co tížilo naše srdce. Pověděl mi o svém zasnoubení, a proč v tom nemůže pokračovat. Nejen proto, že ji nemiluje. Donutili ji k tomu jako mě a on věděl, čím jsem si prošla. Slíbil si, že už to nikdy nikomu neudělá. Vzpomínal si, co jsem řekla o možnosti volby, a věděl, že ta dívka si ji zaslouží taky.

			„Co říkala na to, že si tě má vzít?“ zeptala jsem se.

			„Je jí teprve čtrnáct, vůbec mě nezná,“ odpověděl. „Viděl jsem, jak se třese a bojí, ale zoufale jsem potřeboval odjet sem, a tak jsem všechno podepsal.“

			„Sven říkal, že zrušení zásnub by tě mohlo stát trůn.“

			„Je to riziko, které musím podstoupit.“

			„Ale kdybys všem vysvětlil okolnosti, za jakých to generál udělal…“

			„Nejsem dítě, Lio. Věděl jsem, co podepisuju. Lidé den co den podepisují smlouvy, aby dostali, co chtějí. Já to dostal. Když nenaplním svou část dohody, budu vypadat jako lhář před královstvím, které jsem už tak dost zanedbával.“

			Měl před sebou neřešitelnou situaci. Když si ji vezme, možná ­zničí budoucnost dívce, která si to nezaslouží. Když to neudělá, ztratí důvěru království, které miluje, a uvrhne zemi do dalších zmatků.

			Zeptala jsem se ho na Dalbreck a jaké to bylo, když se vrátil. Vyprávěl mi o otcově pohřbu, o všech překážkách a problémech a já slyšela obavy v jeho dechu, ale když mi to popisoval, slyšela jsem taky sílu, hlubokou lásku k jeho království, touhu vrátit se tam. Vládnutí má v krvi. Tím větší bylo riziko, které na sebe vzal, když se vypravil na pomoc mně a Morrighanu. V srdci se mi vzedmula vlna bolesti. Farmář, princ, král. Milovala jsem ho. Milovala jsem všechno, čím byl, a všechno, čím bude – i kdyby tím měl být beze mě.

			Překulila jsem se, tentokrát já nad něj, a přitiskla rty k jeho.
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			Během té noci jsme střídavě usínali a zase se probouzeli, další polibky, další šeptání, ale nakonec se dovnitř připlížil úsvit a svět. Kolem závěsů se protáhlo rudé světlo, které nám naznačilo, že vyměřený čas je pryč. Ležela jsem schoulená v ohybu jeho ruky, jeho prsty mi přejížděly po zádech. Pak sklouzly výš a zlehka obkroužily mou kavah. Naši kavah, chtělo se mi říct, ale věděla jsem, že poslední věc, o níž by Rafe stál, je nechat se zatáhnout do Vendina proroctví. I když na to už bylo příliš pozdě.

			Mlčky jsme se oblékli.

			Proměnili jsme se znovu ve vládce království, vzduch kolem nás naplnil zvuk bot a přezek a povinností. Našich pár hodin bylo pryč a další čas nazbyt jsme neměli. Rafe se chystal začít den návštěvou u Svena, já mířila za strážcem času, abych ho seznámila se svým rozvrhem na další den. Musel vědět, kde mě najít, kdyby to bylo nutné, ale zakázala jsem mu, aby mi běhal za patami.

			Když jsem si utáhla poslední tkaničku, přerušila jsem ticho. „Je tady něco, co jsem ti ještě neřekla, Rafe. S otcem už jsem o tom mluvila. Až se dostaneme do údolí a setkáme se s Komizarovou armádou, hodlám jim nabídnout příměří.“

			Nosní dírky se mu rozšířily, brada ztuhla. Sehnul se na zem pro svůj bandalír, jako by mě neslyšel. Přetáhl si pás přes hlavu, upravil sponu. Jeho pohyby vyzařovaly hněv.

			„Chci Venďanům zaručit právo usídlit se v Cam Lanteux, šanci na lepší…“

			Udeřil kordem do stolu. „Nebudeš Komizarovi nic nabízet!“ zařval. „Slyšíš, Lio? Kdyby ten chlap hořel, ani bych ho nepochcal, abych ho uhasil! Nedostane nic!“

			Natáhla jsem se po jeho paži, ale uhnul přede mnou. Věděla jsem, že ještě zuří nad ztrátou kapitána Azii a jeho mužů. „Nechci nic nabízet Komizarovi,“ ujistila jsem Rafea. „Vím, že ten se nespokojí s ničím jiným než se zabíjením. Ta nabídka je určená lidu Vendy, Rafe. Nezapomeň, že oni nejsou Komizar.“

			Hrudník se mu prudce zvedal. „Lio, bojuješ proti jeho armádě, Radě, proti tisícům, kteří chtějí totéž co on. Nebudou slyšet na nějaké tvoje návrhy jednání o míru.“

			Myslela jsem na hradbu těch, kteří podporují Komizara. Chievdarové. Guvernéři, kteří slintali nadšením nad kořistí a chtěli víc. Přednostové čtvrtí, pro které byla moc nezbytná jako vzduch. Vojáci, kteří zmasakrovali mého bratra a jeho muže, a pak se mi posmívali, když jsem pohřbívala mrtvé. Stovky dalších podobných, kteří se vyžívali ve zkáze. Rafe měl pravdu. Tihle, stejně jako Komizar, nebudou poslouchat.

			Musela jsem ale věřit, že jiní budou – klany, nucené ke službě v armádě, i další, kteří poslouchali Komizara jen proto, že neměli na vybranou. Tisíce lidé, kteří zoufale hladověli po naději. To byli ti, na které jsem spoléhala.

			„Než začne bitva, chci jim ten návrh předložit, Rafe.“

			„Tvůj otec s tím souhlasil?“

			„Na tom nezáleží. Já jsem regent.“

			„Menší království na to nikdy nepřistoupí.“

			„Přistoupí, když jim Dalbreck půjde vzorem. Když prohrajeme, dojde k tomu stejně. A když vyhrajeme – taky. Je to jediný způsob, jak se pohnout kupředu, Rafe. Všichni potřebují naději. Musím jim ji dát. Je to tak správné.“

			Začal se dohadovat, že nebude čas nabízet dohodu, že bitevní pole není místem pro jednání. Budou tam desetitisíce mužů, armáda rozestavěná na ploše mnoha čtverečních kilometrů. Nemůžu promluvit k nim ke všem a Komizar mě poslouchat nebude. Chvíle před bitvou jsou vždycky nejošidnější.

			„Já vím, ale nějak to vymyslím. Jen tě prosím, abys mě podpořil. Bez souhlasu Dalbrecku by to byly jen plané sliby.“

			Vzdychl si a prohrábl si prsty vlasy. „Nevím, jestli ti můžu slibovat něco podobného, Lio. Žádáš po mně porušení staletí platné smlouvy.“ Přistoupil ke mně. Hněv ho opustil, odhrnul mi prstem z tváře pramínek vlasů. „Já vím, co dalšího máš v plánu. A naposledy tě prosím, nedělej to. Prosím. Už kvůli sobě.“

			„Už jsme to probírali, Rafe. Někdo to být musí.“

			V očích mu to znovu zajiskřilo na protest. Tohle slyšet nechtěl. Naši pozornost ale upoutalo zaklepání na dveře.

			Byla to teta Bernette, udýchaná, držela se za bok. „Dalbrecké vojsko!“ zasípěla. „Zahlédli je. Hodinu od Civiky.“

			Srdce mi uvízlo v krku. „A naši?“

			Oči se jí zaleskly obavami. „To nevíme.“
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			Rafe, Tavish, já a asi deset vojáků jsme se rozjeli vstříc dalbreckým jednotkám, které pochodovaly k Civice. Byla to brigáda o síle asi pět set mužů. Ne šest tisíc, jak žádal Rafe.

			„Třeba to je jen předvoj,“ nadhodil Tavish. Rafe neříkal nic.

			Když viděli, jak jedeme k nim, karavana se zastavila. Rafe pozdravil plukovníka a zeptal se, kde jsou ostatní jednotky. Velitel odpověděl, že generál Draeger je odvolal do Civiky ještě předtím, než přišla Rafeova zpráva. Viděla jsem, jak Rafeovi vyšlehly z očí plameny, ale soustředil se na to nejnaléhavější a zeptal se na osud princů a jejich oddílů.

			„Jsou tady, Vaše Veličenstvo, jedou uprostřed,“ pokývl plukovník přes rameno. „Bohužel utrpěli ztráty. Nemohli jsme…“

			Zaťala jsem paty koni do slabin a rozjela se doprostřed karavany. Když dalbrecká modř ustoupila morrighanské rudé, seskočila jsem z koně, začala hledat Bryna a Regana, volala je jménem.

			Zahlédla jsem pět koní s balíky uvázanými na hřbetech. Těla. Hrdlo se mi sevřelo.

			Mého ramene se dotkla něčí ruka.

			Otočila jsem se k muži, kterého jsem nepoznávala, ale on znal zřejmě mě. „Jsou živí, Vaše Výsosti. Pojďte za mnou.“

			Vedl mě ke konci průvodu. Představil se mi jako polní lékař a popsal zranění bratrů. Útok směřoval přímo proti nim. „Jejich muži bojovali udatně, ale jak vidíte, někteří přišli o život.“

			„A útočníci?“

			„Mrtví, ale mohlo to dopadnout špatně pro všechny morrighanské, kdyby král neposlal zprávu do pevnosti a nepřijeli nám na pomoc dalbrečtí.“

			Došli jsme k vozu a lékař mě opustil, nechal mě, abych se s bratry přivítala sama. Bylo mi, jako bych dostala úder pěstí do hrudi, Oba leželi na pokrývkách, pleť šedou a zalitou potem. Ale když mě Regan uviděl, oči se mu rozzářily.

			„Sestřičko.“ Pokusil se posadit, ale zamrkal bolestí a svezl se zpátky. Vylezla jsem na vůz k nim a přitiskla si jejich ruce k tvářím. Slzy mi stékaly mezi jejich prsty. Jsou živí. Bryn, Regan. Opakovala jsem jejich jména, jako bych se musela ujistit, že se mi to nezdá. Reganovy oči zvlhly slzami jako moje, ale Brynovy zůstaly zavřené, uspávací elixír ho odnesl daleko do světa snů.

			„Věděli jsme, že je to lež,“ ozval se Regan. „Jen jsme nevěděli, jak hluboko sahá.“

			„To nikdo z nás,“ přikývla jsem.

			„Než jsme odjeli, otec mi zašeptal: Najděte ji,“ vyprávěl Regan. „Taky tě chtěl zpátky. Je ještě naživu?“

			„Ano,“ ujistila jsem ho. Už v dopise jsem mu pověděla o viceregentově zradě, ale teď jsem mu vylíčila, co se dělo v uplynulých týdnech a jak plánujeme zaskočit Komizarovu armádu ve Strážném údolí. A tak, i když to oživilo naši bolest, jsem mu vylíčila Waltherovu smrt.

			„Trpěl?“ zeptal se Regan. Jeho zapadlé oči se zachmuřily ještě víc.

			Nevěděla jsem jistě, jak mám odpovědět, a před očima se mi znovu vybavila vzpomínka na Walthera, jak se hnal do boje. „Byl šílený zármutkem, Regane. Trpěl od chvíle, kdy mu Greta umřela v náručí. Ale tam na poli zemřel rychle. Jako bojovník a vojevůdce, statečný a silný. Rval se jako lev, ale stála proti nim obrovská přesila.“

			„Jako teď proti nám.“

			„Ano,“ připustila jsem. „Jako teď proti nám.“ Nemohla jsem mu přikrášlovat pravdu, i když byl tak slabý.

			„Počkejte s odjezdem ještě pár dní,“ poprosil Regan. „To už budu moct odjet s vámi.“

			Slyšela jsem touhu v jeho hlase, touhu pomstít své bratry a jet po boku své sestry. Spalovala ho. Chápala jsem to, ale povzdychla jsem si. „Máš na boku sečnou ránu, která potřebovala dvacet sedm stehů, Regane. Kdybychom si prohodili role, vzal bys mě s sebou?“

			Hlava mu klesla na pokrývky. Věděl, že nebude moct jet ani za pár dní, ani za pár týdnů. „Zatracení felčaři. Že je tak baví počítat!“

			„Musíš zůstat tady. Až se Bryn vzbudí, bude tě potřebovat.“

			Podívala jsem se na Bryna, pokojně oddychujícího v narkotickém spánku. „Ví, co se stalo?“

			Regan zavrtěl hlavou. „Pochybuju. Celou dobu je v deliriu, jen občas něco vykřikl. Ještě se neprobral.“

			Zadívala jsem se na Brynovu nohu. Polovina byla pryč.

			„Jestli tady nebudu, až se vzbudí, vyřiď mu, že se postarám o to, aby za to zaplatili. Za každý život, za každý kus masa, který usekli. Zaplatí dvojnásob.“
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			Tavish, Jeb a Orrin rovnali jednotky a určovali jim místo v průvodu. Odjížděli jsme ve třech vlnách. Gwyneth, Berdi a Pauline chodily se seznamy, kontrolovaly zásoby na vozech a ujišťovaly se, že proviant je strategicky rozmístěný mezi kontingenty.

			Chtěla jsem promluvit s dalším plukem, který dorazil večer předtím, když na mě zavolala Pauline. Tvářila se, že mám jít zkontrolovat jeden vůz, ale já věděla, že má na mysli něco jiného.

			„Ten kabátec, co jsi chtěla, už je hotový,“ oznámila mi. „Dala jsem ti ho do pokoje.“ Ztišila hlas a ohlédla se přes rameno. To já ji požádala, aby v tomhle byla diskrétní. „Švadlena z toho nebyla moc nadšená. Nechápala, proč chceš oblečení z útržků látek, když ona má tolik dokonalých materiálů.“

			„Ale udělala to, jak jsem chtěla?“

			Pauline přikývla. „Ano, a zašila tam i ty červené útržky, co jsi mi dala.“

			„A rameno?“

			„Je prostřižené.“ Zatvářila se ustaraně. „Víš ale, co si budou všichni myslet.“

			„Nemůžu si lámat hlavu s tím, co si budou všichni myslet. Musí mě poznat. Co ten kožený závěs?“

			Pauline sáhla do kapsy a podala mi dlouhý řemínek. Kosti už jsem pro něj měla. Schovávala jsem si je.

			„Musím s tebou taky mluvit o Natiye,“ ozvala se. „Ta holka si myslí, že pojede s námi.“

			Zamnula jsem si spánek. Nechtělo se mi pouštět se do dalšího souboje vůlí s Natiyou a bála jsem se, že by se za námi stejně vydala na vlastní pěst. „Může jet,“ odpověděla jsem Pauline. „Mluví vendsky. Mám pro ni úkol.“ Viděla jsem obavy v Paulininých očích. „Udělám, co se dá, abych ji udržela v bezpečí,“ slíbila jsem, i když jsem chápala, že to možná nebude stačit. Začala jsem Pauline svěřovat svoje plány s Natiyou, když nás zezadu přerušil halasný výkřik.

			„Ať se propadnu, jestli to není ta hubatá posluhovačka z hostince v Terravinu a její pěkná kamarádka! Tak to jsem dorazil zrovínka včas. Vy teď vobsluhujete vojáky, co?“

			Otočila jsem a spatřila za sebou vojáka se známou tváří. Trvalo mi pár vteřin, než jsem si ho zařadila, ale vzpomněla jsem si. Jeho zpupná chůze a arogantní úsměv se nezměnily. Byl to ten voják, kterého jsem v naší hospodě kdysi polila pivem a který mi pak na slavnosti vyhrožoval s nožem. On na mě zřejmě taky nezapomněl.

			„Minule ses kasala, že až se potkáme příště, překvapíš ty mě,“ pronesl a popošel blíž. „To se ti moc nepovedlo, co?“

			Vykročila jsem k němu. „Přijel jsi včera večer, vojáku?“

			„Je to tak.“

			„Takže netušíš, jakou tady mám roli.“

			„Roli? Hned vidím, k čemu budeš dobrá. A slibovalas mi, že až se příště sejdeme, vyřídíme si to jednou provždycky.“

			Usmála jsem se. „No, nejspíš ano. A taky připouštím, že jsi mě zase překvapil. Máš bod k dobru, vojáku. Ale já mám pro tebe taky možná malé překvapení.“

			Natáhl se po mně a chytil mě za zápěstí. „Dneska na mě žádný nože nevytáhneš.“

			Zadívala jsem se na jeho prsty na mé ruce a pak na jeho rozšklebenou tvář. „To by mě ani nenapadlo,“ ujistila jsem ho sladce. „Proč bych vytahovala nůž, když mám k ruce celou armádu?“

			Ani nestačil mrknout, když se mu k zádům přitiskly hroty kordů Natiye, Pauline, Gwyneth a Berdi.

			Kaden a Rafe stáli opodál a zadívali se na tu nečekanou aktivitu v našem hloučku. Oba si založili ruce na prsou.

			„Myslíš, že jim máme pomoct?“ ozval se Kaden.

			Rafe zavrtěl hlavou. „Ne, děvčata to mají pod kontrolou.“

			Voják s vědomím oceli v zádech strnul.

			Znova jsem se usmála. „Tak se podívejme. Asi jsem tě nakonec přece jen překvapila.“

			Neurvalec pustil mou ruku, ale pořád nechápal, co se děje.

			Můj úsměv se vytratil. „Běž ke své jednotce, vojáku, a počkej, až promluvím k vašemu pluku. Tohle je poslední varování, aby ses choval jako čestný příslušník královy armády. Jestli na to nebudeš pamatovat, příště tě té pozice zbavím bez mrknutí oka.“

			„Ty máš mluvit…“

			„Ano.“

			Jako by si až teď všiml Waltherova bandalíru, který mi visel přes hrudník. I s královským erbem.

			„Ty… vy jste…“

			„Ano.“

			Zbledl, začal mumlat omluvy a klesl přede mnou na koleno. „Vaše Výsosti…“

			Zarazila jsem ho a špičkou kordu ho vytáhla na nohy. „Je jedno, jestli jsem posluhovačka z hospody, nebo princezna. Tvoji omluvu přijmu, až uvidím, že se k ostatním chováš s respektem bez ohledu na jejich postavení – nebo pohlaví.“

			Otočila jsem se k němu zády a odešla, zatímco za mnou doznívalo jeho blábolení. Už mě unavovalo, že tuhle bitvu musím bojovat pořád znova a znova.
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			Cesta do Strážného údolí trvala dva týdny. Dva dlouhé týdny v dešti, krupobití a větru, které nás připravovaly o energii a sužovaly náš na každém kroku. Vyrazili jsme s patnácti tisíci vojáky a další nabírali cestou. Než jsme se utábořili u ústí údolí, bylo nás dvacet osm tisíc. Skoro všichni vojáci z Morrighanu. Nikdy jsem jich neviděla tolik na jednom místě. Na konec tábora jsem ani nedohlédla. Zásob jsme měli dostatek. Jídlo. Zbraně. Stany na ochranu před špatným počasím, zatímco jsme uskutečňovali poslední část našeho plánu. Bylo to jako rozlehlé město. Ale trpaslík ve srovnání s tím, co proti nám vrhnul Komizar.

			A celá ta armádní mašinérie tady byla na můj rozkaz, na základě nějaké mé „předtuchy“. Generálové si na to stěžovali celou dobu.

			Rafe poslal Jeba a Orrina se skupinou vojáků naproti dalbreckým jednotkám, které možná táhly do Morrighanu, aby je nasměrovaly do Strážného údolí. Možná. To slovo na mě těžce doléhalo. Když Draeger odvolal tisíce vojáků do hlavního města, bylo dost nepravděpodobné, že je teď pošle sem.

			Tavish vysvětloval, že generál odvolal jednotky dávno předtím, než dostal Rafeovu zprávu. „Třeba je pošle.“

			Třeba. Možná. Moje úzkost narůstala. Dny míjely jako tiché údery paliček do bubnu. Rafe slíbil, že vojáci z Marabelly určitě dorazí, ale zatím nebylo vidu ani po nich. Nebylo vyloučené, že Rafeovi už trůn proklouzl pod rukama.

			Aspoň počasí se konečně umoudřilo. Rafe, Kaden a já jsme odjeli prozkoumat údolí. Nechtělo se mi poslouchat hudrání generálů, přešlapování koní nebo povykování vojáků. Přivedl mě sem tichý hlas. Potřebovala jsem víc ticha, abych to mohla prozkoumat, zjistit, jestli pro nemá v zásobě další tajemství.

			Přístup do údolí byl tak úzký, jak ho Reunaud popisoval.

			Vjeli jsme do něj a sesedli. Okamžitě jsem to vycítila. Dokonce i Kaden a Rafe. Viděla jsem jim to ve tvářích, ve vážnosti jejich kroků. Ve vzduchu tu byla cítit přítomnost něčeho mimo čas, něčeho buď drtivého, nebo osvobozujícího. Něčeho, co se nestaralo o nás, jen o to, co přichází. Vědělo to o tom. Dívali jsme se na vysoké zelené útesy, na trosky, které nad námi čněly. Dolehla na nás tíha staletí.

			Nějakou dobu jsme kráčeli mlčky. Rafe se díval na útesy nejdřív na jedné, pak na druhé straně. Kaden se otáčel, představoval si, studoval.

			Tráva v údolí se nám otírala přes vrchní část bot.

			S úžasem jsem se rozhlížela kolem. Tak tohle bylo poslední údolí, kterým provedla Pozůstalé Morrighan, než se dostali do míst, kde mohli začít znovu.

			„Půjdu nahoru a podívám se, co tam je.“ Rafe ukázal na trosky, které na nás shora shlížely.

			„A já se podívám na druhou stranu,“ navrhnul Kaden. Oba se vyhoupli na koně, pátrali po stezkách vedoucích vzhůru. Já šla dál údolím, naslouchala tichu, vánku, a pak se travou prohnal šepot, hnal se ke mně, otřel se mi o obličej a o ruce.

			Obkroužil mi krk, zvednul vlasy.

			Tenhle svět tě vdechuje… dělí se o tebe.

			Vítr, čas, krouží, opakuje…

			Nadechla jsem se a zase vydechla. Šla jsem dál. Údolí se kousek po kousku rozšiřovalo, jako rozevírající se vstřícná náruč, přitahující mě k tomu na druhém konci. Prohlížela jsem si nízké pahorky, skalnaté útesy, převisy, travnaté hřebeny, tvář údolí, které si na oplátku prohlíželo mě, jeho oči se stáčely, jeho srdce bušilo. Proč jsi tady? Pohled mi vylétl ke koruně údolí, k troskám. Slyšela jsem Gaudrel, jako by kráčela po mém boku.

			Bylo nebylo, kdysi dávno, v časech předtím, než zemi začali sužovat příšery a démoni…

			Byla tu města, velká a krásná, s jiskřícími věžemi, jež se dotýkaly oblohy.

			Byla kouzelná, utkaná z magie a světel a snů bohů.

			Teď jsem ty sny cítila. Vznášely se, čekaly, doufaly, jako by se jejich svět mohl znovu probudit. Svět má dlouhou paměť. Šla jsem dál a cítila, jak to vyprávěl kapitán Reunaud, jako by mě trosky sledovaly. Patnáct kilometrů toho nesmírného údolí. Patnáct kilometrů čnějících trosek. Úchvatných. Mocných. Děsivých. Ve vzduchu tady prodlévala i zkáza. Čekala. Vzpomínala. Brzy už tohle údolí naplní Komizarova vojska.

			V uších mi zazněla Rafeova slova.

			Armáda rozestavěná na ploše mnoha čtverečních kilometrů. Nemůžeš promluvit ke všem.

			Šla jsem dál.

			Nějak to vymyslím.

			Místy se kusy trosek skutálely do údolí. Minula jsem obrovské kamenné bloky vyšší než člověk, zarostlé mechem a šlahouny, jak se země snažila zakrýt hněv hvězdy. Nebo mnoha hvězd? Co se do­opravdy stalo? A dozvíme se to někdy?

			Věděla jsem ale, že Komizar našel klíč k moci a velikosti Předků. A během pár dnů ho použije proti nám. Měli jsme jen malou šanci, dokonce i s Rafeovými jednotkami. Bez nich jsme neměli žádnou. Srdce se mi rozbušilo rychleji. Přivedla jsem všechny do toho dalekého zapomenutého údolí, aby tu zemřeli? Výkřiky Předků se nesly s větrem kolem mě. Svaté písmo mi šeptalo do ucha.

			Nesmírná bouře

			valila se zemí.

			Polykala lidstvo i zvěř,

			pole i louky.

			Čas se točí dokola. Opakuje se. Chystá se ten příběh vyprávět znovu. A znovu.

			Palička dopadla na buben hlasitěji. Dny klouzaly kolem, Komizar se blížil. Jdi dál, pobídla jsem se. Nezastavuj se.

			Do nosu se mi vznesla vůně trávy drcené mými podrážkami. Myslela jsem na jinou louku a na Diharu. Jako by to bylo v minulém životě, ale najednou jsem ji zase viděla, jak sedí u kolovrátku a přede. Naklonila hlavu ke straně.

			Takže ty si myslíš, že máš dar.

			Kdo ti to řekl?

			Příběhy… putují.

			Jeho kolo se otáčelo, vrnělo. Údolí čekalo. Pozorovalo. Jeho srdce tepalo v šepotání vánku.

			Někde tady je pravda. Šla jsem dál.

			Zabrnkání na strunu.

			A další.

			Hudba. Otočila jsem tam, odkud přicházela. Údolí bylo prázdné, ale slyšela jsem zarmoucené tóny ziter, matčinu letící píseň, a když jsem se obrátila, odkud jsem přišla, viděla jsem i něco víc.

			To všechno je součástí světa. Co je magie jiného, než jeho způsoby, které jsme ještě nepochopili?

			Na okraji širokého útesu nade mnou klečela dívka.

			Tam.

			To slovo se mi usadilo v břiše, důvěrně známé. Slovo, které mě popohánělo k mapám, které mě přivedlo sem do údolí.

			Naše pohledy se setkaly.

			„To jsi byla ty,“ zašeptala jsem.

			Přikývla, ale neřekla nic.

			Políbila si prsty a já slyšela, jak vzduchem zaznívá text Svatého písma.

			A Morrighan zvedla hlas k nebesům.

			Políbila si dva prsty.

			Jeden za ztracené a jeden za ty, kdo přijdou,

			neboť oddělování zrna od plev ještě neskončilo.

			Píseň, která plnila před chvílí údolí, byla náhle její. Vinula se, protahovala, zvala. Začala jsem klopýtat příkrou stezkou na útes, ale než jsme přišla k místu, kde klečela, byla už pryč. Útes čněl nad údolím, viděla jsem ho všude pod sebou, tiché jako předtím – až na její hlas. Klesla jsem na zem, na kolena, cítila teplo jejích kolen, cítila její zoufalství z doby před staletími. Cítila ho právě teď. Oddělování zrn od plev ještě neskončilo.

			Čas se točí v kruhu. Opakuje se.

			A zoufalé prosby k bohům, které tu kdysi dávno vyslala, se staly mými modlitbami.
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			„Lio!“ zavolal na mě Rafe. „Co tam nahoře děláš?“

			Zadívala jsem se dolů a spatřila Kadena a Rafea na koních. ­Vedli i mého. Narovnala jsem se a naposledy se zadívala na útes, kopce i trosky, které čněly nade mnou.

			„Připravuju se,“ odpověděla jsem a vydala se po stezce dolů za nimi.

			Když jsme se vrátili do tábora, poslali jsme zvědy na nejrychlejších koních na východní konec údolí, aby tam vyhlíželi blížící se ­armádu. My ostatní jsme se pustili pořádně do práce. Kaden a Rafe nakreslili mapu terénu a trasy, kterými můžeme vyslat útočné brigády. Na jedné straně kopců jich bylo sedm, na druhé čtyři. Trosky skryjí naše muže před očima nepřátel až do poslední chvíle. Vchod do údolí byl široký pět kilometrů. Ale rychle se zužoval. Útok povedou polní maršál, Howland, Marques a další vysocí důstojníci. Naše načasování musí být dokonalé.

			Jedna divize – moje – bude předsunutá jako návnada a vějička. Naše bubnování a bojový pokřik na nás navede nepřítele.

			Vysoká tráva v údolí pomůže ukrýt naše obranné prostředky. Ukryli jsme v ní řady smrtících pík. Umístili sítě na zachycení nepřátel. Strategicky jsme rozmístili balisty, i když pořád zůstávalo velkou neznámou, jestli a odkud zaútočí brezaloti. Byla jsem si ale jistá, že Oři smrti a dětští vojáci budou první linií Komizarova útoku. Až uvidí pár tisíc mých vojáků blokujících východ z údolí, bude předpokládat, že celá moje armáda stojí za mnou. Určitě pošle svá vybuchující zvířata proti nám, aby si rychle uvolnil cestu.

			Pracovali jsme bez přestávek a čekali. Čekali na Komizara. Na Rafeovy jednotky. Nepřicházeli jedni ani druzí a nervozita narůstala. Ráno i večer jsem odříkávala pobožnosti. Hovořila jsem k vojáků, povzbuzovala je, skládala sliby jim i sobě.

			Berdi, Pauline a Gwyneth pracovaly jako táborové kuchařky, všechny krmily a povzbuzovaly – a šlo jim to výborně. Jednou jsem si vzala stranou samotnou Natiyu a vydala se s ní do údolí. „Podívej se,“ ukázala jsem před nás. „Co vidíš?“

			„Bitevní pole.“

			Já se dívala na stejné údolí a viděla purpurové carvachi a stužky vlající ve větru. Viděla jsem Diharu, jak přede na kolovratu, a Vendu, jak zpívá z hradeb. Viděla jsem Morrighan modlící se na útesu a Aster, jak vykulená ve stanu poslouchá příběh. Velký příběh. Viděla jsem minulost světa, která nechtěla, abychom to vzdali. Ohlédla jsem se na Natiyu. Nechtěla jsem, aby to vzdala se světem, který znala.

			„Jednou sem zase přijdeš a uvidíš víc,“ slíbila jsem jí. „Do té doby pro tebe mám práci. Je to mnohem důležitější než všechno, co budeme dělat my, a nepotřebuješ na ni kord.“
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			KADEN

			Seděli jsme ve stanu, unavení a rozbolavělí námahou, ale pořád jsme plánovali. Lia si mnula oči. Rafe si mnul klouby. Polní maršál seděl s bradou v dlaních. Zítra dojde na rozmístění brigád. Zdržovali jsme to, protože jsme doufali, že dorazí vojáci z Dalbrecku, ale teď už jsme nemohli dál čekat. Museli jsme správně rozmístit i to málo mužů, které jsme měli, a nemyslet na to, že proti nám bude přesila čtyři na jednoho.

			Když pořád nebylo po Komizarovi ani Dalbreckých vidu ani slechu, Perry navrhnul, že bychom mohli zvážit ústup do Civiky. Howlandovi se musí nechat, že navzdory všemu bručení a stěžování se postavil za Liu a prohlásil, že na ústup není čas. Tady byla naše šance na vítězství mizivá, v Civice žádná.

			Viděl jsem Lie na očích, jak to na ni doléhá. I já cítil v žaludku záchvěv obav a nelíbilo se mi, že Pauline je tady. Má v citadele dítě! Přesně proto tady jsem, odpověděla mi.

			Dovnitř vklouzla Gwyneth, zamračená a s rukou v bok. „Venku je nějaký ohavný hromotluk a chce mluvit s Liou.“

			„Voják?“ zeptal jsem se.

			Pokrčila rameny. „Rozhodně vypadá, že dokáže zabíjet. I něco pořádně velkého.“

			„Bude muset počkat,“ prohlásila Lia.

			„To jsem mu řekla taky, ale nechce se nechat odradit. Pořád blábolí o královně Jezelii.“

			Howlandova obočí vylétla vzhůru. „Královně Jezelii?“

			„Přesně tak,“ potvrdila Gwyneth, „a má s sebou výrostka, který taky vypadá pěkně divoce. Asi bych…“

			Viděl jsem, jak se Liina tvář rozzářila.

			A Rafeova zároveň zachmuřila.

			„Královně?“ opakoval znova Howland.

			Lia vyskočila ze židle a rozběhla se ze stanu.

			Já za ní.

			Než jsem tam došel, už je oba objímala a líbala. Griz ani Eben se nebránili.

			Přidal jsem se k nim a pozdravil je. „Už bylo načase. Co vás tak zdrželo?“

			„Zatracenej felčar,“ odpověděl Griz.

			„Zabloudil,“ vysvětlil nám Eben.

			Griz ho třepnul zezadu po hlavě, ale pak stydlivě připustil: „No, asi jo.“

			„Drazhones,“ řekl jsem a oba je objal. Poplácali jsme se po zádech.

			Pak jsem ucouvl a Lia je zasypala otázkami. Byli jen dva, ale mít tyhle dva po boku pro ni znamenalo hodně.

			Kolem se shromáždil menší dav, který přivábila zvědavost na obrovského zjizveného Grize a jeho podobně děsivě vyhlížejícího pobočníka.

			Pauline vyšla ze stanu a postavila se vedle mě. Zvědavě ty dva pozorovala. „Kdo to je?“ zeptala se.

			Víc než jen spolubojovníci.

			„Rodina,“ odpověděl jsem. „Pokrevní příbuzní, jen jiného druhu.“

			Naklonila se tak, až se její rameno dotýkalo mého. „Chci se s nimi seznámit.“
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			RAFE

			My ostatní jsme se taky vyhrnuli ze stanu.

			Všichni sledovali Liu, jak se objímá s Grizem a Ebenem. Viděl jsem radost v její tváři. Mluvila s nimi vendsky, přecházela do toho jazyka naprosto přirozeně.

			Byl jsem taky rád, že je vidím, i když ne stejně jako Lia. Griz byl jako nepřítel děsivý, a s dalšími dny, kdy po mých vojácích nebylo ani stopy, jsem si připomínal, že potřebujeme každého muže.

			„Proč jí říká královna?“ podivil se Howland.

			Zadíval jsem se na Liu. Měla na sobě kabátec podle tradice klanu Meurasi, s útržky jejích rudých svatebních šatů na rameni a vpředu. Rameno bylo prostřižené tak, aby byla vidět kavah. Z boku jí visel provazec kostí.

			Každý potřebuje naději. Rafe. Musím jim ji dát.

			„Takový vendský zvyk,“ odpověděl mu Tavish. Podíval se na mě a pokrčil rameny.

			„Ano, zvyk,“ potvrdil jsem.

			Pokud to Lia bude chtít vysvětlit víc, nechám to na ní.

			Otočil jsem se, abych se vrátil do stanu, když jsem v půli kroku zahlédl Jeba, jak míří ke mně. Za ním Orrina. Oba se šklebili od ucha k ucha. A za nimi jsem spatřil generála.

			„Draegere,“ pokývl jsem mu.

			„Zdravím, Vaše Veličenstvo. Vojáci jsou tady, jak jste rozkázal.“

			Obezřetně jsem sledoval jeho výraz. „Všechny útvary?“

			Přikývl. „Všechny. Vezeme balisty – a všechno další, co jste si přál.“

			[image: ]

			Tábor se ponořil do tmy, až na pár loučí mezi stany. Dneska se bude všem špatně usínat. Napětí bylo značné, ale vojáci dostali nařízeno odpočívat. Potřebovali to. Vydal jsem se k ústí údolí, kam už světlo loučí nedosahovalo. Mezi prsty mraků se proplétalo jen světlo měsíce, dopadající na trávu na louce. Lia se opírala o skalní stěnu a zírala do údolí.

			„Můžu?“ zeptal jsem se.

			Přikývla.

			Stáli jsme tam a hleděli do ticha. Už jsme vyslovili všechno, co mělo být řečeno. Udělali, co se udělat muselo. Dalbrecké jednotky byly rozmístěny, naše vyhlídky teď vypadaly o něco líp. Venda nás převyšovala počtem vojáků už jen dva na jednoho. Pořád ale měli lepší zbraně. V sobě jsem měl pořád touhu popadnout Liu a odtáhnout ji do bezpečí, ale věděl jsem, že nemůžu.

			„Jsme tak připravení, jak to jde,“ ujistil jsem ji.

			„Já vím.“

			Její pohled bloudil mezi troskami na útesu, s temnými obrysy strašidelně osvětlenými stříbřitým měsícem.

			„Bývali velcí,“ ozvala se. „Létali mezi hvězdami. Jejich hlasy se nesly nad horami. A zbylo z toho jen tohle. Dozvíme se někdy do­opravdy, kdo byli Předkové, Rafe?“ Otočila se ke mně. „Budou po zítřku lidé vědět, kdo jsme byli my?“

			Díval jsem se na ni. Předkové mě nezajímali. Myslel jsem jen na tohle: Je jedno, kolikrát svět zanikne a zase se zrodí. Vždycky si budu pamatovat, kým jsme byli spolu.

			Naklonil jsem se. Políbil ji. Pomalu. Něžně. Naposledy.

			Dívala se na mě. Nic neříkala. Nemusela.
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			Tráva na louce se vlnila ve větru. Další den už bude podupaná. Sežehnutá. Zakrvácená. Naši zvědové se v noci vrátili. Komizarova armáda ráno vstoupí do údolí.

		

	
		
			[image: ]orunovaní i ubozí,

			jazyk a meč,

			zaútočí společně

			jako oslepující hvězdy svržené z nebes.

			Píseň Vendy
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			LIA

			Hýčkej si hněv.

			Srdce mi divoce tlouklo.

			Armáda na konci údolí vypadala jako nezřetelná šmouha. Valící se vlna, které se pomalu zvedá, nabírá na síle a cestou údolím získává pevnou formu.

			Jejich tempo bylo pomalé. Bezstarostné.

			Neměli proč si dělat starosti. Už jsem je pozorovala z útesů u vstupu do údolí, než jsem se rozjela na svou pozici. Viděla jsem, jak daleko se jejich armáda rozprostírá, jak je nezadržitelná. Dokonce i země za nimi se houpala jako hvězdný prach letící oblohou. Zakrývali půdu o rozloze mnoha čtverečních kilometrů. Pochodovali rozdělení na deset divizí, vpředu pěchota, za nimi zřejmě proviant, těžké zbraně a brezaloti. Pak další pěchota a pátou divizi tvořili jezdci. Vypadali jako těžce naložení, působili mocnějším a děsivějším dojmem než zbytek armády. Nejspíš mi to tak připadalo kvůli němu, protože jsem věděla, že určitě jede s nimi, uprostřed, aby se mohl rychle kontaktovat s ostatními divizemi.

			Pomalé tempo armády vzbuzovalo u přihlížejících nervozitu – jak to Komizar zamýšlel.

			Oddíl jeho zvědů už nás spatřil a rozjel se zpět k vendským liniím, nejspíš aby podali hlášení o našem ubohém počtu. Pět tisíc našich vojáků bránících východ z údolí. Pět tisíc, které jsme jim dovolili spatřit. Za námi byli ve skrytu připravení další. Vendský postup pokračoval pomalým nevzrušeným tempem. Byli jsme pro ně jen kamínek na cestě, který pod podrážkou ani neucítí. I kdyby údolí blokovala celá morrighanská armáda, Komizarovi to nemuselo dělat starosti. Pokud něco, jen to povzbudilo jeho lačnost. Konečně si dá první chod pokrmu, po němž tak dlouho prahnul.

			Morrighan.

			Slyšela jsem jméno svého království z jeho rtů. Pobavených rtů. Poválel ho na jazyku jako lepkavé měkké želé, spolykal jako bon­bónek.

			Jestli v mých žilách ještě zuřil hněv, přehlušil ho hukot strachu v uších. Strachu o ty tisíce lidí stojících za mnou. Dnešní den může být posledním v jejich životě.

			Vedle mě seděli na koních Kaden a Rafe, z každé strany jeden. Já byla oblečená tak, aby mě každý poznal, kdežto jejich oděv měl opačnou roli. Oba si oblékli černé pláště s kápěmi – uniformu morrighanských osobních strážců. Za námi byli rozestavení Jeb, Tavish, Orrin, Andrés a Griz ve stejných pláštích. Nechtěli jsme, aby je Komizar poznal příliš brzy.

			„Pohrává si s námi,“ ozval se Rafe s pohledem upřeným na pomalu se valící mrak.

			Kaden tlumeně zanadával. „Tímhle tempem začneme bojovat až po setmění.“

			Jenže my jsme to uspíšit nemohli. Museli jsme počkat, až oni dorazí k nám.

			„Je teprve poledne.“ Snažila jsem se uklidnit Kadena stejně jako sebe. „Ještě máme spoustu hodin denního světla před sebou.“

			Vtom se od jejich přední linie odpoutal kůň. Nejdřív vypadal jako vzdálená tečka, ale hnal se rychleji a rychleji. Slyšela jsem zarachocení balist za sebou, chystaných k výstřelu. Ale zbarvení zvířete neodpovídalo tomu, co jsme čekali.

			„Počkat!“ zavelela jsem.

			Nebyl to brezalot. Byl to jezdec.

			A když se přiblížil k nám, věděla jsem to už s jistotou.

			Komizar.

			Zastavil se sto metrů od nás. Zvedl ruce, aby ukázal, že není ozbrojený.

			„Co to ksakru dělá?“ zeptal se Rafe.

			„Chci jednat s princeznou!“ vykřikl. „Jen s ní samotnou!“

			Jednat? To už úplně zešílel?

			Ale pak jsem se pomyslela: Ne. Je naprosto příčetný.

			„A na důkaz dobré vůle přivážím dárek,“ pokračoval. „Žádám jen krátký rozhovor – beze zbraní.“

			Rafe i Kaden protestovali, ale pak Komizar sáhl za záda a hodil na zem dítě.

			Byla to Yvet.

			Srdce se mi sevřelo. Tráva ji spolykala až do pasu.

			Vzpomněla jsem si na ten den, kdy jsem ji uviděla na trhu s Aster a Zekiahem, jak si drží zkrvavenou ruku, z níž jí právě usekli článek prstu. Teď mi připadala ještě menší a vyděšenější.

			Komizar sesedl. „Celá je vaše!“ vykřikl. „Je za pár minut s princeznou.“

			Rafe i Kaden mi to jeden přes druhého rozmlouvali, ale já už si rozepnula opasek a podala jim svůj kord a nože.

			„Naši lukostřelci ho dokážou složit a dítě tak získáme stejně,“ namítal Rafe.

			„Ne,“ odpověděla jsem. S Komizarem to takhle snadné nikdy nebylo. Znali jsme se navzájem až moc dobře, a tohle byl jasný vzkaz pro mě.

			„A co Zekiah?“ zakřičela jsem na něj.

			Usmál se. Věděl, že mi to došlo. „Toho dostaneš, až se bezpečně vrátím ke své armádě. Pokud se nevrátím…“ Pokrčil rameny.

			Užíval si to. Byla to hra, představení. Chtěl to protahovat, dokud nebude v ruce drtit všechny figurky.

			Věděla jsem, že Rafea i Kadena svrbí ruka, aby dali už už povel lukostřelcům. Oběť jednoho dítěte za to, že dostaneme tuhle bestii. Dítěte, které možná zemře i tak. Které velmi pravděpodobně zemře i tak. A hlavní kořist jsme měli tak lákavě nadosah. Ale sáhnout po ní znamenalo rozhodnout se, a s tím Komizar počítal. Vzduch pulsoval napětím. A on tam stál, nebojácně, protože věděl – a já ho za to ­nenáviděla ještě víc. Nakolik se mu podobám? Koho všeho jsem ochotná obětovat, abych získala, co chci?

			„Komizarův osud přijde v pravou chvíli,“ zašeptala jsem. „Zatím od něj ruce pryč.“

			Rozjela jsem se k němu, ale když jsem byla ještě deset metrů daleko, sesedla jsem a zamávala na Yvet, aby šla ke mně. S vyděšeným pohledem se otočila ke Komizarovi. Přikývl, a tak se bázlivě vydala ke mně.

			Když ke mně došla, klekla jsem si a vzala ji za drobné ručičky. „Yvet, vidíš ty dva jezdce v pláštích s kápěmi tam za mnou?“

			Podívala se mi přes rameno na tisíce vojáků a rty se jí chvěly. Očima si našla dvojici v kápích a přikývla.

			„Dobře. Postarají se o tebe. Chci, abys hned teď šla za nimi. Abys běžela a neohlížela se. Ať uslyšíš cokoli, prosím, neotáčej se. Ro­zumíš?“

			Očí se jí leskly slzami.

			„Dobře. Běž!“

			Rozběhla se a klopýtala travou. Ta vzdálenost mi připadala jako celé kilometry. Když k nim doběhla, Kaden ji zvedl do náruče a předal ji dalšímu vojákovi. Žaludek mi vyletěl do krku, ale polkla jsem, abych to nutkání na zvracení potlačila. Zvládla to. Donutila jsem se zpomalit dech do normálního rytmu a otočila se ke Komizarovi.

			„Vidíš?“ prohodil. „Držím slovo.“ Pokynul mi rukou, ať jdu blíž. „Promluvme si.“

			Vykročila jsem a pátrala po oblinách a výstupcích pod jeho šaty, po ukrytém noži, kterým mě donutí platit. Když jsem se přiblížila, viděla jsem jeho propadlé tváře a ostré lícní kosti, daň, kterou si na něm vybral můj útok. Ale viděla jsem i hlad sálající z jeho očí. Zastavila jsem se před ním. Lenivě po mně přejížděl pohledem.

			„Chtěl sis promluvit?“

			Usmál se. „Proč tak věcně, Jezelie? A co přivítání?“ Natáhl ruku, jako by mě chtěl pohladit po tváři.

			„Nedotýkej se mě,“ varovala jsem ho. „Nebo tě zabiju.“

			Ruka mu klesla k boku, ale usmívat se nepřestal.

			„Obdivuju tě, princezno. Málem se ti povedlo udělat to, co za ­jedenáct let mé vlády nedokázal nikdo. A to je rekord, věděla jsi to? Žádný jiný Komizar nevládl tak dlouho.“

			„Škoda, že delší rekord už to nebude.“

			Dramaticky si povzdychl. „Pořád tak kousavá. Ale mně na tobě záleží, Jezelie. Opravdu. A tohle?“ Pohrdavě ukázal rukou za vojáky za mnou, jako by upozorňoval na jejich žalostnou nedostatečnost. „Nemusíte zemřít. Přidejte se ke mně. Jen zvaž, co všechno vám můžu nabídnout.“

			„Otroctví? Krutost? Násilí? Tomu se vážně odolává jen těžko, sher Komizar. Takže jsme si promluvili. Můžeš se vrátit.“

			Zadíval se na vojáky za mnou. „Je tam i princ? Se stovkou vojáků, s nimiž dobyl citadelu?“ Hlas mu překypoval výsměchem.

			„Takže viceregent s ocasem staženým mezi nohama dolezl až k tobě.“

			„Musel jsem se smát, když mi líčil, co jsi udělala. To bylo opravdu působivé, jak jsi odhalila všechny moje krtky. Jak se má tvůj otec?“

			„Je mrtvý.“ Ten chlap si ode mě žádné pravdy nezasloužil, a čím slabší mu budeme připadat, tím líp pro nás.

			„A tví bratři?“

			„Mrtví.“

			Povzdychl si. „Smrt si bere tak snadno.“

			„Ještě ses mě nezeptal na Kadena,“ připomněla jsem mu.

			Jeho úsměv zmizel, rysy se mu zachmuřeně stáhly. Znal mě dobře, ale já jeho taky. Kaden byla rána, kterou neuměl skrýt. V jeho světě přece jen bylo něco, co miloval. O co se staral, co chránil, ale obrátilo se to proti němu. Ukazovalo mu to vlastní selhání.

			Z útesu nad námi se uvolnilo pár kamínků. Komizar ­vzhlédl k troskám nahoře, pak se otočil k hřebeni na druhé straně údolí. Vzduch kolem nás naplnilo jen naše hlasité oddechování.

			Podíval se na mě a ušklíbl se. „Myslela sis, že o tom nevím?“

			Břicho se mi naplnilo ledem.

			Otočil se k odchodu, ale pak místo toho přistoupil blíž ke mně.

			„Trápí tě to děvče tam na terase, co? Připouštím, že jsem zašel příliš daleko. Nejspíš jsem se nechal unést. Změní tvůj názor, když se ti omluvím?“

			Nechal se unést? Zírala jsem na něj. Na tohle žádná odpověď neexistovala. Ne, vůbec žádná odpověď.

			Sklonil se ke mně a políbil mě na tvář. „Asi ne, viď.“

			Obrátil se a vykročil ke svému koni.

			Zmocnil se mě oslepující, sálající, stravující hněv.

			„Pošli Zekiaha!“ zaječela jsem.

			„Pošlu, princezno. Já vždycky držím slovo.“

			KADEN

			Podal jsem Yvet vojákovi za sebou. Vzlykala, ale já neměl čas ji tišit. „Odnes ji Natiye,“ nařídil jsem.

			Lia za údolím nechala připravit tábor pro děti, kterých se snad v boji zmocníme. Byly tam i Pauline, Gwyneth a další vojáci. Natiya byla jediná, kdo mluvil jejich jazykem a dokázal by je uklidnit, že se jim nic nestane – a snad i utěšit. Za předpokladu, že se nám podaří aspoň některé dostat z údolí živé.

			Vrátil jsem se do sedla a díval se, jak Lia přichází blíž ke Komizarovi. Bylo to naprosté šílenství. Rozhlédl jsem se po útesech. Po armádě za námi. Díval jsem se a čekal a věděl, že tohle není žádné jednání. Že Komizar jen napíná naše nervy na skřipec. Pomalé říz­nutí nože po pokožce. Zavytí v lese. Koně neklidně přešlapovali. Věděli.

			„Pšššt,“ zabroukal jsem na ně.

			Ať všichni trpí.

			To šlo Komizarovi vždycky nejlíp.

			RAFE

			Vydechl jsem si teprve ve chvíli, kdy Komizar odjel a Lia se zase vyhoupla na koně.

			Zekiah se objevil, jak Komizar slíbil, živý a zdravý, běžel údolím tam, kde už na něj čekala Yvet. Čekal jsem to nejhorší, že ho pošle po kusech, jak vždycky rád vyhrožoval, ale ten chlap věděl, jak využít všechno ve svůj prospěch. Jak do nás zasít pochybnosti.

			Lia mě varovala, že Komizar ví o našich vojácích v troskách na hřebenech. Poslal jsem spojky, aby ty nahoře upozornily. Možná ví, že tam jsou, ale nemůže přesně vědět, odkud zaútočí nebo kolik jich tam je. Údolí bylo dlouhé, a když viceregent utekl, věděl jen o mé stovce vojáků. O celé dalbrecké armádě ne.

			Mrak se zase valil směrem k nám, ale tentokrát s nelítostným hladem. Cítil jsem hromobití nohou, lidských i zvířecích, spojených v jediný dusot zuřivé bestie. Cítil jsem napětí mužů kolem sebe, připravených vyrazit. Roztáhl jsem ruce na znamení, aby ještě vydrželi. Čekejte.

			„Víš jistě, že je pošle jako první?“ zeptal jsem se Lii. Kolem nás se tyčily skály tak vysoké, že na dně údolí se už začínalo stmívat.

			Liiny klouby na otěžích byly bílé. Jedou rukou držela uzdu, druhou jílec kordu. „Ano. Že využil Yvet a Zekiaha je dostatečný důvod. Zná mě. Ví, co znejistí naše vojáky a přiměje je váhat. Nejsme jako on.“

			Sledovali jsme, jak se blíží k nám. Nejdřív jsme rozeznali obrysy jednotek. Nesmírná masa vojáků, sto v řadě, deset řad za sebou. Nikdo z nich nebyl starší než Eben nebo Natiya. Většinou mnohem mladší. Měli halapartny, kordy, sekery, nože. Jak postupovali k nám, viděl jsem i jejich obličeje. Tak divoké. Jako by už skoro ani nebyli dětmi.

			Dal jsem znamení štítonošům, aby se přemístili do předsunuté pozice. „Štíty zvednout!“ Okraje štítů se spojily s nacvičenou přesností. „Lukostřelba vpřed!“ zavelel Orrin.

			A v tu chvíli zaútočil první brezalot.

			LIA

			Popíchnuté zvíře proběhlo kolem první linie a hnalo se proti štítonošům. Balisty na okrajích útesů se posunuly z úkrytů ke kraji, nabité, připravené k výstřelům. Dívala jsem se, jak se otáčejí, zaměřují. Tavish s nervy drásající trpělivostí čekal, až nakonec zavelel těm dvěma, které měly nejlepší úhel. „Pal!“ Kovové šípy vylétly. Jeden minul, druhý ale zasáhl zvíře přímo do lopatky. Zvíře klopýtlo a upadlo, země vybuchla a hlína, tráva, kusy koňského těla a krev pršely k zemi. Vzduch se naplnil pachem spáleného masa.

			V tu chvíli se objevil další brezalot.

			A další.

			Během vteřiny je zasáhly šípy z balist, ale třetí zvíře utrpělo jen škrábnutí a hnalo se dál proti štítonošům. Ti začali zběsile couvat, ale už bylo pozdě. Zvíře vybuchlo a nechalo za sebou zející jámu plnou mrtvých těl a jeho roztrhaného masa. Orrina a jeho lukostřelce srazil k zemi poryv vzduchu. Rafe s pěšáky se jim vydali na pomoc a Komizar využil chaosu k tomu, aby proti nám vrhnul svoje dětské vojáky a demoralizoval naše řady ještě víc.

			„Ústup!“ ječela jsem hlasitě a zběsile, aby to dolehlo až ke Komizarovi. „Ústup!“

			Naše linie ucouvly, štítonoši už nedrželi ochranné pláty kovu tak spořádaně, ale pěšáci za nimi se přeskupili do předem připravených pozic. Připravili se.

			Dívala jsem se. Bez dechu. Čekala. Hledala v sobě trpělivost, kterou jsem neměla. Štítonoši couvali. Dětští vojáci se valili středem údolí proti nim.

			„Ústup!“ zahřměla jsem znova. Vendské jednotky za dětmi zatím stály, čekaly, až jejich předvoj zaseje do našich řad pořádný zmatek, než se na nás vrhnou s těžkými zbraněmi oni. Čekala jsem, srdce mi bušilo, a když poslední z dětí překročilo určenou linii, zařvala jsem: „Teď!“

			KADEN

			Jelo s námi osm Venďanů. Těch, kteří se dobrovolně přiznali v citadele a dali se k nám, takže jsme jim mohli věřit. Věděl jsem, že Rafe je proti tomu – měl námitky, možná spíš jen obavy –, ale vyjel po Liině boku a já po druhém. Rozhlíželi jsme se, jestli někde na dostřel nestojí vendští lučištníci, kteří by ji mohli zasáhnout.

			V útočícím vendském šiku nastal zmatek, jak děti narazily na linii vztyčených pík. Jejich řady se neklidně vlnily, mezi řadami putovaly protichůdné rozkazy.

			„Bratři! Sestry!“ vykřikla Lia a upoutala jejich pozornost na sebe. Další užaslé zavlnění, když děti poznaly po jejím boku jiné Venďany včetně Grize a mě. To vyvolalo napjaté ticho. Lia vyslovila prosbu, aby se vzdaly, slíbila jim zachování života, mír a dobré zacházení. Ještě ani nedomluvila, když se do první linie rozjeli na koních Komizar, chievdar Tyrick a guvernér Yanos. Komizar po mně rychle sklouzl pohledem, v němž plálo vědomí mé zrady, a soustředil se na prvního vojáka, který uposlechl Liu a vyšel jí vstříc beze zbraně. Švihl zbraní, a chlapec byl bez hlavy. První linie zvedla zbraně s křečovitě sevřených prstech, s obnovenou horlivostí, aby je nepotkal stejný osud, a vtom se proti nám rozběhlo stádo brezalotů.

			RAFE

			Srazilo mě to z koně. Kolem mě pršely třísky. Zatroubil roh a jeho zvuk rozvibroval údolí. Překulil jsem se, vyskočil na nohy, tasil kord a přichystal štít. Vojska vyrazila proti sobě. V dálce jsem viděl muže vedené Draegerem, jak scházejí z úbočí dolů. Na druhé straně vedl muže Marques – cílem bylo rozdělit vendskou armádu na poloviny. Tavish bojoval za mnou, kolem nás hlasitě rachotila ocel, oba jsme sekali, prováděli výpady a kosili Vendany, kteří útočili proti nám. Konečně jsme se prosekali zpátky ke koním a já zabil vendského vojáka, který už mu strkal nohu do třmenu. Ze hřbetu koně jsem pátral v tom šílenství hnědé a šedé a záblesků oceli po červených pruzích Liina kabátce. Byla pryč. Probojovali jsme si cestu zpátky k našim, vrhli se s nimi do útoku a snažili se dostat k páté divizi.

			LIA

			Vysoukala jsem se na nohy. Vedle mě ležela bezvládná těla vojáků. Vzduch byl plný prachu. Rafea i Kadena jsem ztratila z dohledu. Venďané se hrnuli přes polámanou barikádu z pík. Slyšela jsem sípavé, bublavé nádechy vojáků probodnutých dřevěnými třískami. Stmívalo se, ale útesy osvětlovala řada ohňů a kameny katapultované shora dopadaly do vendských řad, zatímco se do údolí hrnuli dalbrečtí vojáci. Ke mně se prosekal Jeb.

			„Pojď,“ pobídl mě a s dalbreckou rotou kolem sebe jsme se začali prodírat vendskými liniemi. Vzduch naplnily bojové výkřiky, nelítostně se odrážely od skalních stěn. Slyšela jsem sípění, kašel, dunění smrti, znovu a znovu. Komizar rychle umlčel můj hlas, nestačila jsem oslovit víc než hrstku vojáků. Když se teď díky naší taktice jeho první linie dětských vojáků dostaly mimo Komizarův dosah, věděla jsem, že musím tam, kde mě uslyší víc lidí. Všem jim hlavy useknout nemůže. Musím s tím šílenstvím skoncovat. Řítili jsme se vpřed, tváře kolem nás se měnily v barevné šmouhy. Štít jsem měla zvednutý, oháněla jsem se naslepo kordem, Jeb mi hlídal záda a já jemu. Na štít mi dopadla mohutná rána, která mě srazila ze sedla na zem. Přetočila jsem se stranou dřív, než ostří sekyry dopadlo na místo, kde byla před vteřinou moje hlava. Pak jsem bodla kordem do odhaleného břicha.

			Vyskočila jsem, obrátila se, odrazila štítem další útok, a pak, uprostřed svištění kovu, záblesků oceli a tance stínů, mi pohled ulpěl na něčem… něčem baňatém a modrém.

			KADEN

			Vendské jednotky se pod náporem padajících kamenů pomíchaly. Útok z útesů byl jen zastírací manévr, než se prapory našich dostanou na dno údolí. Po noze mi tekla krev, jak mi silná tříska probodla stehno jako nůž. Nemohl jsem ji vytáhnout, a tak jsem ji jen ulomil, zatímco jsem ponořil čepel do útočícího Venďana – mladíka, kterého jsem znal. Pak jsem zabil dalšího, a dalšího. Griz se prosekal ke mně. Lia musela být jen pár kroků od nás, ale ztratila se nám. Probíjeli jsme se hlouběji do vendských šiků. Minuty se zdály jako hodiny, náš postup byl pomalý, na jedné úrovni s námi bojovali morrighanští i dalbrečtí vojáci, a pak údolím zahřměla mohutná exploze.

			RAFE

			K obloze vyrazil mocný žár a ozářil údolí jiskrami a plameny. Ohnivý déšť začal pršet na nás, tisíce žhavých uhlíků zapalovaly muže i zvířata. Koně se vzpínali a řičeli bolestí i hrůzou, hořící vojáci zmučeně vřískali. Přiskočil jsem k jednomu, srazil ho na zem a udusal plameny, a pak jsem uviděl Tavishe. Zmítal se v plamenech, které mu zachvátily paži a vlasy. Podrazil jsem mu nohy a udusil plameny rukama v kožených rukavicích. Křičel bolestí dál, i když už plameny uhasly. Objal jsem ho, abych se ho pokusil utišit.

			„Budeš v pořádku, bratře,“ ujišťoval jsem ho. „Slibuju, bude to dobré.“ Sténal v šoku a mně se podařilo zadržet jednoho z našich. Požádal jsem ho, aby odvezl Tavishe dozadu za naše linie, a pomohl mu vysadit raněného na koně.

			Voják s Tavishem odjel, a já teprve pak ucítil palčivou bolest na dlaních. Strhnul jsem si propálené rukavice od té ohnivé směsi, která na nás pršela, a ponořil ruce plné bolestivých puchýřů do chladné trávy. Vtom jsem vedle sebe spatřil další nehybné tělo. Viceregentův syn Andrés, Kadenův bratr, byl mrtev.

			Rozjel jsem se k Draegerovu pluku a přihlížel chvíli tomu, jak Venďané po desítkách a stovkách padají mrtví k zemi. Jenže ať jich padlo sebevíc, pořád tu byla spousta těch, kteří je hned nahradili.

			Když jsem se dostal k praporům dalbreckých, viděl jsem, že Draeger a Marques úspěšně rozdělili pátou divizi Vendy, ale už začínali ztrácet půdu pod nohama.

			Viděl jsem, jak si ke mně razí cestu Kaden. Lia s ním nebyla a mně se sevřelo srdce. Kde je? „Ztratil jsem ji,“ vydechl Kaden, když se ke mně dostal. „S tebou není?“

			Zaútočil na nás Venďan velký jako Griz, rozháněl se jednou rukou mačetou a druhou sekyrou. Zasekl se nám do štítů a odhodil nás oba. Pak na nás dorážel a nutil nás ustupovat tak dlouho, než jsme se k němu oba dostali zezadu a naráz zabodli kordy do jeho žeber. Padl jako strom, až se zachvěla země. A pak jsme oba kus za zabitým spatřili viceregenta.

			LIA

			Hrůza, krev, řev, to všechno se na nás valilo ze všech stran, ­znovu a znovu. Pokaždé, když prapor získal pevnou půdu pod nohama, vyrazili kupředu další brezaloti, snesly se další deště šípů, vzduchem zasvištěly další kovové šipky, které pronikaly štíty i zbrojí. Proti nám přilétaly hořící disky, které se nalepily na kůži a spalovaly plíce. Hřmot byl ohlušující, řev se nesl údolím jako bouře. Ztratila jsem orientaci, už jsem neviděla útes, na který jsem mířila. Přestalo záležet na všem kromě přežití: tuhle chvíli, pak další a další. Zbraně svištěly, nořily se do masa, z hrdel vyrážely bojové výkřiky. Odmítali jsme ho nechat vyhrát. Ještě nebylo po všem.

			Jeb se divoce rozháněl vedle mě, stejně odhodlaný jako já prorazit další vlnou jejich útoku, ale nedařilo se nám nijak postupovat. Naše řady pod novými nápory jejich děsivých zbraní řídly. Před sebou jsem viděla těžce ozbrojený prapor na koních, jezdci bojovali nad hlavami pěšáků. Nebyl čas pátrat mezi nimi po Rafeovi a Kadenovi, ale věděla jsem, kam oba míří. Vzduch prořízlo známé bolestné zařičení brezalota. Věděla jsem, co to znamená. Dalšího z tvorů naloženého výbušnými látkami vyslali proti nám. Slyšela jsem ohlušující dunění kopyt, sykot páry z jeho nozder, když se řítil k nám. Ten zvuk se rozléhal s ozvěnou, násobil, obklopoval nás. Rozhlížela jsem se, nejistá tím, odkud se zvíře vynoří, a pak do mě náhle strčila hrubá ruka a hodila se mnou o zem.

			Rafe.

			Svalili jsme se oba stranou a svět vedle nás vybuchl.

			KADEN

			„To nemůžeš.“

			Dýchal přerývaně, vyrážel jednotlivé slabiky. Pořád se mě ještě snažil přesvědčit.

			Viděl jsem strach v jeho očích. Byl jsem silnější. Rychlejší. Pohánělo mě devět let zuřivosti.

			Kov na kov. Mezi našimi kordy to jiskřilo. To nemůžeš udělat. Jsem tvůj otec.

			Vyrazil a ostří mě škráblo na paži.

			Košilí mi prosákla krev a z jeho očí vyšlehl hlad. Podíval se na mou nohu, probodnutou třískou. Viděl jsem kalkulaci v jeho pohledu. Kolik síly mi ještě zbylo?

			Sám jsem si tím nebyl jistý. Tu bolest bylo čím dál těžší ignorovat. V botě jsem cítil lepkavý pramínek krve. Zatlačil jsem ho na ústup, ve vzduchu zase zařinčela ocel.

			„Jsem tvůj otec,“ opakoval.

			„Kdy?“ zeptal jsem se. „Kdy jsi mi byl otcem?“

			Zorničky měl jako špendlíkové hlavičky, nosní dírky rozšířené. Už jsem z něj necítil jasmín. Jen strach.

			Moje čepel narazila do jeho, zadržel ho, tlačil na něj. Mezi námi pulsovaly všechny ty lži našich životů.

			Odrazil mě a ustoupil o pár kroků ode mě. „Snažil jsem se s tebou smířit,“ zasyčel. „Tohle nemůžeš. Synu. Začneme znovu. Ještě je čas.“

			Uchopil jsem jílec volněji. Přestal být ve střehu. Vytřeštil jsem na něj oči. „Čas? Teď?“

			V očích se mu zablýsklo a zaútočil. Věděl jsem, že to udělá. Švihl tak prudce, až mi vyrazil kord z ruky. Usmál se a napřáhl pravičku, aby do mě ponořil ostří své zbraně. Ale když se ke mně naklonil, byl jsem rychlejší. Přiskočil jsem k němu, hruď na hruď, a vrazil mu nůž do břicha.

			Oči se mu rozšířily.

			„Tvůj čas vypršel,“ zašeptal jsem. „Otče.“

			A nechal jsem ho spadnout ke svým nohám.

			RAFE

			Ležel jsem na ní, chránil ji svým tělem, zatímco na nás pršel kov, dřevo a plameny.

			„Rafe,“ zašeptala. Zlomek vteřiny ulehčení, že oba žijeme, než se kolem nás zase stáhl ryk bitvy. Vyskočili jsme, popadli ze země štíty a zbraně. Vzduch naplnil oblak kouře. Před námi vrávorali omámení Venďané, výbuch je dezorientoval stejně jako jejich protivníky.

			„Musím se dostat na útes, Rafe. Promluvit k nim. Než všichni zemřeme.“

			Běželi jsme po kraji údolí, drželi se ve stínu skal. Zahlédl jsme ten útes, o kterém mluvila, ale cestu nám zastoupil guvernér Yanos. Kapitán stráží, kancléř a pět dalších vojáků stálo vedle něj.

			Yanos vykročil k nám. „Vydej nám ji.“

			„Abyste mohli její hlavu nabodnout na kopí?“

			„To je na Komizarovi.“

			Sevřel jsem ruku kolem štítu. Cítil jsem, jak mi praskají puchýře na popálených dlaních, mezi prsty mi stékal hnis a krev. „Útes je vpravo za námi, Lio. Běž!“ Zoufale jsem se modlil, aby se se mnou aspoň pro jednou nehádala. Slyšel jsem, jak se rozběhla.

			Kancléř se usmál. „Útes je slepá cesta. Z něj se nikam nedostane. Jen jsi nám ji zahnal do rohu jako králíka.“

			„To byste se nejdřív museli dostat přese mě,“ upozornil jsem je a zvedl jsem kord.

			„Přes nás.“ Za mnou se vynořil generál Draeger. Byl s ním Jeb.

			LIA

			Pádila jsem k útesu. Plíce mi hořely, měla jsem je plné kouře. Slyšela jsem zoufalství v Rafeově výkřiku: Běž! Tolik jich už zemřelo. Všichni jsme prohrávali, až na Komizara. Údolí se zachvívalo rykem bitvy. Jak mě uslyší?

			Z čela mi stékal pot, oči mě pálily. Snažila jsem se rozeznat stezku před sebou, ale vtom mě oslepil další výbuch modři. Rozkašlala jsem se v jedovatých výparech, a vtom se ze tmy vynořila Calantha a zastoupila mi cestu.

			Takhle oblečenou jsem ji ještě neviděla. Už to nebyla hostitelka Komizarova sídla. Byla to bojovnice, s opaskem plným nožů kolem pasu. Jeden z nich býval můj. Na jeho drahokamy vykládaném jílci se roztančily odlesky plamenů.

			Klouby měla křečovitě sevřené kolem jílce šavle, kterou se chystala použít.

			Pomalu jsem tasila kord. „Ustup, Calantho,“ vyzvala jsem ji a čekala, že se na mě vrhne. „Nechci ti ublížit.“

			„Nepřišla jsem tě zastavit, princezno. Přišla jsem tě pobídnout, aby sis pospíšila. Promluv s nimi, dokud ještě zbývá někdo, komu můžeš sdělit pravdu. Oni tohle nechtějí. Touží po jiné naději.“

			Z oblaků kouře se vynořil vendský přednosta čtvrti se sekyrou v ruce, připravený zaseknout mi ji do lebky. Calantha se ale vrhla proti němu, rozpárala mu šavlí břicho a jeho tělo se svalilo a přepadlo přes okraj útesu. Calantha se otočila po mně a zopakovala Rafeovu výzvu: „Běž!“ Pak se obrátila proti svému dalšímu útočícímu krajanovi.

			RAFE

			Po boku Jeba už jsem bojoval mockrát, ale vedle Draegera ještě nikdy. Instinktivně poznal, kteří z našich protivníků jsou nejsilnější. Bojovali jsme zády k sobě. Snažil jsem se nespouštět z očí kancléře, i když jsem jednomu z vojáků rozbil hlavu štítem a dalšího bodl do lýtka. Kapitán stráží se krčil za nimi. Draegerovy rány zahnaly Yanose na ústup a guvernér upadl. Draeger ho proklál a otočil se, aby uštědřil ránu dalšímu vojákovi. Vtom zaútočil kancléř. Jeho zbraň mi narazila do štítu, až se otřásla země, ale zablokoval jsem jeho ránu a odrazil ji tak, že se čepel zabodla do hlavy vojáka po jeho boku. Teď už jsme bojovali jeden proti jednomu, pokud jsem nepočítal kapitána stráží, který se do boje nepouštěl. Ruce mě pálily, mokré a plné puchýřů, ale uchopil jsem jílec do obou a odrážel kancléřovy údery. Naše ostří se s řinčením setkávala ve vzduchu, naše hrudníky se namáhavě zvedaly.

			„Byls to ty,“ zavrčel jsem. Uskočil ode mě a zase zaútočil. Ostří zazvonila.

			„Já zabil jen toho starého,“ prohodil pohrdavě. Ani neznal Svenovo jméno. „Ty ostatní oddělali kapitán a viceregent.“

			„Sven není mrtvý,“ opravil jsem ho.

			Ocel zařinčela. Vylétly jiskřičky.

			„Myslíš, že mi na tom záleží?“ procedil kancléř mezi oddycho­váním.

			Moje čepel narazila na jeho štít, až se kov pod silou úderu prohnul.

			„Stejně jako ti nezáleží na životě princezny, nebo zradě vlastního království.“

			Vyrazil jsem proti němu, nedal mu šanci zaútočit. Paže mu pod náporem mých ran slábla, a nakonec mu štít spadl na zem.

			Bodl jsem. Ostří mu hladce projelo mezi žebry, až moje ruka narazila na jeho břicho. Naše obličeje se ocitly pár centimetrů od sebe.

			„Nečekám, že ti na tom bude záležet, kancléři. Čekám jen, že umřeš.“

			LIA

			Běžela jsem, klopýtala, kašlala, prodírala se tmou. Noc zhoustla, ale údolí osvětlovaly ostrůvky ohňů na římsách i ohňů dole v trávě, jejichž plameny vrhaly záři na mrtvá těla. Kouř se držel v povětří, hořký a štiplavý, prostoupený pachem spáleného masa. Od stěn údolí se dál rozléhalo řinčení oceli. Do povětří stoupaly výkřiky umírajících. Zvířata uvízlá uprostřed zkázy zoufale řehtala.

			Otřela jsem si oči a snažila se najít cestu na útes. Na kůži mě pálily spadlé uhlíky. Zalila mě vlna beznaděje.

			Honem, slečno.

			Rozkašlala jsem se a vrávorala dál. Honem, slečno, nebo všichni umřou.

			Přede mnou se vyčistil proužek vzduchu. Běžela jsem, padala, lezla po čtyřech, sápala jsem se k vrcholu. Dostala jsem se na okraj útesu a ten pohled mi rozerval duši na dva kusy. Údolí všude pode mnou hořelo, zbraně řinčely, kov se blýskal, těla se svíjela jako hnízdo umírajících hadů.

			„Bratři! Sestry!“ vykřikla jsem, ale moje slova zanikla v řevu bojujících, který se rozléhal až příliš daleko, hřměl až příliš vysoko. Nemůžou mě slyšet. Věř. Ne, to je nemožné. Věř.

			Zoufale jsem se znova pokusila vykřiknout, ale bitva pode mnou zuřila dál.

			Uvěř síle v sobě.

			Zvedla jsem ruce nad hlavu a oslovila nebesa. Nenatahovala jsem se jen k síle v sobě, ale k síle generací přede mnou. Ucítila jsem, jak se něco natahuje zpátky ke mně, a najednou nezněl jen můj hlas, ale tisíce hlasů. Svět nás vdechuje, pamatuje si nás, čas krouží dokola, sdílí minulost s budoucností. Vedle mě stála Morrighan na jedné straně, Venda a Gaudrel na druhé, a za mnou Pauline, Gwyneth, Berdi a stovky dalších. Naše hlasy se propletly, sílily, dolehly až do konce údolí, kroužily, spojovaly se. Hlavy tam dole se otáčely, naslouchaly, chápaly, i když někde kosa zabírala hlouběji než jinde. Kouř vystoupal výš a prořídnul. A boj ustal.

			„Bratři! Sestry! Složte zbraně! Jsem vaše královna! Jsem dcera vaší krve a sestra vašeho srdce! Zůstanu s vámi. Vrátím se do Vendy.“ Pověděla jsem jim, že existuje i jiná naděje než vítězství v boji – naděje, kterou jim slíbila Venda. Prosila jsem je, aby naslouchali svým srdcím, aby věřili pravdě, kterou v nich najdou, pravdě staré jako sám svět. „Uvěřte síle, kterou máme v sobě. Zase osídlíme Cam Lanteux. Vybudujeme nový život. To vám slibuju a o to se budu snažit do posledního dechu. Čeká vás nový život, ale nezískáte ho násilím. Dokážeme přemoci Draka, který krade naše sny! Složte zbraně a společně stvoříme naději, jež vytrvá.“

			Svět se zastavil. Nebesa přihlížela. Staletí zadržela dech.

			Přestávka v bitvě se prodlužovala.

			Hladovějí po jiné naději.

			Pak zařinčela první zbraň zahozená na zem. A za ním další. Chiev­darové, guvernéři a přednostové dál svírali zbraně, s nimi to nepohnulo, ale vojáci z klanů hromadně odhazovali zbraně.

			„Nemohl bych si přát lepší místečko, kde tě najít, má princezničko. Tady, kde nás všichni vidí.“

			Otočila jsem se. Byl to Komizar.

			„Teď budou aspoň všichni vědět s jistotou, kdo je ve skutečnosti vládce Vendy,“ řekl.

			Tasila jsem kord a ucouvla. „Poslouchají mě, Komizare. Chtějí to, co jsem jim slíbila. Tvůj čas už vypršel.“

			Komizar držel v obou rukou těžký meč a teď ho zvedl nad hlavu. Rozkročil se. Věděla jsem, co přijde.

			„Chtějí to, co chci já,“ odpověděl. „A já chci tvou smrt. Tak prosté to je, princezno. Tohle je skutečná moc.“

			Podíval se na kord v mé ruce a usmál se. Moje zbraň byla krátká a lehká, ne jako jeho meč. Přistoupil blíž a obličej se mu leskl chtíčem – ne po mně, ale po absolutní moci, kterou už měl nadosah. Ucouvla jsem. Byla jsem už na okraji útesu a kamínky pod mýma nohama se začaly drolit. Slyšela jsem, jak se s rachotem kutálejí do údolí. Srdce mi bušilo, sevřené v pěsti napětí, a viděla jsem hlad v jeho očích. Víc. Ta bitva a můj strach jeho strach živily. Pumpoval mu v krvi, sálal mu z očí, ale pak jsem spatřila něco dalšího. Záblesk barvy. Modrý drahokam v očním důlku.

			„Reginausi!“

			Komizarovy rysy ztuhly, když uslyšel své rodné jméno. Prudce se otočil proti Calanthě.

			V jejím bledém zbylém oku se mihotal žal, možná i loajalita, láska, tisíce dalších věcí, které jsem nedokázala pojmenovat. Hodně jsme spolu prožili, řekla mi jednou o Komizarovi. Možná právě to jsem viděla v jejím oku, vzpomínky na to, co pro ni znamenal, i všechno, čím pro ni byl teď.

			„Kdysi jsi mi dal naději,“ řekla. „Ale tohle ti nemůžu dovolit. Nastal čas pro jiný druh naděje.“

			Sotva se stačil pohrdavě nadechnout a už se na něj vrhla. Komizar rychle zvedl meč a proklál její tělo dřív, než se k němu dostala, ale hybná síla propůjčila Calanthinu pohybu nečekanou razanci Meč jí projel až po jílec a ona narazila do Komizara. Zavrávoral, jeden krok pozadu, pak druhý, ve tváři se mu zableskla panika, pak pochopení. Zašátral nohama pod sebou, hledal pevnou zemi, ale už bylo pozdě. Uskočila jsem ke straně, když se obě těla vedle mě zřítila přes okraj útesu. Jeho řev se při pádu rozléhal údolím. Jenže jak jsem uskočila, i mně se smekly nohy. Cítila jsem, jak půda pode mnou povoluje. Zoufale jsem chňapla do prázdna po něčem, čeho bych se mohla zachytit, po větvích, trávě, ale na nic jsem nedosáhla. Začala jsem se řítit do prázdna, když jsem ucítila, jak mě zachytila něčí ruka.
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			PAULINE

			Bitva už sice skončila, ale ve snech zuřila dál. Vyžádalo si to celý pluk vojáků, nemluvě o Gwyneth, Berdi, Ebenovi, Natiye a mně, postarat se o děti z vendské armády a poskytnout jim útěchu. I v táboře za údolím jsme slyšeli výbuchy, hrůzu a výkřiky, které se odrážely od skalních stěn. Než to šílenství skončilo, klesla jsem na kolena, soustředila se v duchu za Liu a modlila se za její bezpečí a sílu, za to, aby Venďané uslyšeli její hlas.

			Natiya, která sama ještě neodrostla dětským střevíčkům, dokázala s dětmi mluvit jejich jazykem a vysvětlovat jim věci tak, aby tomu rozuměly. Tu noc jsme ale všichni museli zabrat, abychom je dokázali trochu uklidnit a přečkat do rána. Většina dětí zůstávala vystresovaná i další den, třásly se, uhýbaly před našimi doteky, nemluvily. Bylo těžké získat si jejich důvěru. Až příliš dobře jsem chápala, že něco takového se nedá vynutit, ale věděla jsem také, že to přijde. Je potřeba mít trpělivost, čekat den za dnem, až ledy povolí. Aspoň to jsem jim dát mohla, ať to potrvá sebedéle.

			Když jsem vstoupila do údolí a viděla všechny ty mrtvé, pomáhala se starat o stovky raněných, myslela jsem na zkázu a tu hrstku Pozůstalých, kteří přežili. Připadalo mi, jako bychom na tom byli stejně. Políbila jsem si dva prsty, jeden za ztracené, jeden za ty, kteří přijdou, a modlila se, aby už bylo oddělování zrn od plev u konce.

			Ztrátu dalších životů už si nemůžeme dovolit.

			„Tak, s tímhle jsem hotová,“ hlásila polní lékařka a otřela si krev z rukou. Její asistenti vzali Kadena a odnášeli ho do vzdálené části stanu. Šla jsem za nimi.

			KADEN

			Sáhl jsem dolů, hledal svou nohu.

			„Neboj se. Pořád tam je.“

			Pauline mi otřela čelo hadříkem namočeným ve studené vodě.

			Hlava se mi stále točila po elixíru, který mi dala lékařka. Stan byl plný zraněných a takových jako tenhle tu stály desítky. Musel jsem s třískou v noze vydržet tři dny. Bylo tu tolik těžce raněných, kteří péči pár chirurgů potřebovali naléhavěji. Málem jsem využil Orrinovu nabídku, že mi dřevo z nohy vytáhne sám. Tavish ležel na pokrývkách na zemi vedle mě, paži omotanou obvazy. Jeho dlouhé husté vlasy byly pryč, ohořelé. Zvedl mi zdravou paži na uvítanou, ale i to nepatrné gesto ho tak vyčerpalo, že se mu obličej svraštil bolestí.

			Rafe seděl na bedně v protějším rohu a Berdi mu natírala na popálené dlaně léčivý balzám. Sečnou ránu na rameni už mu ošetřil lékař a paži mu dal do závěsu. Za plátěnou stěnou stanu jsem slyšel Gwyneth, jak nařizuje Grizovi, aby donesl další vědra s vodou. Berdi se přestala věnovat Rafeovi a pustila se do trhání plátna na další obinadla. Hluk příměří se skoro vyrovnal hluku bitvy, ale byla to úplně jiná vřava.

			„Co kapitán stráží?“ vzpomněl jsem si.

			Pauline zavrtěla hlavou. „Někam zmizel.“

			Ten zbabělec nám uklouzl a postrádali jsme taky několik členů Rady. Ovšem mohli být také mezi mrtvými – některá těla nebyla už vůbec k poznání.

			„Jestli přežili, zalezli někam hodně hluboko pod zem,“ ozvala se Pauline, jako by mi četla myšlenky. „Ty už nikdy neuvidíme.“

			RAFE

			„Co tvoje ruce?“

			„Berdi mi zrovna vyměnila obvazy,“ odpověděl jsem. „Za pár dní už udržím uzdu.“

			„Dobře.“

			„A co tvoje rameno?“ zeptal jsem se.

			„Bolí – ale stálo to za to. Klidně mi ho zase vyhoď z kloubu, kdykoli tě napadne.“

			Chytil jsem Liu na poslední chvíli, málem už spadla z útesu za Komizarem a Calanthou. Popálené ruce mi mokvaly a byly celé od krve, ale chytil jsem ji za zápěstí a vytáhl zpátky nahoru. Byli jsme oba poranění, ale nakonec jsme patřili mezi ty šťastnější. Pověděl jsem Kadenovi o Andrésovi, ale jeho tělo jsme nenašli. Nejspíš ho brezaloti rozdupali k nepoznání.

			Dalbreck zaplatil vysokou daň. Podle odhadů generála Draegera jsme ztratili čtyři tisíce mužů. Ale bez Liina proslovu a jejího slibu Vendě by to tím neskončilo. Draeger už teď nepochyboval o tom, že Komizar by dokázal vymazat z tváře světa Morrighan, nás i všechna ostatní království.

			Vojáci z Dalbrecku, Morrighanu i Vendy spojili po bitvě své síly, aby se postarali o raněné a mrtvé. Lia denně chodila mezi Venďany a mluvila s nimi, pomáhala jim připravit se na dlouhou cestu domů.

			„Za pár dní budeme moci taky odjet,“ prohlásila. „Poslední mrtvé už jsme spálili na hranicích. Bylo jich tolik, že do země bychom je pohřbít nezvládli.“

			„I Jeba?“

			Přikývla a odešla.

			LIA

			Od bitvy uplynuly už skoro dva týdny. Poslední mrtví už skončili na pohřebních hranicích, včetně Komizara. Bylo to zvláštní, dívat se na jeho mrtvolu. Ty prsty, které mi svíraly hrdlo, rty, které vyslovovaly tolik hrozeb… Muž, který vytvořil nejmocnější armádu světa a představoval si, že má pod palcem i bohy. Všechno na něm teď vypadalo tak obyčejně.

			„Můžeme ho nechat, ať ho sežerou zvířata,“ navrhl strážný, protože můj výraz asi něco takového naznačoval. Podívala jsem se na Calanthu, ležící vedle něj.

			„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Komizar je pryč. Tohle už je jen jeden nešťastník, Reginaus. Spalte jeho tělo spolu s jejím.“

			Jeb měl zvláštní pohřební hranici. Našla jsem ho ještě živého, když jsme ráno po bitvě prohledávali hromady těl. Přitáhla jsem si jeho hlavu do klína a on otevřel oči.

			„Princezno,“ zašeptal. Byl celý od krve a hlíny, ale v očích mu ještě plápolal život.

			„Jsem tady, Jebe,“ ujistila jsem ho a otřela mu krev z čela. „Budeš v pořádku.“

			Přikývl. Oba jsme věděli, že je to lež.

			Rysy mu zkřivila křeč, jak se navzdory bolestem pokusil usmát. „Jen se na to koukni.“ Ukázal si na hrudník, z něhož se mu řinula krev. „Zničil jsem si další košili.“

			„Je to jen malá trhlinka, Jebe. Zašiju ti to. Nebo ne, seženu ti novou.“

			„Z cruvaského plátna,“ zachroptěl z posledních sil.

			„Ano, já vím. Budu si to pamatovat. Vždycky si to budu pamatovat.“

			Oči se mu zaleskly poslední vědomou myšlenkou a zůstaly slepě hledět do prázdna. Byl pryč.

			Pohladila jsem ho po vlasech. Zašeptala jeho jméno. Otřela jsem mu obličej. Kolíbala ho. Držela jsem Jeba, jako by byl všichni ti, které jsem za poslední rok viděla umírat, všichni, které jsem neměla čas sevřít v náručí. Zabořila jsem si obličej do jeho krku a vzlykala. Propletla jsem prsty s jeho a vzpomněla si, jak jsme se poznali poprvé, když ve Vendě předstíral, že je sběrač koňských koblížků, klečel v mé komnatě a sliboval, že mě odvede domů. Voják vedle mě se dotkl mé paže, snažil se mě přesvědčit, abych Jeba pustila, ale odstrčila jsem ho. Aspoň pro jednou se nenechám vyrušit od pořádného rozloučení.

			Bylo to naposledy, co jsem plakala, bez ohledu na to, kolik těl jsem viděla ležet na hromadách nebo zapalovat na hranicích. Ta nesmírnost smrti byla otupující. Věděla jsem, že jednou se slzy zase vrátí. Že mě bolest zaskočí bez přípravy a srazí na kolena. Žal nemá žádná pravidla, ale život ano. A v těch prvních dnech po bitvě si požadavky živých žádaly, abych se vzchopila.

			Byli i mnozí jiní, kteří nepřežili – Perry, Marques, polní maršál. Další důstojníci byli těžce ranění. Na druhou stranu mnozí, kteří bojovali stejně srdnatě, vyvázli bez zranění. Guvernéři Umbrose a ­Carzwil byli jediní z Rady, kdo dobrovolně složili zbraně spolu s klany. I oni toužili po jiném druhu naděje.

			Generál Draeger taky přežil bez škrábnutí a po bitvě mi hodně pomáhal, často s těmi nejobtíženějšími, nejnevděčnějšími úkoly. Společně jsme drželi mladého Venďana, kterému museli uříznout rozdrcenou paži, která uvízla v soukolí jednoho z Komizarových nedomyšlených vražedných strojů.

			„Dlužím vám omluvu,“ prohlásil jednou, když jsme se spolu vraceli do tábora. „Nejste taková, jak jsem čekal.“

			„Nemusíte se omlouvat,“ ujistila jsem ho. „Taky nejste takový, jak jsem si představovala. Myslela jsem si, že jste ctižádostivý, mocichtivý, nesnesitelný osel.“

			Překvapeně se nadechl. „A teď?“

			„Místo toho jsem poznala muže vášnivě a hluboce oddaného svému království. Čehož si nesmírně vážím, generále, ale je to úzká stezka, po které se musí našlapovat obezřetně. Někdy to může vést k tomu, že člověk překročí hranice. Vím, jaké to je, když člověka připraví o možnost volby. Modlím se za to, aby žádná dcera vašeho království nikdy nemusela bojovat za to, aby někdo slyšel její hlas, tak jako jsem musela já.“

			Odkašlal si. Moje opatrné narážky mu zřejmě tak úplně nedocházely. „Proto jste utekla před svatbou?“

			„Každý si zaslouží být milován, generále, ne žít s někým, koho mu určil kus papíru. Rozhodování je mocná zbraň a vede k velkým věcem, pokud se ho nezmocní jen hrstka vyvolených.“
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			Zásoby potravin, které Komizar nashromáždil, většinou přežily bez úhony. Na cestu do Vendy by nám měly vystačit. Setkala jsem se s klany, plakala jim na ramenou a oni mně. Den za dnem jsem cítila, jak moje odhodlání narůstá, spojuje se jako úlomky kosti. Naše společné jizvy jako by nás ještě víc sbližovaly, činily silnějšími. Odmítla jsem titul Komizarky. Budu královna.

			I když moje síla a naděje den za dnem rostly, když jsme se zastavili na konci údolí, abychom se rozloučili s morrighanskými a dalbreckými jednotkami, cítila jsem, jak nepatrný kousek mé naděje chřadne.

			Objala jsem Tavishe a Orrina, pak jsme si s Kadenem potřásli rukama s generály Howlandem a Draegerem. Generál Draeger zaváhal, jako by chtěl ještě něco dodat, ale pak mi jen pevně stiskl ruku a popřál mi hodně štěstí.

			Rafe přistoupil a sevřel Kadenovi pravici. Nic si neřekli, jen se na sebe mlčky dívali a pak si vyměnili pokývnutí, jako by mezi nimi proběhla jakási bezeslovná domluva.

			Zírala jsem na Rafea a v mysli se mi vynořilo sto vzpomínek na to, co bylo, abych nemusela myslet na to, co bude. Vzpomínala jsem, jak se na mě poprvé zamračil v Berdině hospodě. Jak mu slunce tančilo na lícních kostech, když za mnou přijel do Ďáblovy rokle trhat ostružiny. Myslela jsem na to, jak zápolil se slovy, když jsem se ho zeptala, odkud je. Na srdíčko potu na jeho košili, když vymetal pavučiny z trámů. Zvědavý dotek prstu, sledujícího kavah na mém rameni. Naše hlasitá hádka před prvním polibkem. Slzy v jeho očích, když mě tam na zasněženém břehu řeky zvedl do náruče.

			Vzpomněla jsem si na naše ukradené hodinky, kdy pro nás království neexistovala.

			„Lio.“

			Rafe stál přede mnou. Kaden a důstojníci nás pozorovali, neměli jsme ani chviličku soukromí. Možná to tak bylo lepší.

			„Musíš se vrátit ke svým povinnostem v Dalbrecku,“ řekla jsem. Bylo to konstatování, ale věděla jsem, že Rafe uslyší i ten nepatrný otazník na konci.

			Přikývl. „A ty máš povinnosti ve Vendě.“

			I v jeho slovech se skrývala otázka.

			Přikývla jsem. „Složila jsem sliby – tak jako ty.“

			„Ano, sliby.“ Přešlápl z nohy na nohu a sklopil oči. „Brzo připravíme návrhy nových dohod. Pošleme vám je, stejně jako dalším královstvím.“

			„Díky. Bez podpory Dalbrecku by se tohle nepodařilo. Hodně štěstí, králi Jaxone.“

			Neoslovil mě královno Jezelie, jako by se pořád nemohl smířit s tím titulem nebo s rozhodnutím, které jsem učinila. Nikdy si nezamiloval Vendu tak jako já.

			„Hodně štěstí i tobě, Lio.“

			Odloučili jsme se od sebe. Rafe se vydal svou cestou a já svou, protože jsme oba slíbili formovat budoucnost království, která jsme oba milovali. Je spousta způsobů, jak obětovat něčemu život. Nemusí to být jen smrt.

			Ohlédla jsem se přes rameno, abych ho ještě viděla odjíždět, a vzpomněla jsem si na dávnou poznámku Gwyneth. Láska? Když ji dokážeš najít, je to rozkošná iluze.

			My jsme ji našli.

			Teď už jsem ale věděla, že najít lásku a udržet si ji není totéž.

			[image: ]

			Vrátila jsem se k zástupům Venďanů čekajících na můj pokyn, obličeje rozzářené nadějí, připravení vykročit do budoucnosti, kterou jsem jim slibovala. Mávla jsem rukou a naše karavana vyrazila k domovu.

		

	
		
			S úsvitem jsme si konečně mohli prohlédnout náš úkryt.

			Už jsme mohli rozdělat oheň.

			Tady nás mrchožrouti nezahlédnou.

			Byli jsme promrzlí a hladoví, ale Pata ulovil králíka.

			Posbírali jsme všechno topivo, které se nám podařilo najít. Rozlámanou židli, pár knih. Jejich stránky jsou krásně vyschlé, můžeme z nich vyrobit vzácný troud, který je třeba k rozdělávání ohně.

			Ostatní se v úžasu procházeli kolem, prohlíželi si stěny, které nás ukryly.

			Já se dívala, jak se stránky knih kroutí, slyšela jsem prskání králičího tuku i kručení našich žaludků.

			Dítě mi přineslo barevnou kouli, zelenou a hnědou, ale většinou modrou, nabodnutou na šikmé tyči.

			Co je to? zeptala se a okouzleně s ní zatočila, uchvácená její krásou.

			Sama jsem nevěděla, jak přesně to nazvat, ale názvy napsané na kouli mi byly povědomé. Pátrala jsem ve vzpomínkách na babičku. Ta mi vyprávěla, jaký svět kdysi býval.

			To je mapa světa.

			Náš svět je kulatý?

			Býval.

			Teď je plochý, malý, bezbarvý. Ale dítě to už ví.

			Při pohledu z hvězd, Morrighan. Když se na náš svět díváš z hvězd, vidíš ho jinak.

			Co bych viděla z hvězd?

			Hladoví. Nejen po jídle, ale po pochopení. Mám tak málo, co jí můžu dát.

			Pojď, dítě, sedni si mi na klín. Než se upeče králík, povím ti, co můžeš vidět z hvězd.

			Kdysi dávno, pradávno, nebyli na světě jen Pozůstalí a mrchožrouti. Byly tu stovky národů, stovky království kolem dokola po celé zemi.

			Stovky?

			Usmívá se. Myslí si, že je to další z mých pohádek. Možná je. Hranice pravdy se už dávno rozmlžily.

			Co se s nimi stalo, Amo? Kde jsou teď?

			Jsme to my, dítě. My jsme to, co zůstalo.

			A co princezna? Žila v tom světě taky princezna?

			Ano, mé dítě, princezna. Silná a statečná princezna, která navštěvovala hvězdy. Viděla odtamtud jiný svět a představovala si ty nové světy, které se teprve zrodí.

			Gaudrelina poslední vůle
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			RAFE

			„Kde se v myšlenkách toulá náš král?“ procedil šeptem Sven.

			Věděl to moc dobře. Tam, kde jsem se toulal bezpočtukrát v posledních měsících. Jenže ona měla svoje povinnosti a já své.

			„Prosím, lorde Gandry, pokračujte,“ ozval jsem se a posadil se v křesle víc zpříma.

			Vrátil jsem se v myšlenkách na Shromáždění baronů, kde taky správně měly být.

			Sven si vzal k srdci má poslední slova v Morrighanu, než jsem odjel do bitvy. Slova, která neslyšel, a nejspíš to nebyla taková, jaká měla na mysli Gwyneth. Probuď se, starouši! Ještě jsem tě nepropustil ze svých služeb. Probuď se, nebo tě vymáchám ve strouze. Slyšíš mě, Svene? Pořád tě potřebuju.

			Kdykoli jsme se kvůli něčemu hádali, vždycky mi připomínal, že ho potřebuju. A byla to pravda. Potřeboval jsem ho. A nejen jako rádce.

			Morrighanci nám ho laskavě doručili hned, jak se postavil na nohy. Snažil jsem se toho na něj moc nenakládat. Pořád se snadno unavil, ale byl zázrak, že je vůbec naživu.

			Při dlouhé jízdě zpátky do Dalbrecku jsme měli s generálem Draegerem spoustu času si promluvit. Řekl mi, že si to s tím zasnoubením rozmyslel. Jeho dcera je mladá, chytrá a plná nápadů. Taková smlouva by mohla negativně ovlivnit její dospívání a připravit ji o radost ze ­života. Přece jenom jí je teprve čtrnáct. Po porážce Komizara a našem návratu do Dalbrecku máme před sebou spoustu práce a pro nás všechny je důležité hlavně blaho království a mohl bych přistoupit na to, že bychom ty zásnuby po oboustranné dohodě zrušili?

			Přemítal jsem nad tím – asi pět vteřin – a vyslovil souhlas.

			Když shromáždění vyhlásilo přestávku, vrátil jsem se do své pracovny. Obchod se už zase uspokojivě rozběhl, pokladnice se plnily, v neposlední řadě díky novým ujednáním s Morighanem, která bezpochyby doporučila královna Vendy. Morrighan se uvolil přenechat nám přístav Piadro za odvod deseti procent našich zisků z přístavu. Bylo to ujednání výhodné pro obě strany.

			„Protektor Vendy poslal další dopis.“

			Liin pobočník Kaden. Nejspíš žádá o další eskortu, další zásoby, další něco. Věděl jsem ale, že to všechno potřebují, že Kaden by o to nepsal, kdyby to nebylo nutné. Pomoc při osidlování nových oblastí byla koneckonců prospěšná pro všechna království.

			„Vyhov mu, ať chce cokoli,“ řekl jsem Svenovi.

			„Myslíš jí.“

			Ano, jí. Věděl jsem, že ty žádosti přicházejí od Lii. A nejenom k nám. Žádala o pomoc i Menší království a ta nakonec následovala příkladu Morrighanu a Dalbrecku. S Liou jsme komunikovali jen prostřednictvím našich emisarů. Pro nás oba to tak bylo jednodušší. Ale slyšel jsem všechny ty zprávy. Venda pod její vládou prospívala. Což mě nepřekvapovalo. Jedna z jejich kolonií vznikla kousek za našimi hranicemi. Některé dalbrecké obyvatele to zneklidňovalo a já se je snažil ze všech sil uklidnit. Venda už nebyla tou hrozbou jako dřív.

			„Protektor do dopisu něco vložil. Možná by ses na to chtěl podívat.“

			„Ať je to, co chce…“

			„Podívej se.“

			Položil mi na stůl balíček v plátně, ovázaný stužkou. Pak mi strčil do rukou dopis.
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			A tak to šlo dál a dál. Obvyklé požadavky.

			Ale na konci byl dopis od Kadena.
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			„Mám to rozbalit?“ zeptal se Sven.

			Zíral jsem dlouho na balíček.

			Jsem tvá a ty jsi můj. Žádná království se mezi nás nepostaví. Nikdy.

			Tak dávno. Bylo to tak dávno.

			Věděl jsem, co je uvnitř.

			Něco bílého.

			Něco krásného.

			Něco kdysi dávno zahozeného.

			„Jaxone?“

			„Ne,“ odpověděl jsem. „Můžeš to vyhodit.“

		

	
		
			[image: ]onec cesty. Příslib. Naděje.

			Pojďte blíž, bratři a sestry.

			Dnes je den, kdy se zrodí tisíc snů.

			Dotkli jsme se hvězd a prach možností je náš.

			Bylo nebylo, tři ženy kdysi tvořily rodinu,

			tak jako my teď, a změnily svět

			silou, kterou v sobě všichni máme.

			Jsme součástí jejich příběhu

			a větší část leží ještě před námi.

			Dílo není dokončeno.

			Čas se točí v kruhu. Opakuje se.

			Musíme být nejen připravení

			na nepřítele za hradbami,

			ale i na nepřítele uvnitř.

			Ač Drak teď odpočívá,

			zase se probudí

			a bude trýznit zemi

			s břichem plným hladu.

			Abychom neopakovali historii,

			předávejme si příběhy,

			od otce k synu, od matky k dceři,

			neboť stačí jediná generace

			a dějiny i pravda budou navždy ztraceny.

			A budiž to tak,

			sestry mého srdce,

			bratři mé duše,

			rodino mého těla,

			budiž to tak povždy.

			Píseň Jezelie
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			Uklidila jsem si papíry na stole a zadívala se z okna galerie. Na verandě zůstaly louže z jarní přeháňky. Odrážely se v nich věže města, které už nevypadalo temně.

			Poprvé za celé měsíce jsem byla chvíli sama a pořádně jsem nevěděla, co mám s nově nabytou svobodou dělat. Ráno jsem se rozloučila s rodiči, kteří se vraceli do Morrighanu. Po dobu otcovy nepřítomnosti vládl jako regent Regan. Bryn mu pomáhal. Matka vyprávěla, že se pořád těžko smiřuje se ztrátou nohy, ale už zesílil a jezdí zase na koni. Tím se před ním znovu otevíral svět a Bryn doufal, že uvidí i ten můj – snad příští jaro.

			Otec se změnil. Nejen po událostech posledních měsíců, ale změnila ho i cesta sem. Konečně viděl svět, na který předtím neměl čas. Nechtěla bych se stát vládcem, který uvízne ve vyřizování každodenních záležitostí a přestane vnímat kraj, jemuž panuje. Denně jsem se procházela ulicemi Vendy. Na nárožích jsem popíjela s lidmi thannis. Nakupovala jsem na jehendře, poslouchala příběhy pradlen, dohadovala se s novými přednosty čtvrtí, které si zvolily klany. Chodila jsem na svatby. Tančila na oslavách. Zapadla jsem do rytmu světa a lidí, kteří zase začínali ožívat.

			V uplynulých měsících jsem cestovala do každé provincie ve Vendě, setkávala se s místními, seznamovala se s guvernéry. Nejmíň polovina nových byli starší klanů nebo ženy. Od nynějška budou přicházet o pozice už jen při volbách, ne s nožem v zádech, a podobně vůle lidu rozhodne i o mém postavení.

			Práce a rozhodování byly nekonečné. Když se Morrighan a Dalbreck vyslovily pro, Menší království souhlasila s podpisem nové smlouvy a s osidlováním Cam Lanteux. Všem se to samozřejmě nezamlouvalo a docházelo k projevům odporu, ale dalbrecká i morrighanská armáda poskytovaly novým osadníkům ochranu. Na nově obdělaných polích se začala sít první semínka. Naděje rozkvétala a všechny ty úspěchy mě držely na nohou.

			Nic z toho bych nedokázala bez Kadena. Pracoval neúnavně. Všechen soucit a něha jeho matky se konečně mohly svobodně projevit, ale jizvy v něm zůstávaly dál, stejně jako ty na jeho zádech. Viděla jsem to, když držel Rhyse, ochranitelským, ostražitým způsobem, jako by chtěl zajistit, aby na pokožce ani duši toho dítěte nikdy žádná jizva nevznikla. Kéž by se mu to podařilo.

			Zaklepala jsem na dveře jeho přijímací komnaty, a když se nic neozvalo, vešla jsem. Všechny stopy po Komizarovi už zmizely – až na stůl se zářezem, který označoval Komizarův vzestup k moci. Kadenův stůl byl plný dokumentů jako můj. Přidala jsem mu tam další hromádku – návrh dohody o navázání obchodních styků s Eislandií.

			Proměnili jsme Komizarovo armádní město tak, aby sloužilo potřebám osadníků. Pece, hutě a kovárny teď měly plné ruce práce s výrobou zemědělského náčiní. Zkušební plochy na testy nových zbraní jsme nechali ležet ladem a stopy po zkáze rychle smazával déšť, vítr, tráva a čas. Velké zlaté brezaloty, kteří zůstali v ohradách, jsme osvobodili ze zajetí. Teď se pásli ve stádech na vzdálených vrcholcích a já je viděla jinýma očima – jako majestátní nádherné tvory, jaké stvořila příroda. Když jsem k nim přišla blíž a viděla páru jejich horkého dechu, slyšela dunění jejich kopyt, zase se mě zmocnila hrůza. Některé jizvy se hojí déle než jiné.

			„Hledáš mě?“

			Otočila jsem se. Kaden stál na prahu s Rhysem na boku.

			„Tomu dítěti už je skoro rok,“ připomněla jsem mu. „Jestli ho budeš pořád chovat, nikdy se nenaučí chodit.“

			Kaden se usmál. „Ale naučí.“

			Vysvětlila jsem mu, jaké další dokumenty na zpracování jsem mu donesla, a on se jimi rychle probral. Lepšího zástupce bych si nemohla přát – byl klidný, vyrovnaný, oddaný. Věrný.

			„Kde je Pauline?“ zeptala jsem se.

			Oči mu zasvítily. „Hledá Ebena a Natiyu.“

			Věděla jsem, že je nakonec najde, děj se co děj. Pauline byla odhodlaná donutit všechny, aby se naučili číst a psát jazykem, který se teprve učila i ona sama. Začala pořádat dopolední vyučování pro tyhle dva i všechny další děti, které dokázala ulovit. Neřekla jsem Kadenovi, že jsem ty dva viděla cvičit se v šermu na nádvoří u stájí. Bojovali urputně, ale byla v tom i hravost jejich věku, a když jsem je viděla navzájem se obcházet a smát se, srdce se mi odlehčilo. Jako by se jim vracel záblesk uloupeného dětství. Modlila jsem se, aby se jim z něj v průběhu času vrátilo co nejvíc.

			„Zrovna jsem se rozloučil s Grizem,“ ozval se Kaden.

			„Já už včera večer.“

			Griz vedl další skupinu osadníků do Cam Lanteux. Gwyneth jela s jejich karavanou taky a odtamtud chtěla pokračovat do Terravinu. Pomáhala mi tady ve Vendě, jak mohla, ale teď už se chtěla vrátit domů – a k Simone. Milovat ji mohla i z dálky, ale její srdce bylo u ní. Slíbila Berdi, že jí vzkáže, jak je na tom hospoda. Neuniklo mi ale, že si Gwyneth ze všech těch odjíždějících karavan vybrala zrovna ­tuhle – vedenou ošklivým nemotorným medvědem, jak říkala Grizovi. Její zlomyslné popichování ho dráždilo celé měsíce, ale jako by se za ní pořád vracel s touhou vyslechnout si toho ještě víc. Věděla jsem, jak Gwyneth miluje dívat se na jeho marné zápolení s úsměvem, zatímco se usilovně snažil mračit. Byli dost zvláštní pár, ale nepřekvapilo by mě, kdyby se i Griz z kolonie nevypravil do Terravinu.

			„Jija!“ vypískl Rhys moje zkomolené jméno a natáhl ručičky. Podařilo se mu vylovit mi prstíky pramínek vlasů zpod čepce a rozzářil se nadšením. Kaden mu moje vlasy jemně vyprostil.

			Najednou jsem si na něco vzpomněla a usmála jsem se. „Jen se na nás podívej, Kadene. Jako ve tvé vidině. Jsme spolu ve Vendě a ty máš na boku dítě.“

			Ušklíbl se. „Máš pravdu. Taky mě to napadlo.“

			„Zvláštní, že když vidíme útržky budoucnosti, stejně přesně nevíme, co to znamená,“ prohodila jsem. „Asi proto, že velké příběhy mají své způsoby.“

			Jeho úsměv se rozplynul. „Jsi v pořádku?“

			Čas od času mě přistihl. Jak se dívám do dálky, přemítám, jak se moje myšlenky toulají tisíce kilometrů daleko. Jak vzpomínám.

			„Jistě,“ odpověděla jsem. „Jdu do Síně svatyně, ještě jsem nejedla.“

			„Přijdu tam za chvilku,“ slíbil mi.

			V hale jsem minula královského rádce. Zrovna se vrátil z jeskyní. Argyris a ostatní učenci byli odvezeni do Morrighanu, aby byli postaveni před soud – bylo ovšem jasné, že za velezradu je čeká provaz. V pecích už se teď žádné knihy nepálily, bez ohledu na to, jak nedůležité mohly vypadat. „Pracuju na tom překladu, jak jste po mně chtěla,“ hlásil mi rádce. „Zřejmě je to kniha poezie.“ Dala jsem mu tu knížečku, kterou mi Aster tak hrdě ukradla z hromady v jeskyni. „První báseň je o naději a o peří. Pak vám to donesu.“

			Usmála jsem se. Báseň o křídlech naděje? Jak sedělo, že zrovna to mi Aster donesla! Neuplynul den, abych si ji nepředstavovala. Teď už jsem na ni nevzpomínala jako na nakrátko ostříhanou uličnici, ale viděla jsem ji tak, jako když jsme putovala světem mezi životem a smrtí – volnou, svobodnou Aster, jak s vlajícími dlouhými vlasy tančí na louce.

			Síň Svatyně se taky změnila, jako všechno ve Vendě. Berdi na to dohlédla. Nikde už nebyly skvrny od vylitého piva, jen čisté barevné koberečky na podlaze. Stoly sice nesly pořád jizvy minulosti, ale leskly se čistotou, protože se teď denně drhly.

			Přešla jsem ke stolku s připraveným jídlem u zdi a nandala si na talíř horkou ovesnou kaši, vařená vejce, rybu z řeky a suchary. Na konci stolu ležel talíř s kostmi. Prohrábla jsem je prsty a myslela na všechny oběti.

			Meuter ijotande. Nikdy nezapomeneme.

			Zavěsila jsem si k opasku další kůstku.

			Posadila jsme se sama ke stolu a zadívala se na jeho délku, na prázdné židle. Naslouchala jsme vzácnému tichu a cítila hluboké naplnění. V jistém smyslu. V jiném… jsem pořád myslela na věci, které jsem ze sebe nedokázala setřást. Věci jako Terravin – nový začátek, který vedl k tolika dalším.

			Odnesla jsem talíř do dřezu, ponořila ho do mýdlové vody a otřela hadrem. Za mnou se hned objevila služka, ale mávla jsem na ni rukou. „Udělám to sama.“ Pokrčila rameny a odešla.

			Umyla jsem talíř, smetla drobečky, které po mně zbyly, a pak jsem se pustila do omývání stolu, postupovala jsem z jednoho konce na druhý.

			Do Síně vešla Pauline s náručí knih a hodila je na stůl. „Co to děláš?“

			„Jen po sobě trochu uklízím.“

			Ušklíbla se. „Vypadáš spíš jako posluhovačka z hospody než královna.“

			„Není v tom velký rozdíl.“ Vyprala jsem hadr a vrátila ho vedle dřezu. Pak jsem se natáhla pro koště.

			„Ta podlaha nepotřebuje zamést,“ namítla Pauline.

			„Královna si myslí, že ano.“

			Rty se jí našpulily do posměšného souhlasu. „Pak to musíš udělat, to je jasné.“

			Odešla. Asi pro další náklad knih.

			Ve vzduchu se vznášela lahodná vůně Berdiny rybí směsi. Ve Vendě bylo jen málo přepychu, ale bezedné hrnce dušené směsi ryb čerst­vě nachytaných v řece k tomu málu patřilo. Když jsem zametala, ­viděla jsem před očima modrý záliv, slyšela křik racků a vybavila si věneček z květin ve své ruce.

			Ticho přerušilo šťastné zavřísknutí. Vzhlédla jsem a uviděla u vchodu do síně Kadena a Pauline, jak se o něčem tiše dohadují. Předal jí Rhyse, ale zůstali naklonění k sobě, jeho rty nenuceně přejely po jejích. Den za dnem se víc a víc sbližovali. Ano, pomyslela jsem si, jsou stovky způsobů, jak se zamilovat.

			Vrátila jsem smeták vedle stolku. Musím s tím sněním přestat. Večer na mě čeká hromada dokumentů k vyřizování a…

			„Lio?“ zavolal Kaden.

			Otočila jsem se. On i Pauline se vydali ke mně. „Ano?“

			„Přijel další emisar a chce tě vidět.“

			Protočila jsem panenky. Už jsem měla po krk nekonečných setkání s vyslanci Menších království. Jako by je nic nedokázalo nadlouho uspokojit. Pořád si vyžadovali další a další moje ujišťování. „A nemůže počkat, než…“

			„Je to emisar od krále Dalbrecku,“ přerušila mě Pauline.

			Když jsem pokrčila rameny, Kaden mi připomněl: „Dalbreck je při zásobování našich nových sídel víc než velkorysý.“

			Ustoupila jsem a zabručela: „No tak ho uveď.“

			Kaden se podíval na moje oblečení, pomačkané a pocákané. „Nechceš se převléknout do něčeho… reprezentativnějšího?“

			Sklouzla jsem pohledem na svoje pracovní šaty, šlehla po Kadenovi nesouhlasným pohledem a pevně opakovala: „Uveď ho.“

			Pauline chtěla taky protestovat, ale nepustila jsem ji ke slovu.

			„Co je dost dobré pro lid Vendy, to je dobré i pro emisara.“

			Oba se zamračili.

			Stáhla jsem si z hlavy čepec a prohrábla si prsty vlasy. „Tak, tohle už je lepší?!“

			Oba si povzdychli a odešli. O chvíli později se vrátili. Pauline vešla jako první, postavila se ke krbu a zůstala tam strnule stát. Kaden se zastavil v druhé části síně, téměř skrytý ve stínech. Za ním se ozývaly kroky. Kaden si odkašlal a oznámil: „Přichází vyslanec království Dalbreck, který si přeje hovořit s královnou Vendy.“

			Netrpělivě jsem na něj mávla prsty a Kaden uhnul.

			Posel vešel.

			Zamrkala jsem.

			Polkla.

			Šel síní ke mně. Jediným zvukem bylo dunění jeho těžkých bot na kamenné podlaze.

			Zastavil se přede mnou, zadíval se mi do očí a pomalu poklekl. „Vaše Veličenstvo.“

			Nedokázala jsem najít hlas. Jazyk se mi proměnil v písek, krk jsem měla stažený a ucpaný, jako by mi v něm uvízla rybí kost. Nějak jsem přiměla prsty, aby se pohnuly, a ukázala mu, že se má postavit.

			Vstal a já konečně polkla, jazyk mi konečně zvlhčily sliny. Prohlížela jsem si jeho pomačkané šaty, zaprášené po dlouhé cestě. „Vypadáš spíš jako farmář než jako urozený posel Dalbrecku,“ prohlásila jsem.

			Oči mu zasvítily. „A ty spíš jako posluhovačka z hospody než jako královna.“

			Přistoupil blíž.

			„Co tě přivádí tak daleko?“ zeptala jsem se.

			„Něco jsem ti přivezl.“

			Tentokrát pokynul rukou on.

			Za ním se ozvaly další kroky a do síně vešli Orrin a Tavish, se širokými úsměvy jako přilepenými k obličejům. Každý nesl bednu melounů.

			„Vypěstoval jsem je sám,“ pochlubil se Rafe. „Skoro.“

			Hlavou mi zběsile vířily myšlenky. „Jsi muž mnoha talentů, králi Jaxone.“

			Kolem očí se mu prohloubily vrásky. „A ty jsi žena pozoruhodné síly, královno Jezelie.“

			Ani jsem se nepohnula.

			Myslím, že jsem nedýchala.

			Natáhl se a pohladil mě po tváři.

			„Vím, že nás dělí tisíce kilometrů. Vím, že tvé povinnosti jsou nekonečné, stejně jako moje. Ale dokázali jsme nemožné, Lio. Když jsme dokázali ukončit staletí nepřátelství mezi královstvími… určitě… dokážeme najít i způsob, jak být spolu.“

			Sklonil se a jeho rty se dotkly mých. Zachvěla jsem se pod jejich dotekem, chutí, jejich nadějí.

			Odtáhli jsme se a zadívali se jeden na druhého, s lepším koncem našeho příběhu nadosah.

			Způsob jak být spolu.

			Nemožné.

			Ale tohle nás nikdy předtím nezastavilo.

			Zvedla jsem ruce a přitáhla si jeho rty zpátky ke svým.

			KONEC
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			Konec cesty.

			Co bylo původně jen neurčitou představou, změnilo se ve svět, který jsem si při prvním kroku ani neuměla představit. Ta cesta byla dlouhá jako pouť přes Cam Lanteux, a tolik lidí se na tu bláznivou výpravu vydalo se mnou. Podobně jako Lia jsem za sebou měla armádu, bez níž by tyhle knížky nikdy nevznikly.

			Dovolte mi začít s nezadržitelnou silou, kterou byl můj vydavatel Macmillan/Henry Holt. Jste, stručně řečeno, brilantní a nesmírně kreativní. Děkuji Jean Feiwellové, Lauře Godwinové, Elizabeth Fithia­nové, Angusi Killickovi, Jonu Yagedovi, Brielle Bentonové, Morganu Dubinovi, Allison Verostové, Caitlin Sweeneyové, Kallamu McKayovi, Claire Taylorové, Kathryn Littleové, Mariel Dawsonové, Emily Petrickové, Lucy Del Prioreové, Katie Halatové, Jennifer Healeyové, Johnu Noraovi, Aně Deboové, Rachel Murrayové a celé armádě vás lidí za scénou. Díky, že jste téhle sérii uvěřili a pomohli ji dostat ke čtenářům.

			Řekněme si na rovinu, Rich Deas je jako tvůrce obálek boží. Když jsem uviděla tu poslední, málem se mi zastavil dech. A vnitřek vypadá stejně krásně. Anna Booth vytvořila naprosto nádherný design, kde mám chuť obejmout každou stránku. Jsem jim oběma nesmírně vděčná.

			Má redaktorka Kate Farrellová přispěla svými pronikavými postřehy, otázkami k zamyšlení, neúnavnou podporou a přátelstvím. Během psaní tří románů a novely jsme se hádaly, radily, kuly pikle, smály se a společně tvořily. Je jediná z milionu a já jí jsem a vždycky budu nesmírně vděčná.

			Ohromné poděkování patří knihovníkům, knihkupcům, uživatelům Twitteru, booktuberům, blogerům a všem čtenářům, kteří šířili informace o téhle sérii mezi další lidi. Hrozně ráda poslouchám vaše názory, teorie a naděje pro jednotlivé postavy. Vaše neuvěřitelné nadšení mě pohání dál. (Ano, Stacee, já vím. Víc polibků.) Mám vážně pocit, že jsme na té cestě byli společně.

			Děkuji Deb Shapiroové, Peteru Ryanovi a týmu ze Stimola Literary Studio za vaši kreativitu a za to, že jste udrželi všechny ty „autorské záležitosti“ na správné cestě.

			Od první stránky Kronik Pozůstalých jsme viděli svět, v němž příběhy živí jeho obyvatele, a já tímto zdravím své kolegy spisovatele. Není pravda, že se už nedá napsat nic nového. Dokazujete to den za dnem, když vytváříte nové světy a nové perspektivy. Díky, že mě berete s sebou na cesty. Příběh je jako hladový drak, je to jedna z věcí, které vytrvají, a možná to jediné, co nás chrání před jeho tesáky.

			Zvláštní poděkování patří autorkám young adult příběhů Marlene Perezové, Melisse Wyattové, Alyson Noëlové, Marii Rutkoskiové, Robin LaFeversové a Jodi Meadowsové za jejich podporu a rady. Od kritik rukopisu přes virtuální objetí a sušenky, tvůrčí debaty, povzbuzování a soucit s trápením nad trilogií – vy všechny jste mi poskytly tu správnou perspektivu. Mnohé díky patří Stephanii Bodeenové za fantazie o kozím sýru a dalších pochoutkách i za povzbuzování, abych do středověkého světa zavedla tak nepravděpodobné jídlo jako párečky. Gurmán z předsunuté pevnosti plukovník Bodeen rád souhlasil. Děkuji Jessice Butlerové a Karen Beiswengerové za pohotové rady, beta čtení i za vášnivé úvahy o světě Pozůstalých. Udržovaly jste můj mozek v chodu. Chci také poděkovat Jill Rubalcabaové, která mi radila s první knihou i s mnoha dalšími. Její slova kdysi dávno, když jsem začínala psát knížky o Jenny Foxové – ty to zvládneš – se staly mou denní mantrou, která plašila všechny pochybnosti a přiměla mě pokračovat až do konce.

			Moje rodina je ta nejlepší, vždycky moje opora: Karen, Ben, Jess, Dan, Ava, Emily a sladké miminko Leah. Vy jste rovnováha, úsměvy a skutečné radosti mého života.

			Můj manžel Dennis podával skutečně heroické výkony, když mi pomáhal dokončit tuhle poslední knihu. Je opravdový bojovník, který mě zaštítil, staral se o mě, krmil mě, masíroval mi ramena, povzbuzoval mě a chránil mě, abych se nezhroutila vyčerpáním. Nemohla bych ho milovat víc.

			A nakonec připíjím sklenkou morrighanského archivního vína Rosemary Stimolové, které je už patnáct let mou agentkou a kamarádkou. Je můj Gandalf, můj Joda, moje Dihara, žena neobvyklé síly a moudrosti. Bez ní by nebyly žádné Kroniky Pozůstalých. Díky, Rose­mary, jsi vážně jednička.

			A vám všem, paviamma.
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